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BEVEZETÉS 

Mielőtt az olvasó kezébe venné az alábbi kötetet , amely műfaját tekintve 
forráskiadvány, néhány gondolatot el kell mondanunk a tö r t éne t í r á snak erről 
az ágáról . Volt időszak, amikor a tör ténet i dokumentumok közlését eléggé 
lebecsülték, nemcsak a közvélemény — amelyet az ilyen kiadványok á l t a lában 
kevéssé érdekel tek és érdekelnek —, hanem a tudomány irányítói is. Az ilyen 
kiadványok a pozit ívizmus akkoriban, meglehetősen negat ív ér tékelést je lentő 
címkéjét kapták , éppenhogy megtűrvén őket a t ö r t éne t t udomány pe remén . 
Holot t a forráskiadás nemcsak igen magas színvonalú tör ténészi felkészülést 
kíván meg, hanem mind a tö r téne t tudomány, mind a nemzettudat a lakí tásá
ban nagyon is fontos szerepet játszik, illetve m é g ma is csak feltételes m ó d b a n 
mondhatjuk: kellene já t szania . 

Miér t kell kiadni a levél tárak ki lométer hosszúságú polcain porosodó ira
tokat, illetve azok legértékesebb részét? Ennek szükségszerűségéről, fontossá
gáról és hasznosságáról szere tnék néhány szót szólni. 

A magyar (és ez nemcsak magyarországi t jelent), levél tárakban szunnya
dó o k m á n y t ö m e g a magyarság, és a vele évszázadokon á t együttélő népek 
múl t jának, az évezredes magyar ál lam mindenoldalú munká lkodásának , az 
európai ku l tú ra meghonos í tásában végzett tevékenységének, a Kárpá t -meden
ce európai szintre való emelésében kifejtett erőfeszítésének bizonyítéka. E z é r t 
nem közömbös, hogy ezekből a dokumentumokból mennyi kerül előbb a tudo
mányos feldolgozás, majd a magyar, és ami nagyon is lényeges, az európai 
t u d o m á n y és közvélemény előtt i smer t té . 

Sajnos, m ú l t u n k n a k ez a gyakran perdöntő iratanyaga k i van téve a 
hanyagság , közömbösség puszt í tó tevékenységének, és a tudatos megsemmis í 
tés szándékos rombolásának is. Akinek alkalma van á t t ek in ten i a magyaror
szági levél tárak sorsá t az utóbbi 150 évben, nagyon sok példát hozhat fel 
minderre. Ér te t lenség , közönyösség, helyhiányra és pénzte lenségre való hivat
kozás, szakszerű t len selejtezés m á r a múl t század második felében és a század 
elején pusz tu lás ra ju t ta to t t olyan levéltári anyagokat, amelyek ma m á r pótol
hatatlanok. 

A z u t á n az I . vi lágháborút követő „békekötések" következtében a magyar 
levél tárak százai, ha nem ezrei kerül tek olyan politikai hatalmak fennhatósága 
alá, amelyeknek éppen annak az e l tagadása volt a céljuk, amit ezek a levéltá
rak bizonyítot tak. 

A magyar megyei, városi, mezővárosi, intézményi, egyházi, iskolai, vállala
t i , családi (főnemesi, nemesi, polgári, sőt paraszti) levél tárak kerü l tek k i a 
nemzeti t u d o m á n y és tudat vérkeringéséből. Ma m á r örülünk, ha k u t a t á s u n k 
egyál ta lán lehetséges, de sajnos sok esetben fizikai lé tükér t is aggódni kell. A 



nacionalizmus egyik legszégyenteljesebb vonása a m á s népek múl t j ának taga
dása, a bizonyítékok meghamis í tása és megsemmisí tése . 

De nemcsak a ha t á r a inkon kívül lévő levél tárak egyrészének sorsa tö l the t 
el aggodalommal bennünke t . Az anyag, különösen a papír, múlandó . Ehhez 
azonban az ember puszt í tó tevékenysége is hozzájárul. Ne részle tezzük a 
nedves pincékbe, beázot t padlásokra száműzöt t levél tárakat , az 1950-es évek
ben az elvakult politikai ostobaságot (pl. a szegedi alsóvárosi templomban a 
török hódítást , a visszafoglaló háborúka t túlélt póto lha ta t lan ferences rendi 
iratanyag és könyvtár megsemmisí tésé t az A V H által), mely vagon s z á m r a 
küld te zúzdába a feudalizmus és polgári kor í rot t emlékeit . A I I . v i lágháború 
menekítő(?) s végül puszt í tó irat-költöztetését , majd Budapest ostromakor az 
Országos Levél tár r o m m á lőtt épületét e l re t ten tő pé ldaként hozhatjuk fel a 
hazai iratanyag sorsára . 

E köte t összeállítójának szomorú alkalma volt 1956 novemberében megte
kinteni az Országos Levél tár i smét összelőtt, leégett r ak tá ra i t , t é rd ig érő 
irat-hamuba járva , a megszenesedett fasciculusok közt botorkálva, m ú l t u n k 
emlékeinek póto lha ta t lan megsemmisülése felett — a szó szoros é r te lmében — 
sírni, s megfogadván akkor, hogy a forráskiadást élete legfőbb szakmai céljá
nak tekint i . 

De sajnos, ma nincs tudatos tudományos programunk a hazai és főleg 
h a t á r a i n k o n kívül (ott fölöslegesnek tartott, legjobb esetben meg tű r t , de gyak
ran hal lgatólagosan megsemmisí tésre szán t (forrásanyag publ ikálására , bizto
sí tva a szükséges anyagi és személyi feltételeket. Szomorú, hogy ez utóbbiak is 
katasz t rofá l i san megromlottak, h iányoznak a megfelelő felkészültséggel (la
t in , n é m e t és egyéb nyelvek, paleográfia, pecsét tan stb. ismeretek) rendelkező 
fiatalok, nem is beszélve a forráskiadás szerzetesi a lázatosságot és munkaer
kölcsöt követelő igényéről. 

A forráskiadásban azonban nem szabad csak egyszerű „megmentés i" tevé
kenységet látni . A tö r t éne t tudománynak ez az ága biztosítja a feldolgozáshoz 
szükséges alapanyagot. Csak ezáltal lehet a politika-, gazdaság-, tá rsadalom-, 
művelődés- tör ténészek, a vallás-, okta tás- tör ténet , a néprajz stb. s z á m á r a a 
legkülönbözőbb helyen lappangó anyagokat, adatokat eljuttatni, amelyek lehe
tővé teszik a reális, önkri t ikus , mítoszoktól mentes, t ehá t valóban tudományos 
megalapozot t ságú nemzeti múl t i smere t kialakí tását . 

Visszatérve e dokumentumköte t r e , annyit kell megjegyeznünk, hogy 
Kecskemét szerencséjére Hornyik J ános személyében olyan tör ténész t adott 
neki a sors, aki m é g a múl t században több száz dokumentumot t á r t fel és 
adott k i a k u t a t á s s zámára . É s mégis. Kecskemét sem volt mentes az iratanyag 
elvesztésének tragikus sorsától: 1944-45-ben megsemmisü l tek a város jegyző
könyvei, amelyek a város 17-19. századi élete ezerszínű fo lyamatának voltak 
pó to lha ta t lan forrásai — a ka tonaság részére tör ténő szolgál tatásoktól a há
zasságtörési ügyekig. Hornyik J á n o s iratgyűjtését kiegészítve m á s levéltári 
forrásokból s ikerül t több száz olyan iratot feltárni, amelyek révén a város a 
korbeli életét m é g színesebben, reál isabban lehet megrajzolni. 



Kiadásunk alapelve az volt, hogy lehetőleg teljességre törekedve, minden 
i ra t bekerüljön a kötetbe, amely Kecskemét és körzete Rákóczi-kori tö r t éne té 
re vonatkozik. A körzet fogalmát meglehetősen t ágan kellett ér te lmezni , h i 
szen Kecskemét a X V I I I . század elején a Duna-Tisza köze valóságos központja 
volt, kapcsolatai pedig m á s megyékben is á tnyúl tak . Pest-Pilis-Solt megye, a 
Kiskunság, J á sz ság és Nagykunság, sőt Heves és Nógrád egy részének tö r téne
te szorosan összefonódott Kecskemét sorsával. 

Az okmányok sorába felvettük a valamikor és valahol m á r kiadottakat is, 
de t e rmésze tesen csak regesztájukat közölve (kivételt a hiányosan, vagy szö
veghibával megjelentek képeznek). Ezzel a ku ta tók munká já t akarjuk meg
könnyí teni . De ahol lehetséges volt, felkutattuk és megadjuk az okirat mai 
levéltári jelzetét . Sajnos, Hornyik nagy okiratpublikációja óta az eredeti doku
mentumok egész sora pusztult el... 

Viszont örvendetes volt azt megál lapí tanunk, hogy milyen sok, eddig nem 
ismert új iratot s ikerül t felderítenünk, pl. a Rákóczi Szabadságharc Levél tárá
ban, a Károlyi-család iratai közt Károlyi Sándor levelezésében stb. Persze, a 
felszíni a rany te lé rek m á r kimerül tek, most m á r a homokból való a r a n y m o s á s 
ideje következik: fáradságos, időtrabló, aprólékos munka, amely csak csorgatja 
az é r tékeke t . De az már i s bizonyos, hogy a m á r lá tha tó és remélhe tő dokumen
tumok egy újabb köte te t bizonyosan meg fognak tölteni, ha nem többet. 

A dokumentumokat csak azokkal a legszükségesebb jegyzetekkel l á t t u k el, 
amelyek feltétlenül kellenek a szöveg megértéséhez. Egyébként a közlésnél a 
Magyar Tör téne lmi Társu la t ál tal ajánlott elvekhez tar tot tuk magunkat, va
gyis nem betűív, hanem szöveghű szöveget adunk, a betűív formát á l t a l ában 
csak a személy- és földrajzi neveknél tar tot tunk meg. Te rvünk szerint a máso
dik köte t tartalmazni fogja mindké t kötet személy- és földrajzi-név muta tó já t . 

Végezetül a kötet összeállítójának erkölcsi kötelessége, hogy köszönete t 
mondjon mindazon intézményeknek, amelyek a munka megjelenését biztosí
to t t ák : Bács-Kiskun megye Önkormányza tának , az M T A Regionális Ku ta tó 
központjának, az Önkormányza t Levél tá rának és m u n k a t á r s a i n a k . Meggyőző
désem, hogy a forráskiadvány megjelentetése nemcsak a megye és Kecskemét 
város múl t jának ismereté t bővíti, hanem a Rákóczi-szabadságharc országos 
tö r t éne t e s z á m á r a is fontos új megállapí tások — min t p l . a r ác probléma, a 
kuruc hadsereg szervezete és súlyos ellátási gondjai, ennek okai; vagy a külke
reskedelem török és balkáni vonatkozásai stb. — levonását teszi lehetővé. 

Kecskemét, 1992. november 5. 

V U 



AZ IRATOK LEVÉLTÁRI JELZETÉNÉL 
HASZNÁLT RÖVIDÍTÉSEK 

Ap 1. AcRa = Acta politica 1. Acta Rakocziana /a Károlyi cs.lt./ 

AR = Archívum Rákóczianum. I-Dí.köt. Közli Thaly Ká lmán . Bp., 1873-1889. 
- XI-XII.köt. Közzéte t te Lukinich Imre. Bp., 1935. 

Bánkú t i , I ra tok = Bánkú t i Imre, Iratok a kurucok első dunán tú l i h a d j á r a t á n a k 
tö r téne téhez /1704. január-ápri l is . / I n : L E 7. és 8. 

Bánkú t i 13/1978. = Bánkú t i Imre, Iratok a Rákóczi szabadságharc 
középdunántú l i eseményeihez /1704-1708/. I n : A Veszprém Megyei 
Múzeumok Közleményei 13/1978. Veszprém, 1978.171-181. Kny is. 

Bánkú t i , Gyula kuruc ostroma = Bánkút i Imre, Gyula kuruc ostroma /Iratok 
1705 május-július. /Békési Élet 1976/2. 249-284. Kny is. 

B K m L = Bács-Kiskun Megyei Önkormányza t Levél tára 

Borosy, Regesz ták = Borosy András , Pest-Pilis-Solt vármegye közgyűlési 
jegyzőkönyveinek regesztái 1638-1711. V. 1703-1710. Bp.,1987. 

Esze, A Tisza-vonal védelme = Esze Tamás , A Tisza-vonal védelme a kurucok 
ellen 1703-ban. I n : RáTanu lm. 597-681. 

Hornyik = Hornyik János , Kecskemét város tör téne te , oklevél tárra l . 
Hl.-IV.köt. Kecskemét, 1862-1866. 

KO V. = A nagy-károlyi gróf Károlyi család oklevéltára. Sajtó alá rendezi: 
Géresi Ká lmán . V.köt. Bp., 1897. 

L É = Levéltár i Évkönyv. 7. Somogy megye múltjából. Szerk. Kanyar József. 
Kaposvár , 1976. - 8. u.o. 1977. 

l t . , Ita = levéltár, levél tára 

M O L = Magyar Országos Levél tár 

OSzK K t F H = Országos Széchényi Könyvtár Kéz i ra t t á ra Folia H u n g á r i a 



pag. = pagina 

R á T a n u l m . = Rákóczi- tanulmányok. Szerk. Köpeczi Béla - Hopp Lajos -
R.Várkonyi Ágnes. Bp., 1980. 

RPir I I . = Ráday Pá l iratai 1707-1708. Sajtó alá rendezte Benda K á l m á n és 
Maksay Ferenc. Bp., 1961. 

RSzL = Rákóczi Szabadságharc Levél tára /MOL/ 

RT I I . = Rákóczi T á r I I . Székesi gróf Bercsényi Miklós levelei Károlyi 
Sándorhoz . 1703-1711. Közli Thaly Ká lmán . Pest, 1868. 

Takács . Közteherviselés = Közteherviselés I I . Rákóczi Ferenc korában . í r t a 
Takács J ános . Zalaegerszeg, 1941. 

Thaly, Bot tyán J á n o s = Bot tyán J á n o s II.Rákóczi Ferencz fejedelem vezénylő 
tábornoka . í r t a Thaly Ká lmán . Pest, 1865. 

v. = város 





C s á b r á g , 1703. m á j u s 23. Gróf Koháry Is tván Kecskemét városához. 
Bajtay I s tván t küldi közikbe, aki gondoskodni fog parancsai végrehajtásáról , s 
akinek kötelesek engedelmeskedni A város és Bajtay együ t tműködésének meg
beszélésére jún ius 15-dikére küldjék fel embereiket Szécsénybe. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. kötet.) 10. sz. — Hornyik TV. 9. 

(Külső címzés:) Adassék ez levelem Kecskemét Városa Bírá jának s Taná 
csinak közönségessen. Kecskemét 

Sok jókkal áldgyon Isten benneteket 
Mivelhogy jó at tyámfiai szűkségesnek ítilem, hogy közte tek való dolgaim

ra nagyob vigyázassál legyek, mintsem eddig is voltam, és hogy azokat Isten 
jóvoltábúl jó rendben lehessen vennem, ahoz való képpest Nemes és Vitézlő 
Bajtay I s tván eő kegyelmét küldöt tem közitekben, úgy hogy ugyan köz te tek 
lakván, mind Város toknak közönséges dolgaiban, veletek egyet ér tvén, az 
midőn szükséges lészen részemrűl fáradozhasson, s mind peniglen engem illető 
dolgokra, mint odaküldöt t emberem, szorgalmatossan vigyázhasson, s maga 
hivata l lyában veletek és á l ta la tok parancsolatim szerint eljárhasson; hogy 
azér t az megír t mód szerint közitekben küldött emberemnek ösmerjétek eő 
kegyelmét, és az mi t parancsola tombúi dolgaim véget élőtökben fog adni, azt 
végben v inni ell ne mulassátok, a k a r á m ezen levelem által az élőtökben adnom 
s megparancsolnom. Az megír t dolgokban peniglen m i módon, és miképpen 
lehessen eő kegyelmének legalkalmatossabban, magatoknak is könnyebségé-
vel, hogy előmehessen rendet az i rán t szabnom, elvárom ar rú l való informatio-
tokat, midőn tudni i l l ik pro 15. affuturi mensis Junii embereiteket Szécsénybe 
hozzám fel fogjátok küldeni. Ezzel Isten velünk. Csábrág 23. Maji Anno 1703. 

Földes Uratok 
Koháry István 

2. 

Szeged, 1703. j ú n i u s 6. Globitz szegedi császári parancsnok levele Baiz 
J á n o s Kristófhoz Csongrádra , aki Schlick Lipót birtokainak t isz t tar tója volt. 
Közli a felkelésről kapott híreket , a birtokok védelmére tett intézkedései t , s 
erre utasí t ja a t i sz t t a r tó t is. 

Eredeti: Jambrekouich-hagyaték. 
Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza-vonal védelme. RáTanulm. 641. 



Szeged, 1703. j ú n i u s 9. reggel 7 órakor. Globitz szegedi parancsnok Baiz 
csongrádi t i sz t tar tóhoz a felkelés újabb híreiről, a tett és teendő intézkedések
ről, főleg h í rek szerzéséről. 

Eredeti: Jambrekouich-hagyaték. 
Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza-vonal védelme, RáTanulm. 642. 

4. 

K e c s k e m é t , 1703. j ú n i u s 17. A város t anácsának ha tá roza ta : a tizedek 
kötelesek a város külső á r k á n a k rájuk eső részét megt isz t í tani és ásni . 

Eredeti: Kecskemét v. Ita. Városi jkv 1702-1708. 137. (Elveszett.) 
Részletek kiadva: Hornyik TV. 16-17. 

5. 

Szeged, 1703. j ú n i u s 24. Globitz szegedi parancsnok Baiz t i sz t t a r tónak , 
Csongrádra . Kritizálja a Budai Kamarai Bizot tság és a szolnoki parancsnok 
helytelen intézkedéseit . 

Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 
Kiadás német és magyar nyelven: Esze, a Tisza-vonal védelme. RáTanulm. 643. 

6. 

G a l g ó c , 1703. j ú n i u s 24. Gróf Forgách Simon császári t ábornok orszá
gos pá tense : a Birodalomból hazaszököt t kóborló ka tonák részére júl ius végéig 
való je len tkezés ese tén bűnbocsánato t hirdet. 

Eredeti: Egykorú másolat. BKmL Kecskemét v.jkve 1702-1708. 143-144. (Megsemmi
sült.) 
Kiadás: Hornyik TV. 230. 

7. 

Szeged, 1703. j ú n i u s 30. Globitz szegedi császári parancsnok Baiz 
csongrádi t i s z t t a r tónak különböző pénzügyi és személyes ügyekről. 

Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 
Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza-vonal védelme. RáTanulm. 644—645. 



Pest , 1703. j ú l i u s 4. Petrovay Lászlónak, Pest-Pilis-Solt vármegye alis
pán jának körlevele: a Birodalomból szökött ka tonáka t és kóborlókat fel kell 
kuta tni és el kell fogni. A há t ra lékos porciópénzt küldjék meg. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v.jkve 1702-1708. 142. (Megsemmisült.) 
Kiadás: Hornyik TV. 230-231. 

9. 

L u c , 1703. j ú l i u s 5. Malonyai Ferenc, gróf Erdődi Györgyné Rákóczi 
Erzsébe t jószágkormányzója Kecskemét városához. Mivel őfelsége hadai a 
kurucokat megver ték, m o s t m á r bátorságosan küldhet ik hozzá embereiket. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 15. sz. irat. — Hornyik 
TV. 20. 

(Külső címzés:) Egregiis, Nobilibus, Prudentibus, i tem ac Circumspectis 
Dominis N . N . Primario et Vice Judicibus, Caeteris Assessoribus et Senatori-
bus Oppidi Kecskemét ette. Dominis Obligatissimis. Kecskemét . (Gyűrűspe
csét.) 

Ajánlom Kegyelmeteknek kész szolgálatomat. 
Isten szerencséssen éltesse Kegyelmeteket, kívánom. Minapi í rásom sze

r in t én Kegyelmetek embereit pro ult ima Junii vá r t am; de elhiszem kétség 
kívül, hogy az gonosz hírek gátol ták meg Kegyelmetek embereit az feljövetel-
tül . Kitül m á r Kegyelmetek nem tarthat, hanem bátorságossan felküldheti 
maga embereit, mert az constal, hogy azon mostan t á m a d o t t tolvajok eő 
Felsége hadaitul megverettettek és dissipál tat tak, kihezképest Kegyelmetek 
maga embereinek felküldését ne halaszsza, hanem menné l h a m a r é b megindí-
csa; az min t el is vá rom eő Kegyelmeket; ő Kegyelmek ál tal az lovat is, mely 
i r án t minap is r equ i rá l t am kegyelmeteket, valami jó forma fiatal ló legyen, 
akármicsodás szőrű legyen, szürkén kívül, az á rá rú l azon emberséges emberek 
által conten tá lom kegyelmedet. Kívánom in reliquo tá rcsa Isten kegyelmeteket 
jó egésségben, és 

Maradok Kegyelmeteknek kész szolgája, jóakarója 
Malonyay Ferenc m. p. 

Datum Luc 1 die 5. Jul i i Anno 1703. 

1/ Tiszaluc 

10. 

Szeged, 1703. j ú l i u s 10. d. e. 11 órakor. Globitz szegedi parancsnok Baiz 
csongrádi t i sz t ta r tónak: a felkeléssel kapcsolatos legkülönbözőbb hírek. 



Eredeti: Jambrekovih-hagyaték. 
Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza-vonal védelme. RáTanulm. 644-645. 

11. 

Szeged, 1703. j ú l i u s 13. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz t i sz t t a r tó 
nak Csongrádra . A felkeléssel kapcsolatos hírek, személyes ügyek. 

Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 
Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza-vonal védelm. RáTanulm. 646. 

12. 

N a g y k ő r ö s , 1703. j ú l i u s 19. A körösi b í rák és t anács Kecskemét vezető
ihez: mikor szándékoznak Pesten lenni, hogy a megye tiszteivel az insurgálás-
ról tárgyal janak. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. It. 1525. (1703-1704. évi köt.) 16. sz. 

(Külső címzés:) Becsülletes Kecskemét Várassa Bí rá inak s T a n á t t s á n a k , 
J ó a k a r ó Szomszéd Urainknak eő Kegyelmeknek tar tozó becsület tel adassék. 
Kecskemét . (A város papírba nyomott pecsétjével.) 

(Kecskeméten rávezetve:) Körösiek tudakoznak Pestre m e n é s ü n k felől. 
Exhibitae Die 19. Jul i i 1703. 

Kész szolgálatunkat ajánlván, 
szerencsés sok jókkal áldgya Isten Kegyelmeteket, kívánnyuk. 

Minapi a lkalmatossággal minemő discursusunk lett lígyen edgyüt t Ke
gyelmetekkel Nemes Nógrád Vármegye i n t e n t u m á n a k annihilatioja(?) felől, 
hogy tudni i l l ik idején és tempestive Nemes Vármegyénk tiszteit kellenék re-
qu i r á lnunk és jól disponálván, egyszersmind hogy ex officio szegény Vá rme
gyénk oltalma mellett insurgálnánk, arra kénszer í t enünk s inducá lnunk, mely-
lyett is hogy jobb modali tással v ihe tnénk végben, praevie k íván ta tván meglen
ni, hal lasztódot t vala certis de rationibus pro appropinquante congregationis 
termino. Mostan pedig akarunk praesentibus Kegyelmetektől végére men
nünk , mikor fog megindulni Kegyelmetek és mikorra szándékozik Pesten 
lenni, hogy m i is akkoron lehe tnénk jelen s edgy a r á n t do lgozha tnánk az 
eml í te t t dolgot. Quibus légyen Isten Kegyelmetekkel. Datum Kőrőss Die 19. 
Jul i i Anno 1703. 

Kegyelmetek jóakarói 
Kőrőssi Bírák és Tanáts m. p. 



Pest , 1703. j ú l i u s 25. Imre J á n o s megyei preceptor el ismervénye, hogy 
Kecskemét 150 rénes forintot, porciópénzt befizetett. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 4L sz. 

Quietantia. 
Per florenos rhenenses centum quinquaginta, quos Oppidum Kecskemét , 

i n defalcationem portionalis quanti anni praesentis infrascripti rite administ-
ravit, praesentium mearum vigore idem Oppidum quietatur. Pest die 25. Ju l i i 
1703. 

Idest 150 rh . fl. 
Joannes Imre m. p. 
Perceptor 

14. 

Szeged, 1703. j ú l i u s 26. reggel 8 órakor. Globitz báró szegedi parancs
nok igen részletes levele Baiz csongrádi t i sz t tar tóhoz a felkeléssel kapcsolatos 
sok és e l lentmondó hírről, valamint a teendőkről . 
Eredeti; Jambrekovich-hagyaték. 
Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza-vonal védelme. RáTanulm. 648-650. 

15. 

Szeged, 1703. j ú l i u s 27. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz csongrádi 
t i s z t t a r t ónak hadélelmezési ügyről. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 
Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza-vonal védelme. RáTanulm. 650. 

16. 

Szeged, 1703. j ú l i u s 27. Globitz báró szegedi parancsnok második levele 
Baiz csongrádi t i sz t tar tóhoz, hogy milyen intézkedéseket tegyen a Tisza vona
l ának védelmére. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 
Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza-vonal védelme. RáTanulm. 650-651. 



B é c s , 1703. augusztus 1. Gróf Koháry Is tván Kecskemét városhoz. A 
Csáky László — Bot tyán J á n o s féle ügy pénzügyi rendezését e lmulasz to t ták , 
embereiket küldjék fel hozzá Bécsbe. 

Eredeti. BKmL Kecskemét u. It. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 34. sz. irat. — Egy részletét 
kiadta: Hornyik IV. 10-11., 22. — Kiadva; AR IX. 80. 

(Külső címzés:) Adassék ez levelem Kecskemét Várossá Bí rá inak és Taná 
c sának közönségessen. Buda. Pest. Domino Ordinario, aut vero ejusdem absen
tia substituto Inclyt i Comitatus Pest Vice Comiti recommendantur ad trans-
mit tendum in Kecskemét . (Pecsét leesett.) 

Sok jókkal áldgyon Isten benneteket. 
Jól lehet két ízben is megparancsoltam vala, Óbester Bot tyán J á n o s Uram 

eő kegyelme ellenetek való praetensióját ve t té tek volna olly ell igazításban, 
hogy az i r án t semmi a lka lmat lanságtok ne következhete t t volna, mert az 
melly kezeslevelet Kecskemét Várossáér t adott magá ru l eő kegyelme Groff 
Csáky László Uram eő kegyelmének, a' mellet nem régen is Bot tyán J á n o s 
Uramat kezdette eő kegyelme háborgatni , mindazál ta l minthogy azt mindad
dig e l lmulat tá tok, folyamondván Bot tyán János Uram eő kegyelme i t ten az 
Méltóságos Magyar Cancelláriához, káros í tás tokra való pa rancso la t tyá t kez
dette sollicitálnyi eő Fölségének, hogy azér t ká r t ne vallyatok, és i t t lé te lem s 
késésem a lka lmatosságával vihessetek azt végben, a 'mit t a l án másk o r nehe
zebben lehetne végben vinnetek, vévén ezen levelemet, bizonyos é r te lmes ma
gatok emberé t késedelem nélkül küldgyétek ide feli Bécsben, aki hozza feli 
magáva l azon resolutiokat, mellyeket Groff Csáky László Uram keresete alul 
való feli szabadí tás tok felőli obt ineál ta tok vala itten, s azon Groff Csáky László 
U r a m nék tek adott levelét is, mellyrűl Szívós J á n o s Csábrágban ez ellmult 
télen emlékezet t vala előttem, hogy tudnii l l ik adott arrul testimonialis levelet 
Groff Csáky László Uram ellenetek való praetensioja végett , Bot tyán J á n o s 
Uramat eő kegyelmét é re t te tek adott kezeslevelem mellet, soha nem fogja 
keresnyi, s ha az emié te t t leveleket késedelem nélkül parancsolatom szerint 
feli fogjátok küldenyi, úgy ítílem, jó vége lesz dolgotoknak, de külömben meg
vallom, tartok attul , károtok, vagy legaláb galibátok ne következzék. Azomban 
az Tisza melléki támadásbél i hírekrűl hogy bizonyossat hozzatok, abban se-
rénnyen mesterkedgyetek, mellyrül postai a lkalmatosságai tudósí tanyi el ne 
mulassatok. Ezzel Isten velünk. Viennae l a Augusti 1703. 

Földes Uratok 
Koháry István 

18. 

Szeged, 1703. augusztus 1. este 10 órakor. Globitz báró szegedi pa
rancsnok tájékoztatja Baiz csongrádi t i sz t tar tót , hogy milyen katonai in tézke-



déseket tett a Tisza-vonal védelmére, i l l . hírek szerzésére. „A kecskemét iek 
je lezték tegnap nekem, hogy országos vásá ruka t nem tar t ják meg. Elsáncolják 
magukat és nem hiszem, hogy valamit tegyenek, ha ezen a parton nem lesz 
zendülés ." 

Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 
Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza-vonal védelme. RáTanulm. 652-653. 

Szeged, 1703. augusztus 11 . — 1705. február 24. A Kecskemét á l ta l 
Szegedre teljesített szolgáltatások nyugtá inak összesítő k imuta tása . A nyug
t á k egy 1705. évi tételtől eltekintve 1703-ból valók. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 37. sz. 

19. 

R. f. Metretas Metretas 
Austria- Austria-

cas cas 
Frumenti Pabuli 

1- o Quietantiam Inclyt i Provisora-
tus Szegediensis de dato 13. Decemb-
ris super 
2- 0 Quietantiam ejusdem Provisora-
tus de dato 25. Decemberis 1703 
3- 0 Quietantiam Domini Josephi 
Comet, Cameralis Provisions Sze
gediensis, de dato die 24. Febru-
ar i i 1705. super 
4- 0 Quietantiam Domini Johannis 
Michaelis Lenckhardt, Annonae Prae-
fecti Szegediensis, de dato 18. 
Septembris 1703. super 
5- 0 Ejusdem Domini Annonae Prae-
fecti quietantiam die 28. Septemb
ris emanatam super 
6- 0 Dic t i Domini Praefecti quietan
t iam, 15. Octobris 703. emanatam 
super 
7- 0 Quietantiam meam propriam, de 
dato 6. Novembris 703. super 
8- 0 Domini Michaelis Lenckhardt, 
die dato 9. Novembris 703. super 
9- 0 Ejusdem Domini Lenckhardt, de 
dato 20 Novembris 703 super 

500 

500 

1000 

676 

93 

186 

146 

89 

407 

257 1/2 

108 



lO-o Inclyt i Provisoratus Szegedi-

ensis quietantiam die 24. Novemb
ris 703. emanatam, sonantem super 
11- o Quietantiam saepus dicti Do
m i n i Lenkhardt, de dato 13. De-
cembris 703 
12- 0 Ejusdem Domini Lenckhardt 
quietantiam, die 26. Decembris 
703. emanatam, sonantem super 
13- 0 Recognitionem Domini Joannis 
Christophori Baiz, moderni Annonae 
Praefecti Szolnokiensis, de dato 
11. Augusti 703. super 
14- 0 Ejusdem Domini Baiz quietan
t iam, Csongradini die 28. Augusti 
703. emanatam, super 10 currus 
foeni, 102 panes, 6 caseos et 7 
urnas vini . 
15- 0 I tem ejusdem Domini Baiz, de 
dato 4. Septembris 703, super 6. pe-
coribus et 10 curribus foeni. 

R. f. Metretas Metretas 
Austria- Austria-

cas cas 
Frumenti Pabuli 

184 

333 

320 

200 

Summa 2000 1938 1061 1/2 

20. 

Pest , 1703. augusztus 12. Imre János megyei perceptor nyugtája Kecs
kemét részére 1500 rénes forint porciópénz befizetéséről. 

Eredeti. BKmL Kecskemét u. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 40. sz. 

Per florenos rhenenses mille quiengentos, quos Oppidum Kecskemét per 
Dominum Secundarium Judicem Stephanum Bány, (?) Stepanum item Ná-
dasdy et Joannem Engedy, in defalcationem portionalis quanti, anni praesen-
tis infrascripti rite administrari curavit; praesentium mearum vigore idem 
Oppidum quietatur. 

Pest, die 12. Augusti 1703. 
Idest 1500 rh. f i . 

Joannes Imre m. p. 
Perceptor. 

(Vörös viaszba nyomott pecsét.) 



Szeged, 1703. szeptember 7. Báró Globitz Szeged p a r a n c s n o k á n a k le
vele Baiz csongrádi t i sz t tar tóhoz. Részletes tá jékoztatást ad a Duna-Tisza közi 
katonai eseményekről , a rácok garázdálkodásáról , Kecskemét és Nagykőrös 
maga ta r t á sá ró l . 

Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 
Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza-vonal védelme. RáTanulm. 670-671. 

22. 

Szeged, 1703. szeptember 8. Globitz báró szegedi parancsnok részlete
sen tájékoztatja Baiz csongrádi t i sz t ta r tó t a szegedi lakosok közt ki tör t pánik
ról, intézkedéseiről a kurucok átkelésének megakadályozására , hadel lá tás i 
ügyekről. Bízik abban, hogy Bécsből rövidesen segítség érkezik a felkelők ellen. 

Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 
Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 671-673. 

23. 

K e c s k e m é t , 1703. szeptember 16. A t anács h a t á r o z a t a a város védel
méről , a közbiztonság fenntar tásáról . 

Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708.163. (Elveszett.) 
Kiadás, részlet; Hornyik TV. 29. 

24. 

C s o n g r á d , 1703. szeptember 18. Johann Christoph Baiz t i sz t t a r tó 10 
huszá r t küld Kecskemét re és Kőrösre élelemért. 

Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 165. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik TV. 33., 244. 

25. 

Szolnok, 1703. szeptember 24. Mocsy J á n o s kuruc kap i tány élelem 
szál l í tását követeli Kecskemét városától, mert ellenkező esetben nyargalót 
küld rájuk. 



Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv. 1702-1708. 166. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik IV. 34., 245. 

26. 

D ö m s ö d , 1703. ( s z e p t e m b e r - o k t ó b e r ) . Dömsöd t a n á c s á n a k bizonyít
ványa, hogy Kecskeméthi Szűcs Is tván hadnagy a meghalt Suppán I s tván 
gabonájából 3 verem búzát , 3 verem á rpá t Kecskemétre vitetett. 

Egykorú másolat. MOL G. 25. RSzL III. 2. b. 

Anno 1703. 
1. Midőn Kegyelmes Fejedelem Fölső Vadászy Rákóczy Ferenc U r u n k eő 

Nagysága hadai közül Kecskeméthy Szűcs Is tván Hadnagy Urunk eő Kegyel
me katonáival hozzánk Dőmsődre jö t t volna, embereinket hit szerént exami-
ná l t a Istenben boldogult Suppán Is tván Urunk eő Kegyelme vermes éllettyei 
i ránt , az többi közül azon böcsületes embert, Hajdú Mihályt elő h ívatván, melly 
az vermeket ásta , azon embernek előt tünk hit szerént köllött megvallani 
h á r o m verem búzát , és há rom verem árpát , melly gabonát , fölyül emié te t t 
Szűcs I s tván Hadnagy Urunk eő kegyelme, mind az hat verembűi fölszedetvén, 
szekereken Kecskemétre elvitette. 

2. Ezen fölyül emiéte t t Kecskeméthi Szűcs Is tván Hadnagy U r u n k eő 
Kegyelme vitte el üdvözült Suppán Is tván Urunk eő Kegyelme h á r o m kanca és 
egy heréle t len lovát, mellyre is mi aláb írt személyek jó bizonságok vagyunk. 

3. Méltóságos Fejedelem Fölső Vadászy Rákóczy Ferenc Kegyelmes Urunk 
eő Nagysága hadai Dömsődnél elmenvén, fölyül emiéte t t Suppán I s tván U r u n k 
eő Kegyelme egy verem árpáját fölvötték. 

Ezen nótá i t dolgok i rán t á t t e s t á lunk mi : 

Dömsödi Fő Bíró Varga Ferenc 
Esküitek 
Kudar Bálint 
Nagy Mihály 
Faragó Mihály 
Faragó István 
Garay János. 
L . S. 

27. 

K e c s k e m é t , 1703. o k t ó b e r 8. Deák Ferenc ezereskapi tány nyí l tparan
csa. Egy fakó paripacsikót hagyott Kecskeméten idomítás céljából, senki ne 
merészelje elvinni. 



Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. köt.) 21. sz. — Hornyik IV. 
35-36. 

Aláb megír t adom t u t t á r a az kiknek i l l ik , hogy egy fakó paripa csikómat , 
kinek az bal combján az bélyeg, kelletett hadnom itten Kecskemét Várossában, 
hogy tané tassák , azér t az eő kezek alatt lévén, senki is Kegyelmes U r u n k Eő 
Nagysága vitézei közzül azon lovat elvinni semmiképpen ne merészellye, egyé
b i rán t ha valaki azon lovat elvinné, és vagy egy, vagy m á s szín alatt akadá ly t 
cs inálna i rán ta , elhitesse magával , hogy számot fog rólla adni. Praesentibus 
perlectis exhibentis restitutis. Datum Kecskemét die 8. Octobris Anno 1703. 

Méltóságos Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Ferenc Kegyelmes U r u n k Eő 
Nagysága edgyik Lovas Ezerének Fő Kapi tánnyá és bizonyos Hadainak Első 
Directora 

Deák Ferenc m. p. 
(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

28. 

( E c s e d ) n é l l é v ő tábor , 1703. o k t ó b e r 10. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem 
nyomtatott védlevele Szentes lakosai és városa részére. 

Eredeti: Szentes v. It. 
Kiadás: Sima László, Szentes város története. I . köt. Szentes, 1914. 178., facsimile 179.] 

1/ Sima téved, amidőn a védlevél kiállítási helyéül Szegedet teszi meg (a rongált eredetin a hely 
hiányzik), mert Rákóczi 1704 július-augusztusában táborozott Szeged mellett. 

29. 

N a g y k ő r ö s , 1703. o k t ó b e r 11. A körösi bírák és t anács Kecskemét 
városhoz: bá rmi híreik jőnének, azonnal értesí t ik szomszédaikat . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. köt.) 22. sz. — Hornyik IV. 42. 

(Külső címzés:) Böcsülletes Kecskeméti Bírák és Eskü t t , nagy jóaka ró 
Szomszéd Urainknak eő Kegyelmeknek böcsülletel adassék. Kecskemét re . 
(Pecsét.) 

Szolgálunk és Istentül mindennémő jókat kívánunk Kegyelmeteknek. 
Az Kegyelmetek 11. praesentis Kecskemétrűl da tá l t böcsülletes levelét 

ve t tük . Igenis, azt hozván magával a' szomszédság, és egymás közöt t való 
correspondentia, ha valami hírei é rkeznének vagy egyiknek vagy más iknak , 
tartozik h í r ré adni s tudosí t tani , azér t m i is, habá r Kegyelmetek nem requi rá l t 
volna is, ha valami bizonyos híreink le t tének volna, Kegyelmeteknek t u t t á r a 
a t tuk volna, de most sem egy, sem másfelől olly bizonyos híreink nincsenek, 
mindazoná l ta l minden órán várunk. Kegyelmeteket reciproce kérjük, ha vala-



m i hírei l ennének Kegyelmeteknek, velünk is ne terhel tessék communicá ln i . 
Ezek u t á n Isten sokáig éltesse Kegyelmeteket, m a r a d v á n 

Kegyelmeteknek igaz jóakaró szomszédi 
Körösi Bírák és Tanács. 

Kőrös die 11. Octobris 703. 

30. 

B u d a , 1703. o k t ó b e r 11. Imre János megyei perceptor nyugtája 354 
rénes forintról, melyet Kecskemét porcióbeli q u a n t u m á b a befizetett. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) Sz. n. 

Quietantia. 
Per florenos rhenenses trecentos quinquaginta quator, quos Generosus 

Dominus Joannes Rodtl á parte Oppidi Kecskemét, in defalcationem portiona
lis quanti anni praesentis infrascripti rite administra vi t ; presentium mearum 
vigore idem Dominus Rodtl quietatur. Budae, die 11. Octobris 1703. 

I d est 354 rh . f l . 
Joannes Imre m. p. 

(Vörös viaszba nyomott pecsét.) 

31. 

K e c s k e m é t , 1703. o k t ó b e r 11. (?) Kecskemét segélykérő levele I I . Rá
kóczi Ferenchez a fenyegető rác t á m a d á s ellen. 

Eredeti: befejezetlen fogalmazat. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 
19. sz. — Hornyik IV. 42. 

Méltóságos Fejedelem, nekünk Kegyelmes Urunk. 
Nem a k a r á n k elmulatni, hogy Nagyságod színe eleibe ne ter jesz te t tük 

volna ezen mastani keserves kárval lás inkat Kegyelmes Urunk. Mai nap nyolc 
órakor bejővén a mezőrül egy ménespásztor , hozta hírét , Alsó Alpár nevű 
pusz táru l , ez is csak há rom mérföld Varasunkhoz, két falka ménes t a rác ma 
hajnalkor elhajtott. Ugyan circiter m é g m á s gujás is 10 óra tá lyban beérkezet t , 
az is hozta híri t : ugyan harmadik falka ménes t elhajtott a rác, azt is Alpálrul. 
(sic!) Ugyan harmadik hí rmondó beérkezet t Varasunkban, az is olljan h í r t 
hozott, egy falka m a r h á t elhajtott a rác, ugyan ez é tszaka élfélj táljban jö t t egy 
ceglédi posta Varasunkban, levél ál tal tudósí tot t a ceglédi bíró bennünke t , 
mellyet í r t levelében, megkímél te t te sui 1 ember által, Locsod nevű praediumon 
400 r ác munitioval edgyüt t lett volna bizonyossan, mely fele akar indulni , nem 
tudhattjuk informálni Nagyságos Uram; a rossz hírek pedig ó ránkén t minden 
Isten atta nap ulljulnak. Azért nagy alázatossan a k a r á n k repraesen tá ln i Nagy
ságod Fejedelmi színe előtt, a Nagy Is tenér t kérjük Nagyságodat , min t n e k ü n k 



Kegyelmes Urunkat , vegye méltó respectusban szegény Varasunkat, megma
radásá t . M i is Nagyságod úri gratiáját é le tünk fottáig... 

1/ Sic! Tápiósüly. 

32. 

B u d a , 1703. o k t ó b e r 19. Pfeffershoven báró, császári tábornok, budai 
parancsnok védlevele Kecskemét város részére. 

Eredeti: BKmL Kecskemét u. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 23. 
Kiadás: Hornyik IV. 253-254. 

33. 

Tokaj i t á b o r , 1703. o k t ó b e r 24. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem a Kiskun
ság tisztjeihez és vezetőihez. Miután tudomásá ra jutot t , hogy nincs köz tük 
olyan tiszt, aki alkalmas a haza szolgálatának folytatására, s köztük a jó rend 
fenn ta r t á sá ra , vá lasszanak ily tisztet, akit magához rendel, hogy t isztségében 
megerősí tse . 

Eredeti: MOL G. 25. RSzL III. I. b. 

(Külső címzés:) Egregeiis et Nobilibus N . N . Senatoribus et Officialibus 
totidemque Universitati Nationis Minorum Cumanorum. Fidelibus Nobis Gra
tis.) (A nagy kerek pecsét leesett.) 

(Rávezetve.) A Kunságbeli Tisztek felállí tatásárul. Nro. 24. 

Egregeii et Strenui Fidèles Nobis Grati. 
Salutem et gratiam. Esett é r tésünkre , hogy köztök a jó rend s szokás 

szerén t Tiszt nem volna, melly által mind köztök az jó rend fo ly ta t ta tha tnék, 
mind penig az haza szolgálattya anná l hasznossabban mehetne parancsolatink 
szerint véghez. Parancsollyuk azért , minden késedelem nélkül 1 ez parancsola
tunk vétele u t á n magok között, az jó, köztök bevett szokás s rend szerén t olly 
tisztet, k i mind az haza szolgálat tyának folytatására s mind penig az kőztek 
leendő jó rendnek m e g t a r t á s á r a alkalmatos lészen, válasszanak, melly is hoz
zánk jővén, m a g á t insinuállya tisztiben való conf i rmál ta tása i rán t . (Amíg 
penig ez megleend, adig is Kapi tány Szent Miklósi J á n o s h ívünké i ) 2 Addig 
penig fügjön Török András hívünk dispositiojátul, é r t sen edgyüt t s fügjön 
dispositioitul mindenekben. 3 Secus non facturos benevalere desideramus. Ex 
Castris ad Tokaj positis die 24. Octobris 1703. 

F. Rákóczi m. p.4 

(Lap alján:) Kis Kunságiaknak, 

1/ E szó tollhibából kimaradt. 



2/ A zárójelben lévő rész kihúzva. 
3/ Sic! A mondat zavaros. 
4/ A levél Pápai János fejedelmi titkár írása, Rákóczi aláírása eredeti. A rendeletet a kiskunságiak 
azonban aligha kaphatták meg, hiszen a fejedelmi kancellária iratai közt maradt. 

34. 

Pest , 1703. o k t ó b e r 27. Imre János , Pest-Pilis-Solt megye perceptora 
el ismervénye Kecskemét részére 759 rénes forint porciópénz befizetéséről. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 42. sz. 

Per florenos rhenenses septingentos, quinqua ginta novem, quos Oppidum 
Kecskemét per Egregios Joannem Szentkirályi, et Stephanum Kis, i n defalca-
tionem portionalis quanti Anni praesentis infrascripti rite administrari cura-
vit ; praesentium mearum vigore idem Oppidum quietatur. Pest, die 27. Octob-
ris 1703. 

Ides 759. r. f l . (Pecsét.) 
Joannes Imre m. p. 

35. 

K e c s k e m é t , 1703. o k t ó b e r 31. Szűcs J á n o s kapi tány levele Károlyi 
Sándornak : tudósítja a környékbeli hadi hírekről, s várja a generál is érkezését . 
A jászok felülése folyamatban van. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1703. okt. Fase. 1. A. 6. 

(Külső címzés:) Illustrissimo Domino Domino Alexandra Károlyi Libera 
Baroni de Nagy Károly, Inclyti Comitatus Szathmariensis Supremo ac Perpe-
tuo Comiti, Serenissimi Principis ac Domini Domini Francisci Rákóczi de Fölső 
Vadász (Titulus) Milit iae Campestris Generali etc. Domino Domino mih i Gra-
tiosissimo. Ib i ubi. (Gyűrűspecsét.) 

(A címlapon:) Kőrössi u ra imék Ceglédre, Ceglédi U r a m é k Berénybe, Be-
rény béliek pedig Kegyelmedtek Bírák U r a m é k vitten vitesse a Méltóságos U r 
eő Nagysága eleibe, ha oda nem érkezet, mert eő Nagysága Poroszlórul ír t . 

Méltósságos Ur, nékem mindenkori Nagy jó Uram. 
Alázatos szolgálatom ajánlása u tán , Isten Nagyságodat minden igyekeze-

tiben szerencsél tesse és boldogíesa, szívessen kívánom. Nagyságod mél tóssá
gos levelét, mellyet nékem Poroszlórul die 28. praesentis mél tóz ta to t t írni , mai 
napon a láza tossan vettem. Az mi az ide való hí reket i l leti , most hála Istennek, 
nincsenek ollyan híreink, mellyek á r t a l m u n k r a volnának. Mostan mentenek k i 
por tás ink mind Szeged felé, s mind Pest felé, ha megjőnek és valami h í reke t 
hoznak, a láza tos kötelességem szerint Nagyságodat tudós í tanom el nem mul
atom. É n mostan az több hadakkal Kecskeméten vagyok, az hova is, ha csak 



Nagyságod m á s parancsola t tyá t nem veszem, e lváromNagyságodat . Kívánom 
is, Isten hozza Nagyságodat szerencséssen. Az jászok fölülése felől egyebet nem 
írhatok, hanem Nemzetes Bay László Uram eő kegyeimétül é r tem, hogy Török 
András Uram, Gömör és Hont 1 Vármegyéknek viceispánya küldete t t az jászok 
öszvegyűjtésére, de mennyi lehessenek, m é g eddig nem tudhattam. Ezzel kívá
nom, Isten sokáig éltesse Nagyságodat szerencséssen fris egésségben. 

Datum Kecskemét die 31. Octobris 1703. 
Nagyságodnak alázatos kész szolgája 

Szűcs János. 

1/ Helyesen: Kishont. Török András azonban Nógrád megye alispánja volt. 

36. 

K e c s k e m é t , 1703. november 1. Bay László levele Károlyi Sándorhoz . 
Főleg Pest környéki katonai hírekről, a rácok meghiúsul t akciójáról tudósítja. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap. 1. AcRa Ser. I . 1703 nou. Fase. 3. C. 1. 

(Külső címzés:) Illustrissimo Domino Domino Alexandra Károlyi Libero 
Baroni de Nagy Károly, Inclyti Comitatus Szathmariensis Supremo ac Perpe-
tuo Comiti, Serenissimi Principis ac Domini Domini Francisci Rákóczi de Fölső 
Vadász (Titulus) Milit iae Campestris Generali etc. Domini Domini mih i Grati-
osissimo. Késér 1 vei ubi. (Gyűrűs pecsét.) 

(Károlyi í rásával rávezetve:) Redditae in Szolnok die 2da (átjavítva: 1.) 
Novembris 1703. 1. Novembris. 

Méltosságos Ur, nekem mindenkori nagy jó Uram. 
Alázatos és köteles szolgálatomat ajánlván, Is tentül eő Szent Fölségétül 

Nagyságodnak minden szerencsés előmenetelt és fris egésséget kívánok. Szün-
t i n ez é t szaka érkezet Pap Is tván Hadnagy Uram az portáról , k i is J a n k ó 2 tá ján 
két rácot fogót és ide hozta, mellyeket ezen alkalmatossággal Nagyságodhoz 
e lküldet tem, Nagyságod is eőket voltaképpen examinálha t tya . Az melly por tá
sok Pest felé vannak, m é g nem jöttek, megjővén, ha valami híreket hoznak, 
a láza tos kötelességem szerint azontúl(sicí) Nagyságodnak t u d t á r a fogom ad
nom. Hallot tam ugyan, hogy Pestnél valami hadak a D u n á n által jöttek volt, de 
megijedvén, megint visszamentenek, azon rác hadak között némelly magyarok 
is voltak, de hogy nem mertek próbálni, re infecta viszszatértek, az n é m e t 
tisztek rú tu l megpi ronga t ták . Szégyenletekben uyobban mintegy hét vagy 
nyolcszázig jővén, de eők merre mentenek, még nem é r the t t em. Az magyaro
kat magokkal 3 el nem bocsátot ták, félvén attul, hogy tülök elállanak, vélem, 
azok sokat nem próbálnak. Nagyobb bá to rságnak okáér t azon két rácot az 
gyalogságtul kü lde t tem el, kik mellé az gyalog vicehadnagyot édnyihány haj
dúkka l rendeltem, k i t is Czako J á n o s n a k hínak. De reliquo nincsenek olly 
híreink, kikrűl Nagyságodnak kőllenék tudósí tanom. Ezzel k ívánom, Isten 



Nagyságodat sokáig éltesse kedves fris egésségben. Datum Kecskemét die 1. 
Novembris Anno 1703. 

Nagyságodnak méltatlan alázatos szolgája 
Bay László m. p. 

1/ Jászkisér. 
2/ Jankovác, ma Jánoshalma. 
3/ Értsd: magokban, egyedül. 

37. 

L é v a , 1703. november 4. Kecskemét város megbízot ta inak, Kucsora 
J á n o s n a k és Szeles Györgynek elismervénye 340 rénes forint kölcsönvételéről, 
ami a gróf Koháry Is tván által követelt t á rszekér és nyolc ló kiáll í tásához volt 
szükséges. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 24. sz. — Hornyik 52-53. 

M i Kecskemét Városának Plenipotentiariusi, nevezet szerint Szeles 
György és Kucsora János , vigore praesentium recognoskályuk és adgyuk tud
t á r a mindeneknek az kiknek i l l ik ez levelünknek rendiben: Hogy ezen folyó 
fellfordúlt zűrzavar esztendőben 1703, midőn Kegyelmes Gróff Koháry I s tván 
Generalis örökös földes Urunk, Kegyelmes Koronás Császár Urunk eő Felsége 
parancsola t tyábúl táborozna, azon táborozásnak hasznossabban való végben 
vitelére s szükségére eő Nagysága parancsolat tyábúl az böcsülletes Váras expé
diait eő Nagysága u t á n Lévára, hogy az holott eő Nagyságá t talályuk, egy 
t á r szekere t benne való éléssel és nyolc lóval állítcsuk elé, az megí r t nyolc lovat, 
t á r szekere t modalitate praemissa minthogy meg nem szerezhetük, mind az 
tá r szekérnek , nyolc lónak, élésnek, hozzá ta r tozandó eszközöknek megszerzé
seér t v e t t ü n k feli Szécsén Varasában lakos Labancz Mihály, Nyikony Gergely 
és Hegedűs András Ura imék eő Kegyelmektűi háromszáznegyven Rénes forin
tokat: oly conditiókkal, hogy eő Kegyelmeknek azon feli vett summa pénz t első 
a lka lmatossággal cum gratiae actione Varasunk költcségébúl megadgyuk, és 
megküldgyük. K i t t ha nem cselekednénk, vagy cselekedni nem a k a r n á n k , 
t ehá t vigore praesentium adunk annyi hatalmat és au thor i t ás t eő Kegyelmek
nek, hogy annyi érő jószágunkot t propria duntaxat authoritatte cum expensis 
et fatigiis elfoglalhassák, valameddig magoknak plenaria satisfactioót ex in-
tegro nem tesznek, nem használván ebben semminemű kigondolt, vagy kigon
dolható mencségünk is, melynek nagyob erősségére adtuk ezen levelünköt t 
kezünk keresz tvonásúnkkal megerősí tvén. Datum Levae die 4a Novembris. 
Anno 1703. 

X X 
Kucsora J á n o s saját keze Szeles György saját keze 

vonása vonása 
Coram me Stephano Baithay Inclytorum Comitatuum Pest, Pilis et Sold 

Uni to rum Jurassore m. p. 



P.S. Ennek a' megnevezett pénznek interesse helyet ígírtük, k i t is tartoz
nak megadni, négy pár karmazin csizmát. 

38. 

C s o n g r á d , 1703. november 4. Borbély Balázs Károlyi Sándorhoz. É r t e 
síti a tábornokot , hogy a rácság elment Mezőtúr fele, virradatkor ő is azonnal 
á tke l t a Tiszán. Segítséget kér. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1703. Fase. A. 5. A dátumtalan 
iratok közt. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor nagy J ó Kegyelmes 
Uramnak eő Nagyságának alázatosan í rám. (Egy sor kiszakadva.) (Gyűrűspe
csét.) 

Ajánlom Nagyságodnak szolgálatomat, 
Isten Nagyságodat minden dolgaiban szerencséltesse, kívánom. 

É n éccaka é rkez tem ide, az dolog bizonyos, hogy az rácság elment T ú r fele, 
de felesnek(sicl) én mihelyt megvirrad, mindgyár t kelek az Tiszán, a k a r n á m , 
ha Nagyságod vagy 3 zászlóallya ka toná t küldene u t á n n a m , úgy az magam 
katonái t , az k i t otmaradtanak, azokkal együt Kecske fele, én azon leszek 
m e n t ü l hamarab, hogy Túrhoz érkezhessem. Kívánom penig, ezen levelem 
talál lya szerencsés órában Nagyságodat . 

Borbély Bálás m. p. 
Nagyságod alázatos szolgája, 
í r t a m ez éjjel Csongrádon. 1 

1/ A levélen nincs dátum, de abból, hogy a rácok november 4-dikén kora reggel dúlták fel 
Mezőtúrt, következtethető, hogy Borbély Balázs csak ezen a napon tartózkodhatott Csongrádon. 
Bizonyítja ezt Borbély Balázs alábbi, november 5-dikén már Mezőtúrról írt levele. V. ö.: Túr 
városának levele Károlyi Sándorhoz, 1705. november 5. KO V. 41-42. 

39. 

M e z ő t ú r , 1703. november 5. Borbély Balázs levele Károlyi Sándorhoz. 
Ma késő este érkeze t t ide, de a rácok 4-dikén reggel teljesen feldúlták a 
helységet. 

Eredeti. MOLP. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1703 nov. Fasc. 3. C. 9. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor nagy Jó Kegyelmes 
Uramnak eő Nagyságának alázatossan í rám. (Gyűrűspecsét.) 

(A címzés mellett:) Nagy Révi Bíró sietve küldgyed ezen Generalis Urunk
nak szólló lev'lemet Kecskére, 1 az ott való bíró, valahol ő Nagyságá t feltalál-
hattya, sietsé: rel. 



Mint bizodalmas nagy Jó Kegyelmes Uramnak, 
ajánlom Nagyságodnak alázatos szolgálatomat. 

É n reggel idején ma költeztem által az Tiszán, é rkez tem estve későn ide 
Túr ra , de ezeknek szegényeknek m é g tegnap reggel meglét az vásárjok, eleget 
szegényekben megöltenek, mindenféle jószágokat, az mi t kaphattak, egészlen 
eltakartak, házaka t is éget tenek. Továb Nagyságod mi t fog parancsolni, m i 
tévő legyek, a láza tosan várom Nagyságod parancsolat tyát , az min t hogy mara
dok is Nagyságod alázatos szolgája 

Borbély Bálás m. p. 
T ú r 5. Novembris 1703. 

1/ Ókécske és Újkécske, ma: Tiszakécske. Itt nyílván a régebben létező Okécske értendő. 

40. 

M e z ő t ú r , 1703. november 6. Borbély Balázs je lentése Károlyi Sándor
nak a város pusztulásáról , egyéb katonai hírekről, az egész Tiszavidék re t tegé
séről a rác veszedelem miatt. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1703 nov. Fasc. 3. C. 22. 

(Külső címzés:) Tekintetes és Méltóságos Károlyi Sándor Uramnak Eő 
Nagyságának , Kegyelmes Fejedelem Urunk Eő Nagysága Svéc, T a t á r és Ma
gyar hadainak Feő General issának, és egyszersmind S z a t m á r Vármegyének Fő 
I spánnyának , bizodalmas és nagy jóakaró Uramnak Eő Nagyságának bizodal-
massan és sietséggel í rám. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis Uram, hogy Isten Nagyságodat minden dolgaiban 
boldogíesa, és szerencsés kívánatos egésségében megtarcsa, kívánom szívessen. 

Elvettem Nagyságod parancsolat tyát , melyből é r tem Nagyságod hivata
lá t ' vélem lévő vitézlő renddel edgyütt , de lá tván szegény t ú r i a k n a k rettenetes 
és kibeszélhetet len romlásokat , mind marhájoknak, lovaiknak, ruháza t tyok-
nak és a föld színén ta lá l ta tha tó éléseknek magok ökrein, szekerein való 
elvitetését, és sok á r t a t l anok a földben való fekvéseket, sokaknak penig a 
rettenetes sebekben való fetrengéseket, akik penig m e g m a r a d t á n a k is, jószá
gok nem lévén, m é g csak kenyérnek való életet őrleni is a lka lmat lanságoka t , 
v íz imalmok nem lévén. Magam is instálok Nagyságod előtt szegények mellett, 
hogy inné t romlott helyekbűi, aki hol jóakaróját ismerné, had vonódnának el, 
hogy mind magokat s cselégyeket táplálhassák, mert nemhogy valamelly had
nak, de m é g magoknak táplá lására elégtelenek. Ha penig Nagyságodnak te-
hecségében s jó teccésében lehet, és módot t talál a dologban, rendellyen Nagy
ságod énmel lém több hadat, k ik kelnének által a Tiszán Szentesre és onnan 
énhozzám hír t küldvén, a Körösön siecséggel általkelvén, vélek megedgyeznék, 
s ezen emberektől küldene Nagyságod erős parancsolatot, hogy ezen földnek 
népét is felvehetnem Nagyságod parancsolattya erejével, had m e n n é k a Maros 



mellyéki pogány rácságnak elpuszt í tására, mert ha el távozunk, csak harmad
negyed napig is innen felfele menvén, a m i n e m ű rettenetes félelemben a Tiszán 
innen vadnak a tú r i ak romlása miatt, sohol bizony Debrecenig egyetlen egy 
hely sem marad, s m é g Debrecen is állya-e meg, avagy sem. Melly az egész 
Magyar Országnak nagy romlására s hadainknak kárá ra , az ellenségnek penig 
nagy örömére és előmenetel ire lészen, melly ha így meglészen, megtapasztallya 
Nagyságod ezu tán csakhamar. Azért, hogy az nagy ká r el távoztatódgyék, az 
I s t ené r t is ké rem Nagyságodat , hogy az szándék el ne múllyék, ha teccik 
Nagyságodnak, mindazál ta l állyon Nagyságod aka ra t tyában , de ez lenne mind 
Kegyelmes Urunknak és egész Magyar Országnak nagy hasznára . Kívánom, 
ezen levelem Nagyságodat talállya szerencsés órában és nagy jó egésségben. É s 
maradok Nagyságodnak mindenkori szolgája, 

Kegyelmes Urunk Eő Felsége edgyik lovas seregének főkapitánynya 
Borbély Balázs. 

Actum T ú r die 6. Novembris Anno 1703. 
P.S. Ha penig ugyan a szükség úgy kívánnya, hogy csak mennem kelletik, 

ezen emberektől izenvén, mindgyár t indulok és megyek. 

1/ Vagyis hívását, hogy a Felvidékre menjen, ahol a császári csapatok ellentámadást indítottak. 

41. 

Szolnok, 1703. november 6. Csiszár Is tván kapi tány Károlyi Sándor
nak, tájékoztatja, hogy a szegedi seregből Kis Mihály hetvened magáva l Teté t -
len ha lomnál volt, ha erőt l á tnának Szeged alatt, á ta l lnának . Ér tesülése sze
r in t a szegedi rácság Szolnok ellen készült, de Kis Mihályék ezt megakadályoz
ták . Mindenesetre kéri a szolnoki sereg visszaküldését. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1703 nov. Fasc. 3. C. 20. 

(Külső címzés:) Tekintetes és Nagyságos Károly Sándor Uram eő Nagysá
gának , Méltóságos Fejedelem Fölső Vadászi Rákóczi Ferenc Kegyelmes Urunk 
Mezei h a d á n a k General issának, Tekintetes S z a t t m á r Vármegyének örökös fő 
I spánnyának , Kegyelmes nagy jó Uramnak alázatossan í rám. Kecskemét . 
(Gyűrűspecsét.) 

(Címlapom:) Abonyi Bíró sietsígel külgye Kőrösre, Körösi Kecskemét re . 

Erdemem fölöt való Kegyelmes nagy jó Uram. 
Ezen órában jö t t be Szegedről Kegyelmes Urunk hívsigire szolnoki kato

nám, kinek azelőtt is lakása i t t volt, felesíge, gyermeke i t t lakván. Te t é t l ennek 1 

hivattat ik egy halom, az k i alatt naplott Kis Mihál mintegy hetvened magával , 
azon halom közép ú t tyában esik Szolnoknak és Kőrösnek. É r t e k e z t e m felőle, 
m i á l lapotban legyenek az szegediek, beszélli, hogy bizonyossan vannak gyalog
gal edgyüt t t izennégy százan, de fílelem nagy van rajtok, az cs in ta lanság elíg 
esik köztök, mert az rácság csak praedállya az lakosok jószágát , hírivei... 



csetli, 2 hogy csak az U r Isten vinni az erőt oda, mingyár t hozzá ál lana. Beszélli, 
hogy az rácság azon volt, hogy az íjel becsapjon az városunkra , de Kis Mihál és 
az m a g y a r s á g nem engedte. Ha csak Nagyságod kegyelmes parancso la t tyábúl 
az szolnokiakot visza nem küldi, m é g csak hír t sem tudok Nagyságodnak kitől 
adni, az vá ras t csak 20 is fölverheti. Kihez képest a láza tossan ké rem Nagysá
godat, egyátal lyában ne engedgye az szolnoki sereget ott lenni, mert bizonnyal 
í rha tom Nagyságodnak, az óra be nem tölt, hogy megcsúfol ta tunk, az tisztek 
marattak mellété 10 katonával , vagyis t izenkettővel. Kívánom Istentől , talály-
lya ez levelem fris jó egíssígben Nagyságodat . 

Nagyságod alázatos szolgája 
Csiszár István m. p. 

Szolnok Die 6. Novembris 1703. 
(Oldalt:) Kársa Mihál, Borbély Báláz Uram hadnagya most is i t t vagyon 

arestomban, az k i zsidó markotant az portáján k imenvén vizsgálni, bűn te len 
agyon karta vagdalni, mi t parancsollyon i rán ta Nagyságod, a láza tossan elvá
rom. 

1/ Ma: Kőröstetétlen. 
2/ A szó első betűi olvashatatlanok. 

42. 

V á c s z e n t l á s z l ó , 1703. november 6. Hatvani Szabó Máté kap i tány leve
le Károlyi Sándornak . A jászok is megindultak Pest eleire. Szűcs J á n o s kapi
t á n y sürget i őt, hogy vonuljon Kecskemétre , de nem akarja i t t a lakosságot 
védtelenül hagyni, s ka tonái t olyan hosszú ú t ta l fárasztani . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. 1.1703. nov. Fasc. 3. C. 15. 

(Külső címzés:) Tekénte tes és Nagyságos Károlyi Sándor Uramnak, Mél
tóságos Fejedelem Kegyelmes Urunk eő Nagysága hadainak edgyik é rdemes 
Fő genera l i ssának etc. nagy Uramnak s Patronusomnak a láza tossan í rám. Ib i , 
ubi etc. (Gyűrűspecsét.) 

(Címzés mellett.) Városi és falusi b í rák ezen levelemet nagy sietségei 
vegyék, ahol híré t hallyák Generalis Uramnak eő Nagyságának . 

Nagy Uramnak s Patronusomnak ajánlom 
mindenkori kész szolgálatomat Nagyságodnak. 

Kőrősrül ide 2. praesentis datá l t Nagyságod úri levelét 5. praesentis, 
szen tén hogy kiindultam a seregekkel, nagy böcsülettel vettem. Nagyságod 
parancsolattya szerént minden tehetségemmel vigyáztatok. Jász u r a i m é k is 
(amint végére mentem), megindultak Pest elleire; í r t am eő kegyelmeknek is, 
a k a r v á n megedgyezni eő kegyelmekkel. Szűcs J á n o s Kapi tány Uram eő Ke
gyelme levelét is vettem, akiben nagy fenegetéssel s bünte tésse l h íva t t Kecske
mé t re ; hogy hadgyam el i t t a sok szegénységet ellenség to rkában , fárasz tani is 
a szegénylegényeket annyi félére, mivelly eő kegyelmeknek is ide, az hollót az 



ellenség vagyon, kellenék nyomódni. Alázatossan Nagyságodat kérem, ró lunk 
se felejtkezen el, valami jó dispositióval és segétségel bátorícson és sublevályon 
Nagyságod. I n reliquo Nagyságod úri gratiájába ajánlván magamat, e lvárván 
Nagyságod válaszát s parancsola t tyát , maradok Nagyságodnak alázatos köte
les szolgája 

Hatvani Szabó Matté. 
Datum Szent László die 6. Novembris Anno 1703. 

43. 

K e c s k e m é t , 1703. november 6. Kecskemét bírái és t anácsa Károlyi 
Sándorhoz. Kérik, hogy az átvonuló hadai ál tal a város lakosságának okozott 
k á r o k a t ter í tesse meg. 

Eredeti. MOL P. Károlyi es. lt. Ap.l. AcRa Ser. I . 1703. nov. Fasc. 3. C. 19} 

(Külső címzés:) Méltosságos Groff Károlyi Sándor Kegyelmes Urunknak, 
Méltósságos Fejedelem Fölső Vadászy Rákóczi Ferenc Kegyelmes U r u n k eő 
Nagysága és az Magyar haza szabadságáér t Isten által fegyvert fogott Magyar
s á g n a k Generalissa és Nemös S z a t m á r Vármegyének Fő I s p á n n y á n a k eő 
Nagyságának nagy a lázatossan í ránk. Cegledini vei. ubi. (A város kis kerek, 
papí rba nyomott pecsétjével, melynek felirata: K E C S K E M É T VÁROS PE-
CSETIE 1666.) 

Méltosságos Generális, Kegyelmes Urunk. 
Alázatos szolgála tunkat ajánlván. Hogy az U r Isten Nagyságodat k íván ta 

sok jókkal s szerencsés hoszszú élettel álgya meg, szívünk szerént k iványnyuk. 
Szegény jobbágy t á r sa ink kimondhatatlan kára ik a r á n t való keserves panasz-
szaik miat t maradhatatlanok lévén, Kegyelmes Urunkhoz Nagyságodhoz ezen 
a láza tos í r á sunk s embereink által kénszer í t t e t tünk folyamodnunk s Nagysá
godat, min t Kegyelmes Urunkat nagy alázatossan kérnünk , mél tóz tassék 
Nagyságod (szokott kegyes gratiája szerént s zámta l an sok ká ra inka t mél tó 
tekintetbe vévén), az ka tonák élése és hajdúk alá hajtott ló s eökör szekerein
ket, sőt t szegény emböreink m á s k é n t elvitt lovaikat is viszszabocsát ta tni , had 
az szegénység, min t Nagyságotok mindekori a lázatos kész szolgáy, annyival is 
inkább, min t Kegyelmes Urunk szolgálat tyára továb is jószágocskájával alkal-
matosbban elől élhessen. Nagyságod szerencsés hoszszú életéért s boldogulásá
ér t Istent imádhasson, (sic!) kívánván, hogy ezen alázatos í r á sunk is talállya 
Nagyságoda boldog órában, szerencsés jó egésségben. 

Maradván Nagyságodnak, mint Kegyelmes Urunknak alázatos szolgáy 
Kecskeméti Bírák és Tanács. 

Kecskemetini Die 6. Novembris Anno 1703. 

1/ 1703. november 7-dikén Nagykőrös is szinte teljesen azonos szövegű panaszt nyújtott be 
Károlyi Sándorhoz a hadak garázdálkodása miatt. U. o. 23. 



P a k s , 1703. november 13. Gróf Huyn császári t ábornok védlevele Kecs
kemét város részére a rácok ellen. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 25. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 257. 

45. 

Zó lyomi tábor , 1703. november 17. Károlyi Sándor levele Kecskemét 
város vezetőihez: küldjenek híreket neki, különben megbünte t i őket. Zólyomi 
győzelem. Rövidesen a rácok ellen fordítják a hadakat. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 26. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 258. 

46. 

Szolnok, 1703. november 21. Ónodi Csiszár I s tván szolnoki kap i tány 
meg nem nevezett Duna-Tisza közi helységnek. Biztos hírei vannak, hogy a 
rácok Szegednél nagy előkészületeket tesznek Szolnok elfoglalására. E z é r t a 
gyalogokat küldjék ide, s legyenek vigyázassál. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1703 nov. Fasc. 4. D. 3. 

Ajánlom szolgálatomat kegyelmeteknek. 
Tószegi és vessenyi bizonyos lakosok lévén Szegeden, azok bizonyos hírül 

hozták, hogy az rácok megfelesedvén, egyik tábora Pé te r V á r á n 1 innen 6 vagy 
7 ezerbül álló, más ik tábora Föld Várná l , 2 az is 5 vagy 6 ezer, és az ottan lévő 
magyar ka tonák, k ik hazájukhoz s nemzetekhez való indúla t tyoktúl viseltet
vén, erős hit tel mondot ták , hogy minden szándékok az az rácoknak, hogy 
Szolnok alá jőjönek. Algyúkat m á r el is készítet tek, és míg az mostani holdvilág 
tart , addig valamely écaka ü tnek reánk, ezen hír t m á r meg í r t am Kegyelmes 
Urunknak, hogy tenne dispositiot de securitate permansionis, de minthogy 
mesze föld, addig míg válaszunk jőn, feladhatnak rajtunk, kegyelmeteket ké
rem, légyen ottan szorgalmatos vigyázásban, hogy ha úgy lenne az dolog, ezen 
vár m e g t a r t á s á b a n succurálhasson, az ottan levő gyalogokat pedig csak külgye 
ide instructiomnak tenora szerint, mert periculum in mora. Az megí r t lakosok 
magok is l á t t ák Szegeden az rácok felkészüléseket, az órája, hogy bé nem tölt 
r e á n k való jöveteleknek. Magokkal az gyalogok hozzanak elegendő élést, hogy 
i t ten valamely napokig subsis tá lhassanak. Kegyelmetek semminek ne t á rcsa 
ezen hírt , mert olly emberek az k ik referálták, hogy szavokkal nem jádzanak , 
és az rácok aszt ál lat tyák, hogy vagy ők nem laknak Szegedben, vagy Szolnok
nak is visza kell vétetődni, elhiszem, hallya hírét Generalis Károlyi Sándor 



Uramnak, nem á r t a n a s írja meg is kegyelmetek ezen híreket , hogy tudhassa 
eő Nagysága is, miben légyen ezen földnek dolga. Kívánom Isten éltesse ke
gyelmeteket. Datum Szolnok die 21 . Novembris 1703. 

Kegyelmeteknek jóakaró szolgája 
Ónodi Csiszár István m. p. 

1/ Pétervárad. 
2/ Dunaföldvár. 

47. 

Szolnok, 1703. november 29. Ónadi Csiszár I s tván szolnoki kap i tány 
Károlyi Sándornak . Leveleket mellékel új hírekkel. Az alföldi lakosság rette-
gésban van, segítséget remél. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. 1.1703 nov. Fasc. 4. D. 32. 

(Külső címzés:) Illustrissimo Domino Domino Alexandra Károly de eadem, 
Inclyt i Comitatus Szatmariensis Supremo Comiti, Suae Celsitudinis Francisci 
Rákóczy de Fölső Vadász Militiae Equestris et Pedestris Ordini Generali etc. 
Domino Domino et Patrono Colendissimo. Ibi ubi. (Gyűrűspecsét.) Cito Citissi
me. (Mindegyik hatszor!) 

Erdemem fölött való Kegyelmes nagy jó Uram. 
Ezen órában minemő híreim újobban írkezvén, Nagyságodat kötelességem 

szerint tudósí tani kíntelení tedtem, mivel hogy siető volt e lő t tem az dolog, 
inclusive többi között elküldetem, nem a k a r v á n Nagyságodat hoszú í rásom
mal terhellenem, hagyván bölcs ítíletire. Az szegínség egész Alfóldsígül remín-
kedik, hogy íjel nappal letörekedjék Nagyságod, mert tudva van nálok, hogy 
elraboltatnak most csak hamar. Ezel Isten hoza Nagyságodat szerencséssen. 

Praesidii Szolnok Die 29. Novembris 1703. 
Nagyságodnak alázatos szolgája szolnoki kapi tány 

Ónadi Csiszár István m. p. 
1/ Ma már nincsenek a levél mellett. 

48. 

Szolnok, 1703. december 2. Borbély Balázs és Ónodi Csiszár I s tván 
kapi tányok levele Károlyi Sándorhoz. Földvárnál a rácok nagy erővel költöz
nek át , s ezér t a h á r o m város iaknak megengedték, hogy a rácoktól menlevelet 
szerezzenek. Segítséget kérnek. 1 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1703 dec. Fasc. 5. E. II. 2. 

(Külső címzés:) Illustrissimo Domino Domino Alexandra Károly de eadem. 
Inclyt i Comitatus Szatthmariensis Supremo Comiti, nec non Suae Celsitudinis 



Francisci Rákóczy Milit iae Ungariae Campestri Generalis etc. Domino Domino 
Patrono Collendissimo. I n Castris ad Zólyom positis vei ubi. (Gyűrűspecsét .) 

Erdemem fölött való Kegyelmes nagy jó Uramnak. 
Keőrösy esküt t emberek jővén hozzánk, k ik is bizonyossan behozták hírül, 

hogy B u d á n alól Földvár nevő falunál 1 nagy erővel kötöznének által feles erővel 
való rácság, (sic!) kiknek eleje minden személyválogatás nélkül csak hajtya az 
ország marhá já t és jószágát , az mint hogy töb h í rmondók is bizonytodtak. 
(Sic!) Ez az szomszéd várasi nép azon instál, hogy engednínk meg nekik, hogy 
rác salva quard iá t hoznának várasokra, mivel pedig l á t tuk veszedelmeket, 
hogy utolsó romláson vadnak, közakara tu l engedtük meg Nagyságod továb 
való dispositiójáig, hogy hozzanak, hogy az hadakozásban mindé t ig továb is 
sus ten tá lhassanak . Bizonyai í rhat juk Nagyságodnak, ha csak éjei nappal le 
nem törekedik, feles nép levín, elrabollya ezt az földet, az min t föltette magá 
ban, minket is. Az J á s s á g nem igen biztat az beszállással, hogy megsegít . 
Másk in t Nagyságod bölcs ítílete legyen, ez az hel sok nípet kíván. Vizel ugyan 
körülvet tük, de erős idők já rván , igen fagy naponkint. Ezel Isten hozza Nagy
ságodat hova h a m a r á b fris jó egísígben. Datum Praesidii Szolnok Die 2. De-
cembris 1703. 

Nagyságodnak alázatos szolgái 
Borbély Bálás és Csiszár István 
m. p. 

1/ Dunaíoldvár. 

49. 

K e c s k e m é t , 1703. december 2. fele. Kecskemét város ál tal felvett t a n ú 
val lomások Kecskeméti Is tván vicekapitány hadai ellen, az október óta elköve
tett visszaélések ügyében. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita. Jkv 1702-1708. 203. s köv. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik PV. 71-73. 

50. 

Tokaj alatti t á b o r , 1703. december 3. Vay Ádám I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelem parancsából Kecskemét városától há rom emberének a t ábo r ra való 
küldését rendeli el. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 27. sz. irat.—Hornyik 
PV. 61-62. 

(Külső címzés:) Prudentibus ac Circumspectis Dominis N . N . Judici Pr i -
mario Caeterisque Senatoribus Privilegiati Oppidi Kecskemét ette. Dominis 



mihi Obligatissimis. Kecskemét . Cito cito cito cito cito Citius Citissime Citissi
me. (Gyűrűspecsét.) 

Kegyelmeteknek ajánlom kész szolgálatomon. 
Kegyelmes U r n k eő Nagysága parancsolat tyábúl in t imálom Kegyelmetek

nek, vévén ezen levelemet, minden készedelem nélkül maga tagjai közül az 
eleiből h á r o m embert, egyik bíráját is, küldgye ide az táborra ; m á s k é n t ellmu-
l a t tván ezen parancsola t tyá t Urunknak eö Nagyságának, ha valamely alkal
m a t l a n s á g városostul éri Kegyelmeteket, m a g á n a k imputálya. Tárcsa Isten jó 
egésségben Kegyelmeteket. Tokaj alatt die 3. Decemberis Anno 1703. 

Kegyelmetelmek jóakarója 
Vay Adám m.p. 

51. 

B a j a , 1703. december 5. Monasterly János , a rácok generál isa Pest-Pi
lis-Solt megye és a K i s -Kunság községeihez: a kóborlókat, marhatolvajokat 
fogják el és vigyék Budára . Az elhajtott m a r h á k a t vissza fogja adni. 

Eredeti: BKmL Kecskemét u. It. PV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 28. sz. 
Kiadás: Hornyik PV. 260-261. 

52. 

K e c s k e m é t , 1703. december 5. Kecskemét város t anácsa ér tesí t i Ónodi 
Csiszár I s tván szolnoki kapi tányt : Dunaföldvárról olyan hír t kaptak, hogy a 
dunán tú l i rácok Baja és Szeged felé vonulnak s onnan akarnak Szolnok és a 
J á s z s á g ellen t á m a d n i . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1703 dec. Fasc. 5. E. II. 4. 

(Külső címzés:) Perillustri ac Generoso Domino Domino Stephano Csiszár, 
Praesidii Szolnokiensis Capitaneo mertissimo etc. (Titulus cum pleno honore). 
Domino Domino Patrono Nobis Colendissimo. Szolnochini. (Papírba nyomott 
kerek pecséttel) 

Mint Jóakaró Urunknak 
Kegyelmednek ajánlván mindenkori kész szolgálatunkat! 

Isten k ívánta sok jókkal s szerencsés hoszszú élettel álgya s szerencsél tes
se Kegyelmedet, szívünk szerént kívánnyuk. Ezen é t szaka érkezvén Duna 
Földvárról egy bizonyos és szavahihető embörünk, referállya, hogy szömivel 
bizonyossan lát ta, hogy az rácság az Dunán tú l minden felől éjjel nappal taka
rodik Baja és Szeged fele, kiknek minden szándékok és igyekezetek az, hogy 
h á r o m vagy négy nap alatt öszvegyűlvén s megmus t r á l t a tván , Kegyelmetek és 
az J á s z s á g ellen indulván, Kegyelmetekkel együt t minket öszveroncson s el-



pusztícson, melly szándékjokban, hacsak az U r Isten meg nem gátollya, rövid 
nap az veszedelem rajtunk is esik. Arra való nízve jóakaró Urunknak Kegyel
mednek ezen bizonyos dolgott is t ud t á r a adni el nem mulattuk, hogy m i se 
Isten, se embörök előtt semminek okaji ne legyünk. Qvibus t á rcsa s él tesse 
Isten Kegyelmedet sokáig nagy jó egésségben. Maradván Kegyelmed jóaka ró 
szolgái 

Kecskeméti Bírák és Tanács. 
Raptim Kecskemetini die 5. Decembris Anno 1703. 

53. 

B é c s , 1703. december 5. A magyar királyi udvari kancel lár ia utasí t ja 
Monasterly J á n o s rác tábornokot , hogy hadait tiltsa el a Pest-Pilis-Solt és Bács 
megyei helységek fosztogatásától. 

Eredeti: egykorú másolat. BKmL Kecskemét v. It. PV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 30. sz. 
Kiadás: Hornyik PV. 58-61., 261-262. 

54. 

B é c s , 1703. december 5. Kovács Is tván nótár ius levele Kecskemét bírá
ihoz. Beszámol küldetéséről Savoyai Eugén herceghez, valamint Mattya-
sovszky László nyitrai püspökhöz, magyar kancellárhoz, akiktől a város a 
rácok ga rázdá lkodásának el t i l tását kérte . 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita. PV. 1525. (1703-1704. köt.) 29. sz. — Kiadta a külső 
címzés nélkül néhány betűhibával: Hornyik PV. 58-60. 

(Külső címzés:) Nobilibus, Egregiis, Prudentibus, i tem ac Circumspectis 
Dominis Inclyt i Oppidi Kecskemét Judicibus, Coeterisque Jurassoribus etc. 
Dominis mih i Colendissimis. Kecskemetini. Per Budám. (Gyűrűspecsét.) 

55. 

C s o n g r á d , 1703. december 8. Csongrádi város bírái és t anácsa Kecske
m é t városához: rendszeresen cseréljék k i egymás közt a hallott híreket . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. PV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 43. sz.—Hornyik PV. 
64. 

Isten minden kéuánta jókkal áldgya meg Kegyelmedet, Jóakaró Bíró Urunk. 
Szűkségesképen kénszer í t t e tünk Kegyelmedet, min t Bizodalmas J ó a k a r ó 

Urunkot ezen levelünk által megtalálni . Kihez képest szeretettel továb való 
hívséges szolgála túnkér t kérjük Kegyelmedet, hogy a' felső hadaknak állapoty-



tyárú l b e n n ü n k e t tudósí tani ne terheltessék. Hogy tudniail l ik szándékoznak-é 
felénk avagy nem. Eőrőmest ha valamely generalis erre felé szándékoznék, 
udva r l á sá ra űgyekeznénk. Mink kötelezzük magúnka t , hogy ha az alsó rác 
t á b o r n a k á r t a l m a s szándékokot megér the t tyük, minden késedelem nélkül Ke
gyelmednek tu t t á ra adgyuk. Ezzel Kegyelmedet Istennek oltalmában ajálván 

Maradunk igaz jóakarói 
Csongrádi Bírák és Tanáts. 

Signatum Csongradini 1703. 8. Decembris. 

56. 

Tokaj i t á b o r , 1703. december 9. Kecskeméti küldöttei — Bán Is tván , 
Szentkirályi Pá l és Kerekes Is tván — Magó Mihály főbírónak. A fejedelem 
neheztelése a város ellen. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 39. sz. irat. — Részlet: 
Hornyik IV. 62. (Tévesen december 19-re datálja.) 

(Külső címzés:) Egregiis Prudentibus Generosis ac Circumspectis Dominis 
Judicio Primario Domino Michaeli Mago Caeterisque Jurassoribus Domini 
Benevolis Observandissimis. Kecskemét. (Gyűrűspecsét.) 

Ajánlyuk mindenkor köteles szolgálatunkat Kegyelmeteknek. 
M i nagy bajjal az rosz utakonn célunkat Isten jóvoltából elérvén, harmad 

napra, szombatra auden t i á t nye r tünk a Méltóságos Fejedelem előtt, k i miné 
k ü n k köszöntésünket noha meghalga tván megköszönte; tarnen semmi okát 
h í v a t t a t á s u n k n a k meg nem mondotta, hanem másoktól tanultuk k i , hogy 
vasra akarnak verni, mellyért megmondha t tyák szabadult embereink, mine
m ű szoros arestomok volt némelly Kecskemét ellen való vádok miatt , és m á s 
jelekből való hibás conclusiók miatt, mellyeket Isten jóvoltából haza vivénn 
bennünke t , meg fogunk világosítani. 

Ezen Török András Jász Capi tány Uramnak szóló leveleket hova h a m a r á b 
szolgál tassa Kegyelmetek kézben az sa lagvárdák felőli. Az lovak szerzésében 
munká lódgyék szüntelen, Bede János , Bíró Is tván U r a m é k é t és hozzá hasonló
kat csak szerezzünk, mert kente iének vagyunk azzal. M i Kegyelmetek paran-
csolat tyához képest a k a r v á n magunkat accomodálni, a táboron nem ta l á l t unk 
semmi töltést , hanem kéntelen mások javallásából is Debrecenben megyünk , 
indu lásunk die 9. Decembris, mint Isten segéli, munká lódunk ott való Bíró 
U r a m assistentiájából valamint lehet tőlünk, mikor az U r Isten engedi. Enged-
gye eő Szent Felsége, az sok nyomorúság között is jó á l lapotban talál lyuk 
Kegyelmeteket. 

Kegyelmetek engedelmes szolgái 
Bán István, Szent Királyi Pál, 
Kerekes István etc. 

I n misero tugurio castrorum Tokaj die 9. Decembris. 



Tokaj i t á b o r , 1703. december 13. Muraközi Már ton hadbíró Kecske
m é t városának . A Kecskeméti I s tván vicekapitány hadai ál tal e lkövetet t visz-
szaélések kivizsgálására a következő év j anuá r j ának első he té t jelölte k i . A 
város akkorra küldje a fejedelem táborába azokat a megbízottjait , akik az 
ügyet jól ismerik. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. It. PV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 31. sz. — Hornyik PV. 
71. 

Ajánlom szolgálatomat kegyelmeteknek. 
Isten sok jókkal álgya kegyelmeteket, kívánom. Jól lehet ezelőtt egynehány 

hetekkel kü ldöt tem volt levelet kegyelmeteknek Vice Kapi tány Kecskemét i 
I s tván felől, hogy inquirá lna kegyelmetek; de mind ezideig sem cselekedte 
kegyelmetek, m i okra való nézve, nem tudom. Most már , mivel Vice Kap i t ány 
Kecskemét i I s tván dolgainak revisiojára rendeltem újesztendő u t á n való he-
tett, ezér t akkorra kegyelmetek közzül (a'ki dolgát legjobban tugya), a' specifi-
cált terminusra ide, vagy az hol Kegyelmes Urunk eő Nagysága tábora leszen, 
két vagy h á r o m ember jöjjön el. Ezt azér t el ne mulassa kegyelmetek. Datum i n 
castris ad Tokaj positis 13. Decemberis 1703. 

Kegyelmetek jóakaró szolgája 
Muraközi Márton 
Hadi Bíró m. p. 

58. 

Izsák , 1703. december 18. Izsák bírái és esküttjei Kecskemét városához. 
A rácok fosztogatásai és emberkínzásai helységükben. 

Eredeti. BKmL Kecskemét u. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 32. sz. — Részlet: 
Hornyik PV. 65. 

Isten áldgya Kegyelmeteket. 
Becsülletes Uraink, azon rácok i rán t egyebet nem tudunk, hanem pénte

ken az alsó telekeken 6 emberünke t megfogták volt, az kiket erőssen megkín-
zottak s va l la t ták az kurucok felől és jószágok i ránt , s meg is fosztogatták, úgy 
hogy csak egy imegben bocsátot ták haza szombaton, azomban pén teken estve 
közzülök 44 rác bejütt. Zaklattak bennünke t az kuruc jószágáért , az k i t talál
tak, elvitték, de egyebet nem bánto t tak ; hanem mi tü lünk kimenvén, egy része 
Halasra a láment , azmint referál ták az halasi emberek, egy része i smét Fülep 
Szál lásra és Szabad Szállásra mentek, ot mi t csináltak, s onnan hova mentek, 
nem tudgyuk. Datum Isák Die 18. Decembris Anno 1703. 

Kegyelmetek jóakarói 
Isáki Bírák és Esküitek. 



Losonc, 1703. december 19. Losonczi Szígyártó Is tván, aki t I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelem a Pest megyei labanc földesurak jószágainak lefoglalásával 
bízott meg, felszólítja Kecskemét városát , hogy új évig küldje fel hozzá hites 
embereit, akik a várossal kapcsolatos földsúri jövedelmekről felvilágosítást 
tudnak adni. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. PV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 33. sz. 
Kiadás: Hornyik PV. 267-268. 

60. 

Szolnok, 1703. december 27. Ónodi Csiszár I s tván szolnoki kap i tány 
Kecskemét városához. Mivel feles kuruc hadak fognak érkezni , küldjenek 
élelmet és abrakot Szolnokba. 

Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv. 1702-1708. 210. (Elveszett.) 
Kiadás (részlet): Hornyik PV. 66. 

61. 

J á s z b e r é n y , 1704. j a n u á r 4. Szentmiklósi J á n o s jász kapi tány a h á r o m 
város bíráihoz: t udomásá ra jutot t , hogy a fejedelem a városok követeit bebörtö-
nöz te t te . 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita. PV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 47. sz. — Hornyik PV. 
63. 

(Külső címzés:) Böcsülletes Ceglédi, Körösi és Kecskeméti Bírák és E s k ü t t 
U r a i m é k n a k ő Kegyelmeknek hamarságga l adassék. (Gyűrűspecsét.) 

(Címzés hátoldalán:) Ceglédi Bírák Ura imék mindgyár t külgyék Kőrösre, 
Kőrösrül pedig Kecskemétre . 

Ajánlom Kegyelmeteknek, mint bizodalmas 
Nagy Jó Uraimnak kész szolgálatomat. 

Szerencsés új esz tendőnek szerencsés órájával Isten boldogícsa Kegyelme
teket, szívessen kívánom. Igaz régi kötelességemtűi viseltetvén, aszt fentarta-
ni aka rván , nem mulathattam el, hogy Kegyelmeteket ne tudós í t anám, bizo
nyos pos tám érkezet t a Méltóságos Fejedelemtűi ma, k ik is referá l ták bizo-
nyossan, hogy az Kegyelmetek követtyeit Kegyelmes Urunk megares t á l t a t t a , 
m i okra nézve, nem tudom, Kegyelmetek jobban tudhattya. Hanem esedeztek 
ezen pos tának , hogy én tegyem hírivé Kegyelmeteknek az megáres tá l t köve
teknek dolgárúl. (Sic!) Kegyelmetek jobban általérheti , Kegyelmes U r u n k mi 
okra nézve a res tá l t a meg azon Kegyelmetek követtyeit . Azért gondolkozzék 



Kegyelmetek és orvosságos remediumot keressen és talállyon. Ezzel Kegyel
meteket Istennen ajánlván és maradok 

Kegyelmeteknek jóakaró kész szolgája 
Szent Miklósi János 
az Nemes Jászság Kapitánya m. p. 

Datum Beriny die 4. mensis Januarii Anno 1704. 

62. 

B u d a , 1704. j a n u á r 7. Báró Pfeffershoven császári tábornok, budai pa
rancsnok Kecskemét város t anácsának : a kurucok elhaj tot ták Savoyai E u g é n 
ménesé t a Csepel-szigetről, kéri segítségüket a lovak visszaszerzéséhez. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. It. PV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 48. sz. 
Kiadás: Hornyik PV. 273-274. 

63. 

Szolnok, 1704. j a n u á r 9. Ónadi Csiszár Is tván szolnoki parancsnok 
Kecskemét városának: megköszöni a küldött hírt , de szemrehányás t tesz, hogy 
nem csatlakoztak őszintén a felkeléshez s élelmet sem küldenek. 

Eredeti. BKmL. Kecskemét v. Ita. PV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 46. 

(Külső címzés;) Kecskemét Városának Feő Bírájának Tanács inak eő Ke
gyelmeknek közönsígessen í rám. Kecskemét . 

(Kecskeméten rávezetve a címzés alá:) Csiszár Is tván Uram írt, hogy az i t t 
eset harc let meg. 1704. 

Ajánlom szolgálatomot Kegyelmeteknek. 
Kegyelmetek városrul városra, falurul falura küldet rettenetes s ietű hír-

mondóyá t kedvesen vettem, mely hívsígit Kegyelmeteknek min t Isten menyor
szágban hiszi lenni, úgy tárcsa, hogy Kegyelmes Urunkot informálom i rán ta , 
m á s helységekbül untalan gyünnek az híreim, hogy Kegyelmeteknél most is 
harc alván, nímely Kegyelmes Urunk híveit le is vagdaltak. Kegyelmetektül 
szívesen v á r t a m volna az hírmondót , de e l lá t tam több tiszteimmel edgyüt t , 
hogy az szava Kegyelmeteknek egyedül vonszon Kegyelmes Urunkhoz, a szíve 
tudgya kihez ál és szolgál, sok rendbéli levelemre se heti sorost, se szekeret 
nem vehetek Kegyelmetektül , az ílís az tellyessíggel oda szorult Kegyelmetek
nél. Kegyelmetek ez i rán t categorice tudósícson, mit akar, mi t nem, hogy 
tudgyam magam mihez tartanom. 

M a r a d v á n Kegyelmeteknek jóakarója 
Onadi Csiszár István m. p. 



N a g y k ő r ö s , 1704. j a n u á r 13. Kőrös bírái és t anácsa Kecskeméthez . 
Szabó Máté 5 zászlóalja rácot Pakony táján megsemmis í te t t . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 50. sz. — Kiadás: 
részlet Hornyik IV. 102. 

(Külső címzés:) Beőcsulletes Kecskemét Várassa Bírá inak s T a n á t t s á n a k , 
j óaka ró szomszéd Urainknak tar tozó becsűllettel adassék. Kecskemét . (Pecsét 
leszakadt.) 

Szolgálatunk ajánlásával Isten sok jókkal áldgya Kegyelmeteket, kívánnyuk. 
Csak szint ín ezen órában érkezet meg pos tánk Szecsőről, k i is derék úr i 

vitézlő rendekkel volt szemben, és ollyas hír t hozott, hogy őtt zászlóallya rácot t 
bizonyossan Pakony 1 táján Szabó Máté Uram öszvetört, és igen pa rancso l t ák 
mindnyá junknak , s Kegyelmeteknek is izenték, valaholott kóborló rácoka t hall 
Kegyelmetek, m i n d e n ü t t h í r ré tegye, valahol lítek hallya, mellyet is el ne 
mulasson Kegyelmetek, hogy ká rá t ne vallyuk. Quibus tá rcsa Isten sokáig jó 
egésségben Kegyelmeteket, Kőrös die 13. Januarii 1704. 

Maradván Kegyelmetek jóakarói 

Kőrőssi Bírák és Tanáts. 

1/ Alsópagony puszta Ócsához, Felsőpagony puszta Alsónémedihez tartozik. 

65. 

Miskolc, 1704. j a n u á r 18-31) közt. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem pá ten
se: a hadak a szegénységet ne terheljék a rendes in te r ten t ión felül. E z é r t az e 
pá t ensé t fe lmutató Kecskemét város lakosait se erőltessék a törvényes szolgál
t a t á sokon felül. 

Fogalmazvány. MOL G. 16. RSzL I . 2. c. 62-63. pag. Dátuma a többi, keltezett fogal
mazvány alapján állapítható meg. 

66. 

F ü l e p s z á l l á s , 1704. j a n u á r 21. Mányai I s tván hadnagy Kecskemét vá
ros küldötteivel közli, hogy a zsákmányul felhajtott néhány száz marha számá
ra készí tsenek t a k a r m á n y t . Ezt a városnak is megírja. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 52. sz. — Hornyik TV. 
102-103. 

Köszönetünk után Isten áldgya meg kegyelmeteket. 
Az kegyelmetek becsületes követei e lő t tünk Fülep szállásán, kegyelmetek 

becsületes passusával megjelentenek, az kikett kegyelmetek küldöt t hadaink-



nak ál lapot tya felől, hadaink az D u n á n túl el lenségeinknek földére, Baja felé 
lementenek, ott Isten kegyeimébűi el lenségeinkéit meggyőzvén, jőnek fel Sze
ged fele, minket t pedig edgynéhány száz marháva l igaz í to t tanak el, hogy 
kegyelmetek fele menynyünk; melyre nézve kegyelmetek az jószágnakk, m í g 
kegyelmetekhez megyünk elegendő t a k a r m á n y t szerezzen, hogy az kegyelme
tek becsületes j ó a k a r a t t y á t t az Méltóságos Urak reciprokálhassák. Isten lé
gyen kegyelmetekkel. 

Datum Fülepszál lás die 21. Januarii 1704. 
Kegyelmetek jóakarója 

Méltóságos Felső Vadászi Rákóczi 
Ferenc Kegyelmes Fejedelem 
Urunk eő Nadcsága edgyik 
lovas Hadnagya Monyai István. 

67. 

K e c s k e m é t , 1704. f e b r u á r 22. A város lakosságának katonai összeírása, 
t i zedenkén t felsorolva a férfiakat. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 56. sz. 
Kiadás: Iványosi-Szabó Tibor, Három katonai összeírás a Rákóczi-szabadságharcból. 
In: Bács-Kiskun megye múltjából. II. A késői feudalizmus kora. Szerk. Iványosi-Szabó 
Tibor. Kecskemét, 1979. 320-326. 

68. 

H ó d m e z ő v á s á r h e l y , 1704. f e b r u á r 22. Szalontai V. I s tván Kecskemét 
bírájához és tanácsához. Egy házasságon kívül születet t gyermek ügyének 
kivizsgálását a kecskeméti t anácsnak kell elvégeznie, mivel az eset áll í tólag 
ná luk tö r t én t . Ezér t hozzájuk küldi az apasággal gyanúsí tot t Derne Mihályt . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 55. sz. 

A nagy kegyelmű Isten közönségessenn és személy szerint is kinek kinek 
kegyelmetek közzül megmaradásában dicsőíttse meg magát, és a' napok 

utánn, mellyekben láttunk sok gonoszt, adgyon jó napokat látnunk! 
Becsületes édes Bíró Uram s Tiszteletes Tanács , ezen levelemet Kegyel

meteknek adó szegény Helységünknek fia s tagja, bizonyos esztendőkkel eze
lőtt (hánnyal pedig, mondgya maga s dolga!), a' Kegyelmetek keresztyén Hely
ségében szolgálván, dolgait Isten s maga tudgya (hogy Kegyelmetek is tudgya, 
igen kívánom!), mint folytatta légyen. Ment osztán Kegyelmetektül a' Katák
ra, onné t megfordulván, bizonyos napok u t á n n régi helységében k ívánta , hogy 
a szent házassági á l lapotra előbocsássam, melyre addig nem mehettem, m é g 
magaviseléséről való testimoniumot nem ext rahál t Káta i Uraméktó l ; a' meglé-



vén, ná l lunk megfeleségesűlt s feleségével alkalmas ideje már , hogy pacifice és 
szentü l lakik. Ezekben a' napokban pedig tör tént , hogy egy h i tván aszszony 
alkalmas idejű fattyújával jö t t u t ánna , kiáltván, hogy azon gyermek Derne 
Mihálytól való volna, mely dolog m i n e k u t á n n a tudtomra esett, b í r á imnak 
adtam tanácsúi , hogy ezen dologba mellyen ne tek in tenénk, hanem bocsá tanók 
mindke t t ő t ad faciem loci perpetrati facti. Azért az aszszonynak serio et severe 
injungáltuk, hogy menne a Kegyelmetek Helységébe (mivel ott mondgya, hogy 
kapta légyen a magot), elment tőllünk, és úgy mondotta, hogy H emző J á n o s 
U r a m n á l az u t á n n a dolgaiknak törvény szerint való meg lá t á sá ra elküldendő 
iffjat bizonyossan, törvénytelenül születet t magza t tyáva l edgyüt t megvá rná . 
I m m i azé r t Derne Mihályt u t á n n a küldöttük, hogy az hol az aszszony mondgya 
esetnek lenni a' vétket , ugyanott l á t t a tnék meg is törvénnyel . Kegyelmetek, a' 
m in t prudenter és circumspecte szokta az ily dolgot examinálni , t a l án nagyot 
is talál ; mert valaki (Solti György Uram vagyon nevezetben), az aszszonyt 
terhével , ő tudgya miért , elszöktet te és m á s u t t tette le te rhé t . Nyúllyon hozzá, 
édes Ura im Kegyelmetek, és bűnösnek lelvén az iffjat, mind politice, mind 
ecclesiastice, a' rosz időhöz képest is bizonyos testimonialis alatt (mellyet 
nagyon megkívánnak) , lualtassa atyai módonn: hadd az á r t a t l a n menyecske is 
(é r tem törvényes feleségét a rosz iffjúnak), té te thessék á l ta lunk bizonyos kar
ban. Ha pedig az iffjú á r t a t l an lejénd, vagy az a' rosz aszszony subducálná 
m a g á t és vádolója nem lenne, absolváltassék. Légyen az U r Kegyelmetekkel, és 
minden nehéz ügyeknek I s t enünk dicsősségére való megha t á rozásá r a s egyéb 
jó végekre sokáig szerencsésen éltesse Kegyelmeteket! Mező Vásárhelyt 1704. 
22. Februarii. 

Kegyelmeteknek ha egyébbel nem, saltern Kegyelmetek felől való jó emlé
kezettel, kész szível szeme hunytá ig szolgáló edgyügyü atyafi: 

Szalontai V. István. 

69. 

K e c s k e m é t , 1704. f e b r u á r 22. u t á n — m á r c i u s . A városból ku rucságra 
á l lo t tak névsora t izedenként . 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. évi kötet) 56. sz. Ma nincs a 
helyén. 
Kiadás: Iványosi-Szabó Tibor, Három katonai összeírás a Rákóczi-szabadságharcról. 
In: Bács-Kiskun megye múltjából. II. A késői feudalizmus kora. Szerk. Iványosi-Szabó 
Tibor. Kecskemét, 1979. 326-339. 

70. 

H . n., 1704. f e b r u á r 25-28. Andrássy Is tván u tas í tása a Kecskeméten 
hagyott csapatok parancsnokának , Jánossy Jánosnak . 



Eredeti: Kecskemét v. It. Városi jkv 1702-1708. 234. Dátuma nincs, de a fenti napok 
közé beírva. (Elveszett.) 
Kiadás; Hornyik IV. 283-285. 

71. 
Bady s á n c , 1704. f e b r u á r 28. Kőrösy Sámuel és Szoboszlai J á n o s kapi

t ányok Kecskemét városához. Az ellenség erősen készülődik szárazon és vizén, 
küldjenek segítséget, mert ha nem, kénytelenek lesznek a sánco t 1 elhagyni. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita. Jegyzőkönyv 1702-1708. 236. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik IV. 103-104. 

1/ Azonosítani nem tudtam, talán Böd pusztáról van szó, amely Dunapatajtól délre feküdt. 

72. 

T e t é t l e n , 1704. m á r c i u s 1. Verebélyi Pé te r karabélyos kap i tány Kecske
m é t városához: a város egészítse k i a hozzá küldött 500 főnyi ka tonaságo t 600 
főre. Ezenkívül bort, élelmet és egyéb t á rgyaka t kér ajándékba. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 57. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 285-286. 

73. 

Szeged, 1704. m á r c i u s 7. Báró Globitz szegedi parancsnok válasza a 
m a r h á i e lha j tásamiat t panaszkodó Kecskemétnek: érjék el, hogy a kuruc tisz
tektől a szegediek m a r h á i nyugton legyenek, akkor ők sem fognak akcióba. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 58. sz. (Ma nincs a 
helyén.) 
Tartalmi ismertetés: Hornyik TV. 105. 

74. 

G y ö n g y ö s , 1704. m á r c i u s 10. Darvas Ferenc főhadbiztos Kecskemét 
városának . Sürget i a tanácsot , hogy az Eger os t romára gyülekező hadak részé
re a vágót haj tassák. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 59. sz. irat. — Említi: 
Hornyik TV. 108. 



Kegyelmeteknek ajánlom szolgálatomat. 
Harmadik levelemet írom az imposit iónak hova h a m a r é b való admatura-

tiója felül Kegyelmeteknek, mivel hogy az hadak Eger alatt eze renkén t szapo
rodnak, kiknek hogy elégséges provisiójok légyen, parancsolatot vettem. Melly-
re nézve ez i ránt való in t imat iómat re i terá lnom a k a r á m , az I s tenér t is kérem, 
H a z á n k szolgálat tyát illető szükségben fáradozván, ne késsen annak administ-
rat iójában, hanem éjjel nappal admaturá l lya ide való haj tását azon m a r h á n a k , 
ne t a l á n t á n a hadak is igen megfogyatkozván, m á s r e m e d i u m á t kellessék 
ta lá lnom. Caeterum tá rcsa Isten jó egésségben kegyelmeteket. Datum Gyön
gyös die 10. Márt i i Anno 1704. 

Kegyelmeteknek szolgáló jóakarója 
Darvas Ferenc m. p. 

P. S. Ha valami citrom, füge, mazsolaszőllő k i te lhetnék kegyelmetektül , 
igen kedves dolgot cselekszik kegyelmetek. 

75. 

T i s z a k ü r t , 1704. m á r c i u s 26. Tiszakür t lakosságának panaszbeadványa 
I I . Rákóczi Ferenc fejedelemhez. Előbb a kuruc csapatok fosztot ták k i őket, 
majd a rácok is rájuk tör tek. Most legalább azt kérik, hogy Eger alá ne kelljen 
szolgál ta tniuk élelmet és egyebet. 
Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Kegyelmes Fejedelmünk: Felső Vadászi Rákóczi Ferenc 
Urunkhoz ő Nadgyságához alázatos instantiájok az szegény együgyű megrom
lott Tisza Kür t i Lakossoknak. Gyöngyös. (A község ovális a lakú, papí rba nyo
mot t pecsétjével.) 

Méltóságos Kegyelmes Urunk! Isten kegyeimébűi Kegyelmes Fejedelmünk. 
Hogy az Felséges Sionnak Krállya(sicí) Nadgyságodat számos esz tendőkig 

virágzó boldog uralkodással , jó egészséggel; ellenségein való dicsőséges győzö-
delemmel s ál landó békességes országlással szeresse; (mint Dávidot sok bújdo-
sási u t án ) , és az Jábes megá lda t t á sa szállyon Nadgyságodra is. 1. Cronicorum 
Caput 4. et. 10.1 Tiszta szívünk szerént kívánnyuk. 

Kegyelmes Urunk! Nagy alázatos szível je lentyük Nagyságodnak: Hogy az 
e lmúl t egynehány napokon Nemzetes Bakó Is tván és Deák Ferenc Ura ink igen 
feles hadakkal nyomorult kicsiny falunkon lívén, kilenc zászlókkal bizonyos 
s z á m ú napokon annyira elfogyattanak bennünke t mind gabonáinkbúi s mind 
búzáinkbúi , és egyéb élésűnkbűl, hogy közöt tünk többen vadnak ollyak, kiknek 
csak egy szem élettye, a' mivel cselédestűi élne, nem maradott, nemhogy 
jövendőre valót az földben vethetne, mivel vermeinket csak szabadosson bon
t o t t á k s p raedá l t ák a' mink volt, és tüzelték, valaminket ron tha t t ák , m é g 
háza inkban is sokakat. 



Kihez képest igaz lélekkel mondgyuk, nem tudunk mi t adni m á r sem az 
Nadgyságod Eger alatt lívő t áborának szükségére, sem az sok a lá s fel rajtunk 
forgó csoportos hadaknak, s hallatlan isteni 2 rú t ká romkodásoka t s veressége-
ket is kell tűllök szenyvednünk, m a r h á i n k a t is szokakat(sicí) levágtak. Annél-
kül is az rácok is igen megrontottanak bennünke t , szekereinket ökreinkkel , 
egyéb por téká inkai együtt , halászó eszközeinket, gyalmainkat is elvi t ték az 
aradi rácok; az melly az ráctúl megmaradott volt is, mostan az Bakó Urammal 
lívő hadak elvagdalták, mellyeket soha sem remél le t tünk volna. Kírjük Kegyel
mes Urunk Nagyságodat , mél tóztassék Nagyságod rajtunk il ly siralmas kár-
vallot hívein könyörülni, és ha csak az Eger alá k ívánta to t t s u m m á t is elenged
ni kegyeimessen; és kegyelmes protectióval lenni, ez illyen dúlok s pusz t í tók 
e r á n t parancsolatot kiadni; mivel az protectionallissal sokan semmit sem gon
dolván, mezőbéli embereinket is fosztogatni mér ik nímellyek. Kiér t az U r Isten 
Nagyságodat megáldgya. 

M a r a d v á n Nagyságodnak hűséges és alázatos jobbádgyi 
az Tisza Kürtiek közönségessen. 

Datum in Tisza Kűr t die 26. Márti i Anno 1704. 

1/ Utalás a Biblia ószövetségi részére, Krónikák első könyvének 4. és 10. fejezetére. 
2/ Vagyis: istentelen. 

76. 

G y ö n g y ö s , 1704. m á r c i u s 27. Darvas Ferenc főhadbiztos a h á r o m város
hoz. Mellékeli a rájuk kétszer kirót t élelem, szekér és abrak mennyiségét , s 
sürget i annak minél előbb való kiállítását. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 61., 62. sz. Említi: 
Hornyik TV. 109. 

Mint jóakaró Uraiméknak mindenkori kész szolgálatomat ajánlom 
Kegyelmeteknek. 

Kegyelmes Urunk eő Nagysága kegyes parancsolat tyából az hadak szük
ségére nézve újabb impositiót tennem kölletvén, a k a r á m Kegyelmeteknek tut
t á r a adnom, 1 hogy ez includált repartitionak tenora szerént , hova h a m a r é b b 
megí r t t impositionak adminis t ra t iojában serénykedgyék Kegyelmetek, és 
Egerhez szolgál ta t tni el ne mulassa: mert az had megkívánnya magái t , akar 
honnan telik k i . Elhit tem, minden nap a sok aggravatioknak súllyát eléggé érzi 
Kegyelmetek, de arrul nem tehetek, mivel H a z á n k szolgálat tya csak megkí
v á n n y a a szükséges vic tuáléknak admatura t io já t . 

Ha peniglen oly hirtelen de integro ezen impsitiot nem ad ius t á lha tná 
Kegyelmetek, az I s tenér t bá r csak felét, semmit sem késvén vele, adminis t rá ly-
lya Kegyelmetek Eger alá, és el se mulassa, hogy Kegyelmes Urunk tó l ez i r án t 
neheztelést m a g á n a k ne szőrezzen. Ezzel Isten tá rcsa Kegyelmetket jó egés-
ségben. Ad etiam Gyöngyöss die 27. Márti i 1704. 



Kegyelmetek szolgáló jóakarója 
Darvas Ferenc Hadi Fő 
Commissarius m. p. 

P.S. Fenáló szekereket penig ex integro admaturá l lya kegyelmetek, és az 
előbbenyi impositionk s a z u t á n való recti í lcatiojának a s zámá t írja meg kegyel
metek vol taképpen és külgye kezemhez. 

Impositio ad Oppida Kecskemét, Kőrös, Cegléd. 

Vágó Zab Kenyér Fenáló szekér 
Kecskemét 100 200 4000 30 
Kőrös 60 150 4000 20 
Cegléd 40 100 2500 15 

Darvas Ferenc Hadi Fő 
Commissarius m. p. 
(Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Fejedelem Kegyelmes Urunk eő Nagysága kegyes parancso-
lat tyából e lmúlha ta t l an hadi szükségre nézve r epa r t i á l t a t t ak ez megí r t helyek
re. 27. Márt i i 1704. 

Vágó Szekér Zab 
Kecskemét 80 14 168 
Kőrös 40 7 84 
Cegléd 20 3 42 

Az feruiáló szekereket peniglen sine mora hova hamarébb ex integro 
adma tu rá l lya Kegyelmetek Egerhez. 

(A levél befejező sora levágva.) 

1/ E szó tollhibából kimaradt. 

77. 

N a g y k ő r ö s , 1704. ápr i l i s 1. Andrássy Is tván levele Károlyi Sándorhoz, 
Kecskemét re . Katonai helyzet, ha Károlyi Kecskemét re jön, t anácskozn iuk 
kell. 

Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ladula A. 1. Fiók. Anno 1704. 
Irregestrata. 
Kiadás: KO V. 62-63. 

78. 

N a g y k ő r ö s , 1704. ápr i l i s 2. Andrássy I s tván Kecskemét város vezetői
hez. A lakosok panaszára , hogy sokuknak szekerét lovastul a vitézek elhajtot-



ták, azt válaszolja: a károsul tak jelentkezzenek nála, vagy fogják meg a tette
seket és vigyék hozzá. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 63. sz. 

Ajánlom kész szolgálatomat Kegyelmeteknek. 
Az kegyelmetek Kecskemétrül da tá l t levelét vettem, melyben írja, hogy 

sokaknak az Város lakosi közül erre felé utazó vitázek szekereket s kocsijokat 
lovastol elhaj tot ták s elvitték, én igenis, csak t u d n á m hova s merre vit ték, s az 
megkárosodot ember ins inuálná magát , meg nem engedném afféle excessusok-
nak commissioját, de én ná lam eddig senki m a g á t nem insinuál ta , s hogy hogy 
tudhattam volna contentumot tenni, u t t ánok magam nem mehetek. A k i t penig 
ide hoznak, assecurálom kegyelmetek, innét k i nem viszik. Ezzel maradok 

Kegyelmetek jóakarója 
Andrásy István m. p. 

Kőrös die 2. Április Anno 1704. 

79. 

K e c s k e m é t , 1704. ápr i l i s 5. Károlyi Sándor elismervénye, hogy Kecske
m é t városától felvette az évi adót és honorár iumot . 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. U. Károlyiak levelei. 

Anno 1704. Die 5 Április KecskemétVárassa adaját levál tam Almásy M i 
hály szolgám által f. rh. 1600, az az Ezerha tszáz német forintokat, i tem az 
honorá r iumot f. ung. 100, az az Száz magyar forintokat. Mellyekrül adtam 
ezen quietantiamot. Kecskeméten Anno et die supranotatis. 

Károlyi Sándor m. p. 
(Kis gyűrűspecsét .) 
(Hát lapon:) 
Quietantia. Super 1600 rh. f., 100 f. Hungaricalibus, quos in annualem 

censum pro Anno 1704. Illustrissimo Domino Domino Alexandro Károly exhi-
buimus die 5. Április 1704. 

80. 

Szolnok, 1704. ápr i l i s 6. Csiszár Is tván szolnoki kapi tány Károlyi Sán
dornak: Kecskemét városától 150 dolmányt, nadrágot és fekete süveget vett át . 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1704. ápr. Fasc. 1. A. 14. 
Kiadás: KO V. 68. 



N a g y k ő r ö s , 1704. ápr i l i s 7. Pá t e r Andrássi Miklós Kecskemét b í rá inak. 
Hadaival a városba fog jönni , jelöljönek k i szállást s zámukra , nemzet i ség 
szerint elkülönítve. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita. PV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 64. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 78-79. 

82. 

Dunapataj , 1704. ápr i l i s 8. Pataj lakossága Károlyi Sándorhoz. Az oda
menekü l t környékbeli falvak lakosságának védelmére legalább 300 hajdú kül
dését kérik. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1704. ápr. Fasc. 1. A. 19. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Tekintetes Nagyságos Károlyi Sán
dor Urunknak, Kegyelmes Urunk ő Nagysága lovass és gyalog ezeréinek Feő 
Genera l i s sának (Titulus) ő Nagyságának ez a lázatos in s t an t i ánk alázatosság
gal adassék. (A község papírba nyomott, k isméretű pecsétjével.) 

Alázatos szolgálatunknak kötelezése után! 
Isten szerencsés jókkal és dolgaiban szerencséssen való menetellel szeres

se Nagyságodat , k ívánnyuk. 
Méltóságos Urunk! Az elfutott és nyomorult népet Nagy Pé t e r Vice Kapi

t ány Urunk nagy nehezen beszállította, de ha csak közinkben ideig való báto-
r í t t a t á s u n k okáér t Nagcságod m é g csak valami 300 hajdút nem bocsát, vékony 
bá to r ságunk leszen megmaradásunkban . Mindekokáér t Nagyságodat kérjük 
az I s tenér t , az Jésus Christus vére hul la tásáér t , szegények , á rvák megmara
dásáé r t lebocsátani Nagyságod ne terheltessék, mellyet Nagyságodnak é le tünk 
fogytáig Nagyságodnak(sicí) meghálálni készek vagyunk, és az letelepedet 
nyomorult néppel Nagyságod életéért I s t enünknek imádkozunk. I n reliquo 
éltesse Isten Nagyságodat szerencséssen, kívánnyuk. Actum Pattainii Die 8. 
Április 1704. 

Nagyságod alázatos szegény 
szolgái az Patai szegény 
lakossok közönségessen.1 

1/ A levél Nagy Péter vicekapitány írása, s nyílván az ő rábeszélésére készült, hogy Károlyinál 
nyomatékot adjon alábbi levelében foglalt kérésének a segítség megküldéséhez. 



Dunapataj , 1704. ápr i l i s 8. Nagy Pé te r vicekapitány Károlyi Sándorhoz. 
A Duna melléki lakosság futása, elhelyezésük, nem engedte őket Kecskemét re 
menni. A muníció mentése . Legalább 200 fő gyalogos segítséget kér. 

Ereded. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1704. ápr. Fasc. 1. A. 21. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Uramnak, Kegyel
mes U r u n k ő Nagysága bizonyos lovas és gyalog mezei hadainak Feő Genera
l issának (Titulus) ő Nagyságának alázatossággal adassék. (Gyűrűspecsét.) 

Köteles szolgálatomnak ajánlása után! Isten szerencsés 
jókkal áldgya Nagyságodat, kívánom! 

Méltóságos Uram! Minek előtte az muni t iókér t alá mennék , az kalocsaiak, 
foktöviek k i szekéren, k i csak gyalog, az k i mint jöhetet t , az estve az város alatt 
meghá l t anak , azon voltak, hogy Kecskemétre t ransferál lyák magokat, mellyel 
ez darab földnek nagy ext remi tás t szerzettek volna, és őket az alatt letelepítet
tem, az népet megmus t rá lván , ma estvére azon leszek, hogy azon Kalocsán 
lévő muni t ióka t ide Patthaira beszáll í thassam, ez mellett bizony megkíván ta 
t ik , hogy vagy bárcsak 200 gyalogot ide beküldeni Nagyságod ne te rhe l te tnék , 
azokkal edgyüt t jó commendót t a r tván , ollyan reménségem vagyon felölök, i t t 
ebben az helyben ez ednéhány falucska megmaradhat, és az elkezdett s á n c n a k 
is o l t a lmára lészen. I n reliquo éltesse Isten Nagyságodat szerencséssen, kívá
nom. 

Raptim Patthainii Die 8. Április 1704. 
Nagyságodnak szegény szolgája 

Nagy Péter mezei vicekapitány. 
P.S. Kecskemét i szekerek is jővén éret tek, mi t tévő legyek i rántok, Nagy-

ságodtul kegyes választ várok. 

84. 

Dunapataj , 1704. ápr i l i s 9. Nagy Pé t e r vicekapitány je lentése Károlyi 
S á n d o r n a k az ellenség á tkelésének megakadályozására tett intézkedéseiről . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap l. AcRa Ser. I . 1704. ápr. Fasc. 1. A. 22} 

(Külső címzés:) Az mi Kegyelmes Fejedölöm Urunknak Tisza és Duna 
közöt levő Fő Komadójának, Károlyi Sándor ő Nagyságának adasék nagy 
tisztöséggel. (Gyűrűs pecsét.) 

Istentűi mindön jókat mögadatni kíványok Nagyságodnak, mint Uramnak. 
Kögyelmes Uram, Nagyságod parancsolatya szörént én mindönökben el

j á r t a m és az szögénységöt mind bé taka r í to tam Pataira, és az mun i t i óka t is 
elhoztam, úgy mint egy sudárágyút és négy tarackot s két seregbontót , az 
mölyek i t vadnak Pataion minden hozá tar tozó accident iákkal égyüt. Azomban 
az népe t holnap mög fogom must rá ln i , hogy menyi számú fog lönni, azt is m ö g 



fogom Nagyságodnak írni. Sőt azonkívül az moly komp volt az szentbenedöki 
révön, azt is e lküldöttem, hogy vigyék Földvárra, és azon kívül egy hajót is. 
Végezetre penig akaratom ez Kegyelmes Uram, hogy az hadnagyomat el fogom 
lé bocsátani és világosan mögtudni , hogy micsoda embör vagyon az bajai 
sáncban és mindön bizonyos hír hozatni, és mindazonál ta l aljon mindön szán
dékom Nagyságod bölcs dispositiojában, és továbra is tudósí tson az Ur, hogy 
mi t kellesék tönnöm, és én is ahoz fogom magamat tartani. Ezel legjön az U r 
o l t a lmában az Nagyságod élete, k ívánom szívből. 

Nagyságodnak mindenkori kész szolgája 
Nagy Pétör. 

Datum Patai Die 9. Április 1704. 

1/ A levélnek van egykorú tartalmi kivonata is: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. Extractus 
literarum. Ez kiadva: Bánkúti, Iratok... LÉ 8. 103. 

85. 

Solt, 1704. á p r i l i s 9. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi Ferenc fejedelem
hez. A dunán tú l i menekülők újabb hul lámáról számol be, továbbá a bajai 
rácokkal kapcsolatos problémákról ír. 

Eredeti: MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. A. 2. Fasc. 10. 
Kiadás: Bánkúti, Iratok LÉ 8. 101-102. 

86. 

N a g y k ő r ö s , 1704. ápr i l i s 19. Jánoss i J ános kapi tány Magó Mihály kecs
kemét i főbírónak. A fejedelem Károlyi Sándorra l együt t Jászberény felé indult, 
ő is odamegy. Kéri, hogy vigyázzanak lovaira, istállóban t a r t sák , nehogy ellop
ják . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. PV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 66. sz. irat. — Pár 
soros közlés: Hornyik PV. 111. 

(Külső címzés:) Adassék ez levelem Nemes Magó Mihály Kecskemét i Fő 
Bíró Uramnak (Titulus), Nekem jóakaró Uramnak. (Gyűrűspecsét.) 

Mint jóakaró Báttyám Uramnak 
kegyelmednek ajánlom kötteles szolgálatomatt. 

Mivel Kegyelmes Urunk eő Nagysága Biríny fele nyomakodik az hadakkal 
Méltóságos Generalis Károli Sándor Urammal eő Nagyságával , magam is 
elmegyek Biríny fele, ké rem azér t Kegyelmedett édes Bá t tyám Uram, Demeter 
Uramot t hívassa Kegyelmed maga eleiben, s parancsollja meg Kegyelmed eő 
Kegyelminek, hogy azon há rom pa r ipámra vigyázzon eő kegyelme maga is, 



hogy az legín Istók az lovaimott az istálóbul k i ne vigye, mert valami rosz 
letaszítja róla; legyen mindadig ott, míglen magam visza nem megyek, vagyis 
levelemett Kegyelmed elhozások i rán t nem fogja venni. Minthogy Kap i t ány 
Szeley Gergely Uram szekere is ott vagyon az hajdúkkal edgyütt , ha szükséges 
leszen elhozatások, azokkal edgyüt t eljühet, el se szakadgyék. Azomban egy 
csuj tárom is vagyon ott Demeter Ura iméknál , melljet Szőgedi Pater Guardian 
küldött , azon csujtárt mindgyár t vigye be Istók a Pater Gardian Eöcsém Uram 
kéziben, (?) had legyek eő kegyelminél, az töb ott levő p o r t é k á m m a l megta lá 
lom eő kegyelminél mindenkor. Kérem visellje az lovaimnak jó gongyokott, k i 
ne mennjen etser1 is rajtok, csak istáloban legyenek, el ne lopassa az lovaimott 
és ott levő por tékámot t , magam is rövid nap állat visszamegyek, semmit sem 
mulatok, azon leszek. Ugyan kérem kegyelmedett, Is tókot t is incse meg ke
gyelmed, hogy visellje jó gongyát az lovaimnak és az po r t ékámnak , el ne 
lopasson valamit, eő is úgy veszi az én jóakara tomot t , mind kegyelmed jóaka-
ra t t já t t , mind Demeter U r a i m é k n a k eő Kegyelmeknek megszolgálni ell nem 
mulatom. 

Ezel maradok Kegyelmetek kőtteles szolgája és attyafla 
Jánossi János m. p. 

Raptim Kőrös die 19. Április 1704. 
P. S. Kérem Kegyelmedet édes Bá t tyám Uram, vagy 3 ta r i sznyá t az én 

s z á m o m r a is vegyen Kegyelmed, s legyen Kegyelmednél, az á r á t t is kész leszek 
megadnom. 

1/ Sic! Azaz: egyszer. 

87. 

S z e n t m á r t o n k á t a i t á b o r , 1704. ápr i l i s 22. Bulyovszky Dániel dézsma-
kezelő Kecskemét városához. A fejedelem megengedte, hogy a dézsma á rendá-
já t , ezer forintot vegye fel a várostól. Ezen kívül minden forint u t á n fél kila 
búzával és fél kila abrakkal is tartoznak, ő maga pedig bízik abban, hogy a 
szokott discretiot megkapja. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV, 1525. (1703-1704. évi köt.) 67. sz. 
Kiadás: Hornyik III. 489-490. 

88. 

K e c s k e m é t melletti tábor , 1704. ápr i l i s 29. Vay Ádám Kecskemét 
városhoz egy beteg német ápolásáról. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita. PV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 68. sz. 
Kiadás: Hornyik PV. 113. 



Dunapataj , 1704. m á j u s 1. Somogyi Pé te r hadi commissár ius Kecske
m é t b í rá inak: a fejedelem táborára 300 zsákot küldjenek az elmaradt victuá-
lékkal, valamint 10 hájat is. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi iratok.) 70. sz. — Hornyik IV. 132. 

(Külső címzés:) Kecskemét Várossá Betsületes Bí rá inak N . N . j óaka ró 
Uraimnak eő kegyelmeknek adassék. (Vörösviasz gyűrűspecsét.) 

(Rávezetve.) Somodgyi Pé t e r Uram sákokat kér. Exhibitae 2. Maji 704. 

Jóakaró Uraimnak Ketgyelmeteknek ajánlom szolgálatomat. 
Fő Commissár ius Uram ő kegyelme i t t az táboron jelen nem létében, 

a k a r á m Méltóságos Fejedelem Kegyelmes Urunk eő Nagysága parancsola t tyá
búl kegyelmeteknek tisztem kötelessége szerint in t imálnom, kivál tképpen való 
nagy szüksége lévén az Commissar ia tusságnak egynéhány száz sákokra , ke
gyelmetek Kegyelmes Urunk táborára valami 300 sákot hová hamarébb , az 
h á t r a maradott s kegyelmetekre imponál t victuallékkal, és 10 hájjakkal külde
n i el ne múlassa , contes tá lván ebben is Kegyelmes Urunk ő Nagysága hadaihoz 
gyakorlott m u n k á s hűségét kegyelmetek. I n reliquo kévánom, éltesse s t á rc sa 
Isten szerencsés jó egésségben kegyelmeteket. Datum ex Castris ad Duna Pataj 
positis die 1. Maji Anno 1704. 

Kegyelmetek köteless szolgája: Somogyi Péter m. p. 

90. 

Ordas i tábor , 1704. m á j u s 1. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem Kecskemét 
vá rosának : a kecskeméti físcalitások közt a Csáki família ál tal bír t rész t gróf 
Csáki Mihálynak adta bérbe, ezér t az onnan já ró t axá t ezu tán neki fizessék. 

Egykorú másolat. BKmL Kecskemét v. Ita. Csákyak levelei. 

(Hát lapon:) Méltóságos Fejedelem parancsolattya Nagyságos Groff Csáki 
Mihály U r a m ő Nagyságának adandó adó i ránt . Exhibitae die 5. Maji 1704. 

Copia. 
Egregio Joanni Csertő Oppidi Kecskemétiensis Judici Primario Fideli No

bis grato. 
Egregie Fidelis Nobis grate. 
Salutem et gratiam Nostram. Minthogy azon részjószágot, mellyet a kecs

kemét i físcalitások között a Csáki Famíl ia bírt, Groff Csáki Mihály U r Hívünk
nek bizonyos á r e n d á r a kezéhez bocsátot tuk, vévén azér t hűsége parancsola
tunkat, hogy ha m é g eddig azon részjószágból obveniáló taxa nem exigá l ta to t t 
volna, azt exigálván adgya és assignállya megnevezett Groff U r H ívünk arra 
rendelt embere kezéhez. 

Datum in castris ad Ordas positis, die 1. Maji Anno 1704. 
F. P. Rákóczi m. p. Joannes 
Pápai. 



Szolnok, 1704. május 3. Csiszár Is tván szolnoki kap i tány Kecskemétnek : 
Vay Á d á m pa rancsá ra addig nem engedi vissza szekereiket, melyek Szolnokról 
faanyagot szál l í tanak, míg Makóról és Hódmezővásárhelyről a rendelt 120 
szekér meg nem érkezik. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. évi iratok.) 71. sz. — Tartalmi 
ismertetés: Hornyik, TV. 133. 

Ajánlom Kegyelmeteknek mindenkori kész szolgálatomot. 
Vettem az Kegyelmetek Pé te r J ános Bá tyám Uram és m á s böcsülletes 

Atyánkfia ál tal küldőt levelét, az melyben é r t em az Kegyelmetek sok nyomorú
ságát , hogy az Kegyelmetek heljében(?) az szálak száll í tása i r án t könyebícsek 
és egyéb t ábor ra való eszközök i ránt . É n édes jóakaró Ura im soha 1 jó 
lelkem ismeretire í rom Kegyelmeteknek, hogy Vaji Ádám Uramtu l ollyan erős 
parancsolatom vagyon, hogy mindeneket oda az Kegyelmetek va ra sában szál-
lícsak, és onnan Kegyelmetek bocsása visza azon szekereket, és az melyek m á r 
alá v i t ték elsőben az szálakat , t ehá t azok viszszajővén, ezen szálakot , az 
melyeket innen odavisznek, ujjoban rakják fel s vigyék az tábor ra . Ezeket 
penig ujjoban megrakatom és mikor osztán innen az utolja oda megyén az 
szá laknak , én Kegyelmeteknek megírom, azzal osztán csak menjenek az tábor
ra. Innen penig töb szekér nem telik m á r sohunnan, hanem Vásárhelyiü l , 
Makórul várok százhúsz szekeret, azok elérkeznek, mingyár t megkönnyebedik 
Kegyelmetek is. Isten Kegyelmetekkel. Praesidi Szolnok die 3. Maj j i . 2 

Kegyelmeteknek igaz jóakarója Szolnaki Capi tány 
Csiszár István. 

IIA papír kiszakadt, egy szó olvashatatlan. 
2/ Az évszám hiányzik. 

92. 

Dunaordas i t á b o r , 1704. m á j u s 4. Korponay J á n o s Kecskemét b í rá inak 
és t anácsának . Tavaly segítségére volt a város embereinek, amikor Koháry 
I s tván részére Léván egy tá rszekere t szereltek fel. Viszonzásul egy jó gyermek
lovat kér. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 72. sz. 

(Külső címzés:) Kecskemét Mezző Várossá Bíráinak, T a n á c s á n a k s az 
egész helységnek, jóakaró Uraimnak eő Kegyelmeknek. Kecskemét . 

(Kecskeméten rávezetve:) Korponai J á n o s Uram discretiot kér. Exhibitae 
9. Maji 1704. Maga is eő Kegyelme i t t volt. 



Ajánlom szolgálatomat. 
É n Is tentü l szerencsés sok jóka t kívánok Kegyelmeteknek. Az e lmúl t 

őszszel, az midőn Lévához gyüt tenek vala Kegyelmetek várossabeli Böcsülletes 
Tagjai, ké r t ének vala azon, hogy az Böcsülletes Város fejiben alkugyam meg 
Méltóságos Groff Kohári I s tván Uram eő Nagyságával az akkori eő Nagysága 
k íván ta Társzekérben való lovak, és ahoz ta r tozandó egyéb ape r t inen t i ák vé
get, az min t hogy kívánságok szerint Kegyelmetek embereinek, végben vi t tem; 
ígérvén eő Kegyelmek az Becsülletes Város fejiben egy embernek való jó gyer
meklovat, min t hogy azér t most épen lovat laná lettem, ké rem nagy bizodal-
massan Kegyelmeteket, akkori promissumját ne neheztelje efectuálni, ígérvén 
én is arra magamat, mind most, mind pedig jövőben megszolgálni el nem 
mulatom, e lvárván azér t Kegyelmetek szép ígéretit (kiben semmi kétcségem 
sincsen). Kívánom, Isten tá rcsa és éltesse Kegyelmeteket sokáig szerencsés
sen. Datum ex Castris ad Dunaordas positis, 4. Maji 1704. 

Kegyelmeteknek köteles szolgája 
Korponai János m. p. 

93. 

Dunaordas i t á b o r , 1704. m á j u s 5. Antal Deák, a fejedelem tábori borbí-
rája Kecskeméthez : két hordó seprűt küld, égessék k i s az éget tbor t küldjék a 
t ábor ra . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 43. sz. 

Ezen két szekereken küldötem két nagy hordóban való borsöprőt , az mely 
Kegyelmes Urunk tábori borokbul(sicí) kimérődöt. Ez i r án t ké rem minden 
renden lévő vitézlő ura imékot , esmérjék meg igaz já ra tbé l ieknek lenni. Kecs
kemét i Bíró Uram peniglen az megnevezet söprőt égetéssé k i és hi t u t á n szedje 
k i az éget borá t és küldje u t á n a m az táborunkban, mivel Országunk szükségire 
az éget bor kiárul ta t ik . Az hordókat peniglen adja Bíró uram azon emberek
nek, az k ik az minap t ábo runkra borokat elatanak, az 12 m á r i á s o m a t is, az 
melyet az csaplárosom stálogban(sicl) ott Kegyelmeteknél hata, á z t a t is küldje 
Bíró U r a m kezemhes. Actum in castris ad Ordo(sic!) 5. Maji 1704. 

Antal Deák 
Kegyelmes Urunk tábori borbírája. 

(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 



Dunaordas i t á b o r , 1704. m á j u s 6. Domonkos Ferenc levele Kecskemét
hez: kenyérszál l í tás és egyéb kérések a várostól. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 74. sz. 

Ajánlom kötelességgel való kész szolgálatomat. 
Vettem Kegyelmetek becsülettel s í rásá t is é r te t t em, jó indula t tyá t Kegyel

meteknek kedvesen vévén. Minthogy az kenyérnek 955 kenyér híjjá volt, 
egészlen az insinuait kenyér számrul nem qu ie t á lha t t am Kegyelmeteket, 
mindazá l t a l az administrait kenyerén felül acceptá l tam 300 kenyeret, tudván , 
hogy d is t rahá l ta to t . Molnár András Uramnak nem í r h a t t a m distractioim mi
att, hanem kérem Kegyelmeteket, egy kék posztója lódingot reája, puska 
palaszkocskát csinál tatni , avagy ha talál tat ik, készen venni, úgy egy p á r kést 
is, i tem szappant ne terheltessék, Isten ide viszsza hozván, az á r rokrú l conten-
tá lom, és siessen is viszsza őkegyelme. Az szekerekett oly véggel, hogy hova 
h a m a r é b victuale adminis t rá lhassék, viszsza bocsáto t tam. Ezzel éltesse Isten 
sokáig Kegyelmeteket, és tereh viselésében könnyebbülésnek elérésével vidá-
mícsa. Datum ex castris ad Ordas positis Anno 1704. die 6. Maji. 

Kegyelmetek kész szolgája 
Domonkos Ferenc m. p. 

(Külső címzés nincs, de a levél alján vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét .) 

95. 

Dunaordas , 1704. m á j u s 6. Darvas Ferenc főcommissárius Kecskemét 
bírájához. Sürget i az élelem küldését, ígéri, hogy a szekereket azonnal vissza-
bocsátja. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 45. sz. 

Mint Jóakaró Bíró Uramnak, Kegyelmednek ajánlom kész szolgálatomat. 
Valamint ezelőtt edgynehány ízben í r t am légyen kegyelmeteknek közön

ségessen az élésnek hova hamaréb lehető adminsi t rat iója felül, most ujobban 
kelletvén Kegyelmed által a Nemes Váras t requirá lnom, kérvén az I s t ené r t is 
Kegyelmedet, azon élést éjei nappal admaturá l lya ; bizonyos lehetvén a Böcsü-
letes Váras abban, a' mint m á r resolvál tam is, hogy egy szekerét sem ta r tóz t 
atom a' Városnak, de mindgyár t bocsáta tom viszsza, sőtt amelly szekerek i t t 
vo l tának és vannak i t t a' táboron, azokat is naponkén t bocsá to t tam, és bocsá
tani fogom, csak onnét kenyéréi in te r teneá l tassanak az hadak, melly i r án t 
iterate kérem, ne mulasson annak effectuatiójában. 

Tá rc sa Isten jó egésségben Kegyelmedet. Datum Duna Ordas die 6. Maji 
1704. 

Kegyelmednek szolgáló jóakarója 
Darvas Ferenc hadi fő 
commissárius m. p. 



K e c s k e m é t , 1704. május 6. Nyugta gróf Csáki Mihály nevében a város 
ál ta l lefizetett 334 rh . forint taxáról . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. Csákyak levelei. 

(Hát lapon:) Pro Anno 1704. az Tiszteletes Apácák részére j á ró adóul való 
quietantia. 

É n aláb megí r t recognoscálom, hogy Méltosságos Groff Csáki Mihály 
Uram eö Nagysága parancsolat tyábúl becsületes Kecskemét i Bírák Ura imék-
tu l vettem föl h á r o m száz rhenes forintokat, az melly adó ennek előtte Posonyi 
Apáca Méltóságos Gróf Csáki Éva Francisca Kis Aszszonynak eő Nagyságának 
obveniált volt. I tem az honorár iumér t , úgy mint főszerszámért 1 t i zenhárom rh . 
forint, szőnyegért 12 rhenes forint, sza t tyánér t 9 rhenes forint, i n summa 
h á r o m száz harminc négy rhenes forintokat, de quibus perceptis Kecskemét 
Várassá t hisce quietalom. 

Actum Kecskemét die 6. Maji Anno 1704. 
Joanes Diafalvy m. p. (Pecsét) 

1/ Keleti fűszerekért. 

97. 

Ordas i t á b o r , 1704. m á j u s 7. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem instrukciója 
a T e m e s v á r r a küldendő Török András részére, hogy mivel Szeged o s t r o m á r a 
készül, vegye r á puskapor szál l í tására a temesvár i pasát , akinek cserébe réz 
szál l í tását ígéri. Egyben olyan megállapodást javasol, hogy mindké t o rszág 
kereskedői szabadon kereskedhessenek. 

Eredeti, fogalmazat. MOL G. 16. RSzL I . 2. d. No. 299. 

Instructio pro Generoso Andrea Török, Capitaneo Nostro Fideli. 
lmo . Maga mellé vévén bizonyos számú késérő ka tonákot t , ezen patens 

parancsolatunk s pá t ensünk mellett mennyen egyenessen Tömösvár ra . Holott 
is az Tömösvár i P a s s á n a k credentionalis levelünket megadván , nevünkke l 
köszöntse, egycsermind Szallo Zaim által az Fényes Porta s maga nevével való 
szomszédcságos ajánlását , köszönnye s declarállya, nagy kedvessen vöt tük: 
hogy az Fényes Porta H a t a l m a s s á g á n a k adott parancsola t tyá t az jó szomszéd -
cságnak edgyetér tésnek meg ta r t á s a i rán t é r t ésünkre atta, melynek m e g t a r t á 
s á r a m i is magunkkat ajánlyuk, és hogy közellyeb jó szomszédcságunkka t 
megbizonyít tsuk, adgyuk Ha ta lmasságának : 1 a N é m e t Császár, hogy az Győz
hetetlen Török Császár t s az Fényes Po r t á t megcsalhassa, midőn az muszka 
követ most nemrégen Erdélyben, Szebenben volt volna, e l lenünk az m u s z k á t u l 
segí t tséget kérvén, Havasalföldét s Molduvát bizonyossan, mely az Győzhetet
len Császár birodalma, az muszka császárnak ígérte, mellyet némely okon 
je len tünk , mintha azon muszka erejétül félnénk (köztünk lévén egyébiránt is 
Stiria s Lengyelország, mellyekkel is jó szomszédcságot tar tunk) , 2 s vagyunk is 



oly erővel, hogy könnyen is ellene alhatunk: hanem az n é m e t ily csa lárdságát s 
káros szándéká t egyenessen hí r ré tegyük, mint jó szomszédok. 

2. Mivel pedig eleitül fogva az Győzhetetlen Császár b i roda lmában mind
ezen jó szomszédcság fentartatott, szokták az rezet az magyarországi kereske
dők ál ta l hordani, melybül is az Győzhetetlen Császár b i roda lmának nagy 
haszna szokott lenni, aka rnók most is azon rézzel való kereskedést megindí t 
ta tnunk egyéb szabados kereskedéssel edgyütt; de hogy azon kereskedésre 
a n n á l bá torságossab passus lehessen, akarjuk elsőben Szegedett, mely mind az 
két részrül azon szabados passust akadályoztat tya, feles álgyúkkal s tarackok
kal, tüzes koszorúkkal , kar tácsokkal (mellyeket is e szerént számlállyon elő), s 
töb hadi készülettel megszá l lanunk s meg is vennünk rövid üdőn. Hogy azér t 
azon s z á n d é k u n k k a t anná l h a m a r á b véghez vihessük (minthogy az hol az 
puskaport, mely elég bővséggel vagyon), t s in tá l t a t tyuk az hegyek között , Sze
gedhez azon hely távuly leszen, annak hoza t ta tása ily hosszú s nehéz ú ton 
bajos s késedelmes, az Hatalmas Passâ t azér t szónkkal kérje, maga ajánlása 
szerint mutassa szomszédcságos bará t t ságá t , annak illendő á r á n adasson pus
kaport, minthogy Tömös Vár közellyeb lévén hozzánk az vízen Szeged alá, — 
honnat elszáll í tat tyuk. Készek vagyunk az puskapor á r ában rezet adatnunk, és 
ha resolvállya magá t , eredgyen is alkuban, s ha lehet, az réznek másá já t 20 
ta l lérban, vagy 36, 3 mivel eddig is Magyar Országban ez utolsó á ron elkölt, 
vagy az min t leghasznosabban az por s réz másája i rán t megalkhatik, hűségé
nek indust r iá jára s prudent iá jára b íza ta tnak . 

3tio. Az kereskedés penig, hogy mindkét részrül bá torságosan pract ikál-
tassék, az Hatalmas Passâ t inducállya arra, minthogy mi készek vagyunk az 
magyarországi h a t á r b a n oly rendelést tartanunk, hogy m i hellyen az Győzhe
tetlen Császár földerül az kereskedő rend általjön, az magyarországi h a t á r b a n 
azon szélben lévő tiszteink securitasokrul provideállyanak, kísértessék, s ada
tunk levelet is az országban való szabados kereskedésre, s hasonlót az Hatal
mas Passa is kövessen ell, tegyen dispositiott, a kereskedőnek adasson a keres
kedésre való szabad levelet, seőtt ha Magyar Országon ál tal Lengyel Országra , 
és tovább az Győzhetet len Császár jobbágyinak s az Hatalmas Passa emberei
nek kereskedésre való akarattyok lészen, lévén az lengyelországi passus is 
hatalmunkban, abban is szomszédcságbeli ba r á t t s águnka t ajánlyuk. Egyszóval 
minden n é m ű kereskedés szabados folyása i rán t szerezzen jó secur i tás t , s 
hozzon F e r m á n t t o t , mellyet a mint most is Szalezainnak a t túnk , készek va
gyunk továbbra is adnunk, hogy így mindkét részrül levő országbelieknek jövő 
s m e n ő ú t tyok és kereskedéssek lehessen bátorságos. 

4to. Ezen munkáva l penig siessen, hogy ott mindenekett hasznossan vég
hez vívén, az dolgokat reportá lhassa . Ex castris ad Ordasi(sicí) positis, die 7. 
Maji 1704. 

(Hátlapon:) Instructio Domino Andreáé Török Tömösvár inum proficis-
centis. 1704. No. 299. (Nro. 165.) 4 

1/ Nyilván kimaradt egy *zó: tudtára. 
2/ Sic! A földrajzi nevek felsorolása eléggé pontatlan. 



3/ A pénzem nincs megadva, de csak rénes forintról lehet szó. 1 tallér = 2 rénes forint, tehát a réz 
mázsánkénti (56 kg) ára 36-40 forint volt. 
4/ A régi jelzet áthúzva. 

98. 

Dunaordas i t á b o r , 1704. m á j u s 11. Darvas Ferenc főcommisárius 
Kecskemét városához. A Szolnokra küldött muni t ió t szál l í t tassák tovább. Pa
naszt tesz a város katonái ellen, akik a szénahordó szekerekről a széná t 
l ehánya tván , azokat visszavitték. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 77. sz. 

Jóakaró Uraimnak Kegyelmeteknek ajánlom szolgálatomat. 
Méltóságos Fejedelem Kegyelmes Urunk eő Nagysága parancsola t tyábúl 

bizonyos muni t ióhoz való a lkalmatosságot erga recognitionem hominis Sua-
rum Dominationum kelletvén Szolnok felé expediálnom; ké rem édes jóaka ró 
Uraimat kegyelmeteket, kegyelmetek kezében ass ignálandó muni t ióhoz tarto
zó a lka lmatosságot egyenessen t a r tóz ta t á s nélkül promoveál tassa Szolnokra, 
holott is Commendans Uramtul eő kegyeimétűi de perceptis qu ie tan t i á t vévén, 
az kegyelmetek embere által adott recognitiot tőlem azzal kiválcsa. Panasz
képpen jelentem penig ezt Vice Ispán Uramnak ő kegyelmének, a' m i n t t 
in fo rmál t a t t am, szénahordó szekereinket, kiket Kegyelmetek ka toná i előlta
lálván, azokrul széná t lehányatván, per fas et nefas, magokkal viszszavit ték, 
Kegyelmes Urunk hadainak nagy fogyatkozásával. Melly i r án t is comperta rei 
veritate, kérek ő kegyeimétül satisfaction nem kévánván első a lka lmatosság
gal pro simplici informatione, Kegyelmes Urunknak effélét ins inuálnom. De 
coeterum kévánván éltesse Isten jó egésségben Kegyelmeteket. Ex castris ad 
Duna Ordas positis die 11. Maji 1704. 

Kegyelmeteknek szolgája sógora 
Darvas Ferenc m. p. 

99. 

Dunaordas i t á b o r , 1704. m á j u s 11. Darvas Ferenc hadi főcommissári-
us Kecskeméthez . Zsákokat , hajakat, postakocsikat, üs töket és m á s eszközöket 
követel, Szolnokra lőszerszállításhoz szekereket, a há rom várostól 500 fejszés 
embert kiállí tani. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 48. sz. — Említi: 
Hornyik TV. 133. 



Jóakaró Uraimnak kegyelmeteknek ajánlom szolgálatomat. 
Sokszori int imatiom szerint, rei terálom Kegyelmes Urunk eő Nagysága 

parancsola t tyábúl , fejszés emberek, sákok, hájjak, postakocsik, üst, s m á s 
egyéb necessariumokat az I s tenér t adminis t rá l tassa kegyelmetek hova hama
rább Urunk táborára , magam is igen sajnálnám, ha no tá l t a tnék kegyelmetek. 
Azomban az munit ióhoz való bizonyos a lkalmatosságok kegyelmetek szekerein 
elkűldet te tvén, jó comitiva alatt kísértesse bé Szolnokra, és qu ie tan t i á t vévén 
de perceptis, Küldgye kegyelmetek kezemhez. Az fejszés emberek elküldésében 
penig úgy kell serénykedni , az innep ha rmadnap ján i t t legyenek, az h á r o m 
Városbúi 500 fejszés emberek, kiket is maga között rendellyen el kegyelmetek, 
s fogyatkozás nélkül küldgye ide kegyelmetek, mellyben is Kegyelmes Urunk
hoz való serény hívséget declarállya kegyelmetek, e lvárván mindenekben jó 
válaszszát . Kévánom, éltesse Isten szerentsésen éltesse(sicí) kegyelmeteket. 
Datum ex Castris ad Duna Ordas positis die 11. Maji 1704. 

Kegyelmeteknek kötelessen szolgál 
Darvas Ferenc m. p. 

100. 

Dunaordas i t á b o r , 1704. május 12. Vay Ádám levele Kecskemét veze
tőinek. A fejedelem neheztel a városra, mert semmi áruc ikke t nem hoznak a 
mesteremberek a táborra , holott á r á t mindenkinek megfizetik. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 49. sz. 
Kiadás: a megszülítás és befejező sorok nélkül, Hornyik IV. 135. 

101. 

N a g y k ő r ö s , 1704. m á j u s 13. P á t e r Andrássi Miklós fenyegető levele 
Kecskemét bíráihoz. A négy szekér helyett csak h á r m a t küldtek, a k a t o n á k 
pedig lőszer nélkül, csak kaszával jelentek meg. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 83. sz. 

Jó Akaró Bírák Uraiméknak szolgálok Kegyelmeteknek. 
Nem hit tem volna, hogy Kegyelmetek Kegyelmes Urunk parancsolat t já-

val oly keveset gondolljon. Négy kocsit k ívántam, h á r m a t adot. Az legények is 
csak golyóbis, puskapor nélkül, és azok közöt is kaszás. Lássa Kegyelmetek, 
eddig mindenkor kímílve cselekettem, de ennek u tánna , ha mi bajotok lészen, 
magoknak tulajdonícsa Kegyelmetek, és az magok szófogadat lanságának. 
Megmondottam, hogy nem az én akaratom, hanem Kegyelmes U r u n k é . 

Ezzel maradok Kegyelmeteknek Jó Akarója 
P. Andrássi Miklós m. p. 

Kőrös 13. Maji 1704. 



Ordas , 1704. m á j u s 13. Vay Ádám I I . Rákóczi Ferenc fejedelem nevében 
megparancsolja Kecskemétnek, hogy a város visszabocsátott katonáiból 300 
főt küldjön az orgoványi s t rázsához, s ott egyesüljenek Szentmiklósi J á n o s 
egységével. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köte.) 82. sz. — Hornyik TV. 
120-121. 

Isten sok jókkal áldgya meg kegyelmeteket. 
Vévén kegyelmetek levelemet, Kegyelmes Urunk nevében parancsolom, 

maga hasznára , m e g m a r a d á s s á r a nézve, azok közül a ka tonák közül, mellye-
ket inné t viszabocsátatot t Urunk, mindgyár t a' k i job fegyveres, par ipás közü
lök, háromszáz ig valót rendelyen ki , úgy hogy holnap es tvére az orgoványi 
i s t r ázában conjungálhassák magokot Kapi tány Szent Miklósi Urammal , eő 
kegyelme ezennel megindul, minden bizonyai estve ott lészen. É s mivel i t t a 
kenyér szűk, azon 300 katona 200 jó kenyeret is vigyen, mind magok, mind 
Szent Miklóssi Uram ka toná inak számára , úgy hogy harmadnapig kenyerek 
lehessen, emellé valami kevés abrakocskát is, a' mennyire lehet. Ezen dolgot 
Kegyelmeteknek élete, feje s mind jószága elvesztessenek bünte téssé alatt, 
hogy véghez vigye, Urunk eő Nagysága á l t a lam parancsoltattya iterato is. 
Tárcsa Isten kegyelmeteket. Költ Ordasnál die 13. Maji Anno 1704. 

Kegyelmeteknek szolgáló jóakarója 
Vay Adám m. p. 

P. S. Harmadszor is parancsolom Kegyelmeteknek, ezen dolgot úgy effec-
tuálya, véghez mennyen, mert bizony baját láttya, ha ellmúlik. 

103. 

Dunaordas i t á b o r , 1704. m á j u s 13. Pápa i J ános levele Kecskemét váro
sához az örmény püspökkel küldött szolgájának visszabocsátásáról . 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 80. 

(Külső címzés:) Kecskemét Várossá Feő Bírájának N . N . jóakaró Uramnak 
eö Kegyelmének adassék. Kecskemét t . (Gyűrűspecsét nyoma.) 

Ajánlom kész szolgálatomat Kegyelmednek. 
Minthogy ez levelem megadó szolgámot saját lovamon Eőrményi Püspök 

Uram bizonyos por t íkájának Kecskemétre való vitelire ugyanazon püspökkel 
bocsá to t tam, Kegyelmedet szeretettel kérem, azon por t íka alá ottan m á s lovat 
egész készülettel rendel te tvén, a szolgámot lovammal edgyüt t sietséggel küld
gye visza az táborra , j óaka r t t yá t Kegyelmednek megszolgálom, a min t hogy 
maradok is 



Kegyelmednek jóakaró szolgája 
Pápai János m.p. 

Duna Ordasná l lévő táborban die 13. maji 1704. 
(Külön papírszeleten hozzátűzve:) Mivel expressus szolgámot el nem kül

dettem, kérem, bizonyos ember ál tal küldgye Kegyelmed visza a lovamot min
den készület tel s menné l hamarabb. 

(Kecskeméten rávezetve:) Pápa i J ános Secretarius Uram parancsol, hogy 
szolgáját lovastul viszabocsássuk. Exhibitae 14. maji 1704. 

104. 

Dunaordas i t á b o r , 1704. m á j u s 14. Somogyi Pé t e r hadi commissár ius 
Kecskemét vezetőihez. Kenyérsütéshez eszközöket és egyéb dolgokat követel, 
mert nagy bün te té s éri a várost . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. PV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 85. sz. 

Jóakaró Uraimnak kegyelmeteknek ajánlom köteless szolgálatomat. 
Parantsolatom érkezvén Udvari Kapi tány Uramtul ő kegylmétűl Fő Com

missár ius Uram ő kegyelme ithon nem létében: a k a r á m kegyelmeteknek in t i -
má lnom, i t t körül belül ez helyek Pusztasággal lévén, ennyi hadnak elégendő 
kenyér nem készí t te thet ik egy s ké t t helyben, hanem kegyelmetek valamely 10 
sü tő teknő t s ugyanannyi szitát , az napokban edgynéhány ízben in t imál t neces-
sariumokkal, az I s tenér t éjjel nappal küldgye el kegyelmetek, kiben fogyatko
zás ha esik, a' m in t t hallottam az parantsolatot, féltem kegyelmeteket nagy 
bünte tés tő l , k i t t papyrosra én nem kévánok tennem. Isten éltesse kegyelmete
ket jó egésségben. Ex Castris ad Duna Ordas positis die 14. Maji. 1704. 

Kegyelmetek igaz köteles szolgája 

Somogyi Péter m. pria. 

105. 

O r g o v á n y , 1704. m á j u s 15. Szentmiklósy J á n o s jász vicekapi tány Kecs
kemét városához. Küldjenek elegendő kenyeret és élelmet, vagy bemegy a 
városba. Hírei szerint 80 szegedi rác t ámadn i készül. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. It. PV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 89. sz. — Hornyik PV. 
121. 

(Külső címzés:) Becsülletes Keczkemét Várossá Bírá jának és az egész 
T a n á c s n a k (etc.) jóakaró U r a i m é k n a k eő kegyelmeknek adassék. Keczkemét . 
(Gyűrűspecést.) 



(Rávezetve:) Szent Miklósi J ános Uram élést kér. Exhibitae 15. Maji 1704. 

Ajánlom szolgálatomat Kegyelmeteknek. 
Mai napon reggel vettem az kegyelmetek levelét, cont inent iá já t megér te t 

tem. É n magam dolgában nem járok, hanem kegyelmeteknek s j ó szágának 
k ívánván Kegyelmes Urunk succurálni , bocsá ta t tam, hogy Kegyelmetekkel 
magamat conjungalván, annyival is inkáb bá torsága lehessen ezen földnek a 
rác ellenségtül. Minthogy penig circiter 400 magammal vagyok, Kegyelmes 
Urunk karabilyos hada is adjungál ta tván mellém, külgyön kenyeret elegen
dőit , avagy penig bemegyek a városban, hogy ott Kegyelmetekkel egyett ér t
vén, továb való békességes megmaradásá ru l minden jó t t végezzünk, ha penig 
kenyerett s m á s egyéb eleséget nem küld kegyelmetek, én Kegyelmes Uram 
t á b o r á r a viszszamegyek, protestálván, hogy sem Isten, sem ember előtt ne 
okoztassam, ha valami kár, avagy szerencsét lenség éri Kegyelmeteket, elvár
ván délig az Kegyelmetek válaszát t mind az élés felől, avagy penig ha az 
városban bémennyek-é , mert továb az hadakat nem táp lá lha tom. 

M a r a d v á n Kegyelmeteknek szolgáló jóakarója 

Szent Miklósy János 
Nemes Jászszág(sicl) Vice 
Kapitánya. 

Orgován I s t ráza 15. Maji 1704. 

P. S. Kegyelmes Urunknak némelly magyar szegedi jóakaró ink megí r ták , 
hogy nyolcvanig való rác k i készül, azér t azt valahol meg kellene ej tenünk. 

106. 

(Dunaordasi t á b o r , 1704. m á j u s 15.) Vay Ádám Kecskemét város veze
tőihez. Megparancsolta, hogy Szentmiklósi J á n o s kapi tány mellé 300 ka toná t , 
kenyeret és abrakot küldjenek. Ezt e lmulasztot ták, ezért a bíró h a r m a d m a g á 
val menjen a táborra , s a kivetést azonnal teljesítsék. 

Eredeti. BKmL Kecskemét u. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 86. sz. 

Isten Áldgya meg kegyelmeteket. 

Parancsoltam vala kegyelmeteknek Urunk eő Nagysága nevében, Szent 
Miklóssi J á n o s Kapi tány Uram mellé 300 száz(sicl) ka tonát , kenyeret és abra
kot küldöt t volna, azt el lmulatván, élete, feje veszesse allatt a Bíró harmad 
ni.ij'áv i ' " l i i v h o : , r 1 I " 1 - ' 1 1 I ' - >'!g>"ii s zámot , e mel let penig a megír t ka toná-



kot is, és kenyeret a megír t helyre, vagy ahol eő kegyelme lészen, minden 
késedelem nélkül küldgye k i . 

Ezel maradok kegyelmeteknek jóakarója 

Vay Adám m. p. 

107. 

N a g y k ő r ö s , 1704. m á j u s 15. Vattay J á n o s al ispán Kecskemét város 
b í rá jának és t anácsának . Sürgősen küldjenek élelmet Szentmiklósi J á n o s ha
dának , semmint azok a városba menjenek. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 88. sz. 

(Külső címzés:) Kecskemét Várassa Becsületes Bírá jának és T a n á c s á n a k 
eő Kegyelmeknek közönségessen adassék becsülettel . Kecskemét . (Vörösviasz 
gyűrűspecsét .) 

(Kecskeméten rávezetve:) Vattay J á n o s Uram parancsol, hogy Szent Mik -
lósy J á n o s Uramnak élést küldgyünk. Exhibitae Die 17. Maji. 

Ajánlom Kegyelmeteknek szolgálatomat! 
Vöt tem böcsülettel Kegyelmetek Körösi U r a i m é k n a k da tá l t levelét, mely

ben int imál lya Kegyelmetek eő Kegyelmeknek, hogy velem communicá l lyák a 
Szent Miklósi Uram eő Kegyelme Orgoványon da tá l t levelét, mellybűl is é r t e m 
eő Kegyelme Kegyelmetekhez dirigált parancsola t tyát , az élés, vagy Varasban 
való beszállása felől való in ten tumáva l edgyütt , indiferrensek lévénn m é g 
Körösi U r a i m é k az Kegyelmetekkel való magok un iá lásábann való replica 
felől; azé r t én Kegyelmeteket igen kérem s in t imálom is Kegyelmeteket, hogy 
ha eddig nem cselekedte Kegyelmetek, mindgyár t kocsikon külgyön k i Kegyel
metek valamelly kenyeret, s assecurállya Kegyelmetek eő Kegyelmét, hogy 
többet is elegendőt fog Kegyelmetek küldeni, mellyre, úgy lá tom Körösi Ura
m é k is proclivisek, noha most hirtelen nem lehete. Iterato ké rem Kegyelmete
ket, hogy inter duo mala minus eligentur, vagy viszsza ne bocsássa Kegyelme
tek (a' min t írja) Nemzetes Vitézlő Szent Miklósi Uramat eő Kegyelmét, vagy 
a' Várasbann , ha lehet be ne bocsássa, hanem oda kí ígérjen és tegyen provisiot, 
ha magam is ál tal mehetek, r eménlem minden jót végezhetünk eő Kegyelmé
vel. His maradok 

Kegyelmetek igaz jóakarója Tekintetes és Nemes Pest Pilis és Solt Uniá l t 
Vármegyéknek Ordinarius Vice I spánnya 

Vattay János m. p. 



Actum Kőrös Die 15. Maji Anno 1704. 
P. S. H a lehet, Kegyelmetek azon munkálódgyék, hogy Kapi tány Szent 

Miklósi Uramat közeleb való alkalmas mezőre s helyre szállícsa meg Kegyel
metek, az honnan jobban lehet a' Városra vigyázni és onnan k i lehet por tyázni . 

Idem qui supra. 

108. 

Dunaordas i t á b o r , 1704. m á j u s 16. Somogyi Pé t e r hadi commissár ius 
Kecskemét város bíráihoz: a Gömör, Borsod, Kishont megyékből érkezendő 
lisztből azonnal süssenek kenyeret, a szekerek várják meg, míg elkészül s 
azonnal száll í tsák a táborra . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi iratok.) 91. sz. 

(Külső címzés:) Kecskemét Várossá Betsületes Bíráinak, titulus etc. jóaka
ró Uraimnak eő kegyelmeknek. Cito Cito Citius Citius Citissime Citissime. 
(Vörösviasz gyűrűspecsét .) 

Jóakaró Uraimnak kegyelmeteknek ajánlom köteless szolgálatomat. 
Fő Commissár ius Uram táboron nem lévén mostanság , Kegyelmes U r u n k 

ő Nagysága parancsolati r eám dir igál tatván, gyakran s sű rűn kelletik kegyel
meteket terhelnem. Melly szerint mos t anában a k a r á m kegyelmeteknek in t i -
má lnom, Nemes Gömör, Borsod, Kiss Hont Vármegyékbúi az melly szekerek 
éléssel hadak szükségére kegyelmetekhez érkeznek, ottan levelemet közölvén 
szekerek mellett lévő Commissár ius Uria imékkal , ő kegyelmek tartozni fog
nak szekereken lévő lisztet lerakatni s kegyelmeteknek assignálván, azonnal 
készí t tessék el az kenyér igen sietve, s a' lisztes szekerek ott vá rakozzanak az 
ideig, m í g az kenyér elkészül, úgy az kenyerekkel j űhe tnek osztán ide az 
tábor ra , vagy az hová kévánta t ik s az hol Urunk tábora lészen, sót adhat Szívós 
uram ő kegyelme min t t i l l ik az kenyérhez, a' m á s szekerek s v á g ó m a r h á k 
penig az kenyér készülését nem várván, siessenek az táborra ; e' mellett az 
iteratis viribus kegyelmeteknek int imált , hadak subsis tent iá jára szükséges 
ál lapotokat , az I s tenér t is kérem kegyelmeteket, siettetve küldgye kegyelme
tek, urgens est negotium, veszedelmes a' késedelem. I n reliquo kívánom, éltes
se Isten szerentsés jó egésségben kegyelmeteket. Ex Castris ad Ordas positis 
die 16. Maji 1704. Kegyelmetek igaz köteles szolgája: 

Somogyi Péter m.p. 

IIA levél írója valószínűleg Vay Ádám volt. 



Dunaordas i t á b o r , 1704. m á j u s 21. I L Rákóczi Ferenc fejedelem Kecs
kemét városához: a rácok esetleges t ámadásáva l szemben a h á r o m város „egy 
é r te lemmel és egy erővel... resistálljon..." 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 95. sz. 
Kiadás; Hornyik TV. 301. 

110. 

Dunaordas i t á b o r , 1704. m á j u s 21. Kar l Bremer, 1 őrnagy, Kecskemét 
városához. „A gyalog németek főstrázsamestere írt az beteg n é m e t e k i ránt , 
hogy ha jobbulnak, mindgyár t az tábor ra küldgyük." 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. It. TV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 97. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 301-302. 

1/ Neve Hornyiknál: Brenner. Más iratokban Bremer, később ezredes. 

111. 

N a g y k ő r ö s , 1704. m á j u s 28. Kőrös t anácsa Kecskemét b í rá inak és t aná 
csának . Egyet kell érteniök, minap is vá r t ák há rom napig Szentk i rá lynál a 
város embereit, de nem jöt tek. Pest felől is rossz híreik vannak. Most ér tesül
tek róla, hogy a szegedi rácság is készül, de hogy merre, nem tudják. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 101. sz. — Részletet közöl 
Hornyik, IV. 124. 

(Külső címzés:) Kecskeméti Becsűlletes B í ráknak s T a n á t s n a k , J ó a k a r ó 
szomszéd Urainknak eő Kegyelmeknek tar tozó becsülettel í ránk. Kecskemét . 
(Papí rba nyomott pecsét.) 

Szolgálatunk ajánlásával. Isten kívánatos jókkal áldgya meg Kegyelmeteket. 
V e t t ü k az Kegyelmetek levelét becsülettel, t enorá t megér te t tűk , Isten ne 

adgya, hogy e' nagy veszedelmes üdőben Kegyelmetekkel edgyet ne é r tenénk , 
de a k a r a t t y á t nem tudgyuk, mivel nem certificál Kegyelmetek. Minap is har
mad napig Szent Kirá lynál 1 ott voltak embereink, de Kegyelmetek közzül 
senki hozzájok nem ment, azér t nem tudván mi t tenni, úgy jö t t ének viszsza. 
Azomban innen Pest felőli is rosz híreink vadnak, mert csak m o s t a n á b a n az 
U r i 2 m a r h á t elhaj tot ták az rácok, s az m i ka toná inkban arra is vadnak por tá ra , 
s Vice Ispány Urammal ő Kegyelmével is mentenek el felessen. I r t u k vala ez 
előtt is, hogy Kegyelmetek is szállyon k i Szent Királyhoz . . . 3 légyenek mind
nyájan kúz móddal eshessek az vigyázás. Melyrűl e lvárván Kegyelmetek 
válaszszát . Sub dato Körős 28. Maji 1704. 



Maradunk Kegyelmetek jóakarói Kőrőssi Tanáts. 
P. S. Tószegről sietve hozták hírrűl Kis Mihály izenetit, hogy a szegedi 

r ác ság ádgyúkkal s szekerekkel szállott k i , nem tudatik merre, a Tisza fele-e, 
vagy r e á n k az várasokra szándékozik, azér t igen illő magunkra vigyázni, 
mellyhez képest az mieink kiszállnak. 

1/ Pest-Pilis-Solt megyében öt Szentkirály nevű puszta volt, valószínű, hogy itt Kecskemét 
határában fekvő pusztáról van szó. 
2/ Helység a megyében. 
3/ A levél felnyitásakor a papír megsérült, ezért néhány szó hiányzik. 

112. 

K e c s k e m é t i p u s z t á n l é v ő tábor , 1704. j ú n i u s 5. A kecskeméti , körösi 
és ceglédi vitázlő rend beadványa kap i tányuknak . Követelik, hogy otthon ma
radt családtagjaik részesüljenek azokban a kedvezményekben, min t a többi 
ka tonáskodóké . 

Eredeti. BKmL Kecskemét u. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 103. sz. — Kisebb 
részlet: Hornyik, IV. 125-126. 

Tekentetes Kapitány Urunk!1 

Igen nagy a lázatossan kénte len í te t tünk Kegyelmed eleiben i m illyen diff i-
cu l tás inka t ter jesztenünk. Min t hogy i m éjjeli nappali nyugha ta t t l ansága l , 
é le tünknek , fejünknek kockázta tásával szolgálunk szegény hazánknak , váro
sinknak. Ugy szintén Kegyelmes Urunk Eő Nagysága Táborá ra menő, s onnan 
jövő Követ Uraknak, Fő Fű Rendeknek secur i tás szerzésiben és keresésiben 
éjjel nappal m u n k á s o k vagyunk. És noha vadnak hellységink közzül némely-
lyekben olly emberek, k ik mindezeket, vagy ezek közzül semmit sem praes tá l -
nak, mindazoná l ta l Kegyelmes Urunktu l Eő Nagyságátu l plenaria i m m u n i t á s t 
kegyeimessen impe t rá l t anak , úgy minden impositioktul, adásoktul , vevésektül 
s köz terhek hordozásátul i m m u n t á l t a t t a n a k , mi pedig és a m i cselédeink m é g 
eddig szintin úgy, min t aki hazája szolgálat tyában semmit sem munkálódik , 
nem vagyunk semmiben alleviatusok. Mindezekre való nízve Kegyelmedet 
min t bizodalmas Urunkat , nagy alázatossan kérjük, ha Váras ink praejudiciu-
m á r a nem minden onusoknak (mert e lmínk nem az), saltern némel lyeknek 
suppor tá lásá tu l szabadícson meg, s mél tóztassék olly parancsolatot adni, hogy 
valamiben sok nyugha ta t t l anság ink u tánn , m á s othon lakos a tyánkfia i tu l alle-
viá l tassunk, melly Kegyelmed úri gratiaját s j óaka ra t t yá t adandó alkalmatos
ságai adgya Isten, megszolgálnunk, m a r a d v á n igen bizodalmas Urunknak, 

Kegyelmednek alázatos szolgái 
Kecskeméti, Körösi és Ceglédi 
Vitézlő Rend közönségessen m. p. 

Költ kecskemét i pusz tán Táborunkbul 
Anno 1704. die 5. Junii . 

1/ A beadványról a címzett neve hiányzik, de Hornyik szerint Vay Ádámhoz szól. 



Solt i t á b o r , 1704. j ú n i u s 9. I L Rákóczi Ferenc fejedelem Kecskemét 
városához. Meginti és büntetéssel fenyegeti meg a várost , ha a jövőben a 
megyétől vagy Darvas Ferenc főcommissáriustul a haza szolgála tára kiadott 
rendeleteket nem teljesíti. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 104. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 304-305. 

114. 

Szegedi t á b o r , 1704. j ú l i u s 24. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem Kecskemét 
t a n á c s á n a k : a szegedi táborból a nyereséggel a kótyavetye előtt elszökött 
kecskemét i k a t o n á k a t a zsákmánnya l együtt fogják el s adgyák á t a kiküldöt t 
tisztnek. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 105. sz. 
Kiadás: Hornyik PV. 75., 305. 

115. 

Szegedi t á b o r , 1704. j ú l i u s 30. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem Kecskemét 
t anácsához : a h á r o m város 400 jó fegyveres gyalogot küldjön minél előbb a 
szegedi táborba, ebből Kecskemétre a régi a r ány szerint 227 ember ju t . 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 106. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 305-306. 

116. 

T ö m ö r k é n y p u s z t á n á l l é v ő tábor , 1704. augusztus 13. I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelem Kecskemét város bírájához és lakosaihoz. Szűcs J á n o s ezeres-
kap i tány t a h á r o m város hadainak parancsnokává kinevezi, s rendbeté te lükkel 
megbízza. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita. PV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 107. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 308-309. 



C s o n g r á d i t á b o r , 1704. augusztus 16. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem 
Kecskeméthez . A szegedi lakosságot kiköltöztette, s aki közülük a városban 
jelentkezik, kötelesek befogadni. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 108. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 310. 

118. 

Szeged, 1704. augusztus 17. Johann Friedrich Globitz báró szegedi 
parancsnok Kiskunhalashoz. A kuruc tábor eltávozott, azonnal jöjjön be hozzá 
a bíró h a r m a d m a g á v a l . (Nyílván Kecskemét is ilyen levelet kapott.) 

Eredeti: Kecskemét v. Ita. Városi jkv 1702-1708. 286. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik IV. 310-311. 

119. 

Szolnoki t á b o r , 1704. augusztus 19. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem 
Kecskeméthez . Halá lbünte tés terhe mellett megtiltja, hogy a város megadja a 
Globitz szegedi parancsnok által követelt pénzt, vagy hozzá embereit küldje. 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. It. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 109. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 311. 

120. 

Szolnoki t á b o r , 1704. augusztus 20. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem inst
rukciója Szemere László brigadéros, Szolnok vára parancsnoka részére. 

Egykorú másolat. MOL G. RSzL I . 2. d. No. 236. 

(Hát lapon:) Szolnoki Commendans Ins t ruct io jának Páriája. No. 236. No. 
4509. 1 

(Az első lap alján:) Szemere László Uram Instructiója. 
Nemzetes Vitézlő Szemere László edgyik Brigaderus és Szolnok V á r á n a k 

Commendans h ívünk mihez alkalmaztassa m a g á t azon V á r n a k megól ta lmazá-
sában és gondviselésében, a következendő Punc tumokbúl meg lá tha t tya . 

Primo. A Várat , mihent bémegyen, visitállya, m i n d d e n n é m ű munit iot , 
hadi eszközöket specificálva felírja és azokat jó securi tás alatt tartsa, ha a port 
s golyóbist a midőn kiosztya, semmiképen szükségen kívül vesztegetni ne 
engedgye. 



Secundo. Az alatta valóit m i n d e n n e m ű is tentelenségtűl tilalmazza, és 
minden módon Isteni félelembe tartsa jó disciplinába, hogy adatott au thor i t á -
sával ne abutál lyon. 

Tertio. Benn a Várban 700 hajdú és 300 német a szolnoki lovas sereggel ő 
Kegyelme mellett lesznek, kikbűl mindenkor 50 német és 100 hajdú a Vár 
közepin a főstrásán ta r tassék , kikbül a bástyákon, kapukon és m á s szükséges 
helyeken való i s t rásáka t egy bizonyos órán változtassa, a jel t is a nap leszállása 
előtt, annak rendi szerint adgya k i . 

Quarto. Ugy observál tassék az is trasálás, hogy egyveles legyen a n é m e t a 
magyarral, és az hol egy néme t lesz, két magyar legyen, és addig a Várbúi 
senkit is k i ne bocsásson. 

Quinto. Minden isten adta nap nyomjárókat küldgyön k i jó távúi . 
Sexto. Minden hé ten legalább kétszer Szeged felé külgyön por tásokat , úgy 

a Maros felé is. 
Septimo. Azon legyen, hogy jó kímeket tartson, tudhassa Szegedben mi t 

ts inál lyanak, egyéb i rán t is mindenfele currenst bocsásson, hogy sub poena  
az h í r t bevigyék. 

Octavo. Mivel penig a falukon marad a gyalog német , a várbeli néme teke t 
minden két hé ten felváltassa azokkal. 

Nono. Az i s t r á sákra éjjel s nappal szorgalmatos vigyázassál legyen, és 
senkit is híre s engedelme nélkül, akar idegen, a k á r ismerős, bé ne bocsássa. 

Decimo. Éj tszaka a kaput fel ne nyittassa, akárki jöj jön is. 
Undecimo. Ha ellenség ta lá lna jőni, ne praecipi tál tassa a Vitézlő rendet, 

hogy lesre ne vegyék, a várbeli hajdúkat penig a németekkel együtt , ha el lenség 
jőne is, k i ne botsássa. 

Duodecimo. Feje fennállásáig a Vára t fel ne adja, és semmi capi tu la t ióra 
ne is mennyen h í rünk és parancsolatunk nélkül, a mint hogy maga is a Várbúi 
k i ne jöjjön, s alatta lévő hadainkat is k i ne botsá t tassa , és s emmiképen is 
el lenségünkkel ne correspondeállyon. 

Decimo 3tio. Magyar s német , lovas, gyalog hadainknak a melly menstru-
alis fizetések jár , azt holnaponként adassa k i , s annak exolutiója i r án t H o z z á n k 
recurrá l lyon tempestive. 

Decimo 4-to. A melly követek, vagy Magúnk emberei a Tömösvár i Bassá-
túl H o z z á n k jűnek, jóllehet a Makói Bírónak vagyon Tőlünk parantsolattya, 
maga is serio parantsollya meg, hogy mikor a Maros túlsó részérül azoknak 
jövetelekrül h í r adattatik, azonnal Kegyelmednek adgyon hírt , és elegendő 
secur i tássa l való comitivát adván, ezt követvén el viszszámenetelekben, vagy 
viszszámenő ú t tyokban embereink s az olly követek i ránt . 

Decimo 5to. Amidőn valami munit iók, vagy egyéb tüzes szerszámok keze 
a lá szá l l í t a tnak rendelésünkbül , azoknak is porát megvisgálván, újobban felpo-
roztassa s megvisgáltassa, m i hüjával vadnak, úgy sz intén az á g y ú k n a k kere
keit, s bá s tyáknak hidlásait , azokon lévő kosárokat vagy ka l i tkáka t elkészítet
vén, t a r t s a j ó gondviselés alatt. 



Decimo 6to. Praes idiár ius hadaink élésérül légyen szorgalmatos gondgya, 
s recurrál lyon azon jószágbeli Praefectus hívünkhöz, hogy ad min imum hat 
holnapig i n casu necessitatis tartson, s az élésnek kiosztására é lésmester t 
rendellyen, s sü tőkemencéke t s é lésházakat repará l tassa , hová is sü tőke t jó 
instruct ióval állítson, kézi és szá razmalmoka t ts inál tasson. 

Decimo 7mo. A Várnak épületi az hol szükséges, szorgalmatosan véghez
vinni igyekezze. (Sic!) Ezen épületek kedvéért , mivel az In t s inéreke t i t t had-
gyuk, azé r t abban, valamint ők akarják, m á s k é n t is parantsolattya vagyon, a 
tévő légyen. Víz á rka inak szorgalmatos gondgyát viseltesse, hogy a midőn a 
Tiszának, vagy Zagyvának árja lészen, akkor az á rkoka t vízzel tele botsá tassa . 
Mindezen p raemi t t á l t Punctumok i rán t élete s feje vesztése alatt köteleztet ik. 
Költ Szolnoknál lévő Táborunkban, die 20. Augusti Anno 1704. 

1/ Ez utóbbi szám áthúzva. 
2/ Egy szó olvashatatlan. 

121. 
K e c s k e m é t , 1704. augusztus 24. Vizsgálati jegyzőkönyv Muraközi Már

ton hadbíró megbízásából Pulyai György ellen, hogy hol ta r tózkodot t az 1704. 
május 22-dikén Ágasegyháznál tö r t én t összecsapás előtt és alatt. 

Egykorú másolat, Kecskemét v. jkve 1702-1708. 289-290. 1. (Elveszett.) — BKmL 
Kecskemét v. Ita. Hornyik János másolata XV. 9. 167. téka.1 

Anno 1704. Die 24a Augusti. Inquisitiones factae ad m a n d á t u m Perillust-
ris ac Generosi Domini Mar t in i Muraközi Judicis Bellici juxta subinserti Deutr i 
puncta. 

De eo, utrum 
Tudgya-é, lát ta-é, hallotta-é? bizonyossan a' Tanú, hogy ebben a' mostan 

folyó 1704-ik esztendő pünkösd havának 22. napján, Ágas Edgy H á z á n á l 
némely magyar ka tonáknak , lengyeleknek és néme teknek az rácoktu l való 
levága t ta tása , és e l fogat ta tása előtt való első, másod és harmad nappal, i t t 
Kecskeméten lett volna Pulyai György. 

1. Testis. Georgius Szívós, annorum circiter 43. Juratus et examinatus 
fateor. Hogy az ő édes annya halála szintén az harc előtt való nap történvén, 
említet Pulyai György mind eltemettetésében, mind pedig torjában jelen volt, azon 
az napon pedig, hogy harc volt, látta, hogy az több i t t való ka tonák az zászló alá 
gyűlvén, ő is compareált . Az harc u tán való nap ismét, seregünkéi együtt, az viadal 
helyre kijővén, az holttesteknek felszedésében és behozásában ott volt. 

3tius Testis az viadal helyén bizonyosan ott l á t t a Pulyai Györgyöt az 
testeknek felszedésében, sőt mivel vezetéklova volt, oda kellett vontatójul adni 
az holttestek hozó kocsi elejben. 

4tus Testis Eml í te t t Pulyai Györgyöt Szívós György a n n y á n a k 
e l temet te tésében, annak torjában, az Ágyasedgyházi harc előtt való nap ott 



l á t t a lenni. Azomban az harc u t á n való nap az holttesteknek felszedésében is 
ott lá t ta , vezetéklovát is az testek hozó kocsi eleiben hogy odaadta, aszt is l á t ta . 

1/ A másolat nem a teljes vizsgálati jegyzőkönyvet tartalmazza, valószínűleg már az eredeti városi 
jegyzőkönyvben is így szerepel. 

122. 

G y ö n g y ö s , 1704. augusztus 26. Darvas Ferenc főcommissárius u tas í tá 
sa a Kecskemét re küldött Tolvay Ferenc élelmezési hadbiztosnak: abrak, éle
lem szál l í tása a dunaföldvári sáncba és a Pest elein lévő hadaknak, a Szegedről 
odamenekü l t ferences pá te rek ellátása, munkások Szolnokra, stb. 

Eredeti: egykorú másolat BKmL Kecskemét v. lt. TV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 110. sz. 
Kiadás: Hornyik TV. 312-313. 

123. 

Szeged, 1704. augusztus 28. — szeptember 11. közt. 1 Johann Fried
rich Globicz báró, szegedi császári parancsnok Kecskeméthez. A kivetések 
nemfizetése miat t kezesként elfogott városi vezetőkért 3000 birodalmi forintot 
követel. Ezenkívül a város különböző elmaradt t a r tozása összesen 4000 forint. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 128. Megvan: Kecske
mét város jkve 1702-1708. 291. p. (Elveszett.) Hornyik János másolata. XV. 9. 167. téka. 
— Tartalmát részben ismerteti Hornyik TV. 139-140. 

Conditones supra quas Juratus Assessor Szentkirál i J á n o s per Bede J á n o s 
cautionem et Notar i i eiusdem Civitatis Joannis Garay, in tribus millibus impe-
r ia l ium ad octiduum Szegedino domum dimit t i tur . 

1. Oppido optime constabit, quod in impositis anno elapso mille imperiali-
bus, pro servitio Suae Majestatis Caesareae et Regiae non plus, quam mille 
florenos exolverint. (sic!) Itaque restantia flagitatur floreni 
500 

2. Ex copiis l i t terarum Domini Suppremi Commissarii Svaigler 2 intelligent 
(quod et posse notum ipsis debet et erit), Oppidum ad manus meas bis mille 
florenos solvendos spopondisse. Itaque et ista summa solveretur  

floreni 2000 
3. Cum in hoc anno Oppidum Suae Majestati Caesareae et Regiae i n nullo 

negotio concurrerint. Itaque soluturum est florenos 1500 
I n summa quatvor mille florenos. 
Sacrae Caesareae Regiaeque Maiestatis Generalis Vigi l iarum Magister, 

nec non Praesidii Szegediensis Caeterorumque annexorum Conflniorum per
petuus Commendans. 



Johann Friedris Baron á Globicz 
m.p. 

(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

1/ Egyéb adatokkal összevetve, a kecskeméti vezetők fogságra vetése szeptember első napjaiban 
történt. Hornyik itt az időpontokat összekeveri. 
2/ Jacob Antonius Schveidler, császári commissárius Budán. 

124. 

G y ö n g y ö s i t á b o r , 1704. szeptember 6. I I . Rákóczi Ferenc pá t ense 
Kecskemét város részére, amely 4000 forintot adott az országnak, s az ezér t 
kapott 2667 kősót szabadon szállíthatja á t a Dunán , a hadak ne merészeljék 
zavarni. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. TV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 112. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 313-314. 

125. 

Solt i t á b o r , 1704. szeptember 13. Gróf Esz terházy Anta l Kecskemét 
városához. A dunaföldvári sánchoz rendelt kecskeméti és körösi hadakat azon
nal h iányta lanul küldje vissza a két város a solti táborba. 
Eredeti: Kecskemét v. Ita. Városi jkv. 1702-1708. 320. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik TV. 320. 

126. 

Solt i t á b o r , 1704. szeptember 17. Korponai J á n o s Kecskemét b í rá inak 
és t anácsának . A tábor ra bort hozó két debreceni kereskedőasszony lefoglalt 
borait szabadí tsék fel. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 113. sz. 
(Külső címzés:) Kecskemét Várossá Bírá inak és közönségessen az egész 

T a n á c s n a k eő Kegyelmeknek adassék. Kecskemét . (Vörösviaszba nyomott 
gyűrűspecsét töredéke.) 

(Kecskeméten rávezetve.) Korponai J á n o s az DöbrÖcöni Aszszony ok con-
fiscált borai i r án t fenyegetődzik. Exhibitae Die 24. Septembris 1704. 

Ajánlom szolgálatomat Kegyelmeteknek. 
Debrecenben lakos Juhász J ánosné és Erdődi Eörsébet nevű kereskedő 

böcsülletes aszszonyok, hozván bizonyos számú hordó borokat Méltóságos Fe
jedelem Kegyelmes Urunk eő Nagysága i t t való solti sáncában, h o r d á i k n a k 



fogyatkozások miat t Kegyelmetek böcsülletes Várossában megtelepedvén azon 
borokkal (amint tülök é r te t t em) , igen keveset é rdemle t t vé tkekér t Kegyelme
tek hé tszázötven icce borokat confiscálta. Kegyelmeteket bizodalmassan ké
rem, s egyszersmind intem is, azon törvénytelenül elvett bort Kegyelmetek 
hozassa ide az sáncban, holott nem, kintelen leszek megí rnom Kegyelmes 
Urunknak eő Nagyságának , s úgy Udvari Kapi tány Vay Ádám Uramnak eő 
Kegyelmének is, tartok atul, duplán ne adgya meg Kegyelmetek azon bort, 
e lvárván Kegyelmetek válaszszát . Isten éltesse Kegyelmeteket jó egésségben. 
Datum in Castris ad Solt positis Die 17. Septembris Anno 1704. 

Kegyelmetek jóakarója 
Korponai János m. p. 

127. 

V a d k e r t i t á b o r , 1 1704. szeptember 18. I I . Rákóczi Ferenc Kecskemét 
bírájához és lakosságához. I smét megparancsolja annak a zász ló ta r tónak az 
elfogását, aki a szegedi táboron a s t rázsáról elszökött. Különben kemény bün
te tésben részesülnek. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 114. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 320-321. 

1/ Érsekvadkert. 

128. 

É r s e k v a d k e r t , 1704. szeptember 18. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem 
Kecskemét város tanácsához. Rendeljen el vizsgálatot a város mezei h a d á b a n 
lévő t isztségek viselésével kapcsolatban. A jegyzőkönyv 14 t a n ú val lomását 
tartalmazza. 

Eredeti; BKmL Kecskemét u. Ita. Jegyzőkönyv 1702-1708. 324-325. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik IV. 74-75. 

129. 

Vadkert , 1704. szeptember 18. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem utasí t ja 
Kecskemét t anácsá t , hogy a Kovács J ános zászlótartó elleni vizsgálatot foly
tassa le, hallgasson k i t a n ú k a t . 
Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 324-325. (Elveszett.) 
Kiadás (részletek): Hornyik IV. 74-75. 



C e g l é d i t á b o r , 1704. szeptember 22. Gróf Esz te rházy Anta l Kecske
m é t városához. Azonnal áll í tsák k i ka toná ika t és küldjék a solti sáncba. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 115. sz. 

(Külső címzés:) Kecskemét Várossának böcsületess Bí rá inak Esküt tye i -
nek, és az ott való közönségess Lakosoknak ő Kegyelmeknek sietséggel adas
sék. Kecskeméten . (Vörös viaszba nyomott pecsét töredéke.) 

(Kecskeméten rávezetve:) Méltóságos Gróf Esz te rhás Antal U r eő Nagy
sága az Solthoz való insurrect iót urgeállya. Exhibitae 22. September 1704. 

Isten áldgya meg Kegyelmeteket! 
Kőrössön lé temben vévén Tekintetes Nemzetess és Vitézlő Szömöre 1 

László Solti Sáncban lévő Commendans Uram ő Kegyelme levelét, mellyben 
k ívánnya azmint magam is tapasztalom szükségessnek ottan bizonyoss lovas 
hadatt tartani, nem lévén penig mos tanság semmi olly ka tonaság ő Kegyelme 
mellett, az mellyel csak por táz to tha tna . Kire nézve, minthogy én m á r mind 
Kőrösön, s mind penig Cegléden tettem olly dispositiót, hogy ezen helyekben 
való k a t o n a s á g mind oda nyomakodgyék az sánchoz. Azért Kegyelmeteknek is 
jovalom s intem, sőt serio praesentibus orderezem is, mivel az Haza e lmúlha
tatlan szükséget t szolgálottya úgy kívánnya, tudván az Kegyelmetek igaz 
Magyar Hazaf iúságát , kíván ebben az közönséges obligatioban omnimode pro-
posse(sicl) succuralni; mindgyár t az maga katonái t kiállítván, az megí r t sán
choz küldeni men tü l előb el ne mulassa; m á s k é n t ha Kegyelmetek vonogatni 
m a g á t ebben lá t to tnék (kit ugyan nem reménlek) , és így ezen két Városnak is 
scrupulust tergiversatiojával moveálni comperi l totnék, per consequens az Ha
za szolgálottya rövidséget szenyvedne; jövendőben nehéz s z á m a d á s a fogna 
következni . É n í r t am emlí te t t Szömöre László Uramnak és Szűcs J á n o s Kapi
t ány Uramnak ő Kegyelmeknek, hogy ha olly e lmúlha ta t lanul nem kívánto t ik 
az Kegyelmetek praesentiája, t ehá t bocsáttossék viszsza, csak had lá t tossék az 
ellenség szeme előtt az hadak felless számmal való oda gyűléssé. Ezzel mind az 
s á n c n a k nagy secur i tás t s az szolgálottban kivál tképpen való hasznot viszen 
végben dexter i tással ál ta. I n reliquo m a r a d v á n 

Kegyelmetek jóakarója 
Gróf Eszterházy Antal m. p. 

Ex castris ad Cegléd positis Die 22. Septembris 1704. 

1/ Helyesen: Szemere László. 

131. 

Solt i t á b o r , 1704. szeptember 27. Újvárosi Szűcs J á n o s kap i t ány a 
kecskemét i b í ráknak: mindenfélét kér (bor, négyökrös szekér, dohány, élelmi-



szerek, pa tkó , 2 agár ) . A h á r o m város katonái Pap I s tvánna l túl a D u n á n 
j á r t ak . 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 116. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 322-323. 

132. 

I p o l y s á g i t á b o r , 1704. szeptember 28. Szkárossi Nagy J á n o s commis
sár ius Kecskemét bíráihoz. A város szekereit visszabocsátotta, de négy ökör a 
pa lo tásoknál van, mert a kocsis elszökött. Küldjenek embert, aki hazahajtja 
őket. 

Eredeti. BKmL Kecskemét u. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 117. sz. 

(Külső címzés:) Becsülletes Kecskemét Városa Bí rá inak etc. nékem jóaka
ró U r a i m é k n a k eő Kegyelmeknek adassék. Kecskemét . (Vörösviaszba nyomott 
gyűrűspecsét .) 

Jóakaró Uraiméknak kegyelmeteknek ajánlom kész szolgálatomat. 
A k a r á m ezen levelem által kegyelmeteknek ér tésére adnom, hogy Nemes 

Pest Vármegyének semmi Commissár iussa nincsen, melly szekerekre s mar
h á k r a vigyázna, kirül í r t am Vice Ispán Uramnak, hanem magam tudakozó
dom, kicsodák Nemes Pest Vármegyekbül(sicl) valók, úgy vál tom k i , az min t ez 
napokban kegyelmetek szekereit is haza bocsáto t tam. Csudála tos képpen teg
nap esset é r tésemre , hogy kecskeméti négy eökör palotások hadnagyáná l vad-
gyon, a' mellyek mellől régen elszökött a' kocsis, odamentem Ilosvay Á b r a h á m 
Kap i t ány Úrhoz, hogy azon 4 eökör el ne veszek, parancsollya meg azon 
hadnagynak, mert kezemhez várom. Azért kegyelmetek küldgye bizonyos em
beré t m e n n é l hamaréb , az k i azon eökrököt kezéhez vegye, és haza hajcsa, azon 
embere ál ta l penig, kérem kegyelmeteket, küldgyön egy vég veres abát , ha 
veres nem ta lá l ta tnék , fejéret, és valami száraz halat akarmifélé t pénzemér t , 
assecurá lom kegyelmeteket, azon embere által az á r á t köszönettel megkül 
döm. Ezek u t á n Isten éltesse kegyelmeteket. 

Kegyelmeteknek kész jóakaró szolgája, Kegyelmes Urunk szekérmes te re 
Szkárossi Nagy János m. p. 

Datum ex Castris ad Saág positis 28. Septembris 1704. 

133. 

T e s z é r fa lubó l , 1704. o k t ó b e r 3. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem Újvárosi 
Szűcs J á n o s kap i tánynak: híré t vette, hogy Szeged táján rácok gyülekeznek. 
E z é r t a szegedi és h á r o m városi hadakat maga mellé véve, gondosan vigyáz
zon. Egyesüljön Hellepront J á n o s kapi tánnyal . 



Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 311. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik IV. 323-324. 

134. 

T e s z á r , 1704. o k t ó b e r 4. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem Kecskemét bírájá
hoz és esküdt polgáraihoz: figyelmezteti a várost , hogy önmaga védelmére 
köteles felkelni. Menjenek Újvárosi Szűcs J á n o s kapi tány mellé. A szegedi 
hadat is a környék védelmére rendelte. 

Eredeti: BKmL Kecskemét c. It. PV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 118. sz. 
Kiadás: Hornyik PV. 324-325. 

135. 

K e c s k e m é t , 1704. o k t ó b e r 7. A városi tanács határozata az adó ügyében. 
Eredeti. Kecskemét v. It. Városi jkv 1702-1708. 310. (Elveszett.) — BKmL Kecskemét v. 
Ita Hornyik János másolata. XV. 9. 167. téka. 

3tio. Méltóságos Károlyi Sándor Urunknak az adónk e r á n t köll írni, mert 
fiscalisnak akar ják tenni. 

136. 

Szeged, 1704. o k t ó b e r 7. Globitz báró szegedi parancsnok nyílt levele: 
azoknak „a szegedieknek, akiket a kurucok innent erővel elhajtottanak és 
elvittenek, " szabad minden cselédjükkel hazajönni, h á z u k a t és szőllejüket 
visszakapják. A fegyverszünet alatt kereskedéssel mindenki szabadon j á r h a t . 

Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 314. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik PV. 325-326. 

137. 

Szeged, 1704. o k t ó b e r 7. Globitz báró szegedi parancsnok a kecskemét i 
főbírónak és e sküd teknek az előbbi tárgyban. A haza té rn i szándékozók vissza
t a r t á s á t ellenséges lépésnek fogja tekinteni. 

Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 313. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik PV. 326-327. 



Szeged, 1704. o k t ó b e r 21. Globitz báró szegedi parancsnok Újvárosi 
Szűcs J á n o s kecskeméti kapi tánynak. A két elfogott kecskeméti t a n á c s u r a t 
addig nem engedi el, míg a város a kivetett összeget meg nem fizeti. 
Eredeti: Kecskemét v. U. Városi jkv 1702-1708. 321. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik IV. 329. 

139. 

Vihnye , 1704. o k t ó b e r 23. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem Kecskemét 
t anácsához : lejárt tar tozásából a város Korponai J á n o s n a k 5000 forintot fizes
sen k i , a többit küldje táborába. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 119. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 329-330. 

140. 

Szeged, 1704. o k t ó b e r 30. Globitz báró szegedi parancsnok Újvárosi 
Szűcs Jánoshoz . Ezen irat felmutatója, győvi 1 lakos Gazos Mihály Kecskemét re 
külde te t t az ott lévő fogoly aradiak összeírására, segítse őt munká jában . 
Eredeti: Kecskemét v. Ita. Városi jkv 1702-1708. 330. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik IV. 330. 

1/Algyő. 

141. 

N a g y k ő r ö s , 1704. november 5. Vattay János Kecskeméthez : mivel a 
Szolnokhoz rendelt 108 szeres m u n k á s t nem ál l í tot ták k i , executiót küld rájuk. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 120. sz. 

Ajánlom szolgálatomat kegyelmeteknek. 
Isten minden k ívánta jókkal álgya meg kegyelmeteket. M i t írjon Bertoti 

I s tván Kapi tány Uram Szolnokbúi, mind Kőrös Várossá böcsülletes b í rá inak, 
mind pedig Hadnagy U r a i m é k n a k t i tulál t levelibűi kegyelmetek bőven megér t 
heti. Eddig is soha pleno numero az kegyelmetek helyire obveniált 108 szeresek 
az m u n k á b a n Szolnakban jelen nem voltának, most is pedig azok közül, akik 
jelen vol tának, 30 bírájokkal elszököt, m á r kegyelmetek m u n k á s i b a n m i sincs 
Szolnakban. Kőrös Várossá emberei pedig pleno numero mind antecendeter, 
mind pedig a t tu l most a m u n k á b a n jelen vannak, úgy min t 54. K i k is most az 



kemény executiot kegyelmetekér t szenvedték, azér t ezen executiot, amint 
Bertoty Is tván Kapi tány Uramnak is consessusa vagyon, kegyelmetekhez 
bocsátom, kegyelmetek admit tál lya, és menné l hamarébb az m u n k á s o k a t , 
hogy az executio kegyelmetekről elmennyen, egészen állícsa k i és az munka 
mellé külgye be Szolnakban, másképen ha mi ká r követi vagy az Vármegye 
Tiszteit, vagy penig az ollyan helyeket az Vármegyében, aki fogyatkozás nélkül 
az munkásoko t admin i s t r á l t ák (mint most is megesett), kegyelmetek fog okoz-
ta tni és az ká r t is kegyelmetek tartozik refundálni. Külömben se cselekdgyék 
Kegyelmetek. Coeterum Isten tá rcsa jó egésségben kegyelmeteket. Datum 
Kőröss die 5. Novembris 1704. 

Kötelességgel szolgálló Vice Ispány 
Vattay János m. p. 

142. 

É r e s k ú j v á r i t á b o r , 1704. november 8. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem a 
h á r o m város bíráihoz és tanácsaihoz. A kiáll í tandó 1000 lovaskatona megvál
t á s á r a felajánlott 26.000 forint e lszámolására Korponai J á n o s t küldöt te hozzá
juk . 
Eredeti: Kecskemét v. Ita. Városi jkv 1702-1708. 330. (Elveszett.) — Szószerint ugyan
ilyen leiratot kapott Nagykőrös városa is. 
Kiadás: Hornyik IV. 331-332. 

143. 

É r s e k ú j v á r i t á b o r , 1704. november 9. I I . Rákóczi Fernenc fejedelem 
pá tense P á t e r Andrássy Miklós részére, hogy a fegyverszünet alatt hazaszéledt 
egri, kecskeméti , körösi és ceglédi ka tonáka t (akik előzőleg önkén t á l l tak 
zászlók alá), összegyűjtse és táborába vezesse. 

Eredeti: Kecskemét v. Ita. Városi jkv 17021708. 341. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik IV. 333-334. 

144. 

É r s e k ú j v á r i t á b o r , 1704. november 9. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem a 
h á r o m város tanácsa inak . Az ezredeiktől elmaradt szegedi és h á r o m városi 
k a t o n á k összehaj tására P á t e r Andrássy Miklóst küldte. Mindenben segítsék 
tevékenységét . 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 121. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 332-333. 



K e c s k e m é t , 1704. november 14. A városi t anács h a t á r o z a t a a francis-
k á n u s o k n a k já ró sedecima fizetéséről. 

Eredeti. Kecskemét u. Ita Városi jkv 1702-1708. 335. (Elveszett.) — BKmL Kecskemét v. 
Ita. Hornyik János másolata. XV. 9. 167. téka. 

Ő Kegyelmek 1 elvégezték: Az Tisztelendő P á t e r Franciscanusoknak nem 
az 1000 forint á rendábúl (mellyet az Méltóságos Váci Püspök ő Nagysága a 
fejedelmi rendelet ellen erőszakkal vett ő Kegyelmeken, melly is csak h á r o m 
esztendeig durait), hanem azelőtt régi elejektül bevett szokász szerint a 100 
a ranyakbú i adgyák meg az sedecimát . 

1/ T. i. a tanács. 

146. 

Losonc , 1704. november 25. Lossonczi Szigyártó I s tván prefektus Kecs
kemé t bíráihoz és tanácsához. A Szegeden lévő rabok i r án t Rádai P á l n a k í r t 
levelüket ő maga fogja á tadni , ha egy hét múlva haza tér . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. Levelek. 

(Külső címzés:) Kecskemét Várossá böcsülletes b í rá inak és T a n á c s á n a k 
adassék. (Gyűrűspecsét.) 

Ajánlom szolgálatomat jóakaró Uraiméknak, Kegyelmeteknek. 
Amely levelet küldött Kegyelmetek Ráday Pá l Uramnak a szegény Szöge

den lévő rabok felül, noha Kocsi Pé te r velem edgyütt .elhozta, de mivel Ráday 
U r a m eö kegyelme ithon nincsen, Pé te r t nem t a r t óz t a t t am, hanem elbocsátot
tam, mert Ráday Uram eö Kegyelme ollyat í r t haza, hogy egy hé t múlva 
hazajön, én azér t azon levelet a sárga bőrrel edgyüt t m e g t a r t v á n ná lam, 
assecurá lom kegyelmeteket, mihelyést eö kegyelme hazajön, magam fogom 
presen tá lnom, a m i n e m ű válasza lesz kegyelmeteknek, ha m á s a lka lmatossá
got nem kaphatok, embert fogadok, úgy is leküldöm kegyelmetek, mert ha 
Ráday Uram azt nem ír ta volna, hogy hazajön, u t á n n a kü ldöt tem volna a 
levelet. Amely két forintom és húsz pénzem a minap ott maradott, kirül bőven 
í r t a m kegyelmeteknek, kérem első a lkalmatossággal szolgáltassa kegyelmetek 
kezemhez. Egyéb újságot nem írhatok kegyelmeteknek, hanem hogy S z a t t m á r 
t r a c t á b a n vagyon, egy-két hé t alatt Isten kezünkhöz adgya. I n reliquo Isten 
sokáig szerencsés jó egésségben éltesse kegyelmeteket. Lossonc die 25. No
vembris 1704. 

Kegyelmeteknek jóakaró praefectusa 
Lossonczi Szigyártó István m. p. 

(Kecskeméten rávezetve:) Nemzetes Vitézlő Lossonczi Szygyártó I s tván 
Praefectus Uram ír Rádai Pá l Uramnak küldött levelünk i ránt . Exhibitae Die 
27. Novembris 1704. 



Losonc , 1704. november 29. Désházi Tolvay Ferenc levele Kecskemét 
vezetőihez. Ismeri a há rom város rendkívüli megterhelését , igyekszik elérni, 
hogy Korponai J á n o s mindezeket betudja a rendes kivetésekbe. Tudja, hogy 
egész Pest megyében rendkívül zűrzavaros a hadak ellátása, a tisztek maguk 
vetnek mindent k i a helységekre. Végül a szegedi had ellátása, amelyre Kecs
kemét maga vállalkozott. 

ERedeti. BKmL Kecskemét v. It. TV. 1525.1703-1704. évi köt.) 123., 124. sz. 

(Külső címzés:) Nemes és becsűlletes Bírá inak Tanácsbéli Férf ía inak, 
Kecskemét Várossának, í rám szerető kötelességgel ő kegyelmeknek, jóaka ró 
Uraimnak. (Vörösviaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

(Kecskeméten rávezetve:) Tolvaj Ferenc Uram szánakozik rajtunk. Exhi
bitae 30. Novembris 1704. 

Böcsülletes Bírák, és Tanácsbeli Uraimék. 
Jól lehet Gulácsi T a m á s Uram ő Kegyelme ezen commissionalis levelét Fő 

Commissár ius Uramnak leírta vala, hogy in paribus futura pro cautela meg
maradna mind az h á r o m városok, Kecskemét, Kőrös, Cegléd javokra, de hogy 
fundamentomossabb légyen az Kegyelmetek cautioja, i m authentice transmit-
t á l t am, lá tván, szánván is az Kegyelmetek nagy injur iál ta tását , s h á t ha m é g 
az Szőcs J á n o s Uram ezeré is jelen volt volna, mellynek is inter tent iója , néme
t e k é 1 és többeké is, ha az szükség hozta volna, nékem commi t t á l t a to t vala. De 
Bulyomszki Dániel Uram levele is meg vala ná l lam (mellyre most nem akadha
tok), k i is Darvas Ferenc Uram ő Kegyelme absent iájában Fő Commissar iussá-
got supportait; azér t az én nagy jó uram, Korponai J á n o s K o m á m U r a m ő 
Kegyelme (ajálván ő kegyelmének köteles szolgálatomat) , keresztyéni t iszti s 
kötelessége szerént fogja imputálni azon intertentiot. Hogy Kegyelmetek köz
zé viszsza nem térek, ez vala legnagyobb oka: communicá l t am Fő Commissár i 
us Urammal Nemes Pest Vármegye szörnyű confusióban való sorsát , hogy 
szél tében minden hadi Tiszt Ura imék Sáncbul , 2 Szolnakbul, Pest elein (senki
tűi nem várván) , magok tecése szerént Nemes Vármegye, várasok, faluk Tisz
teinek csak parancsolnak, és így mi haszna az Commissariusnak? nem segí thet 
az szegénységen. O Kegyelme ezeket ér tvén, nekem nem parancsol, hogy 
ujobban lemennyek Kegyelmetek közzé, hanem Méltóságos Generalis Gróff 
Forgács Simon Uram ő Nagysága külde Selmecre, 21.000 forintokat kelleték 
Kassa alá vinnem s azt az hadaknak elosztanom. 20. die et sequentibus octob-
ris mindazoná l ta l is háromszor í r t am alá Ordinarius és substitutus Vice I spán 
U r a m é k n a k ő Kegyelmeknek, hogy ha segí thetek valamit az Nemes Vármegye 
nyomorgó szegénységének, kész vagyok lemennem, jóllehet gyámol ta lan 
gondviselő nélkül, elég kár ra l is vagyok, de válaszom semmi sem jöt t , amint 
lá tom, ez mostani üdőnek állapottyát , csak Isten segítheti az nyomorult nép 
sorsát . Az én nagy jóakaró Uramat, Kapi tány Szőcs J á n o s Uramat igen atyaf-
fiságosson szeretettel köszöntöm. Köszöntöm az böcsülletes Tanácsot , és min
den jóaka ró ima t ő Kegyelmeket, tudgya az én Istenem, hogy tiszta szívbűi 



kévánok Kegyelmeteknek szolgálnom, vagyok olly jó indula t ta l kegyelmetek
hez, hogy megí rnom is illetlen, valóban el nem hihetné akar k i is. Légyen Isten 
k imen tőnk sok nyomorúságinkbul , adván boldog végét Kegyelmes Fejedel
m ü n k s N e m z e t ü n k igaz ügyű fegyverének. 

Kegyelmeteknek köteles szóigája, jóakarója, attyafia 
Dr. Tolvay Ferenc m.p. 

Raptim Losonc 25. Novembris 1704. 
(Külön lapon a levélhez csatolva:) 

Jóakaró Uraim. 
Nem a k a r á m ezen levelemben inserá lnom edgyik valóságos okát , m ié r t 

i n t e r t eneá l t a t t ak az szegedi vitézek; hanem i m ad partem megeml í tem Ke
gyelmeteknek. Jól emlékezik Kegyelmetek reá, hogy az böcsülletes Tanáccsa l 
közlöt tem minden dolgot, maga Kegyelmetek akarta, hogy az szegedi vitézlő 
rend ne távozzék, s ne oszollyon az várasbul. Az Fejedelem parancsolattya 
szerént mikor András i U r a m 4 ezerébe kell vala menni az szegedi seregnek, jól 
emlékezik Kegyelmetek reá, melly confusioban valánk, per omnem potentiam 
azon igyekezvén, hogy az szegediek ne távozzanak az váras tu l . É n mindazá l t a l 
azon leszek, hogy ha ezen cautiokat, mellyeket lekültem, nem respec tá lná 
Korponai Uram, adgya é r t é semre 5 az böcsülletes Tanács , s Fő Commissár ius 
U r a m n á l kell orvosolni. 

Vester idem qui supra 
Francisais Tolvay. 

1/ T. i. Rákóczi német ezredéé. 
2/ Solti sánc. 
3/ Egy szó a papír szakadtsága miatt olvashatatlan. 
4/ Andrássy István. 
5/ Az eredetiben tollhibából: értésem. 

148. 

Szolnok , 1704. november 29. Berthót i Is tván kapi tány Kecskemét vá
rosához. A városnak csak 84 embere dolgozik i t t , az ásókat , k a p á k a t sem 
küldték. Erősen fenyegetődzik, ha nem teljesítik a fejedelem parancsá t . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 125. sz. 

Isten áldgya meg kigyelmeteket. 
A k a r á m kegyelmeteknek t u d t á r a adnom, hogy most sincsen kigyelmetek-

nek i t nyolcvan 84 1 emberénél töb. Az Isten az én bizonyságom, én nem 
tudom(sic!) kigyelmetekkel mi t cselekednem; bizony megégeti kigyelmeteknek 
az kása száját; egy böcsülletes commissariust eltarthatna kigyelmetek i t , aki 
gondot viselne az munkásokra . Az ásókat és kapáka t nem küldöt te kigyelme
tek be. Újonnan Kegyelmes Urunk eő Nagysága parancsolattya érkezet kigyel
metek i rán t : bizony rosz lesz a vége. 



Maradván Kigyelmeteknek jóakarója 
Berthoti István m. p. 

Szolnak 29. Novembris 1704. 

1/ Sic! Eredetileg „hatvan négy" állt, ez áthúzva. 

149. 

Szegedi b ö r t ö n , 1704. december 1. Böde János és Garay J á n o s levele 
Kecskemét város vezetőihez. Leírják keserves rabságukat , vasra fogják őket 
verni, s kérik, hogy mindent kövessenek el k iszabadulásukér t . 

ERedeti. BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi kötet.) 126. sz. irat. — Az 
esetet és a levél említését l. Hornyik, IV. 140-142. 

Jóakaró Urainknak Kegyelmeteknek ajánlván mindenkor 
alázatos szolgálatunkat! 

Hogy az U r Isten k ívánta sok jókkal s szerencsés hosszú élettel álgya s 
szerencséltesse, sz ívünk szerént kívánnyuk. Jól emlékezhet ik Kegyelmetek, 
keserves raboskodásunknak külömkülömféle nyomorúságokkal tellyes számos 
hónapja inak elfolyása alatt (csak szóval való siralmas izene tünkön kívül), sok 
keserves panaszolkodó s esedező leveleinknek continentiájára, mellynek is 
mindedig semmi effektusát nem látván, naponkén t rabságbéli nyomorúságunk 
eöregbödik, mivel m á r az urak is, hogy kegyelmetek semmit ennyi üdőtől fogva 
nem resolvál, fölötte e lharagudván, olly kemény aristomban (csak egy hideg 
palláson), tartatnak bennünke t , hogy még embör sem jöhet hozzánk, sőt az 
kitűl edig magunk saját a jándékinkal s ide s tova discret iozásunkkal magunkat 
oltalmaztuk, ma szomorúan ér tö t tük , hogy ujjobban vasra vere t t e tünk , k i t is 
az min t jeleitt lát tyuk, el sem kerülünk, mellyből fizetés vagy halál szabad í tha t 
meg, mivel úgy vészük eszünkben, hogy az i t t való Ha ta lmasságok most nem 
fügvén senkitűi , mindeneket teccések szerént cselekösznek. Minekokáér t most 
is sokszori kegyelmetekhez nyújtott a lázatos i n s t án t i ánka t megujjí tván, ke
gyelmeteket az nagy Isten szerelmére is kérjük, megelégedvén m á r ennyi 
üdőtűl fogva való keserves sajlodásunkkal, ne gyönyörködgyék (gonoszszak 
lévén az napok), végső veszedelmünkben kegyelmetek, sőt t talállyon módot t 
kegyelmetek (avagy csak Istenre tekintve), szabadulásunkban, mert félő, hogy 
az utolsó gonosz az elsőnél veszedelmesb ne legyen, hiszen nagyob dolgott is 
tudott kegyelmetek mászszor sapiálni, há t most m é r t nem, ha akarja kegyel
metek, azér t bírájja meg k ik i kegyelmetek közzül maga lelke ismeretit, és ha 
edig nem, avagy csak most ennyi szenvedésinkre cselekedgyék velünk minden 
jó t t s adgyon választ ezen pos tánk által, m i t t akar kegyelmetek velünk cselekd-
ni , mert anélkül (akar hol járjon az kegyelmetek elméje, hanem ha halál által) , 
absolute nem löhett szabadulnunk. Elvárván azér t Kegyelmetek jó válaszszát , 
k ívánnyuk, hogy ezen szomorú levelűnk is talállya kegyelmeteket egyen egy 
k ívánt jó egésségben s boldog órában. 



M a r a d v á n Kegyelmetek elhagyatott rabjai 
Bőde János 
Garay János m. p. 

Raptim in Aristo Szőgediensi 
Die I m a Decembris Anno 1704. 
P.S. Minthogy pedig az melly ennyihány garast a minapiban Becsületes 

Bíró U r a m küldött volt, az csak az velünk jól tevőknek való kedveskedésre is 
kevés lévén; sőtt anná l csak adóssak is többel lévén s azú ta pedig adósságunk 
szaporodván, tellyességgel megszorultunk s fogyatkoztunk, i t t pedig pénz nél
kül csak legkissebet sem adnak, az mint maga kegyelmetek jól tudgya, m i n e m ű 
sok expensával élhet az ember idegen helyen, á m b á r rab ne legyen is, mennyi
vel inkáb az szegény rab, az k i mindenhez örömest kapaszkodnék. Ar ra való 
nízve kölcségünk a r á n t is ne terhel tessék kegyelmetek provideálni, mivel i t t 
senki semmit ajándékon nem adván, az széllel tellyességel nem é lhe tünk s 
kegyelmetek sem k ívánha t tya töbről töb Ínségünket . 

Iidem qui supra. 

150. 

Paloj ta , 1704. december 12. Ráday Pál sajátkezűleg í r t levele Kecske
m é t b í rá inak és t anácsának . Mindent elkövet a Szegeden raboskodó két városi 
előljáró kiszabadí tására . 

Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 129. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 340-341. 

151. 

C e g l é d , 1704. december 24. Pá t e r Andrássy Miklós Szőcs Farkas szege
di hadnagyhoz, Kecskemétre : az összegyűjtött hadat készítse ú t ra , mert 27-di-
kén felveszi őket s Bot tyán J á n o s u t á n indul. 

Eredeti; BKmL Kecskemét v. Ita. IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 132. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 342-343. 

152. 

L é v a , 1705. j a n u á r 2. A fejedelmi tanács u tas í tása Szívós J á n o s szolnoki 
sócommissár ius részére a Duna-Tisza közén lévő sókészlet elszállí tásáról. 

Eredeti: MOL G. 17. RSzL II. 1. a. 

Die 2. Januarii. I n oppido Leva Excelsoque Consilio. 



Az melly fiscalis soó Kecskeméten, Szolnokban, Solton s egyéb helyeken is 
vagyon, azokat szál l í t tassa az erősségekben, hogy onnan az k ívánható szüksé
gekre fordí t ta thassék. Expeditae. 

153. 

K e c s k e m é t , 1705. f e b r u á r 16. Szabó György, Kecskemét jegyzője Va-
rasdy Is tvánhoz, Károlyi Sándor secretáriusához. Leírja a város rendkívül i 
megterhe l te tésé t , s kéri a t i tkár t , hogy segítse a könnyebbítésér t benyújtot t 
kérésüke t Károlyinál. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . Anno 1705. Irregestrata. 

(Külső címzés:) Nemzetes és Vitézlő Varasdy Is tván Uramnak, Méltóságos 
Generalis Mezei Marschal Károlyi Sándor Uram eő Excellentiája (Titulus) 
Secre tar iussának , bizodalmas jóakaró Uramnak eő Kegyelmének í rám köteles
séggel. Károly vei ibi ubi. 

Bizodalmas jóakaró Uramnak Kegyelmednek. 
Ajénlom köteles kész szolgálatomat. A' m inemű egy csui tár t Bírák Urai 

m é k jóakara t tyábu l ígér tem vala Kegyelmednek, azt eő kegyelmekkel megsze
reztettem, készen vagyon. Minthogy ezen gyalogposták alkalmatlanok voltak 
elvitelére, ha Isten job alkalmatossággal közelít kegyelmedhez, vagy magam, 
vagy m á s expressus által kezéhez veszi kegyelmed okvetetlen. Ha pedig úgy 
tetcik Kegyelmednek (írja meg nekem), Almásy Mihály Uramnak Gyöngyösre 
felküldöm, eő kegyelme h a m a r é b kegyelmed kezéhez szolgáltat tya. 

Az szegény Váras megújult és naponkén t nevelkedő nyomorúsági ra nézve 
az Méltóságos Urat ezen annec tá l t a lázatos í rásával 1 megta lá lván, Kegyelme
det á l t a l am Bírák Ura imék kérik alázatossan, ne terhel tessék kegyelmed reso-
lutionkat munkálódni , és megér tvén kegyelmed abban feltett nyomorúságin-
kat, azoknak orvoslására és az elfogyott szegénység m e g m a r a d á s á r a az Méltó
ságos Ura t disponálni. Mert valamint Kegyelmednek Kassán megmondottam 
vala Sőtér Uram mesterségét , úgy is lett: Az Méltóságos U r elmenetele u t á n 
Méltóságos Fő Generalis Uramat újobban disponálta az egy compania k a t o n á k 
felállí tására; mellyet is az eő Nagysága parancsolat tyábúl serio urgeal Sőtér 
Uram. Az elkeseredett szegény lakosoknak tehete t lenségét olly valósággal 
í r ha tom Kegyelmednek (melly deserviálhat pro motivo), készebbek közönsé
gessen ezen nyavalyás helyeket pusz tán hadni és elszéllyedni, hogysem azon 
ka tonaságo t felállíthassák. Ha csak a Méltóságos U r n á k consolatioja nem 
accedál, infallibiliter pusztulás követ minnyájunkat . Csak az egy censusnak 
szedésében melly rigide kelletik procedálni Bírák Ura iméknak , a' k i lá t tya a' 
szegénységnek zokogó sírásit, szánakodás nélkül nem álhat tya , a' hő(sic!) 
lelkét nem lehet belőlök kivonni. Hogy ha a' Méltóségos U r abban is könyörü
letességet nem fogja mutatni, vagy csak felét is az censusnak borúi nem 
mél tóz ta t ik acceptálni, lehetetlen, aká rmikén t affligáltassunk az executioval, 



kifizetnünk; nem lévén s emminemű beneficiumunk, oeconomiánk s kerese
tünk , külső-belső é r t ékünk tü l megfosztattunk (kit Kegyelmed is sok rendben 
megér te t t , á m b á r hoszas declaratioval ne írjam), nincs mire v e t n ü n k kezün
ket. Az postirungban (de valósággal quartelyban), lévő mil i t ia t melly nyomorú
sággal tartya az szegénység, ha l á tná a Méltóságos U r n á k egy hiteles embere, 
tehetne relat iót vagy informatiót eő Nagyságának. H á t az d icáknak és azok 
accessoriuminak exactioja mi t fog okozni? s megítí lheti Kegyelmed. Mindezen 
sok gravameneket foganatossabban maga is Kegyelmed repraesen tá ln i mél
tóz tassék az Méltóságos Urná i és pro consolatione nostri k ívánatos válaszadás
ra disponálni . Ebbeli Kegyelmed szíves munká lódása a szegény Város előtt fen 
lévén, jövendőre is Kegyelmednek (Isten m a r a d á s t adván) complaceálni igye
kezik, a' min t m á r Kegyelmedet az Becsületes Város előtt jó hírében ismeretes
sé tettem, jóaka ra t tyában meg nem fog fogyatkozni. Kívánván ezzel, Isten 
éltesse Kegyelmedet fris jó egésségben. Kecskemét 16. Februarii 1705. 

Maradok Kegyelmednek köteless kész szolgája 
Kecskeméti Nótárius 
Szabó György. 

P. S. Ne terhel tessék Kegyelmed Kerekes Je remiás sógoromat köszönteni , 
ké rem eő Kegyelmét, az pallost hazakülgye eő kegyelme, mert nagy gal ibám 
vagyon miatta, vagy ha mód leszen, szolgáltassa Almásy Mihály Uram kezé
hez. 

1/ Ma már nincs a levél mellett. 

154. 

Eger , 1705. m á r c i u s 11 . I I . Rákóczi Ferenc fejedelem Szegedi Pá l balas
sagyarmati prófuntmes ter panaszá ra visszaadatni rendeli azokat az ezüs t t á r 
gyakat, melyeket a kecskeméti ferences rendházban helyezett el s onnan And
rássy Miklós és Mandi J ános erőszakkal vittek el. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. f. 

(Címzés kívül:) Az Méltóságos Fejedelem Felső Vadászy Rákóczy Ferenc 
Kegyelmes Uramhoz eő Nagyságához a lázatossan nyújtandó könyörgéssem 

Belől megí r tnak . 

Méltóságos Fejedelem, nekem Kegyelmes Uram. 
Keserves szívbeli fájdalommal való panaszolkodással kénszer í t t e t em ár

tatlanul szenvedett súlyos ká ra im a r á n t való keserves injuriamot Nagyságod 
kegyes színe eleibe terjesztenem, hogy tudnii l l ik m é g az elmúlt karácsonyi 
szent ünnep i napok tájban Andrási Miklós Uram eő Nagysága, úgy Mandi 
J á n o s Uram Kecskeméten lévén, üdvözült édes szüleimtűl maradott, véres 
verí tékkel keresett kevés ezüst pa r t ékámot (az mellyet sokféle háborúságok 
között é le tem veszedelmével is megol ta lmazván, a kecskeméti pá te r francisca-



nusok c las t romában tutioris conservationis gratia utolsó szükségemre helyhez
tettem vala), az melly clastrombul kihúzván, engem szegény á rvá t torkon 
verve megfosztott tőlle: úgymint edgy ezüst aranyas födeles pohár t , úgy m á s 
edgy fehér ezüst pohárt , edgy ezüst aranyas bogláros pá r t a eővet, úgy m á s edgy 
török munka ezüst pá r t a eővemet, hat ezüst kalanimmal edgyüt t elpraedál-
ván. Melly kegyetlenséget emlí te t t Andrási Miklós Uram eő Nagysága Mandi 
J á n o s Urammal edgyütt , nem tudom Kegyelmes Uram, micsoda igassog-
gal(sid) s lélek eősmeret te l cselekedhette, mikor én szegény fejem Nagyságod
hoz való igaz hívségemtül , s úgy édes H a z á n k s a Nemze tünkhez való szerete-
t emtü l viseltetvén, Nagyságod hívségére alván, másfél esztendőtül fogva ma
gam kölcségemmel s fáradságommal , sokféle élésnek a hadak szükségére való 
adminis t ra t io jában szolgálom Nagyságodat , mint Kegyelmes Uramot, mégis 
András i Miklós Uram eő Nagysága Mandi J ános Urammal edgyűt minden 
consideratio s ok nélkül engem, szegény á rvá t megfosztván, utolsó szükségre 
hozott. Nagyságodhoz azért , mint Kegyelmes Urunkhoz nagy alázatossággal 
folyamodván, ké rem és könyörgök Kegyelmes Uramnak Nagyságodnak, te
k in tvén kegyessen Nagyságod á r ta t l anu l szenvedett súlyos ká ra im a r á n t való 
keserves injuriamot, hogy azon megnevezett, véres verí tékkell keresett, édes 
szüleimtúl maratt, utolsó szükségemre való kevés ezüst pa r t ékácskámot emlí
tett András i Miklós Urammal eő Nagyságával , úgy Mandi J á n o s Urammal is 
Nagyságod kegyeimessen viszaadatni parancsolni méltóztassék, nekem sze
gény á r v á n a k pro consolatione fidelium servitiorum meorum, min t igaz saját 
jószágomat . Melly Nagyságod kegyelmes gratiajáért , istenes igaz jó t é t emén ié r t 
I s ten tú l eő Szent Felségétűi veszi Nagyságod bővséges j u t a l m á t s szent áldá
sát . É n is azomban Nagyságod szerencsés hosszú életiért s boldogulásáér t 
holtig Istenemet fogom imádnom. Kegyes választ várván. 

Az Méltóságos Fejedelemnek, mint Kegyelmes Uramnak holtig való a láza
tos szolgája, híve 

Szegedi Pál m. p. 
Balassa Gyarmati 
Profunt Mester. 

(Rávezetve a ha tározat : ) 
28. Vagyon parancsolatya Tisztelendő Pater Andrássy Miklós U r n á k , az 

Instans d is t rahál t javait s ezüst portékái t r es taurá l t assa Mandi J á n o s által , 
nem várván több parancsolatunkat. Agriae Die l i a Mensis Márt i i Anno 1705. 

F. Rákóczi m. p. 
Joannes Pápai m. p. 

155. 

K e c s k e m é t , 1705. á p r i l i s 5. Kecskemét bírái és t anácsa I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemhez. Károlyi Sándor katonai karhatalommal akarja megvenni 



rajtuk a Koháry részjószág u tán i cenzust, holott a fejedelem u ta s í t á sá ra ezt az 
idén a fiscus részére kell fizetniök. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. d. 

(Külső címzés:) Méltóságos Erdélyi Fejedelöm Fölső Vadászy Rákóczy 
Ferenc Kegyelmes Urunknak eő Nagyságának alázatoson í ránk. Agriae. 

Serenissime Princeps ac Domine, Domine Nobis Gratiosissime. 
Humi l ium servitiorum nostrorum per demissi recommendatione praemis-

sa. Nagy a lázatossan ké te leni t te tűnk Kegyelmes Urunknak, Nagyságodnak 
a láza tos kötelességünk szerént ins inuálnunk, hogy Méltóságos Generalis Groff 
Károlyi Sándor Urunk eő Nagysága, még az D u n á n túl létében levélben mél
tóz ta to t t volt parancsolni annualis censusunkat, az mint tavali, úgy ezen 1705. 
esz tendőben is eő Nagysága kezében adminis t rá l ta tn i . Mellyet is communicá l -
ván Tekintetes Vay Ádám Udvari Kapi tány Urunkkal ő Kegyelmével, eő Ke
gyelme prohibeált mindadig, valameddig ő Kegyelme az Méltóságos U d v a r n á l 
nem proponállya és Kegyelmes Urunktul , Nagyságodtul dispositiónk nem jő, 
hová köllessék adónka t adminis t rá lnunk, eő Nagyságának egy pénz t se praes-
tál lyunk. Mellyhez képest a k a r v á n magunkat Tekintetes Kapi tány U r u n k 
parancsola t tyához tartanunk, mindedig is eő Nagyságának azon parancsolaty-
tya a r á n t semmi bizonyost nem resolválhatván, annyival is inkább sok kü-
lömb-külömbféle nyomorúságunk s fogyatkozásunkhoz képest semmit nem 
praes tá lha tván , most ujjobban Kalocsáról Nemzetes és Vitézlő R á t k a y György 
Kap i t ány Urunkat azon annualis censusunknak exacticjára ide küldvén, ke
m é n y e n parancsollya adónknak minden üdőhalasztás nélkül (az melly i l ly 
hirtelen löhetet len is), kezében való szolgáltatását , lévén olly comissiója, hogy 
executione mediante is siessen rajtunk megvonni. 

Minekokáér t Kegyelmes Urunkhoz, Nagyságodhoz a láza tossan folyamod
ván, esedözünk, mél tóztassék Nagyságod szokot kegyes gratiája szerén t olly 
kegyelmes -dispositiott tetetni, hogyha eő Nagyságának tartozunk annualis 
censusunkkal, tudhassuk alázatossan mihez accomodálnunk, ha pedig az Te
kintetes Nemes Ország szükségére kölletik praes tá lnunk, mél tóz tassék az 
Méltóságos Udvar eő Nagyságát informálni, hogy eza rán t való praet iensióját 
eő Nagysága letévén, továb eő Nagysága bennünke t adónk a r á n t ne háborgat 
na; annyival is inkáb executióval az szegénységet ne nyomorícsa. Máskén t is az 
szögénség m á r az sok föl s a l á j á ró , s ná lunk quartélyozó, 1 és az sok impsi t iók 
miat annyira jutot t , hogy sokan m á r mindenükből exhaureá l ta tván , h á z u k a t is 
ké te len í t te t tek pusz tán hadni. Quibus ajánlván a láza tossan magunkat Kegyel
mes Urunk, Nagyságod kegyes gratiájába, maradunk 

Kegyelmes Urunknak, Nagyságodnak kegyelmes válaszát váró a láza tos 
szolgái 

Kecskeméti Bírák és Tanács. 
Kecskemetini Die 5. Április Anno 1705. 
(Rávezetve a válasz fogalmazványa:) 
Mivel comperiá l ta tot t , hogy tavaly Károlyi U r n á k megfizettek, parancso

latunk szerint 2 most ne fizessenek.3 



1/ T. i. katonaság, 
2/ E szó olvasata bizonytalan, lehet „nélkül" is, ami a mondat értelmén nem változtat. 
3/ Rákóczi e döntés értelmében válaszolt Kecskemét városának Egerből, 1705. április 15-ikén. 
Hornyik IV. 352-353. 

156. 

Sol t , 1705. á p r i l i s 9. Göcze Gábor commissár ius jelenti Károlyi Sándor
nak, hogy a solti sánc őrségének igen rossz az ellátása, mivel a h á r o m város 
nagyon gyéren szállít élelmet. Most is execútio van rajtuk. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 11. AcRa Ser. I . 1705. ápr. Fasc. 1. A. 35. 

Méltóságos Generalis Uramnak, 
Nagyságodnak alázatos szolgálatomat ajánlom. 

Nagyságod parancso la t tyá t elázatossan vettem; mindazokat eddig is elkö
vettem, k i t tudnak i t t lévő Tiszt Uraimék, de Kőrösrúl és Ceglédrűl vékonyan 
provideálnak. Most is rajtok az executió, megvallom Nagyságos Uram, csak az 
i t t lévő sáncban sem győzöm az militiát kenyérrel és hússal . Most, az min t 
é r t e t t em, egynehány szekér éléssel ú tban volnának, nem tudhatom, ha oda 
vit ték-e, vagy m é g ide h á t r a vadnak. Istenemmel bizonyítom, ha az városokról 
ide sem provideálnak, húsvét napján sem lészen egy falat kenyere is az militiá-
nak, én oka nem vagyok, mert eleget írok minden felé, ha kezemben hoznak, 
kiadom. Ezek u t á n kévánom, éltesse Isten Nagyságodat szerencsés friss jó 
egésségben. 

M a r a d v á n Nagyságodnak alázatos szolgája 
Göcze Gábor m. p. 

Sóit 9. Április 1705. 

157. 

K e c s k e m é t , 1705. á p r i l i s 10. Csertő J ános főbíró t anús í tványa arról , 
hogy Kecskemét város és Károlyi Sándor mikén t egyezett meg a Koháry Judit 
jogcímén já ró cenzus megfizetéséről. Károlyi bizonyos haladékot engedett. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. ápr. Fasc. 1. A. 38. 

M i alább meg í r a t t ak recognoscállyuk per praesentium vigore, hogy bejő
vén helységünkbe Méltóságos Generalis Tekintetes és Nagyságos Károlyi Sán
dor U r u n k ő Nagysága, bennünke t eleiben h íva tván ő Nagysága, az Tekintetes 
Nagyságos Kohár i Judit Aszszony ő Nagysága részirül való annualis cenzus
nak (úgymint 1600 rénes forintoknak és 100 magyari forint diseretionak) 
exolutiojára b e n n ü n k e t kénszerí tet . De instá lván ő Nagysága mél tóságos te
kintet i előtt, hogy ő Nagysága tekin tvén az időnek mostoha voltát, sok rendbéli 
nyomorúság inka t méltó respectusban venné, és valamely kevés ideig hallaszta-
n á azon a d ó n k n a k exolutioját. Aminthogy ő Nagysága ez i ránt való grat iája 



hozzánk já ru lván , mél tóz ta to t t elhallasztani. M i is fogadgyuk aszt, hogy ha ő 
N a g y s á g á n a k hozzánk parancsolattya érkezik, oda a hova ő Nagysága kí
vánnya , adminis t rá ln i készszek leszünk. Melyrül attuk ezen Városunk szokott 
pecséttyével megerősí te t t levelünket. Actum in Oppido Kecskemét Die 10. 
April l is Anno 1705. 

Joannes Csertő Judex primarius 
Caeterique Jurassores ejusdem 
Oppidi. 

(A város papírfölzetű kerek pecsétjével.) 

158. 

C e g l é d , 1705. á p r i l i s 18. Id . Barkóczy Ferenc tájékoztatja I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelmet a solti sánc megerősí tésére tett intézkedésről . 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimo Dei gratia electo Transilvaniae Principi ac 
Domino Domino Francisco Rákóczy de Felső Vadász, Part ium Regni Hungriae 
Domino et Siculorum Comiti, Domino Domino Clementissimo. Agriae. (Gyű-
rúspecsét . ) 

Méltóságos Erdélyi választót Fejedelem, nékem Kegyelmes Uram. 
Nagyságod kegyelmes parancsolatya szerint tegnap estve é rkez tek az 

négy ágyúval Kőrösre, ma az ketteit a solti sáncba küldöt tem, ketteit Bo t tyán 
U r a m új sáncába, hozzája való por és golyóbissal edgyütt . Az két némete t , 
akiket patyantus gyanán t küldöttek, magokat bodnároknak mondgyák, tart
ván csalárdságoktul , én leküldöt tem a sáncban őköt, had próbállyák meg. 
Ezzel, hogy az U r Isten Nagyságodat minden dolgaiban tegye szerencséssé s 
boldoggá, kívánom. 

M a r a d v á n Nagyságodnak alázatos szolgája 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Datum Cegléd Die 18. Április 1705. 

159. 

H a t v a n , 1705. á p r i l i s 20. Id . Barkóczy Ferenc levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemhez. A dunántú l i hadak kifizetésére nincsen pénze. A Kiskunhalason 
hagyott hadaknak meghagyta, hogy a dunán tú l i aka t segítségkérés ese tén tá
mogassák . Bo t tyánnak megparancsolta, hogy ne avassa m a g á t a h a d m é r n ö k 
munkájába . Erődítési munká la tok a megyék segítségével. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 



Méltóságos Választót Erdélyi Fejedelem, nékem Kegyelmes Uram. 
Nagyságod méltóságos levelét szokot engedelmességgel vettem. Az m i az 

D u n á n t ú l való hadak fizetését il leti , énnékem anná l az 1500 forintnál , k i t 
Csajági Uram hozót, anná l többet kezemhez nem vettem, abbul Kegyelmes 
Uram, mind az tiszteknek, s mind a gregariusoknak fizetése k i nem telhetet. 
É n n á l a m nem lévén semmi pénz, a residui tássát honnét adgyam meg, Nagysá
god parancsola tyá t a lázatosan elvárom. 

Az Halason levő hadakat pedig olly orderrel hadtam volt, hogy mihent 
Szekeres Ura imék tu l informatiot vesznek, azonnal succurrá l lyanak eő kegyel
mek. Nagyságod méltóságos prancsolatya szerint most mindgyár t ordert kül
dö t tem, hogy mennyének által, Generalis Bottyán Uramtu l is vévén informati
ot oda ál tal való progressusirul az hadaknak. Az incsener munká jában is hogy 
eő Kegyelme továbbá ne avassa magát , int imai tarn. 

Tekintetes és Nagyságos Károlyi Sándor Generalis Urammal az Haza 
szükséges dolgaiban correspondealni és edgyet ér teni tehe tségem szerint szíve
sen allaborálok. 

Méltóságod Generalis Bercsényi Miklós Uram, ha az tarackokat ide szálí-
tya, Nagyságodat a láza tosan tudósí tani el nem mulatom. Ennek a helynek 
restauratioja i r án t elébeni kegyelmes parancsola tyát Nógrád, Pest és Heves 
Vármegyékre renovál ta tn i méltóztassék, hogy most idejébe l á t a t h a s s a n a k hoz
zá. Ezzel megtapasztalt sokszori kegyelmességében ajánlom Nagyságodnak 
magomat. 

M a r a d v á n Nagyságodnak alázagos szolgája 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Datum Hatvan Die 20. Április 1705. 

160. 

K e c s k e m é t , 1705. á p r i l i s 20. Kecskemét bírái és t anácsa máso la tban 
megküldi Károlyi Sándornak I I . Rákóczi Ferenc fejedelem rendeletét , amely a 
Koháry- rész u t á n j á ró cenzust a fiscusnak utasítja kifizetni. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. ápr. Fasc. 2. B. 5. 

(Külső címzés.) Excellentissimo Generalis Domino Domino Alexandra Ká
rolyi Libero Baroni de Nagy Károly, Suae Serenitatis Principalis Exercituum 
Supremo Generali, nec non Comitatus Satmariensis Supremo Comiti etc. Do
mino Domino nobis Gratiosissimo. Heves vei Ubi . (Papírfölzetű pecsét.) 

Méltóságo Generalis Urunknak ajánlyuk mindenkori alázatos 
szolgálatunkat Nagyságodnak. 

Is ten tű i minden dolgaiban való szerencsés előmenetel t k ívánunk Nagysá
godnak. Minemű parancsolattya érkezet t hozzánk Kegyelmes Urunknak ő 
Fejedelemségének, acclusive in paribus Nagyságodnak a láza tossan elküldöt
tük . 1 Bízván ez i rán t való Nagyságod kegyes gratiajához, elhi t tük, k á r u n k a t 



nem fogja kívánni, hanem a minapi Varasunk pecséttye alatt adatott obligato-
ria levelünket ezen alkalmatossággal kezünkhöz visszaküldeni mél tózta t ik . 
Mely Nagyságod kegyes gratiáját é letünk fogytáig a láza tossan megszolgálni 
igyekezzük, és maradunk is 

Nagyságodnak, mint Kegyelmes Urunknak mindenkori a láza tos szolgái 
Kecskeméti Bírák és Tanács. 

Kecskemetini Die 20. Április 1705. 

1/ Rákóczi levele Eger, 1705. április 15-dikén kelt. Hornyik IV. 352-353. 

161. 

K e c s k e m é t , 1705. m á j u s 1. Kecskemét bírái és t anácsa Károlyi Sándor
hoz: a város bör töne olyan rossz ál lapotban van, hogy a rác hadifoglyok köny-
nyen megszökhetnek. Inkább Szolnokra kellene őket vinni . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. máj. Fasc. 2. B. 4. 

(Külső címzés:) Excellentissimo Domino Domino Generali Alexandro Ká
rolyi, Inclyt i Comitatus Szatmariensis Supremo ac Perpetuo Comiti, Suae 
Serenitatis Principalis ac Domini Domini Francisci Rákóczy de Fölső Vadász 
Campestris Mili t iae Generali etc. (Titulus cum honore) Domino Domino Nobis 
Gratiosissimo. Agriae. (PapírfÖlzetű pecsét.) 

Méltóságos Generalis, Kegyelmes Urunk! 
Alázatos szolgála tunkat ajánlván, hogy az U r Isten Nagyságodat k íván t a 

sok jókkal s szerencsés hoszszú ellettél álgya s szerencséltesse, a l áza tosan 
k ívánnyuk. Nagyságod mint kegyelmes méltosságos parancsolat tyából gondvi
selésünk alatt erőt t len fogházunkban hagyattatott rác rabokat az elszökéstűl 
fölötte igen féltvén, Kegyelmes Urunknak, Nagyságodnak ké te l en í t t e t tünk 
nagy a láza tosan ins inuálnunk, hogy velük továb mitévők legyünk; mivel az 
e lmúl t napokban Méltosságos Generalis Bot tyán J á n o s Urunk ő Nagysága 
parancsola t tyából fogházunkban hagyatván egy hóhér, az k i is ugyan foghá
zunkban levő malefactorok közzül némellyeket maga mellé vévén, s fogházun
kat megásván , complex társaival elabált, nem külömben ezen rác rabok most 
ujüobban fogházunkat megásván, jóllehet szorgalmatos v igyáz ta tásunk miat 
nem e labá lha t tanak , mindazál ta l lá tván fogházunknak alkalmatlan és erőt len 
voltát , hogy valamiképpen ezek is el ne szökjenek, Kegyelmes Urunkat , Nagy
ságodat a láza tosan kérjük, mél tóztassék Nagyságod e r á n t u n k kegyeimessen 
disponálni , és ha Nagyságodnak úgy tecenék, Szolnokban (mint alkalmatosab 
helyben), küldetni s vitetni, hogy Nagyságod abbeli kegyes gratiájából mia t tuk 
következhető ga l ibánkat e l távosztathassuk, Kegyelmes Urunk, Nagyságod ke
gyes válaszszát vá rván 

maradunk Kegyelmes Urunknak, Nagyságodnak alázatos szolgáy 
Kecskeméti Bírák és Tanács. 



Kecskemetini Die I m i Maji Anno 1705. 

162. 

(Eger , 1705. m á j u s 26.) 1 I I . Rákóczi Ferenc fejedelem a h á r o m város 
kérésére hozzájárul, hogy erre az esztendőre a dézsmát bérbe vehessék. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. i. Protocollum instantiarum. 
179. Kecskemét , Kőres és Cégiét városbéliek, é r tvén Nagyságod kegyel

mes resolutioját a d é z m á k n a k Nemes Ország részére való arendatioja i ránt , 
mivel ezen hellységekbűl is a dézmábúl való jövedelem eleitül fogva nem 
m a g á n o s h a s z n á r a ezen városbelieknek, hanem a közönséges szükségre , s 
kivált hadak in ter tent io jára bizonyos hellyre öszve horda ta tván , fordí tatni 
szokott, nem is gyűzvén el külömben az illy élésbeli administratiokot, hogy ha 
domatim a lakosoktul kellene azt exigálni és comportaitatni. Most is kenyérül 
és lisztül a computus szerint 13380 killát, abrakot 526999 s fél killát, hús t ezen 
kívül kelletvén adminis t rá ln i ; bort is há rom vagy négy annyit is, mint dézmá
búl proveniálna, kelletik erogálniok. Accedálván ehez az, hogy mind a pogány, 
mind a néme t nemzett a p raemi t tá l t okokra nézve, és hogy mind a vá l tozásnak 
idein min t egy pro sede belli vannak ezen hellységek, ezen dézmák praeempti-
ojában meghadta eőket. Kihez képest ins tá lnak a láza tossan Nagyságodnak, 
hogy mind a menstrualis impositiokra, mind a quart í los hadak t a r t á s s á r a 
elégségesek lehessenek, mél tóztassék Nagyságod ez dézmát kezeknél hadni. 

(Határoza t : ) Respectusban vévén a H á r o m Helybelieknek sok féle terhel-
te téseket , ezen dézma számokra engedtetik ~a mostani esztendőben, letévén 
komornikunknak az arenda summájá t . 

1/ A hely és kelet a protocollumba vezetett iratok sorrendjéből állapítható meg. 

163. 

I m s ó s , 1705. j ú n i u s 7. Csajági J á n o s levele I I . Rákóczi Ferenc fejedelem
hez. Az imsósi sánc építésével kapcsolatos, főleg anyagi ellátási gondokról . 
Rávezetve a válasz fogalmazata június 17-dikéről, Egerből. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Méltosságos Erdéllyi Fejedelem Rákóczi Ferenc Urunk
nak, J ó Kegyelmes Urunknak Nagyságodnak a lázatosan. I n castris ad Agriam. 
(Gyűrűspecsét .) 

Méltosságos Erdéllyi Fejedelem, Jó Kegyelmes Uram. 
Az melly sánchoz való kapukat parancsolt ide Nagyságod hozatni, azokat 

i t t s zám szerint le raka tván , betettem az magazinalis házban; vagyon is szük
ség i t t azokra. Vasat mél tóztassék Nagyságod m é g ide küldeni, nagy jót cselek-



dett az U r Udvari Kapi tány Uram a minap, hogy vasat hozatott ide, mert 
semmire nem épülhe t tünk volna. Az m i szükséges requisitumok k íván ta tnak , 
azokat előre megcs iná l ta tnám, hogy in tempore az készhez nyú lha tnánk . Desz
k á k a t is, ha mél tóz ta tnék Nagyságod ide parancsolni, hajókot és tombácoka t 
cs iná l t a tnék most szaporán belőle. Dolgossunk nintsen parasz temberbü l álló. 
Az hajdúsággal dolgoztatok ö t -ö t garast fizetvén napszámra , de pénz i t t nint
sen, az mibül fizessek, eddig is az magam cassámbul fizettem. Sem commissá
rius, sem senki i t t nints, az k i valamit erogálna, vagy percipiálna. Ezen a hé ten 
meglá tom, mire mehetek az munkáva l . Ajánlom Nagyságod mél tóságos sze
mélyét Isten kegyelmes ol ta lmában, magamat penig Nagyságod kegyelmessé
gében. 

M a r a d v á n holtig Nagyságodnak, kegyelmes Fejedelménak a láza tos enge
delmes híve, szolgája 

Csajági János. 
Imsós, 7. Junii 1705. 
(Rávezetve a válasz fogalmazványa:) 
Replica. 17. Junii Anno 1705. I n castris Agrien. 1 Hűsége levelébül az oda 

való dolgokrul tudós í tásá t ér tyük. A vasat a' m i nézi, m á r aszt küldvén alá, 
remélljük, addig oda érkezet, magunkal is viszünk többet. Deszkák i r án t is m á r 
t e t t ü n k ujjab dispositiokat. A szükséges cassa is Udvari Kap i t ányunk kezéhez 
küldetet . Az ott való munka mikén t és micsoda ment véghez, továb is infor-
málljon. 

Expedita. Protocollata. 

1/ A fogalmazatban a hely így hevenyészve szerepel, a helyes keltezés: In castris nostris ad Agriam 
positis. 

164. 

K e c s k e m é t , 1705. j ú n i u s 14. Seres György szolnoki harmincados jelen
tése I I . Rákóczi Ferenc fejedelemnek, hogy a Kecskemét re é rkeze t t görög 
kereskedők 40 bál abáját megvette, intézkedést kér kifizetésükre. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimo Electo Transylvaniae Principi ac Domino 
Domino Francisco Rákóczi de Felső Wadász etc. I n castris Suae Serenitatis. 
(Gyűrűspecsét.) 

Serenissime Princeps, Domine Domine Clementissime. 
Devotae fidelitatis fideliumque servitiorum meorum in gratiam Serenita

tis Vestrae principalis demissam semper subjectionem. Méltóságos Kegyelmes 
Uram, az Fejedelemséged kegyelmes parancsola t tyá t a láza tossan vévén, hogy 
az abá t hozó törökök abájokat az mil i t ia s zámára elfoglallyam és megárul lyam, 
noha törökök nem jö t t ének még, hanem valamelly görögök, minthogy ezek azt 
mongyák, hogy mos t anában a törököknek ide való jöveteleket nem is remélhe-



t ik , mert tartanak a két harmincadnak megfizetésétűi, úgymint a n é m e t n e k 
Szegeden, i t ten is Fejedelemséged részérűl megadván, erre nézve azokhoz 
semmit sem bízhatván, azon görögöknek abájokat, 40 bált elfoglaltam és véllek 
megalkudtam, semmiképpen az rézpénzre nem lehetett véllek alkudnom, ha
nem fejérpénzre, minden vég abáér t 12 már iá s garast ígérvén nékiek, mivel az 
szegedi német harmincadott, valóban difficultálták, hogy én is exsc indál tam az 
abáé r t obveniálandó summából az szokott harmincadott, mellynek specificati-
oját i n extractu Fejedelemségednek a lázatossan megküldö t tem, 1 úgy Nemzetes 
Vitézlő Commissár ius Lónyai Ferenc Uramnak is t u t t á r a adtam. Az abá t i t ten 
Kecskeméten egy boltban rakattam alkalmatos hellyre, az város bírája és az 
harmincadbeli contra gondviselések alatt. Ezek tőlem várják, Kegyelmes 
Uram, az aba á r rá t , adván assecura tor iámat nékiek, kezem alatt penig réz
pénznél egyéb nincsen, az k i nékiek nem kell, mivel mindgyár t v i sszamenné
nek Török Országra a pénzel. Fejedelemséged továb mi t mél tóz ta t ik felőle 
kegyeimessen parancsolni, úgy ha casu quo többet h o z n á n a k is, a szerén t 
megárul lyam-e, Fejedelemséged kegyelmes parancsola t tyá t elvárom. Kéván
ván, Isten Fejedelemségedet édes H a z á n k s N e m z e t ü n k o l ta lmára számos 
esztendeig jó egésségben éltesse és minden ellenségi ellen szép győzödelmi 
triumphusokkal megáldgya. Datum Kecskemét Die 14. Junii Anno 1705. 

Serenitatis Vestrae Principalis servus humillimus et fidelis 
Georgius Seres Tricesimator 
Szólnokiensis m. p. 

(Rávezetve a válasz fogalmazványa:) 
21 . Juni i Anno 1705. Bodnál . 2 Hűsége levelébül bizonyos abák és po r t ékák 

i r án t való tudós í tásá t megér te t tük . Mivel penig mindazoknak megszerzésében 
és vételében Nemzetes Vitézlő Lónyai Ferenc Commissár ius h ívünknek in-
dustrioskodni i l l ik , szükséges is, azér t hűsége halgassa és várjon mindezek 
i r á n t emlí tet Commissár ius hívünkül , mint a végre rendeltetet felsőbb t isztül . 

Nemzetes Vitézlő Szappanos Is tvány Kapi tány h ívünk keze alat levő ha
dakat penig, ot való Kapi tány Nemzetes Vitézlő Bertót i I s tván h ívünk mustra-
beli lisztája szerint fizesse k i . Expeditae. 

1/ Már nincs a levél mellett. 
21 Tarnabod. 

165. 

Eger , 1705. j ú n i u s 16. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem segítséget ad h á r o m 
jászapá t i ka tonának , akik az elmúlt évben Kecskemét környéki harcokban 
sebesül tek meg. 
Eredeti. MOL G 19. RSzL II. 2. i. Protocollum instantiarum. 

443. Jász Apáti Sebe András most esztendeje Kecskemét alat a rácokkal 
harcolván, lövés ál tal nehéz sebben esset, s ekkoráig sem vehetvén k i a golyó-



bist, gyógyítatya magá t , nincs penig csak a borbélynak is honnan megfizethes
sen, várja Nagyságod fejedelmi gratiáját . 

Ins inuálya m a g á t az Instans a hadainkat exolváló közeleb levő Commissa-
r iusúnk előt, kinek vigore praesentium commitá l ta t t ik , hogy comperta rei 
veritate, a borbélyra expendál t kölcségét refundálya erga quietantiam. 

457. J á sz Apáti Fekete Mátyás és Sebe Gergely Szeged és Kecskemét alat 
sebben esvén, most is borbély keze alat nyomorognak, eo non obstante mind
azál ta l a j á szapá t i ak soldos fogadására erőltet ik őköt. I n s t á lnak azér t , lenne 
commisiója a j ászapá t iaknak , ne adigálnák őket adig, amíg meggyógyulhat
nak, a ka tonafogadásra . 

Udvar i Kapitányunk VajiÁdám Hívünke t illetvén ezen i n s t á n t i á n a k el-
igaztássa, eő kegyelme eleibe re legál ta t tnak. 

166. 

K e c s k e m é t , 1705. j ú n i u s 17. Máriássy Miklós kap i tány je lentése I I . 
Rákóczi Ferenc fejedelemnek a Duna-Tisza közi katonai helyzetről, a rácok és 
a néme t csapatok mozgásáról , panaszkodik a há rom város engedet lenségére . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. jún. Fasc. 4. D. 1. 

(Külső címzés:) Serenissimo Electo Transylvaniae Principi, Domino Do
mino Francisco Rákóczi De Felső Vadász, Comiti de Saaros, Duci Munkacsien-
sis et Makoviciensis, nec non Perpetuo Domino De Sáros Patak, Tokai, Regéc, 
Ecsed, Somlyó, Lednice, Szerencs et Onod etc. Domino Domino mihi Gratiosis-
simo. Hatvan vei Ubi . (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Fejedelem, Kegyelmes Uram. 
Ezen órában érkezet csongrádi posta, az k i bizonyossan hoszta híröl, 

tebnak 1 délben sok rác lovas és gyalog érkezet németé i együt Szegedhez, és 
mezűben szálot, hova szándékozik menni, azt az jó Isten tugya, én i t tehecsí-
gem szerint vigyázásal vagyok, i t való város népe fegyverben vagyon, m á s két 
vá rosnak is í r tam, fegyveressen gyüjenek és compareá lyanak ide. P o r t á m is 
vagyon k in Szeged felé. Ezen há rom városiak felette engedetlenek és reffractá-
riuskodnak, m é g az 200 ka toná t sem ályítoták egíszlen helyben; gondolom 
Kegyelmes Uram, ha megindul, nem m á s feli megyén, hanem erre gyün , 2 ha 
suksik'* úgy hoza, ké rem alázatossan Nacságodat , hadbeli segítségei succurá-
lyon Nacságod, ezeket a k a r á m Nacságodnak a láza tosan t u d t á r a adnom, me
lyet e z u t á n is el nem mulatom követni. Kecskemét 17. Juni i 1705. 

Nacságodnak alázatos szolgája 
Máriássy Miklós. 

1/ Sic! Azaz: tegnap 
2/ T. i. a német és a rác. 
3/ Sic! Azaz: szükség. 



K e c s k e m é t , 1705. j ú n i u s 18. reggel. 7 órakor. Máriássy Miklós kap i t ány 
levele I I . Rákóczi Ferenc fejedelemhez. Katonai hírekről, az ellenség mozgásá
ról. A h á r o m város m é g nem áll í totta k i a ka tonáka t . A levél belső oldalára 
rávezetve Rákóczi vá laszának fogalmazványa, amely Vácnál júl ius 11-dikén 
kelt. A ka tonaságot vigye k i a városokból, a ka tonáka t k i nem állító városok 
bírái t pedig vesse börtönbe. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimo Electo Transilvaniae Principi Domino Domi
no Francisco Rákóczi, Comiti de Saáros, Duci Muncaciensis et Makoviciensis, 
Domino perpetuo de Saaros Patak, Tokaj, Regéc, Ecsed, Somlyó, Lednice, 
Szerencs et Ónod, Domino Domini mihi gratiosissimo. Hadvan. (Sic!) (Gyűrűs
pecsét.) 

Méltosságos Fejedelem Kegyelmes Uramnak. 
Ezen órában érkezet két por tás katona, 14 rácot Szolnokra küldöt tek, az 

k ik i t való és egyebönet kereskedő görögöket kísértek, valoták, 4000 r á c n a k 
P é t e r Váragygya felől kel concurálni, az mint is m á r érkezet bennek Szegedre. 
P o r t á s ka toná im most is Szeged feli vadnak, m á s bizonyos embereim is, ha m i 
bizonyost hoznak, azonnal Nacságodat tudóssí tani fogom. Görögök ma estvíre 
bégyünnek, bégyüvén, azonnal egyiket Nacságodhoz elküldöm. Ez e lmúl t éjei 
talpon voltunk minyájan, fegyveresen és jó vigyázassál, melyet ezu tán is elkö
vetni el nem mulatom. 200 ka tonának száma közi Kőrös és Cegléd városa m é g 
egyet sem s t a tuá l t a t t anak , valóban engedetlenek, azokkal por táz ta tok , kiket 
Kecskemét városa s ta tuá l t , de m é g ezek sem egészlen. Továb is ajánlom maga
mat Nagyságod grat iá jában. Datum Kecskemét 18. Junii 1705. hora 7 matut i -
na. t 

Nacságodnak alázatos szolgája 
Máriássy Miklós. 

P. S. Fa teá lyák rácok azt is, az mint Nacságodnak tebnak 1 meg í r t am, 
Tapi 2 és Szeged között Tesza ereiket m á r megtútö ték , ...olt 3 feli igyekszenek. 

(A válasz fogalmazata:) 
11. Jul i i 1705. Vácnál. Kegyelmed levelét vévén, ér tyük, hogy Kőrös és 

Cegléd várossá ezideig is a reá eset katonaságot elő nem ál la to t ta volna. Mivel 
penig az Haza szolgálat tya ez i ránt kísedelmet m á r nem szenvedhet, Kegyel
med az emlí tet városiak bíráját árestállja, és mindaddig tá rcsa á re s tomban , 
míglen ezen ka tonaság elő nem állí t tatik. É r t y ü k továbbá aszt is, hogy azon 
városokrúl a ka tonaság minemő nehezen akarna kimenni. Minthogy penig 
Kegyelmed a végre rendeltetet oda, hogy a vitézlő rendnek minden magavise
lésére vigyázza:(sic!) ehez képest Kegyelmednek serio parancsolljuk: a városo
kon őket mulatozni meg ne engedgye, hanem büntesse és fogassa őket, úgyis 
ben a városon lézengeni meg ne engedgye, sőtt ha m á s k é n t nem obviálhat ezen 
dologban, mások példájára az ollyan haza szolgálattyától f....tokban4 exequál-
tasson. 



Expeditae. Protocollatae. 

1/ Sic! Értsd: tegnap 
2/ Tápé 
3/ A helység nevének első fele olvashatatlan. Azonosítani nem tudtam. 
4/ A szó egy része olvashatatlan. Talán: futottokban. 

168. 

K e c s k e m é t , 1705. j ú n i u s 24. Seres György szolnoki harmincados értesí
t i I I . Rákóczi Ferenc fejedelmet, hogy görög kereskedőktől Kecskeméten a 
hadsereg szükségletére 4752 vég abá t vásárolt . 

Eredeti. MOL G 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimo Electo Transylvaniae Principi ac Domino 
Domino Francisco Rákóczy de Felső Wadász etc. I n castris Suae Serenitatis. 
(Gyűrűspecsét .) 

Serenissime Princeps Domine Domine Clementissime. 
Devotae fidelitatis fideliumque servitiorum meorum in gratiam Serenita

tis Vestrae Principalis demissam semper subjectionem. Bizonyos görögök ér
kezvén be újab por tékákka l Kecskemét Várossában, kiknek is abájokat Fejede
lemséged kegyelmes parancsolat tyából az hadak szükségére elfoglaltam, meg
a lkudván véllek, az két rendbéli elfoglalt bál abáknak summája tészen nro. 176 
bál abáka t , mellyekben vagyon 4752 vég aba, kirül Fejedelemséged kegyelmes 
parancsolattya szerént circumstantialiter informál tam Nemzetes Vitézlő Ló
nyai Ferenc Commissár ius Uramat eő kegyelmét, ezt akartam Fejedelemséged 
kegyelmes parancsolat tyából Fejedelemségednek a lázzatossan t u t t á r a adnom. 
I n reliquo etc. Datum in oppido Kecskemét. Die 24. mensis Juni i Anno 1705. 

Serenitatis Vestrae Principalis humillimus servus et fídelis 
Georgius Seres tricesimator 
szólnokiensis m. p. 

(A kancel lár ián rávezetve:) Nem kell válasz. 

169. 

K e c s k e m é t , 1705. j ú n i u s 25. Máriássy Miklós levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemhez. Tegnap há rom kuruc ezred erőszakkal beszaladt Kecskemét re , 
és nem hajlandók a városból kimenni. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés mint Máriássy Miklós jún ius 18-diki levelén, a hely megne
vezése nélkül.) (Gyűrűspecsét.) 



Méltosságos Fejedelem, Kegyelmes Urunk. 
Tebnak 1 dé lu tán Ilosvay Imre Uram maga, Majos J á n o s és Szabó M á t é 

U r a i m é k ezreivel akaratom és ta lán magok ordere elen quamti(?) per v i m ide 
szaladtanak, ma sem akarnak kimenni, ezen helyséknek nem kicsin opressio-
j á r a és k á r á r a vagyon i t való lételekkel és beszaladásokkal . Vágót, kenyeret és 
egyebet az helysék eő kegyelmeknek mezűben akart adni, de s emmiképen tiszt 
u r a i m é k nem akartak arra accedálni, az mint is négy vágót, kenyeret is eléksé-
gest kű t t ek eő kegyelmetek mezűre . Budai Uramnak két katonájá t megfoga-
tat tam, táborbul szöktenek, kemény rabságban tartom eőket. Nacságod min t 
parancsol, atevő leszek. Most semmi oly híreim nincsenek, kiről Nacságoda t 
kelene tudós í tanom, hanem felőlírt dolgokat a k a r á m Nacságodnak a láza tosan 
t u t t á r a adnom, az mint is Nacságod kegyelmes parancso la t tyá t e lvárom. Da
t u m Kecskemét 25. Juni i 1705. 

Nacságodnak alázatos szolgája 
Máriássy Miklós m. p. 

(Hát lapon Rákóczi kancelláriáján rávezetve:) Nem kell válasz . 2 

1/ Sic! Azaz: tegnap. Egyébként ezt a szót Máriássy Miklós minden levelében így írta. 
2/ Erre a levélre is vonatkozik azonban az a válasz, melyet Rákóczi Máriássy június 18-diki 
levelére Vácról 1705. július 11-dikén adott. L. ott. 

170. 

K e c s k e m é t , 1705. j ú n i u s 30. Majos J á n o s levele Károlyi Sándornak . 
Por tyázása i a rácok u t án , akiket azonban nem tudott elérni, s ezzel kapcsola
tos hírei. Nem ér t i a kecskemétiek ellene emelt panaszá t . Esz te rház i Dániel 
t ábornok Ilosvai I m r é t nevezte k i az ide vezényelt hadak élére. 

Eredeti. MOL 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705jún. Fasc. 4. D. 39. 

(Külső címzés:) Méltóságos U r n á k Tekénte tes Nagyságos Károlyi Sándor 
Uramnak, Méltóságos Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Ferentz Kegyelmes 
U r u n k eő Nagysága Mezei Lovas H a d á n a k Feő Generá l i sának és Tekén te t e s 
Nemes S z a t t m á r Vármegye Feő Ispányának, Nagy jó Uramnak eő Nagyságá
nak. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis, nekem nagy jó Uram. 
Nagyságod 28. és 29. praesentis Körösi Mezőről í rot t leveleit a láza tossan 

vettem, hogy a rácok u t á n való portázásról megté r tem, de amikor a halasi 
posta az rácoknak k in való létét megvitte Nagyságodnak, i m m á r akoron azon 
rácság Szegedre visszatér t volt. M i panaszok lehet kecskemét i u r a iméknak , 
magok tugyák, az e lmúl t szeredán é rkez tünk be Kecskemétre , azolta h á r o m 
nap k in voltam az rácok u tán . Szintén ezen szempi l lantásban é rkez t em visz
sza, az mindőn Nagyságod leveleit meghozták, akkor i t ten nem voltam. Kiről 
is Nagyságoda t követem, hogy eddig választ leveleire nem adhattam. É n to
vább is az fellyebvaló ins tan t iák és Méltóságos Urak parantsola t i tó l dependeá-



lok, az hova parantsolnak, oda megyek, nekem nem i l l ik d isputálnom, ha mi t 
parantsolnak, abban kell eljárnom. Illosvai Imre Uram praefíciál tatot t Méltó
ságos Generalis Es te rház i Dániel Uramtó l eő Nagyságától az ide commendiro-
zot hadnak commendójának, tudom, eő Kegyelme számot ad maga tselekedeti-
ről, ha instruct ióján kívül hág. Ezzel Isten ol ta lmában ajánlom az Méltóságos 
Urat , m a r a d v á n 

az Méltóságos U r n á k alázatos szolgája 
Majos János m. p. 

Datum Kecskemít die 30. Junii 1705. 

171. 

K e c s k e m é t , 1705. j ú n i u s 30. Máriássy Miklós kapi tány levele Károlyi 
Sándorhoz: erős por t á t küldött k i , de még semmi híre nem jöt t . A solti sáncból 
Bot tyán J á n o s 28 rabot küldött . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 jún. Fasc. 4. D. 40. — 
Említés: Thaly, Bottyán János 54. 

(Külső címzés:) Excellentissimo Domino Domino Alexandro Károlyi Libe
ro Baroni De Nagy Károly, Suae Maiestatis Principalis Exercituum Campi 
Mareschallo, ac Generalis Commendanti, nec non Comitatus Satmariensis 
Supremo Comiti (Titulus cum pleno honore) Domino mihi grationissimo. Ib i 
Ubi . (Gyűrűspecsét .) 

Alázatos szolgálatomnak ajánlása után 
Isteniül sok jókat kívánok Nagyságodnak. 

Acsadi pusz t án 1 tegnapi napon da tá l t Nagyságod úri levelét a láza tossan 
elvettem Vasá rnap éjfélkor ment k i innét az porta, circiter 600 válogatot t 
lovasok. Kikke l is Mojos J ános Kapi tány Uram az commendo, mind eckorá-
ig(sic!) is semmi híreket sem hallottam, Isten meghozván őket, m i véggel 
j á r t ak , Nagyságodat a láza tossan informálni el nem mulatom. Tegnapelő t t 
hoztak az solti sáncbul az i t t való tömlöcben 28 rabokat, k ik is azok közül 
valók, mellyeket Méltóságos Generalis Bot tyán János Uram Buda alól hozott 
volt az elmúlt napokban, ezek (minthogy alkalmas időtül fogvást kezünkné l 
vadnak), semmi ollyast nem tudnak referálni. Caetero kívánom, Isten t á rcsa jó 
egésségben Nagyságodat . 

M a r a d v á n Nagyságodnak alázatos szolgája 
Máriássy Miklós. 

Kecskemetini 30. Junii 1705. 

1/ Helyesen: Adács, Heves vm. 



K e c s k e m é t , 1705. j ú n i u s 30. este 9 órakor. Máriássy Miklós je lentése 
Károlyi Sándornak : a porta visszaérkezett , s közli a szerzett híreket . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705jún. Fasc. 4. D. 41. 
(Külső címzés mint az aznap írt levélen, a végén:) ... Supremo Comiti etc. 

Domino mihi humillime observandissimo. Ibi Ubi . (Gyűrűspecsét.) 

Nagy Jó Uramnak ajánlom alázatos szolgálatomat Nagyságodnak. 
Szintén ezen órában vévén Nagyságod úri levelét, pa rancso la t tyá t megér

tettem. Az porta ezelőtt két órával beérkezett , de azon rácokat , k ik i t t k in 
vol tának, utol nem érhet ték, hanem ellőttök bementenek Szegedre. Dé lu tán 
jö t t Győ 1 nevű falubul edgy posta, k i is bizonyossan referálta, hogy azon 
Szegednél levő rácság nem volna több in toto lovassá és gyalogja lOOOnél, azok 
közül is m á r edgy kap i tánság allya elszökött, és az többi is igyekezik elmenni. 
N é m e t több nincs köztök 60nál, ollyatén s t r a tagémáva l élnek, hogy estve 
későn valamely seregek kimennek, és m á s n a p dél tájban i smét az táborhelyre 
szálnak, hogy m á r őnékiek segítségek ment; amint hogy m á s k é n t is igen 
hírlelik az segíteségnek oda való menetelét , de abban semmi sincs. Ezen ellen
séget (ha csak a k a r n á n k ) , most igen könnyű volna öszverontani . Mindezeket 
mai napon meg í r t am Tekintetes Vay Ádám Udvari Kapi tány Uramnak is. 
Nagyságodat továbra is a lázatossan kérem, ha Kegyelmes Urunk tu l az hadak 
i r án t ollyas intimatioja érkeznék, mely velem is communicá lha tó volna, az 
i r án t is parancsolni méltóztassék. Ajánlván ezzel magamat Nagyságod úr i 
grat iá jába. 

Maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Máriássy Miklós. 

Kecskemetini Die 30. Junii 1705. hora 9na vespertina. 

1/ Algyő, Csongrád vm. 

173. 

K e c s k e m é t , 1705. j ú l i u s 1. Kecskemét város bírái és t anácsa Károlyi 
Sándornak : rendelkezéseit igyekeznek teljesíteni. Tájékoztatják a kuruc hadak 
ál ta l okozott károkról , s kérik, hogy a jövőben tiltsa el ezektől a ka tonaságot . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap l. AcRa Ser. I . 1705. júl. Fasc. 1. A. 33. 
(Külső címzés:) Ezcellentissimo Domino Domino Alexandra Károlyi Libe

ró Baroni De Nagy Károly, Suae Maiestatis Principalis Exercituum Campi 
Mareschallo, partiumque Trans Tibiscanorum Generalis Commendanti, nec 
non Inclyt i Comitatus Satmariensis Supremo Comiti etc. Domino Domino 
nobis Gratiosissimo. I n deserto Adacs. (A papírfölzetű pecsét leesett.) 



Méltóságos Generalis Kegyelmes Urunknak ajánlyuk mindenkori alázatos 
szolgálatunkat Nagyságodnak. 

Az elmúl t é tcaka vévén Nagyságod méltóságos parancso la t tyá t sz in tén 
tizenedgy óra tájban. Kihez is aka rván magunkat a láza tossan alkalmaztat
nunk, imé az pusz ták csinnyához értő, levelünk praesentá ló két embereinket 
elküldöt tük, mellyeknek Nagyságod úri tetcése szerint mi t parancsoland, a 
tevők lesznek. Aszszu fát is 2 szekérrel küldöt tünk, azon leszünk, hogy Nemze
tes Vitézlő Jéke i Sigmpnd Konyha Mester Urunk által némely cul inárék i r án t 
hozzánk küldöt t specificationak szerint, ami tű lűnk kitelhetik, és helységünk
ben ta lá lha t ta t ik , ez i rán t is a lázatos kötelességünk szerént complanálván, 
ö römes t cselekedvén, elküldhessük. Jóllehet azon mil i t iának mostani ál talköl-
tözése h a t á r u n k o n szegény lakosinknak nem kevés kárával eset, mert csak 
akit hamar j ában kitudakoztunk, többet vittenek el 218 bárányoknál , és lova
kat is vi t tek (a Városon kívül erőszakosképpen elvonván) el edgynehányat , 
kiknek is s z á m á n a k ekkoráig nem m e h e t t ü n k végére. Mindezekrül m i nem 
tehe tünk . Hanem Nagyságodat a lázatossan kérjük, csak az tovább való ká r t é 
telt mél tóz tassék megtiltani. Hogy Nagyságod ez i ránt való kegyes grát iá já t 
Isten előtt való imádcságunkal megszolgálhassuk. 

M a r a d v á n Nagyságodnak alázatos jobbágyi 
Kecskeméti Bírák és Tanács. 

Kecskemét l m u m Juli i 1705. 

174. 

K e c s k e m é t , 1705. j ú l i u s 1. Majos J á n o s kapi tány gróf Esz te rház i Dáni
elnek: a rácokat nem ér te utói. Felvilágosítást kér, hogy Szegedet szabad-e 
t ámadn i? 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705júl Fasc. 2. B. 1. 

(Külső címzés:) Méltóságos Urnák , Tekintetes Nagyságos Groff Es t e rház i 
Dániel Uramnak. Az nagyméltóságú Erdélyi választót Fejedelminek, (sic!) 
Felső Wadászi Rákótzi Ferentz Kegyelmes Urunk eő Nagysága Solti Táboron 
Lovas és Gyalog Hadainak Feő General issának s C o m m e n d á n s á n a k etc. etc. jó 
Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának. (Gyűrúspecsét nyoma.) 

Méltóságos Groff, nekem jó Kegyelmes Uram s Gyenerálisom. 
Solti táborról 29. prasentis Illosvai Imre Kapi tány Uramnak eő Kegyelmi

nek szóló orderit, hogy az hadakkal rácok u t á n való por táról m e g t é r t e m , 
a láza tossan kezemhez vettem, continentiáját megér te t t em, jólehet Nagyságod 
mél tóságos parancsolattya szerint és Illosvai Imre Kapi tány Urammal l Nagy
ságod mellől eljöttem, de mitsoda orderrel jö t t el eő Kegyelme, maga tugya, 
hogy peniglen Nagyságod excessussok véget, úgy az ordernek meg nem beeső-
lése véget mostani leveliben mél tózta t ik írni. K i k i maga tselekedetiről szá
mod (sic!) adni tartozik. Az mint fellyebb is í r tam, hogy rácok u t á n voltam, de 



későn igazotthattam nyomogban, (sic!) midőn Halasná l voltam volna, akkoron 
i m m á r Szegeden meg is nyugodott. Kírem mint jó Kegyelmes Uramot Nagysá-
godott, mél tóz tassék parantsolni, továb való dolgaimat mint alkalmaztassam, 
mivel Illosvai Imre Uram eő Kegyelme it ten nintsen közöt tünk, hanem Kegyel
mes Urunkhoz ment. Nagyságod kegyelmes parancsola t tyá t én ugyan elvá
rom, de ha sokáig fog késni, mintsem hogy fejetlen láb módon legyek it ten, 
hadommal egyött Nagyságodhoz ad praestanda personalia servitia elmenni 
adma tu rá lok . Ezell Nagyságod úri grát iájában magamat recommendá lván , 
maradok 

az Méltóságos U r n á k alázatos szolgája 
Majos János m. p. 

Datum Kecskemit die 1. Jul i i 1705. 
P.S. Minthogy Szegednek frigye vagyon-e, vagy sintsen, nem tudhattom 

miben legyen dolga, Nagyságod tudósí tását elvárom a z a r á n t is, ha szabad-e 
épen Szeged alá bemenni, vagy sem, vagy csak az pusz tán kell tegeregni(sicí) 
u tánok . 

175. 

K e c s k e m é t , 1705. j ú l i u s 5. P á t e r Andrássy Miklós levele I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemhez. A Duna-Tisza közi hadak ellátási és fegyelmi ál lapota. 
Rabok szabadí tás i ügye. P á t e r Bárkányi János . A ka tonaságot nem tudja a 
városokból k ivinni . 

Eredeti. MOL G 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Méltóságos Erdélyi Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Fe
renc Nagy jó Kegyelmes Uramnak alázatossan í rám. I n castris ad Budám. 
(Gyűrűspecsét töredéke.) 

Jó Kegyelmes Uramnak, Nagyságodnak alázatossan szolgálok. 
Az mustra Kegyelmes Uram, véghezment , de hogy csak egy hóra fizetet 

Commissár ius Uram, fel sem akarta venni az katonaság, mivel sokaknak 
kenyerek sincs házánál , azt sem tugják, hova tegjék azt az kevés pénzt , hanem 
én assekurá l t am, hogy Nagyságod az töb hónapokra megfizettet. Alázatossan 
is ké rem Nagyságodat , töb hóra is küldgjön Nagyságod, másk in t ez kemény 
nyakú lévén, azt mondgják, hogy ők, Isten őket úgy segílljen, inkáb kaszálni , 
aratni mennek, hogysem ily módon fizetés nélkül hadakozzanak. Másoknak 
hat, hét , nyolc hóra fizettek, ezeknek csak egy hóra. I ly ál lapottal vagyon Szőcs 
J á n o s Uram ezeré is, k i is igen szélled, félek, hogy az a r a t á s bejüvén, nagyobb 
részint mind el ne szélledgjenek, azér t igen jó volna, ha töb pénz t küldene 
Nagyságod fizetésekre. 

Holnap bizonyossan jó porta megyén Szeged felé, ha m i nyelvet hoznak, 
azonnal h í r ré teszem Nagyságodnak, és továb is fogom foltatnyi, ha csak az 
régi eb te rmésze t szerint az ka tonaság el nem szökik. Azon líszek, hogy Jakab-



szállási nevű pusz tá ra kiszálljak az katonasággal . Csak provisionk lehessen, 
mert ha nem líszen, úgyis tudom elég nagy bajom líszen. Az i t való h á r o m vá ras 
biztat ugyan, de nem sokáig, Commissár ius Somodi Uram jól fogja informálni 
Nagyságodat . Semmi híreket nem hallunk, hanem az Isten ezen por tá t szeren
cséssé teszi, aszerint mindeneket jobban foltathatunk. 

Szolnokban vagyon egy német laitman rab, az azt mondgya, hogy Szeged-
rűl Szabó J á n o s nevű hadnagyot kiszabadí taná. Alázatossan kérem Nagyságo
dat, engedné meg, had szabadí taná. Putnoki Gáspár is ot raboskodik Szolnok
ban, hallom roszul cselekedet, de job volna Kegyelmes Uram, had vágná le a 
rác Szeged alat, vagy is ő vágna rácot. Mivel jó egy vitéz katonaember, igen jól 
is ismerem. Az néme t temleciből is én szabad í ta t t am meg Szegeden. Alázatos
san k é r e m Nagyságodat , ajándékozza nekem, és kezes líszek ére t te , hogyha 
énmel l e t t em lészen, megjobbítja magá t . 

Mivel az puszta víz egességtelen, én is Commissár ius Uramtu l ké r t em 30 
n é m e t forintokat valami savanyú vizecskére, mindazonál ta l oly conditioval, 
hogyha Nagyságod nem mél tóz ta t ik acceptálni, kész leszek re fundá lnom ő 
Kegyelminek, de abban nincs semmi kétségem. 

Ezek u t á n Nagyságod kegyelmes grat iájában ajánlom magamat, maradok 
Nagyságodnak alázatos hű szolgája 

P. Andrássi Miklós m. p. 

Kecskeméten Die quinta Jul i i 1705. 
Mindezekrül és többekrül Nagyságod kegyeslmes parancsola t t já t e lvárom. 
Az mely Pater Nagy J á n o s nevű előbbeni gvard iánt ismét e lküldetet Nagy

ságod i smég ide viszaküldötték. Pater Bárkányi Uram is azt mondgja, hogy 
nem tanácsos , hogy i t lakjék, mivel most is edgy is, m á s is j á rká l hozzá, ha azé r t 
Nagyságodnak is tecenék, Máriási Miklós Uram i t városi commendó lévén, 
adatna alája egy kocsit, menne vagy Homonnára , vagy Szendrőben, vagy 
Sebesben,1 álljon Nagyságod akara t t jában . 

Az szegedi seregeknek zászlójok nincsen. Alázatossan kérik Nagyságodat , 
had i t cs iná l ta tnék Kecskeméten zászlót. 

(Külön cédulán:) 
A k a r á m t u d t á r a adnom Nagyságodnak. Ha csak példájul fel nem akasztat 

Nagyságod legaláb edgjet, soha az várasbul k i nem vihett jük egészlen az 
ka toná t . Mivel ha kijün is, i smég Részeket 2 cs inálnak és visszszöknek az 
varasban. Máriási Miklós Bá tyám Uramra küldetne Nagyságod ez i rán t egy 
parancsolatot. Ugy tudom, ezu tán tar tózkodni fognak. Nagyságodnak a láza tos 
szolgája 

P. Andrássi Miklós m, p. 

1/ AJsósebes, Sáros megyében, ahol ferences rendház volt. 
2/ Sic! Vagyis: részeget, azaz ittasan visszmennek a városokba. 



K e c s k e m é t , 1705. j ú l i u s 8. P á t e r Andrássi Miklós levele I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemnek. A Törökországba irányuló kereskedelem problémái . 
Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Méltóságos Erdélyi Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Fe
renc Nagy J ó Kegyelmes Uramnak alázatossan. (Gyűrűspecsét) 

Nagy jó Kegyelmes Uramnak, Nagyságodnak: alázatossan szolgálok. 
A k a r á m Nagyságodat tudósí tanom, hogy az mely temesvár i török Nagysá

god t ábo rán volt Ocsán, jó ismerősöm lívén, azt mondotta, hogy Szeged felé 
s e m m i n e m ű kereskedőket ne bocsássunk, mivel mindazok hordgják meg hí
rünke t , hogy mint vagyunk. H á r o m zsidó akar Temesvárban erre menni Sze
ged felé, semmi jó passusuk nincs, csak egy is, hogy há rom zsidóra szóllana, 
azé r t passusuk nem lívén, el nem bocsátot tam, hanem külde t tem Nagyságod
hoz, vegyen passust m a g á n a k és azzal járjon. Az m i n e m ű passusok voltak, i m 
includálván, megküldö t tem Nagyságodnak. 1 

Makra nevű tápai ember hozót ide hat bál abát , a láza tossan r eménked ik 
Nagyságodnak, hogyha fejír pénzül fizettetné meg Nagyságod. Alylyon Nagy
ságod grat iá jában. Most semmi se rosz, se jó híreink, melyeket kellene tudósí
tanom Nagyságoda. (Sic!) 

Alázatos hű szolgája 
Péter Andrássi Miklós m. p. 

Kecskemét 8. Jul i i 1705. 

1/ Ma már nincs a levél mellett. 

177. 

V á c , 1705. j ú l i u s 9. Károlyi Sándor részletes u tas í tása i Ber thót i I s tván 
szolnoki kapi tány részére. 

Eredeti, fogalmazvány, csak az aláírás sajátkezű. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. 
AcRa Ser. 1.1705. júl. Fasc. 2. B. 31. 

Praesentibus intimáltatik Tekintetes és Nemzetes Berthóti István 
Szolnoki kapitány Uramnak eő Kegyelmének. 

1- mo. Hogy Kegyelmes Urunk eő Nagysága hűsége ala^t lévő helységek
nek az mostani t aka rodásnak idején securi tásokrul a k a r v á n provideálni, az 
Tiszán túl való földnek békességes m e g m a r a d á s á n a k m u n k á l ó d á s á r a Tú ron 
hagyatott vitézlő rendekhez comendéroz ta t tak Méltóságos Groff Esz te rház i 
Anta l U r dragonyos compániái s az szolnoki két t sereg is visszabocsájtátott . 

2- do. M á r Túron hagya ta tván Ollyés J á n o s kapi tány U r gyalogezerébül 
négy zászlóallya hajdúság, Bakó Is tván Kapi tány U r n á k circiter 100 lovassá s 
az Kunságbul felállítandó három sereg, azokhoz a szolnoki egyik sereget az 



megí r t dragonyos compániákkal megnevezett Berthót i I s tván kap i tány U r 
T ú r r a külgye által , az más ik szolnoki sereget maga mellet hagyván Szolnok
ban. 

3- io. Túron lévén valamely sánc erigál va, annak megnézésére maga emlí
tet kap i tány U r á l ta lmenvén, ha mi t t correctióra valótt látt , megjobícsa s 
erősí téssé úgy, hogy erő ellen lehessen benne subsistálni . Minthogy pedig m á r 
az vá ra s is annyira körül lévén árokkal véve, hogy vizet is bocsáj tot tak belé, 
m é g arra jövetelem alkalmatosságával parancsoltam volt tövissel való körülvé-
telérül, hogy a városnak is bátorságossab m e g m a r a d á s a lehessen. Kap i t ány U r 
az Tisza melléki helységeket tövishordásra hajtassa oda, T ú r várassa pedig 
maga j a v á r a nézve el nem mulattja. Az váras t tövissel is körülkerí téssé. 

4- to. Minden alkalmatossági t azon Túron lévő hadnak megnevezett kapi
t ány Ur, és k ívánta tó szükségit megvisgálván, taraszk golyóbisokrul, puska-
porrul Szolnokbul tegyen provisiot, hogy amikor kívántat ik , meg ne fogyatkoz
zon. 

5- to. Azon hadnak inter tent iójára való kenyér kitelik azon lisztbül, k i t t az 
Tiszán á l t a lhoza t t am Szolnokba s Kőrösön maradott. Vágómarháru l pedig 
Makórul , Vásárhelyiül , Szentesrül , Mintszentrül , s az Tisza mellet lévő helysé-
gekrül Commissár ius Háncsok Ádám U r tegyen provisiot, mindenekrü l quie-
tá lván az helségeket, valamint erogálnak. 

6- to. Az vitézlő rendett ottan jó rendben vévén megí r t kap i tány Ur , mint
hogy annak comendérozására Kegyelmes Urunk eő Nagysága resolutioja sze
r é n t eő Kegyelme rendeltetett, a szüntelen való por tázás t Arad és Csanád felé 
cont inuál tassa , úgy, hogy egyik porta a másikot válcsa meg. A serény vigyázást 
pedig keménnyen megtartassa az vitézlő rendvei, az Keres vize mellet mintegy 
linea formára vigyáztasson mindenkor az lovasokkal, az varasban s t r á sá lás t az 
gyalogsággal vitesse végbe. 

7- mo. Az correspondent iá t az váradi bloquadában lévőkkel úgy observállja 
s folytassa, hogy ha az ellenségnek Arad felől valamely igyekezetét t Békés vagy 
T ú r tája felé ki tanulhat t ják, főképpen ha az ellenség annyi lenne, kinek az 
Túron lévők meg nem felelhetnének, az váradi b loquadában levőkkel lehessen 
magokat segíteni. Vagy ha J enő felől az váradi b loquádára való s zándéká t az 
el lenségnek észre vehetik, Túr ru l lehessen succurálni az bloquadabelieknek. 

8- vo. Az el lenségnek efelé igyekezetinek k i tanulásá t nemcsak az por tások-
tu l várja eő Kegyelme, hanem abban industr iáját mutassa meg, hogy kímjei 
mindenfelé legyenek s azok ál tal mind Szeged, mind Arad táján való, s mind az 
s á n c b a n 1 lévő ellenségrül ér tekezzék. 

9- no. Szolnoknál az Tiszán való h ídnak á l ta lköt te tése m á r lévén eő Ke
gyelmének int imálva, annak munká lkod ta t á sa minemű progressusban s kar
ban vagyon, genuine informálljon, hogy az k ívánta tó szükségek fogyatkozási 
mia t t az Haza szolgálattja ne késedelmeztessék, in tempore lehessen minde
nekrü l provideálni. 

10- mo. Ha az szükség úgy hozza, az Túron lévők segícségére Szolnokban 
maradott egy seregét is mingyár t általkülgye. Szűcs J á n o s kapi tány U r bizo-



nyos számú haddal Kecskeméten lévén, azon haddal is Ber thót i I s tván kapi
t á n y ú r mindenkor egyetércsen, hogyha az Tiszán túl va lóknak szükséges a 
segícsék, (sic!) Csongrád felé, vagy szolnoki hídon általkelvén, az Tiszán túl 
va lókat secundálhassák. 

11- mo. Az dolgoknak alkalmatossab folytatására sokszor megnevezett 
kap i t ány ú r az T ú r r a rendeltetett had eleiben praeííciálljon maga helyébe egy 
alkalmatos tisztett, és minthogy m a g á n a k eő Kegyelmének Szolnokban kelle
t i k többet continuoskodni, azon tisztel Isten adta nap correspondeálljon, és 
valamitt ért , hall s kitanulhat, engemet genuine tudósí tani el ne mulasson, s az 
Tiszán túl is jó dispositiot tetessen. 

12- do. Az maga helyébe praeficiálandó tisztel eő Kegyelme az Kunságru l 
k íván ta tó seregeknek kiáll í tását hova h a m a r á b vitesse végben. 

Mindezek s ezeken kívül egyéb dolgok is b í za t t a tnak eml í te t t kap i tány U r 
indust r iá jára s dexter i tására . Datum Vác 9. Jul i i 1705. 

Károlyi Sándor. 

1/ A rácok által Csanádnál, a Maros mellett emelt sánc. 

178. 

Szo lnok , 1705. j ú l i u s 10. Seres György szolnoki harmincados jelenti I I . 
Rákóczi Ferenc fejedelemnek, hogy a hadsereg részére vásárol t és Kecskemé
ten r ak tá rozo t t abáka t a tolvajok részben ellopták, részben összevagdal ták. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimo Electo Inclyt i Regni Transylvaniae Principi 
ac Domino Domino Franciscus Rákóczi de Felső Wadász etc. I n castris Suae 
Serenitatis ad Pest Elei positis. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Fejedelem, Kegyelmes Urunk. 
Kecskemétről jővén ollyan informátióm, hogy az melly 176 bála a b á k a t az 

hadak szükségére elfoglaltam az Fejedelemséged kegyelmes parancsolat tyából , 
edgyik bál t az tolvajok ellopták, és más ik bálban is h á r o m véget t öszvemetél-
vén, az k i t benne kiszedhettenek, elvitték, az k i t nem, penig öszvemetélve 
ottan had ták . Noha az varason anná l securussabb hellyre nem lehetett rakatni , 
mind tőz s mind tolvaj ellen, de hörgött cs inál ta tván hozzá, azzal h ú z t á k az 
bőit ab lakára , a vasrostélyon szedték k i . Kegyelmes Uram, hogy továb is az 
abákban több ká r ne essék, méltóztassék kegyeimessen disponálni felőle, eddig 
is vá ras bírái gondviselése alatt lévén, amint mentik magokat, azon é t szaka is 
két ember volt oda rendelve mind az abák, s mind egyéb ottan lévő jószágok 
gondviselésére, felette sok tolvajságok esnek, házásások a tábori hadak miatt , 
amint referál tat ik. É n eléggé meghadtam, hogy jó gondviselés alatt t a r tassék , 
de ezen k á r m á r megesett, továb i r án ta mi t mél tózta t ik Fejedelemséged ke
gyeimessen parancsolni felőle, a lázatossan elvárom Fejedelemséged kegyelmes 



parancso la t tyá t . Kévánván Isten Fejedelemségedet édes h a z á n k s n e m z e t ü n k 
oltalmára számos esztendeigjó egésségben éltesse. Datum Szolnok die 10. Ju l i i 
Anno Domini 1705. 

Fejedelemségednek alázatos szolgája s híve 
Seres György szolnoki 
harmincados m. p. 

179. 

K e c s k e m é t , 1705. j ú l i u s 12. Bárkányi J ános ferences pá t e r I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemhez. Részletesen leírja, hogy a rácok rablásai miat t a kecske
mét i ek nem tudják az a r a t á s t elvégezni. A kuruc ka tonák is sok zak la tás t 
tesznek, ellopták a rendház részére a lamizsnaként gyűjtött 20 bárány t . 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimo D E I Gratia Electo Principi Transylvaniae 
Francisco Rákóczy De Felseő Vadász. Comiti Siculorum ac Part ium Regni 
H u n g á r i á é Domino etc. etc. Domino Domino meo Naturaliter Clementissimo. 
Ad Vác situata Castra. (A rend álló ovális alakú, csúcsokban végződő papí rba 
nyomott pecsétjével.) 

Serenissime Princeps Domine, Domine Naturaliter mihi Clementissime. 
Justitiae Arbiter et causarum Decisor, DEUS omnipotens, potenti dextera 

benedicat, Serenitatis Vestrae; corde pio et fideli praecor. Nem t a r t ó z t a t h a t o m 
p e n n á m Fejedelmi Mél tóságának udvarlásátúl , minthogy magam praesent iá -
j á t t a r t ó z t a t n o m kell az mostani út i já rás tú l , t a r t ván földünkön kóborló katona 
és rácságtúl , k ik városunkhoz egy mértfödltül Fejedelmi Méltósága vitézit 
e lkapván, 16 vagyis többet, négy i t t lakos kaszásokkal, kiknek veszedelmek az 
kóborlás miat t esett. Mert az ide rendeltetett had több ká roka t tészen Kegyel
mes Méltóság, mint a rabló ellenkező rácság. Kiknek jólehet kenyerek, vágójok 
kiadattik, mégis se zendült s érendő vetéseknek, se a kevés megmaratt nyáj 
seregeknek, meg nem engednek, hanem minden tekén te t nélkül fogyattyák, 
mind az városbelieknek, mind magunk koldulássával kereset szent a l amiznán-
kat. Országos gondgyai között habos gondok árjaiban merü l t mél tóságos elmé
jé t nem k í v á n n á m Fejedelmi Mél tóságának panaszommal terhelnem és búsí-
t á s r a gerjesztenem, boszszúra lobbantanom; de in puritate conscientiae, hiva
talom szerént tartozom szegény Conventem ká rá t méltóságos megorvoslóm 
eleiben terjesztenem. Ezen i t t levő, fejedelmi ha ta lmáva l külde te t t vitézek, 
kiknek nevek Kaszás és Nyúzó Kapi tánjoknak seregébül lévőknek jelentetnek, 
20 b á r á n i n k a t e lpraedál ták, elfogták. Ha nem bús í t anám az én Kegyelmes 
Uramat, a satisfactiót e lvárnám. Requirá l tam böcsülettel a szent szerzet i tül 
bujdosó P á t e r Andrási t , hogy commandója alatt léveő vitézivel sat isfactiót 
té tessen . Egy h i tvány katonai mentséggel m a g á t megmenti. Nem tudom, s 
nem hallom, s nem lá t t am. Méltóságos ítilletinek hibbanatlan(sicí) igasságot 



mérő serpenyőjére bízom, efféle men t ség mint egyezzen. É n nem k í v á n n á m 
deferálnom, de az igasságta lanságér t féltem az én Drága Gyöngyöm h o m m á -
lyosítását, ne közelícsék Méltóságára terjendő (quo absit, procor D E V M i m -
mortalem) a szegénység á tká t : és föltöt édes H a z á n k mellet jó ra célozó szán-
dékjának boldogtalanságát . Tagadhatatlan Kegyelmes Méltóság, melly káro
kat nem tesznek: bá r jobb vigyázassál lennének, Fejedelmi Mél tóságának is 
szolgálat tyába szemesebben serénykednének. Tudom, az el lenségnek nem nye
reséget , de veszedelmet szerzenének, és ennek a földnek nagyobb secur i t á ssá ra 
lennének. I t t a kaszálás, a ra tás , ha impediál tat ik, min t is úgy van, min t 
maradhat a föld következendő nyomorúságban? Se m a g á n a k , se marhá jának , 
se Fejedelmi Méltósága t áborának nem lehet jövendőbéli gyámol í tására és 
üdvösséges szolgálat tyára. Bízom Kegyelmességének ezeket orvoslására. Cum-
que me immerentem et humilem terrae pulvisculum Serenissimae gratiae 
recommendarem. Maneo aeternum mancipatus fidissimus servulus et capella-
norum minimus. 

Egopoli, 1705. 12. Jul i i . JB. 1 

Mikoron ezen levelemet elvégzettem volna, címeres postája hozzám érkez
vén Fejedelmi Mél tóságának az két volumennel, (sic!) Kikben vélvén nézek, 
nem ít í lném, hogy a t i tulál t nevezetes szerzetes koholása lett volna, mivel első 
in tu i tu is ellenkező dolgot t a n á l t a m a fordítónak munkájában , a st í lus sem 
mutattja, hogy tü l lünk idegen nem volna. Méltóságos k ívánságának mind enni 
terhes foglalatosságom közt is akarok tennem, ha az egésségtelenség engedi. 

(A levél belső oldalán a válasz fogalmazványa:) 2 

18. Jul i i . I n castris ad Kür t positis. 
Két rendbeli leveleit kegyelmednek vet tük. Kezéhez ez elmúlt napokban 

t r a n s m i t t á l t könyvnek revisiojához ér tvén, hogy ekkoráig sem fogott, egyéba-
r á n t is tudós í tván Bennünke t , hogy Superiori engedelmek nélkül ahoz nem 
kezdhet, kegyelmedet ezzel terhelni nem kívánnyuk, hanem azon m u n k á k a t 
viszsza kívánván, elvárjuk kegyelmedtül. Caeterum eundem etc. 

Expeditae. 

1/ A levélíró csak monogramot írt, ugyanígy következő, július 14-i levelén is. Egy későbbi levelén 
azonban kiírta teljes nevét: Bárkányi János, a kecskémét ferences (minorita) rendház gvárdiánja. 
Egyébként ő volt 1688-ig a gyermek II. Rákóczi Ferenc egyik nevelője. 
2/ Ez egyben válasz Bárkányi következő, július 14-i levelére is, amelyben a Rákóczi által megkül
dött két kötetes fordítás lektorálásáról is részletesen szól. 

180. 

Szo lnok , 1705. j ú l i u s 13. Szalontai Káránd i J á n o s Károlyi Sándornak . 
Részletesen beszámol a szolnoki híd építéséhez szükséges faanyagokról, azok 
beszerzéséről és szállí tásáról, valami8nt a munkála tokró l . A „nyakas kecske
mét i ek" jóval későbben küldték a munkásoka t , s a szükséges sze r számok 
nélkül. 



Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. júl. Fasc. 3. C. 4. 
(Külső címzés:) Méltóságos Károlyi Sándor Uramnak, Kegyelmes Uram

nak eő Nagyságának , General Marschallusnak, Nagy jó Uramnak eő Nagysá
g á n a k a láza tossan í rám. (Gyűrűspecsét.) 

Alázatos szolgálatomat ajánlom Nagyságodnak, kívánván, Isten minden 
dolgaiban szerencséssen boldogécsa Nagyságodat. 

Méltóságos Generalis Uram, tar tozó kötelességem szerént a láza tossan 
a k a r á m Nagyságodnak t u d t á r a adnom, hogy az hídhoz való szályak, ge rendák 
m á r elkészültek, most az kötélfonásba és deszka fa rag ta tásba fáradozom; 
eddig kettem 1 volna, de az nyakas kecskemétiek mind ez ideig embert 
nem küldöt tek volt, hanem ma jö t tek t i zenhármán , azok sem hoztak a paran
csolat szerén t semmi szükséges szerszámokat : melly engedet lenségekér t a 
postásokat(sicl) á r e s tombann is t é te t t em, és mindaddig ott tartom, vala
mennyi időtt elmulattak s a m u n k á s o k n a k is s zámá t nem adimpleál lyák. 
Másképpen elég szívessen és szorgalmatossan vagyok rajta, Túr ru l is hoztak 
mintegy harmadfé l száz deszkát , de még sem Debrecenbül, sem Rosnyórul 
nem hoztak: reméllem, pén teken á l ta lköthe tném, csak deszkám lenne elegen
dő, mindazá l ta l addig ta lán valahonnan érkezik, i t t is szaporodhatik valamit, 
ha Isten adgya, hogy elvégezhetem, azonnal tudósí tani fogom Nagyságodat . 
Hanem nem á r t jó idején jövendőrül gondolkozni, ké rem a láza tossan Nagysá
godat, mél tóz tassék Kegyelmes Urunknak eő Nagyságának int imálni , paran-
csollyon kegyeimessen eő Nagysága az hámorokra 5000 fűrész deszka i ránt , 
kiknek hoszsza legyen 6 sing, vas tagsága 3 újnyi, s a felét parancsollya ide, 
felét penig Tokajba szál l í t tatni . Tombászoknak való deszkát is vagy há romszá 
zat jó volna jó idején valamelly securus helyre az Duna mellé vitetni; ugyan 
meg ismét 400 öli vastag kötelet, és vagy 300 öli láncot, b á r ednéhány szakasz
ba, nagy öreg vasmacskáka t is vagy harmincig valót cs inál ta tn i : hogy az mikor 
az szükség hozza, sok felé ne kapjunk. 

Azomban ezenn is kérem alázatossan Nagyságodat , hogy Tekén te t e s Vaj 
Á d á m U r a m ál ta l beadott, ins tan t iámot mél tóztassa Nagyságod tovább is 
Kegyelmes Urunk előtt k ívánt válaszszal secundál ta tni , úgy az szegény bá
t y á m uram i rán t Constant inápolyba íratni , mert ha Isten kihozza, sokképpen 
experiálni fogja eő Nagysága, melly hasznos subjectum lesz eő Nagysága körül: 
s magam is penig az Nagyságtok kegyelmességét é le tem fottáig a láza tossan 
megszolgálni kész leszek. 

Az min t hogy maradok Nagyságod alázatos szolgája 
Szalontai Kárándi János m. p. 

Raptim Szónak die 13. Jul i i 1705. 
P. S. Károlyi Sámuel Uram is szépen accomodállja m a g á t s köszönti is 

Nagyságodat . 

1/ Miután az egész levél papírja erősen szakadozott, elmállott, itt egy vagy két szó olvashatatlan. 



K e c s k e m é t , 1705. j ú l i u s 14. Bárkányi J á n o s levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemhez a neki megküldöt t két kötetes fordítás lektorálásával kapcsolatos 
gondjairól. H í rek a rácok újabb garázdálkodásairól . 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimo D E I Gratia Electo Principi Transylvaniae 
Francisco Rákóczy De Felseő Vadász, Siculorum Comiti, Par t ium Regni Hun
gár iáé Domino et 1 Tutelari. Domino Domino meo Clementissimo. (Pecsét, 
min t Bárkány i júl ius 12-iki levelén.) 

Serenissime Princeps Domine Domine Clementissime. 
Fejedelmi Mél tóságának címeres postájátul tegnapi napon expediá l tam 

levelemet Mél tóságának udvarló köszszöntésére, egyszersmind a két hozzám 
küldöt t könyveknek elvételekrül certificálván Mél tóságának dücsőségét. Kiket 
á nomine ignoto pariter ab obiect 2 í t í l tem elsőben tű lünk idegeneknek, de 
m á s k é p p e n reper iá l tam, midőn olvasásához fogtam. Nem tagadom Kegyelmes 
Méltóság, hogy örömmel nem szolgálnék fejedelmi pa rancso la t tyának ezeknek 
revisiojokban, de meg kell vallanom, hogy Tisztelendő Pater Provincial isomtúl 
kellene scriptotenus facul tásomnak lenni. K i hol légyen, mih i est ignotum. 
Máskén t a bün te t é s t semmiképpen el nem kerü lhe tném. Hanem illyen modali
t á s t mutathatok ezeknek approbatiokra; mint is minap némely m u n k á c s k á m 
approbat iojára facultásom lévén Rómábúl , á Reverendissimo Padre Generali, 
i gaz í t a t t am a cassai pá t e r theologiae lectorok revisiojokra. K i k subtiliter é r t 
vén veiéit az istenes bölcsességnek, ezeknek is censori lehetnek. Ha úgy tetcik 
a Méltóságos Kegyelemnek. K i k közel lakván a typografiához, a k inyomta tásá 
ra is gondot viselhetnek. Alázat ta l vettem, és köszszönöm Méltóságátul , hogy 
ennek revisiojára mél tóz ta to t választani , k i t is készséggel és örvendetes szível 
véghez vinnék, ha másoktú l nem ta r t anék . Mivel penig olly magyarságga l 
nincsen elaborálva, az k i il ly Méltóságos Felség neve alatt k iadódna szükséges
nek a l í t anám, hogy deákja is hozzájok adjungál ta tna . Hogy ha m i hiba eset 
volna a fordításban, mel iorá l ta tná . Azon kívül a quaestioknak t ámadás i külön, 
és feleleti külön í r a t t a t n á n a k , mivel confuse esne a nyomta tás , főképpen, ha 
tó t leszen a typhografus. K i k is sok m u n k á t , és gond nélkül lévő egyes lé te i t 3 

kívánnak . Hogy fogyatkozás ne lenne a typusban. Kire, min t í r ám felljeb is 
Fejedelmi Mél tóságának, a cassai lectorok vigyázhatnak, nem lévén m á s fogla
latosságok. Egy házi gazda soha nem elégséges ennek revisiojára, m i n e m ű 
most Fejedelmi Méltósága a lázatos káplánja. 

Duodecima labentis 6 nyáj sereg juhokat elhajtanak Szegedre a rácok: m á r 
a t a k a r o d á s n a k ideje ben lévén, se kaszá i ta tha tnak , se arathatnak, nagy szük
séget jövendőre vá rha tunk . Ezent írják a Kún Fülöp-szál lási bíró tanácsáva l , 
hogy 11. praesentis Helpront Uram katonái közül Földvári Ferenccel 17 kato-
náko t a rácok elfogtanak, ha védelmezője nem leszen a népnek, rövid nap sok 
helyek z a r á t n a k k á lesznek. K i t t hogy merészlek jelenteni, a láza t ta l bocsánat 
tal légyen az én Drága Gyöngyöm Fejedelmi Méltósága. Mivel igaz szívem 



dücsősége csorbí tását védelmezi minden okon és úton. M i tévő legyek tovább is 
azon opusokkal, e lvárom Fejedelmi Mél tóságának parancsola t t já t . His me 
Celsissimae et Serenissime gratiae commendans, omnem felicem progresum 
desiderans. Maneo. 

Serenitatis Vestrae humillimus cliens et devotus capellanus. 
JB.4 

Egopoli 1705. 14. Juli i . 

1/ Egy szó tintával leöntve. 
2/ Egy szó olvashatatlan. 
3/ Azaz: együttműködést, jelenlétet (a nyomtatásnál.) 
4/ L . Bárkányi János július 12-diki levelét. 

182. 

Szo lnok , 1705. j ú l i u s 15. Berthót i I s tván levele Károlyi Sándornak . 
Maga fog Mezőtúr ra á tmenn i , sok gondolkodás u t á n Szappanost fogja az 
ottani ka tonaság élére állí tani. A rác a t i szakür t iek 40 marhá já t elhajtotta. A 
szolnoki sereg várja fizetését, az a 16 rokkant hajdú is, aki várbeli szolgála t ra 
m é g mindig jó. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. 1.1705. júl. Fasc. 2. B. 49. 

(Külső címzés:) Excellentissimo Domino Comiti Domino Alexandro Káro
lyi Suae Serenitatis Principalis Campi Marschallo Inclyti Comitatus Szatmari-
ensis Supremo Comiti Part ium Transtibiscanorum Generali Commendanti 
Domino gratiosissimo. (Gyűrűspecsét nyoma.) 

Méltosságos Generalis Nekem jó Uram. 
Nagyságod méltosságos parancsolatya szerint az hadakkal magam me

gyek ál ta l Túr ra , az holot igyekezem oly dispositiot tennem, hogy az h a z á n a k 
hasznos szolgalatjára legyen. Eleget gondolkodtam azon, hogy valamely em
berséges embert praeficiálhassak azon Túron lejendő hadak eleiben, de nem 
lévén más , kén te len í te t tem Szappanos Uramat, még m á s találkozik, oda hely-
heztetnem. Bakó éppen nem arra való, most is a jó vigyázás mellet 6 r ác a 
kür t i ek 40 darab marhá joka t hajtotta el. É n ugyan magam is úgy igyekezem, 
hogy ha valami erő győnne, idején eleit állom Nagyságod dispositioja szerént , 
m in t hogy m á r mind Várad alá, mind Kecskemétre í r t a m az jó correspondenti-
á n a k m e g t a r t á s s á i ránt . 

Az szolnoki sereg semmiképpen nem ragaszkodik az korcsomához, hanem 
az fizetéshez, aminthogy anélkül semmire sem mehetnek, levén sok közzüllök 
nagy szegénységben, rajtok lévén az éjjeli-nappali terhes sok szolgálat. Vadnak 
i t ten mintegy 16 hajdúk, az k ik sebek miat megsán tu l tak , de jó legények és 
vá rban az ollyan jó, ezen kívül betegek is vadnak, nincsen mivel élniek. Nagy
ságodat kérem, azoknak is fizetéssekre tétessen dispositio. Isten viszahozván 



Túr ra l , Nagyságodat mindenekrü l genuine informálom, és maradok Nagysá
godnak igaz köteles szolgája 

Berthóti István m. p. 
I n Szolnok Die 15. Jul i i 1705. 

183. 

N a g y k ő r ö s , 1705. j ú l i u s 15. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemhez. Részletesen beszámol a Duna-Tisza közi és t iszántúl i katonai 
helyzetről és hírekről, valamint tett és tervezett intézkedéseiről. 

Eredeti, végi sajátkezű írás. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

Körös die 15. Jul i i 1705. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Jó Kegyelmes Uram. 
Bagáziámot erre indítván, magam posta formában Szolnokra d ive r t á l t am 

vala az h ídnak megtekéntésére . Kiben is az m i fogyatkozások vol tának, hely
ben hozván, szombaton csalhatatlanul által leszen kötve. Deszka sem szüksé
ges, hanem Kegyelmes Uram, Tokajban rakattathatik le, az midőn szükség 
hozza, jó leszen az készt elővenni. Ezen híd elkészülvén, ottan is egyhez 
fogatok, állyon készen. 

Az szegedi comendáns levelemre válaszolt, az parolát tartja, in contest-
ationem az mely rabokot e napokban fogtanak volt az Kecskemét i Szál lásakon, 
egész addig viszabocsátotta, szabadon eresztette, az öszvegyűlt rácot is haza 
ereszti, kiket azon okon gyűjtőt volt oda, hogy Kis Mihály lemenvén, rabokat 
hozót volt el. Hanem az Tiszán túl valókrul most sem felel, kiket is mintegy 60 
lóval az elmúlt pinteken költöztetvén által az Tiszán az mindszentiek , közel 
6000 juhot hajtottanak vala el kecskemétieket , se Szolnokra, se az t ábo r r a be 
nem vi t ték az hírét , az Tiszán hajón hor ták ál tal magokai együt t az juhot is 
v a s á r n a p s hétfőn. 

Az Marosmellyéki rác erőssen arat, kaszál, nyomtat, lopó formában csap-
dosz fel az fegyveressé, egy corpusban t a r t ván magá t . Ezennel Kecskemét re 
megyek, ottan az hadat kifizetetvén, Csongrádhoz szállok, az Tiszán az hidast 
Szolnokrul (mivel m á r ottan híd leszen), lebocsátatom egyiket, s ha Nagysá
godnak ellenére nem leszen, m á r az vizek is megapadván , az mi t e minap az 
embertelen gyulaiak miá elmulattam, mostan hozzálátok. Szűcs J á n o s kapi tá
nyomat az város hadával Csongrádnál hagyom, soha egykor jobkor le nem 
ü t h e t t y ü k az aradi r á cnak szarvát , mint ezen t aka rodásnak idején, i t ten azom-
ban teszek oly dispositiot, hogy ha Nagyságod kegyelmes parancsolattja érke
zik, hogy mennyek, pos tára ülök, há rom nap alat Aradtul is Nagyságodnak 
udvarlok, lesz ottan paripa; mivel ezen szegedi rác haza takarodik, Pes t rü l sem 
tartok, holot is jó dispositiokal hadtam Ordódi Uramot. Váradi bloquada i r án t 
is tegnap Szolnokrul újabb dispositiokat tö t tem. T ú r r a penig maga Ber tó t i 
I s tván Uram actu vagyon oda, csak Andrássi Uram jőne Isten segítségébül, 



csak egy holnap alat is elcsendesíteném úgy az aradi rácot, hogy elnyughat-
n á n k felőle, s ha csak lehetséges Kegyelmes Uram, csekély szolgálatom nélkül 
ellehet Nagyságod (az minthogy én is csak egy ember vagyok), had essünk ál ta l 
m á r rajta, többet t ehe tünk annak u t t ánna , mert ezen hadat is az corpushoz 
vihet tyük, s ha sz intén Aradon az német benmaradna is, armisti t iumot vethet
nénk velle, mint sz in tén az szegedivel, s Váradnak is semmi succursust nem 
adhatna. Ezzel kegyelmes resolutioját várván, tapasztalt kegyelmességébe 
ajánlom magamot, és maradok 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

P. S. Az Szolnokba küldetet munitionak nem levén alkalmatos helye, 
tar tot tam az tűz miá eshető kár tul , Egerbe ind í ta t tam, hanem golyóbisbul 
lévén szükség Szolnokon, abba hagyattam ottan, ugyan megent hídhoz való 
kötelet . Hatvanban Szabó Máténak vettem elméjét, igen contentus az hatvani 
comandoval, Isaszeg és Karten 1 nevű helyek i rán t vá rván Nagyságod kegyel
mességét , k ik Pest Vármegyében vadnak, mindazál ta l hadnagyai instigatiojá-
bul ezerét is nem kívánja elhadni. 

P. S. Ha annyira való had ta lá lna öszveverődni Kegyelmes Uram, hogy 
kitelnék, egynehány száz lovast által küldhetek-e? az D u n á n magam nevezeti 
alat, h í reke t bocsátván minden fele, t a l ám valami distractiot tehetne ember 
velle az ellenségnek, m á r hajórul elég alkalmatosságot ad inveniá l tam, a k á r 
2000 ember mennyen által nyargaló formában. 

(Külön lapon:) P. S. Ezen órában veszek levelet az solti sáncbul, holot elég 
rosz provízióval vadnak, mert egy hordó poroknál töb nincsen, úgy golyóbis és 
kanot sincsen. Gyalog is alig ha negyedfél száz vagyon, lovas nélkül az sem 
akar benmaradni. Azért Helleprontot visza kelletik comenderoznom, míg 
Cseplészi és Czirkos öszveszedik az hadakot, melyek épen eloszlottanak. 
Bot tyán Várá tu l há rom öreg hajót s egy sajkát vittenek Veres Marthoz, ottan 
a k a r v á n valami rácot ál talköltöztetni . Paraszt hír, hogy Székes Fejér Várná l is 
valami németség gyülekeznék. É n ezen elszélyedet haddal valamerre é rkezem, 
mindenfel jó vigyázásban leszek. Levelem bepecsétlése u t t á n érkezek Ecsedbül 
az inc ludál t 2 informatio, mél tóztassék Nagyságod az incseniert leküldeni. Mél
tóságos Generál is Gróf Forgátz Uram mi t írjon Bessenyei Uramnak, Nagysá
godnak includálom, 3 magamnak is azt írja, semmi gondgya Váradra . É n nem 
tudom Kegyelmes Uram, honnat szaporí tsam azon bloquadát , m á r ugyan 
újobban Biharhoz szál lot tanak, de rettenetes lamentatioval és punctumokal 
j ö t t ének reám. É n ugyan Kegyelmes Uram, azzal Nagyságodat nem terhelem, 
hanem szükségtül kénszerí tve resolválom mind. Lányi Uram semmi vasat, 
Ketzer Uram semmi deszkát és sindelt nem száll í tatot t m é g Ecsedhez. Ezen 
Túron levő n é m e t e t 4 aligha az váradi bloquadába nem applicálom. Kakas i r án t 
való inquisitio Kegyelmes Uram, mégsem kerül t elő. örömöst törvényesen 
rev ideá l ta tásá t comi t tá lnám. Ezen órában érkezzék hírmondó, az szegedi rác 
tegnap mind ál talköl t az Tiszán Arad fele, m á r ha ennek u t t á n n a nem kelek, 



az bizonyos, hogy Várad ra élést viszen s megrontja az túlsó földet. Azér t én 
elmegyek. 

1/ Tollhiba Kartal helyett. 
2/ Nincs csatolva. 
3/ Egyik melléklet sincs meg. 
4/ A szolnoki őrség német egysége, akkor Mezőtúrra kihelyezve. 

184. 

M e z ő t ú r , 1705. j ú l i u s 17. Berthót i I s tván beszámolója Károlyi Sándor
hoz a mezőtúr i sánc rossz állapotáról, megerősí tésének akadályairól . Inkább a 
ker í tésen kívül lévő régi sáncot hoza tná redbe, abba a k á r 3000 ember is elfér. 
Csapataiból folyton szöknek, fizetetlenek, az ellátás hiányos. 
Eredeti, MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. júl. Fasc. 2. B. 53. 

Méltosságos Generalis, nekem jó Uram. 
Szent Györgyrül 1 Die 15. hujus datá l t méltosságos levelét Nagyságodnak 

mai napon vettem, tegnapelőt t az ide való dolgokrul í r t am vala Nagyságodnak, 
de Kecskemét re vivén levelemet, Nagyságod kezeihez nem deveniált , amint 
azelőt t is meg í r t am Nagyságodnak, az sánc ottan többire semmire való, sem 
ember, sem szekér elegendő nem lévén, m é g semmihez nem foghattam, az 
belső kerí tés , amint vagyon, lovas ellen meg lehet, de erő ellen alkalmatlan. 
Most vága tom az fassinákat az belső sáncnak reparat iójára , ha ollyan ember 
leszen ottan, az k i ér t i az dolgot, jó formában megerőssí thetni , az külső á rok 
semmire kellő s ollyan rettenetes helyen vagyon, nem győjthetné(sicí) ember 
lovassal; ha repará l t a tn i kellenék, adna 500 embernek is alkalmas idejig való 
m u n k á t , az s t rásá lássa l sem győzné ember, az Beretyó is megapadot, annak az 
pa r tyá t is á rokkal kellenék körülkerí teni , az k i moderno rerum statu oly 
hirtelen éppen lehetetlen, az ember minden felől az m u n k á n a k esset, (sic!) ha 
csak mindenik u t á n egy-egy pallért nem tartanak, elszökik. Hanem vagyon az 
ker í tésen kívül mingyár t egy régi sánc hely, az k i alkalmasint ....2 tetszik, belí 
fér 3000 ember is, aszt a k a r n á m körülvétetni , kevesseb munkáva l jó alkalma
tosság lehet. Az hadak száma: Bakó Uramnak vagyon 70 lovassá, az Kunság
nak vagyon 80 lovassá, az én két seregem, de az egyiknek haza kelletik menni, 
in te rveniá lván az végházban 3 sok rendbeli dolgok. Katona nélkül nem lehetek, 
az négy zászlóallya hajdúkbúi vadnak itten 140, az többi mind elszéledet, én 
ugyan patens levelem mellet u t ánnok küldöt tem, hogy csoportra hozzák eöket; 
az néme t had 4 ál 200-bul, ami kevés hajdú it ten vagyon, az is elszökik, ha csak 
nem fizetnek nekiek. É n úgy gondolkoztam vala, hogy Szappanos Uramat 
kü ldö t t em volna ide, minthogy magam ottan nem continuuskodhatom, de 
félek azon, hogy benne szakad az commenderozásban, nem tudván semmit az 
regular i táshoz, ha m á s volna, nem á r t ana , holot penig most nem ta lá lunk , 
ken te iének leszünk velle. Még edig gondolnám helyben voltak az dolgok, nem 



két lem, hallotta Nagyságod az kecskeméti juhok elhajtását, alig voltak másfél 
százon a rácok, amint nekem az mindszentiek referálták. Amin t tegnapelőt t is 
meg í r t am, vévén(sic!) Nagyságodnak, Szolnokban visza megyek és 

maradok Nagyságodnak igaz köteles szolgája 
Berthoty István m. p. 

T ú r Die 17. Jul i i 1705. 

1/ Valószínűleg Jászfelsőszentgyörgy. 
2/ Egy szó olvashatatlan, talán: úgy. 
3/ T. i. Szolnokon. 
4/ A szolnoki őrségben szolgáló német egység. 

185. 

K u n s z e n t m i k l ó s , 1705. j ú l i u s 18. Cseplész János , a Kiskunság vice ka
p i tánya Károlyi Sándornak . Az ellenségről szóló hírek, nem szívesen megy le 
Soltra, mert akkor ez a helység az ellenség prédájává lesz. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. 1.1705. júl. Fasc. 3. C. 10. 

(Külső címzés:) Méltóságos Fejedelem Kegyelmes Urunk eő Nagysága 
Tiszántú l való Hadainak Fő General issának, Tekintetes Nagyságos Károlyi 
Sándor Kegyelmes Uramnak í rám alázatossan. Kecskemét . (Gyűrűspecsét .) 

Ajánlom alázatos szolgálatomat Nagyságodnak. 
Isten szerencsés sok jókkal áldgya Nagyságodat , k ívánom tiszta szíbül. 

Kegyelmes Uram, írja Nagyságod, hogy Nagyságodhoz e lküldtem volna eddig, 
bizony éppen csak most érkeztének meg ka toná im Nagyságod keresésébül, 
mindazoná l ta l reménlem, hogy m á r értet(sic!) Nagyságod a tasi szomorú eset-
rül, és nem is újság; mindaddig a Duna mellet voltam, m é g által költözött az 
ellenség, elsőbben a lovas hada mön t által, a zu t án az m a r h á t is hajón hordotta 
által , volt penig 6 nagy öreg hajója, a mellyen utolszor edgyszersmind ál tal 
m ö n t a gyalogja, és most mindgyár t érkezek meg a portásom, akik lá t ták , hogy 
az gyalogja azon helyen vagyon, a mint ál tal költözött a szigetre, és ugyanazon 
p o r t á s i m n a k adtak a ráckeviek két levelet a kezekben, a mellyet küldöt t tülök 
a N é m e t Generalis Adontul, i m penig azon leveleket e lküldöt tem Nagyságod
hoz,1 Nagyságod megolvashattja, és hová tetcik Nagyságodnak, ha k ívánta t ik , 
küldgye. A m i penig azon ka toná im dolgát i l leti , a k ik Nagyságodat keresték, 
j ü t t e k haza nagy sietségei, és olly hír t hoztak, hogy bizonyossan ma Csabánál 
volt pest, budai rácság, és minthogy i m m á r most egyedül maga vagyon szegény 
helységünk és semmi had körülünk nincsen m a g a m n á l töb, aminthogy k i 
mondhatatlanul elrémül, bizony továb nem bátorkodhat ik , minthogy m á r ma
gamnak is kell m ö n n ö m a solti sánchoz Nagyságod kegyelmes parancsolat t já-
ra, nincsen is mód maradásában , errül penig követem Nagyságodat , hogy eddig 
el nem mehettem, mert bizony a mindennapi szömmel lá tot t el lenség miat t 
nem mehettem, de ha mindenük prédára kél is, ha Nagyságod elküld, igenis 



engedelmeskedem és a mi t Nagyságod fog parancsolni, ahoz alkalmaztatom 
magamat. Ezel kívánom, hogy ezen alázatos í rásom tallállya Nagyságodat 
szerencsés jó egésségben. Datum Nemes Kun Szent Miklós, die 18. Ju l i i 1705. 

Nagyságod kegyelmes grat iájában megmaradni kívánó a lázatos szolgája 
Méltóságos Fejedelem Kegyelmes Urunk eö Nagysága Nemes Kis Kunság

nak vicekapitánja 
T. Cseplész János m. p. 

1/ Nincsenek a levél mellett. 

186. 

Sol t , 1705. j ú l i u s 18. Göcze Gábor levele Károlyi Sándornak . A Tassná l 
t ö r t én t esetről bizonyára értesült ; kéri, hogy a solti és kalocsai őrséget ne 
hagyja segítség nélkül. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705júl. Fasc. 3. C. 5. 

(Külső címzés:) Méltóságos és Nagyságos Generalis Károlyi Sándor Nagy 
Uramnak eő Nagyságának . Kecskemét . (Gyűrűspecsét.) 

Nagyságodnak, Méltóságos Generalis Uramnak alázatos szolgálatomat 
ajánlom. 

Mostani Tassnál , az ellenség által esett casust, nem két lem praevie hí ré 
t e t t ék Nagyságodnak; mivel pedig Gány Is tván Harmincados Uramnak úgyis 
lévén ú t tya Nagyságod udvar lására , szóval bővebben informállya eő kegyelme 
Nagyságodat . 

Kérvén azér t az I s tenér t a lázatossan Nagyságodat , az sólti és kalocsay 
praesidiumot segíeség nélkül ne hadgya, hanem men tü l hamarébb subsitenti-
át(sic!) mél tóztassék küldeni, mert az i t t körűl-belűl lévő helyek k i elfutott, k i 
pedig szekér há ton vagyon; i t t éppen Horvá th T a m á s 18 hajdúinál töb nincsen, 
abbul is m á r alkalmasint oda vagyon; Kalocsán pedig Helepront 18 ka toná i 
nagy confusioban vadnak mind füzetesek, s mind cselédgyek i ránt , hacsak 
Nagyságod, Méltóságos Generalis uram ezeket nem orvosollya, ezen egyne
hány falut semmiképpen meg nem tarthatom. Hanem mindeneket Nagyságod 
bölcs ít i letire hagyok, ne hadgyon bennünke t ; i t t sok ezereket érő jószága 
vagyon az országnak. Kívánom, ez levelem tanál lya szerencsés órában Nagysá
godat. Datum Sóit die 18. Jul i i 1705. 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Göcze Gábor m. p. 

187. 

K e c s k e m é t , 1705. j ú l i u s 18. Károlyi Sándor parancsa Csongrád városá
nak: holnapra minden hajót gyűjtsenek össze a Tiszán. 



Eredeti, sajátkezű írással. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. 1.1705. júl. Fasc. 
3. C. 11. 

(Külső címzés:) Csongrádi Bí ráknak és Lakosoknak. (Papírba nyomott 
ovális a lakú pecséttel.) 

Parancsoltatik ezen levelem által Csongrádi b í r áknak és lakosoknak éle
tek, fejek vesztése alat, hogy holnap valamennyi hajó körülöt tek ta lá l ta t ik , 
mind öszve szerezzék az Tiszára. Külömben se cselekedgyetek. Datum Kecske
m é t die 18. Jul i i 1705. 

Kegyelmes Urunk generálissá 
Károlyi Sándor. 

188. 

Szo lnok , 1705. j ú l i u s 18. Szappanos Is tván levele Károlyi Sándornak . A 
rácok (sivákság) Szegednél á tkel t a Tiszán Arad fele, T ú r vigyázzon m a g á r a , 
nehogy odacsapjanak. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. júl. Fasc. 3. C. 8. 
(Külső címzés:) Méltóságos Gyeneralis Gróf Nagy Károlyi Károlyi Sándor 

Uramnak, Kegyelmes Urunk eő Nagysága mezei hadainak Fő Gyenera l i sának 
és Comendojának, nekem nagy jó Uramnak. Kecskemét . Cito Cito Cito Cito 
Citissime. (Gyűrűspecsét töredéke.) 

(Más kézzel a címzés a hátoldalán:) Kecskéi Bíró feye elvesztíse alat 
elvitesse ezen leveleket Csongrádi Bíró kézihez, hogy ha méltosságos Gyenera
lis U r a m Csongrádra nem érkezet , eleibe küldgye, ménthogy ország szolgálaty-
tya, ha nem, karóba. 

Méltóságos Gyeneralis, nekem nagy jó Uram. 
Sietségei kelletik Nagyságodnak í rnom. Szintín most estve érkezik pos

t ám, hogy az Szegednél levő s ivákság általköltözöt az Tiszán Arad fele, úgy 
ítilem, hogy az aradiakkal akar ják magokat conjungálni, ere reá v igyázanak 
b á r az tú r i ak is, hogy eö reájok ne csapjon. Az híd is m á r készen vagyon. 
Nagyságos Uram, igen kevesed magammal vagyok, bár csak vagy 100 hajdút 
t u d n é k szerezni. Ezel Isten engedgye, talállya az levelem fris jó egésségben 
Nagyságodat . Szolnok 18. ju l i j 1705. 

Nagyságodnak alázatos szegény szolgája 
Szappanos István. 

189. 

K e c s k e m é t , 1705. j ú l i u s 18. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemhez. Főleg a Tiszántúl t fenyegető rác t á m a d á s híreiről, intézkedései
ről a védelemről. 



Eredeti, sajátkezű. írással. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy jó Kegyelmes uram. 
Sub dato 15. hujus Kéméndrül írót 1 kegyelmes parancso la t tyá t Nagysá

godnak szokot alázatosságal vettem, megvallom Kegyelmes Uram, hogy lova
i m alig lantolnak továb- továb, mindazál ta l az míg lehet, csak megyén velem 
együtt , Nagyságod kegyelmes parancsolattja szerint, valahova k ívánta t ik . 

Noha Andrássi Miklós Uram informatiojábul az szegedi ál lapotrul í r t a m 
vala Nagyságodnak, de magamnak írot levele az Commendansnak ma sz in tén 
confírmállja azokat, mert világossan kitetzik, hogy az congeralt corpussat nem 
akarja eloszlatni, kibül collimalhattya ember, hogy á m b á r az armisti t iumot 
ígérje is, csak addig tartja, míg előtte hadat érez, de va lamiként inné t az had 
távozik, félő, ha operatiohoz nem is, de puszt í táshoz fog. 

Hasonlóképpen az Tiszántúl való rác is mind ekkoráig in corpore vagyon s 
keményen nyomtat s arat, az mi bloquadank penig mégis elég meghasat szível 
vagyon, nem hiszem, eddig is belyeb szállót volna Pocsajnál, abban éppen nem 
is bízhatni , min t j úaka ró im írják, mert ezu t tán is csak elszalad az, ha csak hí ré t 
hallja is az rácnak , én vagy Palocsai Öcsémet, vagy Galambos Sógor Uramat 
j ava l l anám, Kegyelmes Uram, elejikbe. 

I t ten az fizetéshez tegnap fogattam Kegyelmes Uram, csak e lhűl tem bele, 
mikén t t a l á l t am az hadat, Szűcs János , szegény Nyíri, Nyúzó s Ilosvai ezeréi
ben alig vagyon 800 katona. Nagyságod kegyelmes parancso la t tyára mingyá-
rás t ind í to t t am volna Pest eleire, de mire. I t t sem leszen s ott sem, hanem sok 
prancsolatimot újobban reiteráltam, talám öszvehajtathatom, akkor alkalmatos-
sabban compareálnak, azalat ezekkel az Marosmellyéki rátzságot zördíteném 
meg, hogyha nállok nélkül és csekély személyem nélkül ellehetne Nagyságod. 

Ujobban elbocsátom azon rácokat is, kiket Berthót i Uram meg ta r tóz t a to t 
volt s írok az Szegedi Commendansnak, mi t fog resolválni, azt is a lázatosson 
t r a n s m i t t á l o m pro informatione Nagyságodnak. 

Az éjei hozák hírül, hogy tegnap az Dunáná l Tá t nevű falut felpraedálta az 
ellenség, jól le is vagdalt az lakosokban, kin csudálkozom, mivel Cseplyessit és 
Czirkost rendeltem volt azon Dunaoldalra. 

Az Túr i sáncot is alkalmasint muniá l ta tom, csak az á tkozot katona volna 
állandó, jó formába á l l í tanám most eőköt, de re t tenetesül az t aka rodás ra oszlót 
és nyomta tás ra , actu is Deák Ferenc, Boné és Budai U ra imék ezereibül egyet-
egyet exequál ta tok, csak használna , túl az Tiszán is egynehányat exequál ta t -
tam, mind csak az fizetést okozták, m á r az is megvagyon, meglá tom, továb 
min t lész. 

Deák Ferenc s Hellepront ma érkeznek el, mindöszve az m á s négy ezerbeli 
haddal leszünk t a l ám 1500, de nem sokkal többen, m á r Nagyságod bölcsön 
considerálni mél tóztat ik , ha elviszek benne, mi marad i t t s mikén t é rkezhe tek 
mind Szegedre, mind túl az Tiszán, Arad fele. Való Kegyelmes Uram, többet 
teszen az egész Ország ezen cikelynél, de az menyi vitézlő rend ebbül kiál, 
ennek romlásával ha el talál oszlani, nagy csonkulás in terveniá lhat , k i t Isten 
távosztasson. 



Dolhai Uram vicekapitányárul való inquisitiot Nagyságodnak praesentibus 
t ransmi t tá lom, 2 melybül gondolatlanságábul löt vétke extálván s nem ex malitia, 
az árestombul Kegyelmes Uram, Nagyságod engedelmébül felszabadítom. 

Krucsai Már ton Uram, Kegyelmes Uram, nem két lem Nagyságodnak is 
írt , azé r t levelével Nagyságodat nem terhelem, hanem aláza tossan kérem, 
hogy ha azon incseniert Nagyságod viszaküldeni mél tóz ta tnék , kegyeimessen 
parancsolni, oly akaratos ne legyen, alkalmaztassa m a g á t Krucsai Ura imék-
hoz, mert úgy látom, male contentusok velle. Az égerfa i r án t ne szapor í t sa az 
m u n k á t , mert az csaholyi, pályi, dobosi, szamosszegi erdőkrül szárazon meg-
hordathattja, valamennyi kell. Az pínzverőköt én Kegyelmes Uram, parancsol
tam volna exequál ta tni , de rettenetes sok az gyermekek s mind aprók, t a l á m 
12 vagyon az ket tőnek, alázatosson ins tá lnék éret tek, job testi bünte tésse l 
bűnhegyenek, m á s t is fognak taní tani , Nagyságod kegyelmes resolutioját alá-
zatosságal vá rom. 3 

Ezen órában veszem Ordódi Uram levelét, há rom hajóhídnak való deszká t 
vittenek le az Dunán , Budához. Az néme tnek egy része m é g Ercsinél vagyon 
táborban , ráccal együtt . Datum Kecskemét die 18. Jul i i 1705. 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

1/ Rákóczi e napokban két levelet írt Károlyinak. Kisgyarmati tábor, 1705. július 15. Eredetije: 
MOL P. 396. Károlyi es. lt. Rákóczi levelek 88. Kiadás: AR I. 365. és KO V. 247-248. — Kéméndi 
tábor, 1705. július 16. Eredeti u. o. 89. Kiadás: AR I. 367. és Ko V. 248. — Károlyi tehát a két levél 
dátumát összetéveszthette. 
2/ Nincs a levél mellett. 
3/ A nagybányai pénzverőház munkásairól lehet szó. 

190 

K e c s k e m é t , 1705. j ú l i u s 18. Károlyi Sándor beszámolója I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemnek a Duna-Tisza közi és t iszántúli katonai helyzetről, vala
min t tett intézkedéseiről. 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy jó Kegyelmes Uram. 
Rettenetes confusioban vagyon ezen föld, Gundérfíndel h a d á t Ordódi 

Uram mellé bocsátván, az solti sáncban semmi had lovas nem maradó t , gyalog 
is kevés vagyon, Cseplési, Czirkos hadai mind eloszlottanak, min t haj that t ják 
öszve, elválik. 

Kalocsán másfél száz hajdú marat, de mind Dunán tú l való. Porok azoknak 
sincsen, actu parancsolok felőle, hanem cselédgyek i t ten körül való falukon 
lévén, semmiképpen ben nem akarnak maradni, hanem cselédgyek elszállítá
s á r a igyekeznek szökve is, m á s k é n t penig m á r azon Duna oldalon levő faluk 
mind meg is hódol tanak az labancnak s protectiokot vá l to t tanak . 

Hellepront ezerét akarom vala az solti sánchoz rendelni, de egy része 
cselédgyeknek Heves Vármegyében levén, m á s része i t ten körül való falukon, 



szé lűben szöknek, semmiképpen oda nem mennek, hanem cselédgyeket akar
j á k assignait helyekre szállítani, sőt t sok injuriajokat szemem eleiben hányván , 
csak resolvál ták magokat, hogyha sü töm s főzöm is, de valamíg az cselédet 
helyben nem hagyák, nem mennek ők. 

Ezen városbeli hadak penig csak helyben tartoznak szolgálni Nagyságod 
kegyelmes determinatioja szerint. 

Azért , mivel az rácság ugyancsak bizonyos, hogy á l t a lmen t az Tiszán, 
bizony féltem az túlsó földet, mind enyi confusiok közöt is t ö t t em ily dispositi-
okot. 

1. Míg Cseplési és Czirkos az hadat öszvegyűjtik, az szegedi had leszen az 
solti sáncnál . 

2. Hellepront hada, kinek cselédgye nincsen, az városi hadakkal Kecske
m é t e n Máriási Urammal. 

3. Magam penig Szűcs János , Kárándi , Nyúzó, Illosvai és Deák Ferenc 
ezeréivel, k i körülbé 1400 ha vagyon, megyek Túrra , az ottan levőkkel conjun-
gálom magamot s vigyázok Aradra, honnat is ha az ellenség indul Váradnak , 
kén te len í te tem az Várad körül valókai conjungálni magamot, m á s k é n t azok 
bizonyossan elvesznek az egész földel, holot olly periculum nem lészen, továb 
s emmiképen Túrná l nem megyek, hogyha Nagyságod kegyelmes parancsolatt-
j a t a l á lna érkezni , annak is megfelelhessek, csak négy mérföldéi essem távu-
lyáb Nagyságodtul , min t vagyok. 

Actu expediálok Csongrád s Makó fele por tá t , az bizonyossan meghozza 
holnap T ú r r a az rác hírét, in quo statu ment által azon, az követek velem 
vadnak, ha bá torságosnak találja az por tásom azon úta t , arra küldöm által 
Túrról , holot nem, Erdélyre bocsátom. 1 

Helleprontot Nagyságodhoz elbocsátot tam, ha Nagyságod kegyelmes reso-
lutiója szerén t applicalni fogja ad Commissariatum, Bezerédi Uramnak assig-
nálom az ezerét, vicéjének Kis Gergelyt. J ó ezer leszen bellőlle, fogyatkozásit 
penig azon hadnak eő kegyelme bővön fogja Nagyságodnak detegálni , flzeté-
sekrül mél tóz tassék Nagyságod mind azoknak, mind penig Szabó Má té ezeré
nek (ki most igen öszvegyűlt), kegyeimessen disponálni, m á s k é n t ha el talál
nak oszlani, félő, Pest elei üressen ne maradgyon. É n ugyan oda is vigyázok, de 
ha mindké t fele ta lá lna kapnom, soha sem tudom, mellyiket hagyjam el. Kire 
Isten ne szorítson. 

Az melly aba, Kegyelmes Uram, it ten vagyon, mind Egerbe küldöm, csi
nálják ottan köpönyegeknek, bátorságosabb helyen leszen. 

Szegedre iterato expediálok, s Bertóti Uram által penig tartatot rabokat is 
e lbocsátatom. Ezzel Nagyságod kegyelmességébe ajánlván magamot, Helle
pront ezerére kegyelmes resolutioját elvárom, és maradok 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Kecskemét die 18. Jul i i 1705. 

1/ A fejedelem által Lándorfej érvárra küldött Ládonyi Horváth Ferencről van szó. Útjára 1. 
Szászsebesről 1705. augusztus 3-dikán Rákóczihoz írt levelét. 



N a g y k ő r ö s , 1705. j ú l i u s 19. Károlyi Sándor I I . Rákóczi Ferenc fejede
lemhez: az alföldi katonai helyzetről és hírekről, katonai terveiről. Egyben 
további u tas í t á soka t és segítséget kér. 

Eredeti, sajátkezű írással. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 
(Külső címzés:) Méltóságos Erdélyi Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Fe

renc Nagy jó Kegyelmes Uramnak eö Nagyságának.»Kernend. (Gyűrűspecsét .) 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy jó Kegyelmes Uram. 
Mai napon reggel hozzák Klikelspergh patens leveleit, melyekben harmad 

napot praefigál az helységeknek, ha addig devitiojokat nem contestállják, ál tal
jővén, tűzzel -vassal rajtok leszen; úgy hiszem Ordódi Uramnak eddig hírével 
lévén, Nagyságodnak t u d t á r a adta. Az szegedi rácság megint az Tiszán ál ta l 
Arad fele takarodót , m á r merre kapjak, soha sem tudhatom. Mindezeket Hel-
lepront ál tal Nagyságodnak bővebben repraesen tá l tam, de postakocsi miat 
Kecskeméten elmarat. Azért ezt előre bocsátom, m a g á t is ezennel u t t á n n a 
hajtom, azalat kirendelvén az hadat, valamennyi i t ten vagyon, alig extendáló-
dik 1200. Egyebüvé penig nincsen, hanem az szegedi had solti s ánc fele, ha 
ugyan ál ta l talál jönni , az solti sáncbul kihozzam-e? az hadat. Nagyságod híre 
nélkül nem merem, magam Pest eleire mennék, de ezzel ellenne nem á lha tván , 
az Tiszán túl való földet sem hagyhatom vigyázatlanul. Közhelyre víz nemlé te 
miá egyebüvé nem szálhatok, hanem Ceglédhez gondoltam. Klikelspregh ter
minussá holnap lesz. Ordódi Uram bizonyossabban meg fogja tudni, ha az 
Tiszán túl való földnek is tehetek valami securi tást . Jászbr innél conjungálnom 
magamat eö kegyelmével, bárcsak az Boné Uram ezeré jőne hozzánk. Ezerünk, 
zászlónk elég vagyon, de katona nincsen állatta. Egészlen az menyin leszszünk, 
egy por tára valók vagyunk. Továb is ha mi occurál, Nagyságodat alázatossan 
fogom tudósítanom, és kegyelmes gratiájába ajánlván magamot, maradok 

Nagyságodnak alázatos szolgája Károlyi Sándor. 
Körös die 19. Jul i i 1705. 
P. S. Az j á szoknak az personalis insurrectioról, úgy ezen városoknak actu 

expediálok, ha az t aka rodás miá és következhető confusio miá te lnék valami 
benne. Nagyságodnak há rom rendbeli levelét együt veszem, ebbül m á r meglá t -
hattja Nagyságod Detrik dolgát, k i is Adonbul írja pá tensé t tegnap. Rebus sic 
stantibus Szabó Má té ezerét Bezerédivel nem küldhetem el, nem is res ignálván 
m é g eő kegyelmének. Inkáb Nagyságodtul várok hadat, ha lehet. 

192. 

C s o n g r á d , 1705. j ú l i u s 19. Nyúzó Mihály kapi tány levele Károlyi Sán
dornak. Hí reke t közöl a rácokról, ő maga átkel a Tiszán és Mező tú r ra megy, 
ahová segítséget kér. 
Eredti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. júl. Fasc. 3. C. 20. 



(Külső címzés:) Tekintetes és Nagyságos Károlyi Sándornak , kegyelmes 
urunk eő Nagysága General issának, nekem é rdemem felet nagy jó Uramnak 
cum ti tulo pleno. Cito Citius Citissime (Gyűrűspecsét.) 

(A címzés mellett:) Falusi b í rák pedig életetek és jószágtok vesztése alat ne 
akadá loz tassák ezen posta rabokat Nagyságos U r levelével. 

Isten kívánta sok jókkal álgya meg Nagyságát, kívánom. 
M á r Isten engedelmébűl én Csongrádra érkeztem, és némely rabok ott 

ta lá lkoztak, akik a rác ellenségek közt voltak, mellyek bizonyossan mondo t t ák , 
hogy nincsenek többen négyszáznál, mind lovassá, gyalogja, szekér feles va
gyon vele, amellyeken élést visznek. Melly raboktul fogom elküldeni levelemet, 
és ore tenus m e gmondha t t yák a dolognak mivoltát . É n ál talkelvén a csongrádi 
réven, ha újab h í reket ha lhatnék, és a n n a k u t á n n a Túr fele fordulok. Erre nízve 
az I s t enér is ké rem Nagyságodat , siessen a hadakkal és írjon a Várad levő 
tiszteknek, úgy a debreceni bí rónak is, hogy a hadakat menné l h a m a r é b gyűjt
sék ösze. Maradván Nagyságodnak alázatos szolgája Nyúzó Mihály. 

Datum Csongradini die 19. Jul i i 1705. 
P.S. Éjjel nappal újab hírrel sietek Nagyságodhoz. Előre írjon Nagysága, 

hogy a T ú r tövi révben mennyen egy sereg katona i s t rására . 

193. 

S o l t i s á n c , 1705. j ú l i u s 19. Horvá th T a m á s levele Károlyi Sándornak : 
Apostagnál a Dunaszigetnél feles számú ellenség gyülekezik, hogy reájuk üs
sön. Segítséget kér. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser.I. 1705. júl. Fasc. 3. C. 18. 

(Külső címzés): Méltóságos Generalis Károly Sándor Nagy Uramnak eő 
Nagyságának sietve. Kecskemét . (Gyűrűspecsét.) 

(A bor í tékra rávezetve:) Falusi bírák fejetek vesztése alatt lóhalá lában 
vigyék lovas által Generalis Uram u tán . 

Méltóságos Generalis Uramnak, 
Nagyságodnak alázatos szolgálatomat ajánlom. 

Az min t az parasztemberek referálták, s el is hiszem, Apostagnál az Sziget 
fa rkán feles hajók és hadak vadnak, minden szándékok azon vagyon, hogy 
kiszállyon és r eánk üssön. I t t semmi segíeségünk nincsen, ezt az egynehány 
falut elpuszt í t tya. Innen pedig nem segíthetek. Puskaporom s golyóbisom sem 
sok van, a k i volt, Bot tyán Uram elvitette, nemkülömben Bot tyán U r a m Föld 
Vár alatt alkalmasint ellövetett benne. Hanem az I s tenér t ké rem Nagyságo
dat, siecségel segíeséget küldgyön, másk ín t nagy periculumban leszünk. Ezzel 
kívánom, t á rcsa Isten jó egésségben Nagyságodat . 

Maradok Nagyságodnak alázatos szolgája Horváth Tamás m. p. 
Solti Sánc 19. Jul i i 1705. 
P. S. Cséplés Uramnak hírét sem hallom, m é g csak h í rmondó s hozó 

k a t o n á m sincs. 



K e c s k e m é t , 1705. j ú l i u s 19. Máriássy Miklós kapi tány Károlyi Sándor
hoz a kuruc csapatokkal kapcsolatos szervezési és fegyelmi ügyekről. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I.1705július. Fasc. 3. C. 16. 

(Külső címzés:) Excellentissimo Domino Domino Alexandro Domino Ká
rolyi Libero Baroni De Nagy Károly Suae Serenitatis Principalis Exercituum 
Campi Marschallo Partiumque Trans Tibiscanarum Generali Commendanti, 
nec non Inclyt i Comitatus Satmariensis perpetuo Supremo Comiti etc. Domino 
et Patrono humill imo colendissimo. Ibi . Ubi . (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis Uramnak ajánlom 
alázatos szolgálatomat Nagyságodnak. 

Minemű leveleim érkeztének, íme Nagyságodnak acclusive a láza tossan 
m e g k ű l t t e m in originali . 1 Edgy sasi2 posta is némely tolvaj rácok felől micsoda 
hír t hozott, m a g á t személlyé szerént elküldöttem, k i is bővebben informá-
hattya. noha elég veszekedéssel kelletett őket expel lál ta tnom. Kis Mihály Fő 
Hadnagy Uram Nagyságod parancsolattya szerént Szent Miklós 3 fele mai 
napon megindult, micsoda operatiot fognak véghezvinni, onnat engemet fog
nak tudósí t tani , mellyet én is Nagyságodnak a lázatossan megírni el nem mu
latok. Nemzetes Vitézlő Hellebront Uram ezerebeli ka tonaság m á r nagyobb 
részén t i t t benn vagyon. Nagyságod dobossá az kovácscsal edgyüt t i t t benn 
vagyon és részegeskednek, sz intén ezen órában küldöt tem u tánnok , megta lá l 
ha tván , az é tcaka á res tomban tetetem őket, és holnap Nagyságod u t á n el is 
küldöm. Ajánlom ezzel magamat Nagyságod úri grat iajába magamat. (Sic!) 

M a r a d v á n Nagyságodnak alázatos szolgája 
Máriássy Miklós. 

Kecskemetini Die 19. Jul i i 1705. 
P. S. Az t rombi tás sz intén az levélírás közben megérkezvén, őket ezen 

pos tákkal edgyüt t el is küldöt tem. 

1/ Nem állapítható meg, milyen levelekről van szó, mert már nincsenek csatolva. 
2/ Tiszasas, a folyó balpartján. 
3/ Kecskemét körzetében több Szentmiklós nevű helység volt (Dánszentmiklós, Kunszentmiklós, 
Tarnaszentmiklós, Törökszentmiklós.) Az akkori katonai helyzet alapján csakis Kunszentmiklós 
jöhet számításba. 

195. 

Szo lnok , 1705. j ú l i u s 19. Szalontai Káránd i J á n o s I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemnek. Tegnap á tkö tö t te a hidat a Tiszán a vár alatt. Részletes javasla
tai a hídépítéshez szükséges anyagok előre való elkészítéséről, az imsósi híd 
elvesztéséről. Személyi sérelmei: köszöni a fejedelem segítségét bátyja haza té 
résének t ámoga tásához . 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 



(Külső címzés:) Méltóságos Felső Vadászi Rákóczi Ferenc Nemess Erdély 
Országa Fejedelmének, mindenkori nagy jó Kegyelmes Uramnak eő Nagysá
g á n a k a lázatossan. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Fejedelem, mindenkori nagy jó Kegyelmes Uram. 
Nagy alázatos szolgála tomnak ajánlása u tán . Isten Nagyságodat előt te 

lévő nagy terhes dolgaiban szerencséssen boldogécsa! 
Tar tozó a lázatos kötelességem szerént a k a r á m Nagyságodnak t u d t á r a 

adnom, hogy tegnapi napon az Tiszán az vár előtt az hidat jó formában 
e lkészí te t tem: k i t Isten szegény N e m z e t ü n k j avá ra tarcson meg. Az h ídnak 
penig elkészí t tésére jóllehet tegnapelőt t hoztanak Debrecenbűi kezemhez 831 
vékony fűrész deszkát , ma penig Tokajbúi 978 szál hasonló vékony deszkát , de 
azidő alatt, míg azt elhozták, i t ten faragtattam mind gerendát , mind penig 
deszkát , akibűi alkalmasint elkészí thet tem, amazokat penig res igná l tam Szó
naki Harmincados Uram keze alá. 

Kegyelmes Uram, nem szomorí tom Nagyságodat az imsosi h ídnak gondvi
seletlenül való elveszésével, hanem minthogy az Isten engemet (nem látván, 
annyival inkáb soha nem csinálván ollyan m u n k á t ) , arra reá segí tet t volt, ma 
is élek s kész a szolga, míg ereje vagyon; mert nem emié tem szegény Nemze
t ü n k n e k szabadságának mereül(sicí) való e l tapodta tásá t , sem sok ká romat , de 
csak az harmadfé l esztendeig mél ta t lanul való raboskodta tásom is, elég okom 
volna reá, e l lenségemnek minden úton módon hogy á r t h a t n é k . Azért Nagysá
godat a láza tossan kérem, mél tóztassék tovább is kegyeimessen gond, és az 
jövendőbéli hidakhoz tar tozó szükséges requisitumok jó idején való elkészí t te
tésérül is kegyeimessen parancsolni: úgymint 5000 fűrész deszkát kész í t te tn i 
akar micsoda féle fábúl 3 újnyi vastagságra , és 6 singnyi hoszszaságra; ugyan 
meg i smét tombászoknak való 300 széles, menné l hoszszabb fenyődeszkát, 
ezen kívül 400 öli kenderkötelet , és vastag láncot is ugyanannyit, b á r külön 
szakaszok szerént , 600 singvasat, 30 öreg vasmacskát , és 50.000 eszkábát . 
Ezeket mind készen tartatni , és az híd deszkáknak felét Tokajba, felét penig 
Szónakba, m á s fellyebb megír t eszközökkel együt t Szónakba(sicí) szál l í t ta tni : 
hogy az mikor az szükség hozza, mindenek egy corpusba t aná l t a s sanak . 

Nem felejthetem el az Nagyságod fejedelmi kegyelmességét, mellyet mél
tatlan voltomra édes bá ty tyám kihozatása i rán t mél tóz ta to t t hozzám, szegény 
szolgájához mutatni ; kiér t Isten tegye hoszszú életűvé Nagyságodat! Az édes 
b á t t y á m penig, ha kijöhet, megmutattya m a g á t olly r i tka példájú jó subjectum-
nak lenni Nagyságod körül magát , hogy akarmelly dolgokban contentus leszen 
Nagyságod velle; a kivel is az Nagyságod fejedelmi kegyelmességét é l tem 
fottáig, adgya Isten, megszolgálhassam, a minthogy tovább is ajánlván maga
mat Nagyságod édesat tyai kegyelmességében, maradok 

Fejedelmi Kegyelmességének mél ta t lan alázatos szolgája 
Szalontai Kárándi János m. p. 

Szónak die 19. Jul i i 1705. 
P.S. Kegyelmes Uram, az Szeged körül eddig tekergő rácság bizonyossan 

tegnap Szegednél ál tal költ az Tiszán. 



(Há t l ap ra a kancel lár ián ráírva:) Nem kell válasz. 

196. 

Kecske , 1705. j ú l i u s 19. Kür t i Imre szolnoki hadnagy levele Károlyi 
Sándorhoz a szolnoki komp ügyében, valamint hadellátási intézkedésekről . 
Rácok becsapása Varsány felé. 

Ereded. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705júl. Fasc. 3. C. 17. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Groff Károlyi Sándor Uramnak eő 
Nagyságának , Kegyelmes Urunk eő Nagysága Mezei Hadainak Feő Generalis
s á n a k és Commendojának, nekem Nagy Uramnak. Csongrád vei ibi ubi. Cito 
Citius Citissime. (Gyűrűspecsét.) 

Kötölessígel való szolgálatomat ajánlom Nagyságodnak. 
Nagyságod parancsola t tyában híven el jártam, Vesenyre érkezvén, semmi 

hír i t nem halhattam az komp iránt , én is azon órában Szolnok feli megindul
ván, ípen hajnalkor odaérkeztem, Szappanos Uramhoz menvín, eő Kegyelme 
semmit sem tudót benne, mert hogy Nagyságod Berthót i Uramnak ír t felőle, 
Ber thót i Uram peniglen nem írt semmit mind mai napik. É n Nagyságod 
parancsolattya szerint (noha ma kíszült meg a híd), azon órában megindí ta t -
tam az kompot, melyet íjel nappal azon leszek, hogy helyre szál í tassam, ma
gam Kecskín megvárom, onnan itcaka megindí ta tom s azon leszek, hogy 
veratig, ha csak lehet, helyre szál í tassam. Szolnoki Commissár ius Háncsok 
Á d á m Uram szolgálat tyát ajánlya Nagyságodnak, Nagyságodat a láza tossan 
kírvín, mél tósztassík eő Kegyelmének t u d t á r a adni idein, hogy ha Szolnokra 
ta lá lna Nagyságod hadakkal edgyütt az híd kedvéirt menni, hogy profunt 
kenyér i r á n t tehessen dispositiot. Ezek u t á n maradok Nagyságodnak 

legkisseb szolgája 
Kürty Imre szolnoki hadnagy. 

Datum Kecske Die 19. Jul i i Anno 1705. 
P. S. Rác Pero csapot volt föl Varsány feli 15 magával , egy embert meglűt -

tek, 16 elhajtotak volt, hanem az Kengyeli Tótul visszabocsátot ták eőket. 

197. 

Szo lnok , 1705. j ú l i u s 19. Szappanyos Is tván levele Károlyi Sándorhoz . A 
lőszereket elküldte. A komp i ránt i parancs későn érkezet t , de u t ánakü ldö t t . A 
tót hajdúk fele elszökött, ezér t a s t rázsálás igen nehéz. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705júl. Fasc. 3. C. 19. 

(Külső címzés:) Excellentissimo Domino Domino Alexandro Károly, Sere
nissimi Principis ac Domini Domini Francisci Rákóczy de Felső Vadász Gene-



ralis Marsallo ac Part ium Regni Ungariae Trans Tibiscanorum Generalis 
Commendanti Domino Domino gratiosissimo. Kőrös vei ubi. (Gyűrűspecsét .) 

Erdemem fölött való jó Uram. 
Nagyságod kegyelmes parancsolattya szerint az port, ólmot, kanócot el

küld tem, az komp i rán t való parancsolattya későn írkezvén, elment, de u t á n n a 
küldöt tem. Az isztraszalasát(sicí) tiszta szível t e t e t n é m mind az híd körül, 
mind vár körül, de az tó t t 1 hajdúk igen szöknek, fele is elszökött, nem tudom, 
mi t tegjek ezen kevés hajdúmai, ha csak Nagyságod valahonnan nem paran
csol i r án ta . Az por 3 hordó, fél mázsa kanóc, hét ka lács 2 ólom, holott golyóbis 
igen szűken vagyon. Ajánlván magam továb is Nagyságod grat ia jában, mara
dok a láza tos szolgája 

Szappanyos István m. p. 
Szolnok Die 19. Ju l i i 1705. 

1/ Azaz felvidéki, nemzetiségi hovatartozás nélkül. 
2/ Cipó formájú öntvény. 

198. 

Szo lnok , 1705. j ú l i u s 20. Szappanyos Is tván levele Károlyi Sándorhoz. 
Aradról 27 rabot küldtek cserére. Ugyanoda mintegy 300 rabló sivák érkeze t t . 
A tiszasasi m a r h á t a rácok elhajtották. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 júl. Fasc. 3. C. 23. 

(Külső címzés:) Excellentissimo Comiti Domino Domino Alexandro Ká
roly, Suae Serenitatis Principalis Generalis Marsallo, nec non Trans Tibiscano
rum Generalis Commendanti Domino Domino gratiosissimo. Cegléd vei ubi. 
(Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis, nekem kegyelmes nagy jó Uram. 
Szin tén ez ó rában í rkeztenek Aradrul 27 rab szabadulásra , az k ikér t 

rabokat kü ldö t tünk vala be. Beszéllik, hogy az s ivákság 1 akkoriban í rkezet t 
volna Aradhoz, kiket is szemeivel lát ta , hogy nem töb, mintegy há romszáz ig 
való, és hogy lisztet rakatott föl az aradi generalis, Váradra a k a r v á n kís í r te tni . 
Egjéb hí re ink nincsenek, hanem tegnapi napon sasi m a r h á t az Tisza mellől 
hajtodta el az rácság. 

Ajánlván magamat Nagyságod gratiajában, maradok Nagyságodnak alá
zatos szolgája 

Szappanyos István m. p. 
Szolnok Die 20. Ju l i i 1705. 

1/ Sivók, sirák, siák néven is említett, a Kis-Oláhország (Havasalföldének az Olt és Duna közötti 
része) Sirák nevű uradalmából jött szerb-vlach népcsoportot nevezték így. 



K e c s k e m é t , 1705. j ú l i u s 20. éjjel 10 órakor. Máriássy Miklós Károlyi 
Sándornak . A puskapor megérkezet t , melyet a golyóbisokkal együt t a solti 
sáncba küld. Az ónt holnap reggel a generális u t á n küldi. Hellepront 200 főből 
álló ezredét egyelőre innét nem mozdítja el. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . Anno 1705. Irregestrata. 

Méltóságos Generalis, nagy jó Uramnak ajánlom 
Nagyságodnak alázatos szolgálatomat. 

M i t í r janak Szegedi fél(sic!) Hadnagy Ura imék Nagyságodnak pro notitia, 
in ipsis originalibus megküldöt tem Nagyságodnak, 1 edgy és Nemzetes Vitézlő 
Hellepront J á n o s Kapi tány Uramnak szolló két levelekkel accludálva. Az pus
kapor ezelőtt edgy órával ideérkezvén, holnap regvei (Nagyságod parancsolaty-
tya szerént ) , az óna t Nagyságod u tán , az puskaport és golyóbisokat pedig a' 
Solti s áncban mindgyár t elküldöm. Hellepront Uram ezerét (ki is circiter 200 
lovasbul áll), mindaddig, a' m é g bizonyossabbat nem hallok, inné t meg nem 
mozdí tom. Ezzel ajánlom magamat Nagyságod úri grat ia jában és maradok 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Máriássy Miklós. 

Kecskemetini, Die 20. Jul i i Anno 1705. hora lOma nocturna. 

1/ Ma már nem található az iratok között. 

200. 

Szo lnok , 1705. j ú l i u s 20. este 9 órakor. Károlyi Sándor I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemhez. Részletes beszámoló a Duna-Tisza köze és Tiszántú l 
katonai híreiről, a kuruc haderő helyzetéről és Károlyi intézkedéseiről . 

Eredeti. Végig sajátkezű írás. MOL G 19. RSzL II. 2. e/A. 

Méltóságos Fejedelem, Nékem Jó Kegyelmes Uram. 
Négy órakor dé lu t tán indulván Cegléden túl lévő táborhelyrül kevés szá

m ú haddal, utamban m i n e m ű confirmácioját vettem az bloquadanak, Nagysá
godnak praesentibus azt is accludálván, iterato a láza tossan t r a n s m i t t á l n o m . 1 

Mivel az is bizonyos, hogy az aradi rác is tegnap kiindult, igyekezem azon, hogy 
holnap estvén Pocsajhoz verekedgyem, minthogy it ten m á r az híd kész, m é g 
mostan estve által megyek. Túron a n é m e t e t 2 s egyéb hadat magam mellé 
veszem s együt t viszem, ugyan a Sárré tye mellyékére is Debrecen fele egy 
sereget küldök, az k i minden fegyveres embert, lovast és gyalogot Pocsajhoz 
hajtson. Ha impediá lha tom az élés bevitelét, Isten segítségébül impediálom, 
holot nem, legaláb Isten u t t á n (noha gyalogom nem lész), de h í r emmel t a l á m 
az Bere t tyón inné t való földet conserválhatom. Ezek noha veszedelmes dolgok, 
de Nagyságod híre nélkül m é g sem cselekeszem, hanem ordert v á r t a m volna, 



de Kegyelmes Uram, a z u t t á n késső lött volna s Nagyságodtul okoztattam 
volna, s ennél töb consideratiok is vadnak penig benne. 

I t ten is penig Kegyelmes Uram, az menyiben az hadnak kezem alat való 
kevés volta engedte, jó dispositioval hadtam az földet. Szűcs J á n o s U r a m é az 
comando, Ilosvai hada az szegediekkel keze alat Kun Szent Miklósnál leszen, 
circiter 450, Bezerédi Imréé Szabó Mátéval 600, Deák Ferencé penig 300, 
Hel lenpron té is ottan 400, város hadat(sic!) is no. 200, = 1950. 

Pest elein hadtam Ordódi Uramot Gunderfindel ezerével, nem lévén on
nat Pest felől oly félelmes, továb penig, ha ugyan Klikelspergh ottan Adónál fog 
mulatni , s lehetséges szükségnek l á t n á m valami hadat leküldeni, holot pedig 
Isten az solti sáncban valókot m é g eddig megtartotta, mintsem azon hajdú 
ottan veszne, job volna idehozni, mert it ten 150nél töb nincsen. Liszt is kevés 
vagyon, malom sincsen penig, mindazál ta l Csalának parancsoltam felölle, úgy 
az i t ten való commissariusnak. Az Já szságnak és h á r o m városoknak is har
madnapot vetettem, hogy mind fegyverben legyenek, az jászok Ordódihoz, az 
városok Szűcs Jánoshoz . Szegednél m á r semmi rác nincsen, hanem ha tolvajul 
csapna fel, m á s k é n t nem tarthatni tülle. 

Gyulárul is actu hozának por tás im Túrru l két némete t , azok vallyák, hogy 
német te l nem b iz t a t t ák eőket, hanem 5000 rácai, hogy m á r Szegednél volna, 
ebbül is collimálom, hogy Klikelsbergnek csak prakt ikája az patens. 

E n továb is Nagyságod kegyelmes parancsola t tyá t elvárom, addig az egész 
Tiszán tú l való földet, ha élek, bizony fegyverben állítom, hogyha sz in tén 
Klikelsbergh valamit ind í tana is, ezen hídon obviálnom legyen kivel neki, 
lovaim ugyan éppen eldűlnek, de had vészen, hajdúvá leszek azu t t án . 

Mindezeket nagyon impediál ta volna Andrássi Uram kijövetele, megítél
heti Nagyságod, Bellínyest is az kapujáig éget te e napokban az váradi labonc, 
tömén te len m a r h á t hajtőt el. Ha én cselekedném, tudom Kegyelmes Uram, 
szenvednék, az hol vagyon penig eő kegyelme, semmit nem haszná l se Erdély
nek, se Magyar Országnak, hanem ha az vad csikó anyát(?) s az vadkicskéket 
őrzi, oda ne félyen, hogy ellenség menyen reája. Ezzel Nagyságod kegyelmessé
gében ajánlom magamot és maradok 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

P. S. Mivel ezen szolnoki had az korcsmát , mészárszéke t Nagyságodnak 
engette s m é g fizetése nem volt, ezen furirjok által a láza tosan recomendá lom 
Nagyságodnak, assignatiojok legyen valahova, bizony sok az szolgálat rajtok. 
Az solti sáncban sok ezer forint á r a soó s egyéb jószág vagyon, kinek elszállítá
sá t parancsoltam, ha az ellenség üdőt enged neki. 

Szolnok 20. Jul i i hora 9na vespertina 1705. 

1/ Nincs már meg. 
2/ A szolnoki őrségben szolgáló német egységről van szó. 



K e c s k e m é t , 1705. j ú l i u s 20. Máriássy Miklós kapi tány Károlyi Sándor-
hos. A h á r o m városra kiadott felkelés felültetésével kapcsolatos gondjairól. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. júl. Fasc. 3. C. 24. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Uramnak, nagy jó 
Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának sietséggel í rám. (Gyűrűspecsét.) 

Méltosságos Generalis Uram. 
Méltóságodnak, nagy jó Uramnak ajánlom alázatos szolgálatomat . Véd

tem Nacságod levelit, melyben parancsollya Nagcságod, non obstante ezen 
h á r o m város hogy 200 ka toná t adot, a k i tsak fegyverhesz való, ü l tessem fel, i m 
Nacságod parancsolattya szerint kemény kurenst bocsá to t tam. Minemő nya
kas, hamis emberek legyenek, agya Isten, valami telyen belőle, én ugyan 
mediante executione is adigálni fogom eőket. Most semi híreim nincsenek, ha 
in terveniá lnak, Nacságodat azonnal tudóssí tani fogom. Nem á r t ana , ha Na-
cságodat maga is mé l tóz ta tna kemínyen írni azon há rom városnak. 

M a r a d v á n Nacságodnak alázatos kész szolgája 
Máriássy Miklós. 

Datum Kecskemét 20. Jul i i 1705. 

202. 

K e c s k e m é t , 1705. j ú l i u s 2 1 . Máriássy Miklós kapi tány beszámolója Ká
rolyi Sándornak : a tett katonai intézkedésekről, a há rom város ellenkezéséről 
a felüléssel szemben. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705júl. Fasc. 3. C. 42. 

(Külső címzés:) Excellentissimo Domino Domino Alexandra Károlyi Libe
ro Baroni De Nagy Károly, Suae Majestatis Principalis Exercituum Campi 
Marschallo Partiumque Trans Tibiscanarum Commendanti Generali, nec non 
Inclyt i Comitatus Szatmariensis perpetuo Supremo Comiti, Domino mih i hu-
mil l ime colendissimo. Ib i . Ubi. (Gyűrűspecsét.) 

Méltosságos Gyeneralis Uram. 
Nagy jó Uramnak, Nacságodnak ajánlom alázatos szolgálatomat . Minek 

előt te Nacságod utubi(sid) Ceglédről 20. praesentis da tá l t levelit és parancso
la t tyá t véd tem volna, m á r ezelőt i t való 200 ka toná t Helpront Uram eő kegyel
me ezerebeli katonáival , jó négy zászlóval e lküldet tem Soth feli, non obstante 
eo újoban í r t am utánok, Szűcs J á n o s Uramal conjungállyák magokat. Megír
tam Nacságodnak előbeni levelemben, városiak nehezen fokják(sici) akarni 
particularis felülését az k ik fegyverhez alkalmatosak volnának, a l í tván azzal a 
dolgot, hogy adtak 200 katonát , 400 hajdút táborra, annak fegyvereket kiosz-
to ták , ka tonábul sokan lettek hajdúvá, mezei m u n k á r a kioszlottak, a z u t á n 
sémit sem gondolván. Ezen órában lívin ná lam m i n t h á r o m Városnak Bíráji, 



újoban megparancsoltam nekijek, valaki csak fegyverhesz való, ülyen fel, ha 
nem, az Bí ráka t foktatom és Szolnokban kemíny rabsákban küldöm, ha fel 
nem ültet ik, mivel eők tugyák, kik legyenek arra valók. Alítván azal is az 
dolgot, az Várost nem hadha t tyák pusz tán rác elesígre(sic!) nézve, ev inká l t am 
eőket Nacságod levelivel, ráctul sémit nem kel tartani. Nacságodhoz külde t ték 
magok bizonyos követtyeket, irtanak is Nacságodnak. Nacságod követyektül 
és levelekbül megér the t i . Nacságod nekem továb is mi t parancsol, ahoz alkal-
masztatom magamat. Valóságos dolok(sic!) Nacságos Uram, vagyon ins tan t iá -
joknak helyes fundamentumok, sokat is szenvednek, kérem a láza tossan Na-
cságodat, amenyire lehet, legyen Nacságod kedvezíssel, min tazoná l ta l állyon 
Nacságod gráciájában. 

M a r a d v á n Nacságodnak alázatos szolgája 
Máriássy Miklós. 

Datum Kecskemét 21. Jul i i 1705. 

203. 

Szo lnok , 1705. j ú l i u s 24. Berthót i I s tván parancsnok értesí t i Károlyi 
Sándor t , hogy az ellenség elfoglalta Bot tyánvárá t és az imsósi sáncot is. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705júl. Fasc. 3. C. 33. 

(Külső címzés:) Méltosságos Generalis Károlyi Sándor Uramnak, nekem 
nagy jó Uramnak eő Nagyságának í rám. (Gyűrűspecsét.) 

Méltosságos Generalis Uram. 
Tegnap estve vettem Máriássy Miklós Uram levelelét Kecskemétrü l : Csa

jági Uramtu l (az k i Ordastul jőt), hallotta és bizonyossan írja, hogy az n é m e t 
Bo t tyánvá rá t megvette és az ennekső sáncban is ben volna. Kirül akartam 
Nagyságodat tudóss í tanom. 

•Maradván Nagyságod köteles szolgája 
Berthóti István m. p. 

I n Szolnok Die 24. Jul i i 1705. 

204. 

H a t v a n , 1705. j ú l i u s 25. Id. Barkóczy Ferenc levele Károlyi Sándornak . 
A n é m e t sereg hadmozdulata i ról szóló híreket közli, a Duna jobb part ján, 
Pesten. Kecskemét felé indul rendelkezéseket tenni. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705júl. Fasc. 1. A. 19. 

(Külső címzés:) Excellentissimo Domino Alexandra Károly, Liberó Baroni 
de Nagy Károly, Exercituum Suae Serenitatis Principalis Generali Campi 
Mareschallo, et Inclyt i Comitatus Szatmariensis Supremo Comiti, Domino 
Aff in i obligatissimo. Ibi Ubi. Cito Citius Citissime. (Gyűrűspecsét.) 



Méltóságos Generalis nékem Kedves Sógor Uram. 
Kegyelmed elmenetele tájban fogván el Pest elein egy generál n é m e t 

adjutantot, az k i fatealta, jogy Klikisperg Generalis két regiment dragonyal, 
Parajt és Manczfel regimentyével, 9 zászló ráccal, 18 zászló gyalogsággal hogy 
érkezet volna Adony és Pentele tájára érkezet volna, (sic!) K i k közzül 4 compa-
nia lovas néme te t és két zászlóallya rácokat Pestre küldőt volt, az minthogy 
vigyázásban is voltunk, de tegnap szökvén k i egy rab ka tonánk , az k i fateallya, 
hogy azon pesti német companiák visszamentek volna, és hogy az Csaloközzi 
német te l conjungálnák magokot, s Herbeville commenderozza azon Hajszter 
corpusát , s 6000 dánus t vá rnak segícségekre, s úgy a k a r n á n a k ü tköze te t ten-
tálni . Azt is vallotta azon adjutáns, hogy öt millió pénzét aranyul küldőt volna 
az angliai királyné Josep királynak, az kibül há rom hóra megfizettek az oda fel 
levő hadaknak, ha igaz.1 É n magam megyek Kecskemét felé, hogy ott is 
tehessek dispositiot az hadak közöt. Ezzel kívánom, levelem találya szerencsés 
órába és jó egésségben Kegyelmedet. Datum Hatvan Die 25. Jul i i 1705. 

Kegyelmed igaz attyafia szolgája 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

1/ T. i. a német birodalomban harcoló katonaságnak. 

205. 

Eger , 1705. j ú l i u s 25. Seres György harmincados jelenti I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemnek, hogy a hadsereg részére vásárol t abaposztót Egerbe 
szál l í tot ta s Rétéi Ferenc parancsnok gondviselésére bízta. Az ellopott másfél 
bál aba u t á n tovább folytatják a nyomozást . 

Eredeti. MOL G 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimo Principi ac Domino Domino Francisco Rákóc
zi de Felső Wadász Comiti de Sáros Duci Munkacsiensi et Makovicziensi, 
Domino Perpetuo de Sáros Patak, Tokaj, Regéc, Somlyó, Ecsed, Lednice, Sze
rencs, Ónod etc. Domino Domino Clementissimo. I n castris Suae Serenitatis. 
(Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Fejedelem Kegyelmes Urunk! 
Fejedelemséged kegyelmes parancsolat tyából az annec tá l t q u i e t a n t i á n a k 

párja sze rén t 1 Kecskemét Várossából az hadak szükségére vásár lot t abáka t , az 
ellopott másfél bálon kívül Tekénte tes Nemzetes Vitézlő Réthey Ferenc Egri 
Commendans Uram eő kegyelme gondviselése alá admin i s t rá l t am, továb penig 
az ellopott aba i r án t való Fejedelemséged kegyelmes parancsolattya szerén t 
szolnoki Fő Kapi tány Urammal eő kegyelmével edgyüt t úgy igyekezem allabo-
rálni , hogy azon ká r is megtérhessen. Kévánom Isten Fejedelemségedet édes 
H a z á n k s N e m z e t ü n k o l ta lmára számos esztendeig jó egésségben éltesse. Ag-
riae 25. Jul i i 1705. 



Fejedelemségednek alázatos mél ta t lan szolgája s híve 
Seres György m. p. 

P. S. Kegyelmes Uram, minapi informatiomat fundál tam egy posta relati-
oján, az k i elveszett abának számá t még nem tut ta igazán mondani, de sz in tén 
másfél bál hyja vagyon. 

1/ A csatolt elismervény szerint Rétéi Ferenc „super ballis panni aba vocati numero centum 
septuginta quatuor cum dimidio" átvett. Eger, 1705. július 20. 

206. 

K e c s k e m é t , 1705. augusztus 1. Id . Barkóczy Ferenc Károlyi Sándor
nak. Az ellenség Szecsőt, Kókát felverte, Szűcs J á n o s sikertelen t á m a d á s t 
in téze t t ellenük. További hírek az ellenség mozgásáról , s az ellene tett in tézke
déseiről. A h á r o m városnak megparancsolta a felkelést. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. aug. Fasc. 1. A. 18. 

(Külső címzés:) Excellentissimo ac Illustrissimo Domino Alexandre Káro
lyi , Libero Baroni de Nagy Károlly, Exercituum Suae Serenitatis Principalis 
Generali, Campi Mareschallo et Inclyti Comitatus Szatmariensis Supremo 
Comiti, Domino Aff in i obligatissimo. Heves. (Gyűrűspecsét.) 

(Címlapon:) Kegyelmed levelével most is oda keresnek, ki t nekem írt volt 
Kegyelmed. 

Méltóságod Generalis, nekem kedves Sógor Uram. 
Kegyelmed levelét de dato 30. Jul i i költ levelét(sicí) vettem. Az valóságos, 

hogy az rácság német te l edgyütt kicsapván, Szecsőt, Kókát felverte, mellyet 
Kegyelmednek m é g tegnap meg í r t am volt, de mivel úgy hozták volt bizonyos-
son hírit , hogy Kegyelmed Urunkhoz ment, azér t r emén lem t a l ám arra v i t ték 
levelemet. Visszatérvén az ellenség, mivel igen eloszlot volt a ka tonaság , Szűcs 
J á n o s U r a m mindegy háromszázad magával megütöt te , az minthogy a m a r h á 
kat elsőben el is nyerte, de látván, hogy nem sokan vannak, rajtok fordulván, 
visszanyerték. Magam is innét vagy hatvanad magammal elmentem volt, de 
addig is bement az ellenség. Ordódi Uram is Valkó táján lévén az Ónodi h á r o m 
sereggel, és az min t í r ta volt, az Szabó Máté ezerét is revocálta, az kiknek 
U r u n k t áborá ra kellet volna menni. Micsoda operatiot tet, m é g nem tudhatom, 
kinek is meghadtam, hogy ha ugyan az ellenség kiszállót, conjungállya m a g á t 
Szűcs J á n o s Urammal, magam is i t most elszélet ka tonáka t , szegedi sereget és 
többeket mindenfelül hívatok, s mingyár t közikbe megyek, tegnap Szűcs J á n o s 
U r m é k t ü l eljővén, Szent Györgyi Pusz táná l é r t el egy embere, az k i referál ta , 
hogy ollyat é r te t volna, hogy az ellenség Német i fele megindult volna, kinek 
mingyá r t eleibe ment Szűcs J á n o s Uram, tudom, ha igaz lesz, j ün n e m s o k á r a 
h í rem, mellyet Kegyelmednek tud t á r a adni el nem mulatok. Tegnapelő t t is 
keményen megparancsoltam volt, hogy felkelvén az városok, jüjenek u t á n n a m , 
de amint é r tem, magam reggel mentem el, dé lu tán h á r o m óra tájban hét 



kocsival mentek k i , ké t -ké t ember lévén rajta, egyet fordultak s ugyanaz nap 
viszajüttek. Ezzel t á rcsa Isten Kegyelmédet kedves jó egésségben. 

Datum Kecskemét 1. Augusti 1705. 
Kegyelmed köteles szolgája, sógora 

Gróf Barkóczy Ferenc. 

207. 

Hatvan , 1705. augusztus 2. Károlyi Sándor tájékoztatja I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelmet a Duna-Tisza közi katonai helyzetről és hírekről. A szegény
ség egész Jászberényig elmenekült . Az ellenségnek sikerült 100 szekér élelmet 
V á r a d r a bevinni, ahol m á r nagy hiány volt. 

Eredeti, sajátkezű írással. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Méltóságos Erdélyi Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Fe
renc Nagy jó Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának. Mocsonok. (Gyűrűspe
csét.) 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy jó Kegyelmes Uram. 
Noha m á r ennek ellőtte is meg í r t am alázatossan Nagyságodnak, mind

azál ta l most sem í rha tok egyebet, minden felől gyűjteném, szedném az katona
ságot, de mégsem vagyok többed magammal circiter 300 lóval. Ha az el lenség 
nem talál késni, bizonyossan ezen darab földet porrá teheti és minden szándé
ká t végben viheti, mert az föld népét én semmiképen fel nem vehetem, mind 
jász, mind egyéb szekere h á t á n vagyon. Bot tyán Uramnak is í r t am, de az is 
mesze vagyon, vagy jön, vagy sem; az ellenség legaláb 300 vagyon lovas és 
gyalog. M á r az két erőt t mél tóz ta t ik Nagyságod kegyeimessen combinálni , 
T iszántú l is, hacsak magam nem viszek valamit végbe, egészlen fog succedálni 
intentioja, kéttfele penig nem szakadhatok. De ha i t ten jó corpust verhetek s 
addig az ellenség mulatni talál , azon leszek, hogy Tiszán tűi is elcsapjak, 
Méltóságos Gróf Barkóczi Ferenc Uramat és Bot tyánt hagyván it ten. Az sze
génység egész Jászberényig elfutot m á r és az is szekere h á t á n vagyon. É n nem 
is t a r t ó z t a t h a t o m eőket, nem lévén még semmi erőm ol ta lmazásokra . E minap 
í r t a m volt Nagyságodnak az váradi szükség felől, hogy ex inclusis Nagyságod 
megér the t i , de az mely i n d u s á n a k kellet volna lenni, túl marat az d e á k o m m a l 
az Tiszán, kiben az volt, hogy há rom hétig való élésnél töb nem volt m á r benne, 
most penig circiter 100 szekéréi vi t t , k in 3, k in 4 köböl gabona, á rpa és zab volt. 
Ezen ex t remi tásban az solti sáncbul én kihozom vala az hajdúságot, de Nagy
ságod nehézségétül t a r tván , nem mertem. Cseplészinek, Czirkosnak m é g híre 
nincsen. 

Ezzel Nagyságod kegyelmességébe ajánlom magamot és maradok Nagysá
godnak alázatos szolgája 

Károlyi Sándor. 
Hatvan die 2. Augusti 1705. 



K e c s k e m é t , 1705. augusztus 2. Id . Barkóczy Ferenc levele Károlyi 
Sándorhoz. Az ellenség Pest mellé szállót táborba. Egyéb katonai hírek. Ne 
késsen a t iszántúl i hadakkal. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 aug. Fasc. 1. A. 19. 

(Külső címzés:) Excellentissimo ac Illustrissimo Domino Alexandro Káro
lyi , Libero Baroni de Nagy Károly, Exercituum Suae Serenitatis Principalis 
Generali Campi Mareschallo et Inclyt i Comitatus Szatmariensis Supremo Co
mi t i , Domino Aff in i obligatissimo. Heves vei ubi. Cito Citius Citissime. (Gyű
rűspecsét . ) 

Méltóságos Generalis, nekem kedves Sógor Uram. 
Kegyelmednek tegnap is adtam vala tud tá ra , hogy az ellenség Pest mellé 

szállót táborba, s hihető, hogy töb segíeséget várván, nem hiszem, hogy ujjabb 
próbá t ne tegyen. Kire való nézve, mivel mind az Kegyelmed úr i levelébül, 
mind fiam Forgács Simon Uramébul ér tem, hogy az erdélyi had kijöt volna 
Várad tájára, azér t Kegyelmedet kérem, azon hadakkal, mellyeket á l ta l szán
dékozik a Tiszán hozni, hogy ne késeltesse, (sic!) hogy valami non putaram ne 
érje ezt a földet, mivel az ka tonaság is igen eloszlot, s D u n á n t ú l való U r a i m é k 
magok cselédgyét Losonc fele kísírvén, alkalmasint oda vannak. Az f i améknak 
is a Nems Vármegye soldosival, kinek ide kellene jűni U r u n k parancsola t tyá
búl, semmi híri t nem hallom. Hozza Isten Kegyelmedet kedves jó egésségben. 
Datum Kecskemét , Die 2. Augusti 1705. 

Kegyelmed igaz szolgája, sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc. 

(Külön cédulán:) Midőn szinte levelemet végeztem, szinte most hozzák 
Kegyelmed elébbeni levelét, kihez képest hogy Kegyelmed hí rekrűl tudósít , 
nagy kötelességgel veszem, nékem is ha mi bizonyos híreim lesznek, Kegyelme
det tudósí tani el nem mulatom. 

209. 

H a t v a n , 1705. augusztus 3. reggel 7 órakor. Károlyi Sándor levele I I . 
Rákóczi Ferenc fejedelemhez. A kuruc csapatok helyzetéről, az ellenség fenye
gető mozgolódásáról Pest felől, ami a hatvani és gyöngyösi é l e l emrak tá rak 
pusz tu lásával j á rha t . Ha az ellenség erre jön, kénytelen lesz id. Barkóczy 
Ferenc felé nyomulni, aki Kecskeméten van, de eddig semmi hadat nem tudott 
összeszedni. 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL G 15. RSzL 1.1. Caps. B. Fasc. 22. — Részben kiadva: AR 
IX. 240. 

(Külső címzés:) Méltóságos Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Ferenc Nagy 
jó Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának. Mocsonok. Staffeta urgentissima. 
(Gyűrűspecsét nyoma.) 



(Rávezetve:) Ácsai Posta Mester éjei nappal külgye Urunk tábora felé, 
minthogy igen siető. Károlyi Sándor. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy jó Kegyelmes Uram. 
De dato Ima Augusti írot Nagyságod kegyelmes parancso la t tyá t 1 a láza tos

sággal vettem, Nemzetes Gyürki Páll Uramnak azonnal expediá l tam Nagysá
god kegyelmes commissioját, úgy Méltóságos Generalis Szálai Barkóczi Ferenc 
Uramnak is, k i Kecskeméten vagyon még most is, semmi hadat öszve nem 
vehet. 

Nemes M á r a m a r o s Vármegye s úgy Kodra Máté i r án t való kegyelmes 
resolutioját effectuálni el nem mulatom. 

I t ten Pest elein való dolgokrul Nagyságodat m á r egynehány ízben bővön 
in formál tam. Ezen órában izeni portásom, hogy jó vigyázásban legyek, mert 
újobban 700 arnolt érkezvén az ellenség mellé, ha nem is, de holnap megindul 
s h á r o m fele akar próbálni. Örömest vigyáznék s gá to lnám eruptioját , de 
valamint meg í r t am Nagyságodnak, i t ten m é g sincs töb circiter 300 katona, ha 
vagyon. Szorgosson ha j ta tnám, de csak k i - k i cselédgyét száll í t tya s szélyel 
vagyon. Ha meg talál ma vagy holnap indulni, az melyre indul, az bizonyosson 
övé lészen, ha erre talál jőni, az gyöngyössi, hatvani magazinumok oda lesznek. 
Még por tás im oda vadnak, ha erre talál jőni, kénte lení te tem Barkóczi Ferenc 
U r a m felé ezen kevés haddal nyomulnom. Két helyen bá r csak ezerre vereked
he tnénk , mégis csapongójában t ehe tnénk kár t , de egyébként Kegyelmes uram, 
hogy próbá lhassunk rajta, ha csak Isten kivál tképpen való a lka lmatosságot 
nem suppeditál , rebus sic stantibus, m i bizony semmit sem te szünk azon 
erőnek, széltiben gázolhat tya az egész földet. 

Ezzel maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Hatvan 3. Augusti mane hora 7ma 1705. 
P. S. Bot tyán Uramnak is í r t am m á r há rom ízben, de mégsem jöt t , most 

é r t em, egy hadnagya jön há rom seregei. 

1/ Kiadva: AR I. 383-384. 

210. 

K e c s k e m é t , 1705. augusztus 3. Id . Barkóczy Ferenc levele Károlyi 
Sándornak . A há rom városnak és a megyének elrendelte az insurgálás t . Egyéb 
katonai intézkedései . Cegléden á t Sámbokhoz fog vonulni. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 aug. Fasc. 1. A. 21. 

(Külső címzés:) Excellentissimo ac Illustrissimo Domino Alexandra Káro
ly i , Libero Baroni de Nagy Károly, Exercituum Suae Serenitatis Principalis 
Generali Campi Mareschallo etc. Domino Aff ini obligatissimo. Hatvan, Sám-
bok vei ubi. (Gyűrűspecsét.) 



(Hátoldalán:) Várasi és falusi b í rák u ra imék siecséggel éjjel nappal küld-
gyék nagy bün te t é s alat. 

Méltóságos Generalis, nekem kedves Sógor Uram. 
Vévén Kegyelmed levelét, m á r enek előte is parancsoltam az h á r o m váro

siaknak, úgy az Nemes Vármegyének is, hogy insurgáljanak, aminthogy i n 
instanti mingjár t meghatam, hogy felöljenek és Sámbokhoz jöjenek. Az szegedi 
had is ide érkezvén hozam, ma Szúcs J ános Uram mellé expediá l tam s magam 
is inet megindulván, Cegléden túl valahun hálok, ónét Sámbokhoz megjek, 
Szőcs J á n o s Uramnak is meghattam, hogy az maga corpusával odajöjön, por t á t 
bocsá tván Pest fele, hogy bizonyost hozhason, i t való kap i tány Máriási Uram
nak is keményen megparancsoltam, hogy mind az katonaságot , úgy az város 
fegyveres népedit(sicí) ma kihajcsa. Azért corespondálván, ha én mi t halok, 
Kegyelmedet tudósí tom, Kegyelmed azt kövesse, Balog Ádám Uramot is Szőcs 
J á n o s Uramhoz köldötem, de az egész regiment nem hiszem, töb legyen 100 
lovasnál , az Helebront Uramé , Nagy Pé te r á t a lmen t az Dunán , tudom, ha mi t 
halhat, tudósít , Botyánvárá tu l szököt vagy hat gyalognémet Kalocsára, az solti 
sáncba vadnak. Ezel tá rcsa Isten Kegyelmedet kedves jó egésségben. 

M a r a d v á n Kegyelmed igaz szolgája sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Kecskemét , 3. Augusti 1705. 

211. 
C e g l é d , 1705. augusztus 3. Gróf Barkóczy Ferenc levele Károlyi Sán

dornak. A hadakkal megindult, hogy csatlakozzon hozzá. Intézkedései a Duna-
Tisza közt lévő hadakról . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I. 1705 aug. Fasc. 1. A. 20. 

(Külső címzés:) Excellentissimo ac Illustrissimo Domino Alexandro Káro
lyi , Libero Baroni de Nagy Károlly, Exercituum Suae Serenitatis Principalis 
Generali, Campi Mareschallo, et Inclyti Comitatus Szatmariensis Supremo 
Comiti . Domino Aff ini observandissimo. Hatvan. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis, nékem Kedves Sógor Uram. 
Kegyelmed levelét most utamban vettem, hogy nékem szolló levelemet 

felszakasztotta, semmi vétek, sőt jól eset. én Isten jóvoltábul megyek Kegyel
med felé, Helepront Uram katonáiban is most érkeztek, t a l ám lesznek vagy 
ké tszázan . Az város iaknak is, kecskemétieknek, körösieknek is, ceglédieknek 
u t á n n a m kel jőniek, az mint keményen megparancsoltam. A szegedieket Szűcs 
J á n o s Uramhoz küldöt tem, hogy mégis többen legyenek, Szolnokba is mind
gyár t ordert küldök. É n jó reggel innét megindulván, megyek arrafelé, az hun 
Kegyelmed az hadakkal azelőt megszálot volt a ceglédi h a t á r szélibe, ha Ke
gyelmed m á s tudós í tásá t nem veszem, kész leszek Sámbokhoz is elmennem. 
F.//»'l kívnnoni l»'vi»|i*ni r;ilálva -j/i-n-ncsés urában s kedves jó egésségben. 



Datum Cegléd Die 3. Augusti 1705. 
Kegyelmed igaz szolgája sógora 

Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

212. 

Z s á m b o k , 1705. augusztus 5. u tán . Id . Barkóczy Ferenc Károlyi Sán
dornak. Különböző katonai hírekről tudósítja, s sürget i személyes ta lá lkozásu
kat. A kecskemét i bírót Szolnokba vitette, mert nem ül te t te fel a várost . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 aug. Fasc. 1. A. 22. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károli Sándor Kedves Sógor Uram
nak ő Kegyelmének adassék. Hatvan. (Gyűrűspecsét.) Cito Citius Citissime. 

(A címlap h á t á r a rávezetve:) P. S. I m mi t írjon nekem Tatai György Uram, 
i m odaküldöm, kérem parancsoljon felöle. 

Méltóságos Generalis, nekem kedves Sógor Uram. 
I m m i n e m ő h í rem érkezet, Kegyelmednek in specie á ta lkődöt tem, 1 kire 

való nézve m é g újab por tá t ködök, hogy vácsák(sicí) egymást , noha i t t is 
nemigen sokan vagyunk, s naponkén t inkáb fogy, hogysem szaporodik. Szöksé-
ges volna, ha hova h a m a r é b egyöt lehetnénk s t ehe tnénk job dispositiokat. 
Szőcs J á n o s és Máriási U r a m é k t u l micsoda leveleim érkez tek ma, i m Kegyel
mednek á ta lkő tem. Megszegvén az kecskeméti bíró paroláját, elő nem a l í tván 
az hadakat, újoban comitá l tam, hogy ha rmadmagáva l az bírót kőgye Szolnok
ba. Ezzel maradok 

Kegyelmednek igaz szolgája sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Sámbok ...2 Augusti 1705. 

1/ Ma már a levélben említett egyetlen melléklet sem található ott. 
2/ A napot jelző számnál a papír kiszakadva. Levelei alapján Barkóczy augusztus 5-dikétől 
tartózkodott Zsámbokon. 

213. 

S z e n t g y ö r g y i t á b o r , 1705. augusztus 6. dé lu tán 3 órakor. Id . Barkóczi 
Ferenc és Károlyi Sándor I I . Rákóczi Ferenc fejedelemnek: segítséget kérnek, 
mert az i t t lévő ka tonaság elégtelen a terüle te t több oldalról fenyegető veszély 
kivédésére és e lhár í tására . 

Eredeti, végig Károlyi Sándor írása. MOL G. 15. RSzL 1.1. Caps. B. Fasx. 22. 

Ex castris ad Szent György positis die 6. Augusti hora 3 postmeridiana 
1705. 



Méltóságos Fejedelem, nekünk jó Kegyelmes Urunk. 
Ezen órában vészük Máriássi Miklós Kapi tány levelét Kecskemétrül , k i t 

praesentibus inclusis Nagyságodnak t r ansmi t t á lunk . 1 Megítélheti Nagyságod 
kegyeimessen, holot csak egyik erőnek res is tá lására sem vagyunk elégséges
sek, ha ez továb is így talál lenni (az minthogy szolnoki Kapi tány U r a m levele 
is confírmállya), kéttfele mikén t suppor tá lhassuk és suppleálhassuk. Noha 
mégis, az menyire lehet, erőt lenségünk szerént k ívánnyuk az földet manutene-
álni, holot nem lehetne mindké t t részrül eleget t ennünk , hogy mi ne okoztas-
sunk, Nagyságodnak praesentibus hír t teszünk. Nem tagadhatni, oda fel is 
szükséges lehet az had, de ezt jól considerálván, csekély e lménk szerint nem 
volna h á t r á b vető, mindazál ta l állyon Nagyságod kegyelmes dispositiójában, 
m i mindenekben kíványuk azt és kötelességünket effectuálnunk. 

M a r a d v á n Nagyságodnak alázatos szolgái 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 
Károlyi Sándor. 

P. S. Mindazál ta l kémeket dir igál tunk Szeged fele, de e contra magunk 
kémjei hozák, hogy Lefelholcz mind váradi bloqvádára, min t Forgá tz U r a m 
tábo rá ra k a t o n á k a t disponált kurucá lenni, s k i tanulván az dolgokat, az várad i 
Váradra , az erdélyi Szebenben menyen bé. Job t ehá t az idejöt teknek is Szol
nokban pihenni etc. Az solti sáncrul Nagyságod resolutióját elvárjuk. 

P. S. Krajnai referállja, hogy Nagyságod olly í táletben volna, hogy i t ten 
3000 embert hagyot volna János i Jánosnak , semmi sincsen Cseplyésinek, Czir-
kosnak sincsen, Ilosvainak in summa 60, az egy szegedi had és Deák Ferenc s 
ugyan Szabó Mátéé t gyűjtjük mostan és Gunderf índerét . 

1/ Nincs a levél mellett. 

214. 

S z a b a d s z á l l á s , 1705. augusztus 7. Béri Balogh Ádám Károlyi Sándor
hoz. Kéri, hogy ezredének ott lévő részét küldje u t ána , mert i t t nagy szükség 
volna a hadra. Tegnap az ellenség mintegy 400 lóval átjött a D u n á n és a solti 
s ánc ra ü tö t t néhány sajka ráccal együtt, de ő kevés seregével elverte onnan 
őket s prédájukat is elnyerte. Egész a révig kísérte őket, de ott nem tudott 
rajtuk ütni , mert rácok őrizték a révet. Ujabb t á m a d á s t nem tudott tenni, mert 
több katonája elesett. Éjjel Solton hált, a hajdúk bá tor í tására . Ma újra a révhez 
ment volna, de egy Oláh Gergely nevű hadnagy a hadat fellázította, ezér t 
elfogatta. Holnap hajnalban újra a révbe megy. Ha nincs i t t csekély hadával , az 
ellenség ezt a részt e lpuszt í tot ta volna. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. aug. Fasc. 2. B. 34. 

(Külső címzés:) Tekénte tes és Nagyságos Károlyi Sándor Fő Generalis 
Uram eő Nagyságának , nékem nagy jó Kegyelmes Uramnak a láza tossan eő 
N a g y s á g á n a k adassík. (Gyűrűspecsét.) 



Méltosságos Generalis, Nékem jó Kegyelmes Uram. 
Főllőtib sajnálom Kegyelmes Uram, hogy Nagyságod kevés seregeimet 

tartoztattya, holot én Kegyelmes Urunk erős s kemény parancsola t tyábúl s 
orderibül úgy comenderoztattam el, hogy valamelly órában valahol ta lá lha t -
tom Heleppront Uram ezerét, avagy ahoz ta r tozandó katonaságot , azon órá
ban mel lém vévén, nyomolyak vélek által az Dunán , de ha az D u n á n ál ta l nem 
mentem volna is. elég dolgot s m u n k á t adhattam volna nékiek. Tegnapi napon 
s m é g most is olly szüksíges volna, hogy eccer ezen darab földnek nagyob 
hasznot nem tehetne, mint most i t t velem. Kire az I s tenér t ké rem Nagyságo-
dot, nagyobér t nem kérhe tem Nagyságodat , ne tartoztassa egy óráig is azon 
kevés seregeimet, hanem küldgye sietséggel ide hozzám, had szolgálhassak 
vélek h a z á n k n a k s o r szágunknak Kegyelmes Urunk parancsolattya szerént . 
Istennek eő Szent Fölséginek láváiképpen való nagy i rgalmábul s kegyeimébűi 
circiter huszad magammal tegnapi napon azon ellenségre, az k ik Soti 1 s ánc ra 
ü tö t t enek és á t tol jútenek circiter 400 lóval, egynihány sajka gyalog ráccal , 
azokat ezen kevés vélem lévő seregemmel elvertök Soltrul, s minden praedájo-
kat e lnyer tük, s magokban is elég ká r t Isten segítségébül, 2 ső t t egész az révig, 
az hol ide ál talköltözött volt, kís ír tem s ott ujobban rajtok akartam ü t n ö m 
költözíssekor, de feles gyalog rác őrizvén az szározzon, rajtok nem mehettem, 
mivel úgyis első ü tköze temben jó egynihány derík ka toná im elestének, sokjok 
paripájok elhulottanak , féltvén az töb károktul űket, nekik nem vihettem 
űket , hanem egész sötít estvelik, valamedig áltól nem költöztet tenek, mind ott 
voltam, s az midőn mind áltól mentenek, akkor t é r t em újoban az solti sáncban . 
Szegény hajdúk vigasztalássokra, jóllehet az még az ellenség az sánc előt volt 
is, adig is bementem egynihányod magammal hozzájok bátor í tanyi , s az éjei 
Solton hál tom, az minthogy föltett szándékom volt, hogy ma is egész estveiig 
az áltól költöző rév melet legyek, de egy Oláh Gergöly nevő, Heleppront U r a m 
hadnagya miat t nem vihettem be seregemet, r e á m t ámadván , hogy il ly kevés 
ka tonaságga l mi t gondolok, hogy ott akarok lábodoznom. K i miat is az egész 
seregeket felzőndítette volt reám, s tegnap is azért , hogy rezeg maradozó 
ka toná i t jó formán megveregettem, belém veszet volt. K i t is azon ó rában 
megfoga t ta t tván , küldöm Kecskemétre . Kí rem azon Nagyságodat , hogy vala
meddig sok ízbeli cseledeti e r án t hadi törvény nem szolgál tat t ik reája, mindad
dig zászlótartójával edgyüt t el ne eresztesse. Ma ugyan m á r i t t maradok, de 
holnap hajnalban ujobban az jó lovassával bemegyek, azon révben, az hol az 
n é m e t áltól költözött, s az mi t vékony erőmmel tehettek és szolgálhat tok 
szegény megpusztult h a z á n k n a k s ennek az darab földnek, kívánok tiszta 
szívbül szolgálnom. Megvallom Miltóságos Generalis Uram, hogy ha ezen egy-
nyihány kevés k a t o n á m m a l i t t nem ta lá l t am volna lennem, az egész darab föld 
most is mind elpusztult volna, s t a l ám tegnap is, és ma m é g az sáncbul is 
kiverte volna szegény solti sáncban levőket, mert m á r rőziget 3 derekassan 
készí te t te s vágta az gyalok(sicl) rác, de azokat is elkergettem róla. Most 
micsoda opperatioban vadnak, nem tudhattom, jól lehet hadtam egy igen jó 
helen jó s t rázá t , az k i vigyáz minden felé ott Solt táján, s az min t í rám, 



hajnalban magam is visszamegyek szegény sáncbelieknek vigasztalásokra, ha 
ellenséget ujobban ide áltól nem találok is. Hanem m é g utób is k é r e m az 
Istenre Nagyságodat , seregeimet küldgye sietsíggel hozzám, had vihessem 
véghez véllek Kegyelmes Urunk parancsolat tyát , s ezeket az szegény solti 
s áncban levőket az I s tenér t segítse meg Nagyságtok, mert ha nagyob erő 
érkezik reájok, s csak két nap legyen is alatta, az minemő desperatioson l á t t a m 
űket , bizony elvesztyük szegényeket, mivel oly rosz provisioval vadnak, hogy 
tegnap bemenvén hozzájok, az comendansnak sem volt fél kenyérinél töb, 
hanem az m i kenyeret az ellensíggel 4 elvettettem, azt küldöt tem be nekiek, és 
két hordó bort, azzal vadnak szegények. Ezzel Isten éltesse Nagyságodat sze
rencséssen sok számos esztendeig. Datum Szabad Szálas Die 7. Augusti Anno 
1705. 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Béri Balogh Adám m. p. 

1/ Solt. 
2/ T. i. tettünk — de e szó kimaradt. 
3/ Nehezen olvasható szó, minden bizonnyal: rőzséket, a sáncárok feltöltésére. 
4/ Értelemszerűen: az ellenségtől elvettem. 

215. 

S z e n t g y ö r g y i t á b o r , 1705. augusztus 7. délelőtt 10 órakor. Id . Bar
kóczy Ferenc és Károlyi Sándor I I . Rákóczi Ferenc fejedelemnek. A körzet 
katonai és egyéb hírei, a há rom város nem akar felkelni, csak szaladni kíván
nak. Az egész Duna-Tisza közét veszély fenyegeti. Az ellenség m á r lövi a solti 
sáncot . 

Eredeti, végig Károlyi Sándor írása. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. Részben 
kiadva: AR IX. 240. 

Méltóságos Fejedelem, nekünk nagy jó Kegyelmes Urunk. 
Az kiexpediált derék por t á sunk megérkezet , sz intén Pest előtt volt, de 

senki ellenne nem jö t t k i s nem is lőtt reája. Az ellenség ál talköltözöt és túl 
vagyon tábora, de nem nagy. 

Azomban ezen órában érkezek Kecskemét felől bizonyos h í rünk, hogy 
tegnapi napon 15 sajka s azomban öreg hajók mentenek le az Dunán , lovas 
penig az szárazon túl az parton, s hogy m á r az solti sáncot lövik is, kinek 
recognit iójára Balogh Ádám kapi tány azonnal indult ugyan Solt felé. Actu 
penig Szűcs J á n o s kap i tán t Deák Ferenccel küldgyök kecskeméti , körösi vitéz
lő rendnek felszedésére v i r i t im, mint tavaly volt, s mivel Szegednél is az egész 
Maros mellyéki r á t z ságnak általköltözése iterato confirmáltat ik, arra való 
vigyázást is megparancsoltuk, s ha az városokat felvehetik (kik eddig való 
parancsolatinkat vármegyékéi együt elmellőzték s csak szaladni k ívánnak) , 
egyik vagy más ik el lenségnek eleiben szál lanak. Vagy ha a Tiszán általjött rác 



olly veszedelmes nem lesz, az solti sáncot segítik meg, hogyha addig fel nem 
adnak rajtok. 

Minthogy pedig ezen includált pátensei négy fele é rkeznek Klikelsbergh-
nek, tar tunk attul , ne ta lán egyszersmind it ten Pesten is ne erumpál lyon. Azér t 
magunk m é g it ten az közhelyen 1 meg ta r tózko t tunk s jó vigyázásban vagyunk, 
de ha anyi fele szakadunk, semmire sem mehe tünk , egy fele sem lévén elégsé
gessek, mikor csak egyedül egy fele fordítanók is erőnket . 

Bot tyán Uramnak is stafetaliter í r tunk egynehányszor, csak nem jön, az 
Tiszán túl való had penig mindeddig sem indulhatot volna, mivel Erdélybül 
csak egy regiment jővén k i , mindazál ta l sok ösztönzésre eo non obstante 5 
megindult, amikor elérkezik is, az lova nem lesz alkalmatos. 

Az ellenség penig ha megegyez, , kegyeimessen elítélheti Nagyságod, az 
min t e lő t tünk constál , mind az Pest elein az k i volt, mind penig az, k i az Tiszán 
Szegednél általjött, könyen leszen 7000bül álló, noha többre is mondha tnók . S 
hogy se Isten, se ember előtt ne okoztassunk, ex superabundant! akartuk 
Nagyságodnak kötelességünk szerint megí rnunk . S mivel egész az Tiszáig való 
Tisza-Duna köz Egerig szekér h á t á n vagyon, az insurrect ióval sem segít-
he t tyük és biztathattyuk magunkat, máshoz pedig nem nyúlha tunk . Azér t 
Nagyságod maga bölcs dispositiója szerént mikén t mél tóz ta t ik ezen egész föld 
m e g m a r a d á s á r u l kegyeimessen gondolkodni és resolválni, a láza tossan elvár
ván, maradunk 

Nagyságodnak alázatos szolgái 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 
Károlyi Sándor m. p. 

Ex castris ad Szent György 7. Augusti 1705. hora X. matutina. 
P. S. Ezen órában jön Berthót i U r a m 2 levele, kiben is írja, az mely rác 

Szegedhez általjöt volt, elment onnat, mely fele, nem tugyák, de ex circumstan-
tiis az solti sánchoz gondollyák. Ezen dolgokat Forgátz Uramnak 3 is megírjuk. 

1/ Azaz: központi helyen, ahonnan az egész körzetet át lehet tekinteni. 
2/ Berthóti István szolnoki kapitány. 
3/ Gróf Forgách Simon erdélyi főparancsnok. 

216. 

Szo lnok , 1705. augusztus 9. Ber thóty Is tván szolnoki kap i tány levele 
Károlyi Sándorhoz. A rácok ez éjszaka a szegi pusztáról e lhaj tot ták Esz te rház i 
Anta l ménesé t , de félő, hogy a pusz tán lévő m a r h á k a t is elrabolják. Beszámol 
ka toná inak ál landó szökéséről. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. Fasc. 2. B. 
(Külső címzés.) Méltosságos Generalis Károlyi Sándor , Nekem Nagy jó 

Uramnak eő Nagyságának í rám. (Gyűrűspecsét nyoma.) 



Méltóságos Generalis, Nekem Nagy jó Uram. 

Ez í t szaka az rácok ál talgyűvén az Tiszán, Szegedi P u s z t á i u l 1 E s z t e r h á s 
Anta l Uram ménessé t elhajtották, azon az pusz tán s zámta l an marha lévén, 
félő, hogy mind el ne hajcsák, aszt bizony csak 200 ember is véghez viszi. 
Elhiszem, hogy Esz t e rhás Antal uram az én v igyáza t lanságomnak fogja tulaj
doní tani , nekem nincsen kivel ellene ál lanom, és éjszaka is tíz hajdú szököt el 
innen és Heves vármegyei hajdúk közül. Csudálom, hogy azon rácság töb k á r t 
nem tett, közel lívén ottan ahoz az pusztához az faluk. Amin t h í ré t hozták, 
voltak harmadfé l százan . 2 Ajánlván Nagyságod grat ia jában magamot 

maradok Nagyságodnak köteles szolgája 
Berthoty István m. p. 

I n Szolnok die 9. Augusti 1705. 

1/ Nyílván a Szolnoktól északra fekvő Besenyszög melleti Szögszentivánpusztáról lehet szó. Ez 
egyúttal megmagyarázza, hogy Károlyi Sándor augusztus 10-diki levelében „Szolnok" helyett 
tévedésből „Szeged"-et írt, ami képtelenség. 
2/ T. i. a rabló rácok. 

217. 

H a t v a n , 1705. augusztus 10. reggel 8 óra. Károlyi Sándor I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemnek. Beszámol a Solt körüli harcokról, a rácok becsapásáról 
Kunszentmik lósra , a Kecskeméten lévő kuruc csapatokról , a város sz in tén fél 
a rácok t ámadásá tó l . Esz te rház i Antal ménesé t a rácok elhajtot ták. 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL G 19. RSzL II. 2. e/A. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy Jó Kegyelmes Uram. 
Az é t zaka érkezek Csepléssi J á n o s Kapi tány t áborunkra . Az ellenség 

ugyancsak Földvár fele takarodót lé, az sáncon túlfelül az gyalogját és lovassá-
nak egy részét vízen bocsátván alá, k i is K u n Szent Miklósra csapot mintegy 
ezerig való, de mivel m á r azon helységeket elszál l í tot tam onnat, semmi k á r t 
nem tet, hanem megí r t kapi tány ka tonáiban vágót le ket tőt t , azzal viszatér t-é , 
vagyis Solt fele ment le, nem tudgya, mert azzal csak eljött. Azomban Kecske
m é t is nagy lá rmával volt, az Tiszán is költözvén az Maros melyéki rá tzság . 
Balogh Ádám Solt elein vagyon, Szűcs János , Deák Ferenc Kecskeméten , 
Andráss i Miklós Uramot tegnap küldöt tük közikbe, mivel m á r az el lenségnek 
arra való bizonyos fordulását illétyük, 1 ma hajnalban az táborra l Méltóságos 
Generál is Barkóczi Ferenc Uram is arra alá fordult és sietve megyén, magam 
azomban ide fordultam postán, dispositiotételekre Pest eleire, i t ten hagyván 
Ordódi Uramot, s m é g ma benyargalom ezen vármegyét , valahol embert talá
lok, lovast és gyalogot mind elhajtom, mivel semmi parancsolatra nem hajta
nak. Ugy hiszem, magam hadamra is reáakadok, k i tegnapelőt t j ö t t á l ta l az 
Tiszán, s azokkal együt megviratig Ceglédhez megyek. Valamire segít Isten, 
elkövetem, de csak futna és hódolna ez az föld, nem vagdalkozna. Bot tyán 



U r a m is csakugyan elmarada, azt válaszolván, hogy Nagyságod parancsolta. 
É p p e n semmi gyalogunk nincsen, bá r csak az Soltiakat sa lválhatnók. 

Ezzel maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Hatvan, 8 órakor reggel, die 10. Augusti 1705. 
P. S. Ezen órában veszem Berthót i I s tván Uram levelét, kiben írja, hogy az 

Seghi Pusz t á ru l Méltóságos Generalis Eszterházi Antal Uram ménesé t elhaj
totta az rác, mely is vagyon egy mérföldnire Segéden 2 alól az Tiszaparton. 

1/ Helyesen: ítéllyük. 
2/ A helységek azonosítása problematikus. Károlyi betűhasználatát ismerve — az „s" hang 
jelölésére legtöbbször „sz" betűt használ, és fordítva -, e két helynév lehet „Szegi puszta" és 
„Szeged" is. Az azonosítás így is kétséges. Szegedtől délre ugyanis nem volt Szegi puszta, s arra 
sem találtam adatot, hogy Eszterházi Antalnak itt, az ellenség kezében lévő Szegedtől ménese 
lett, vagy lehetett volna. 

218. 

C e g l é d i t á b o r , 1705. augusztus 12. Károlyi Sándor levele feleségéhez, 
Barkóczy Kriszt inához. A levél nagyrészt személyi ügyekről szól ( ruhakészí tés 
stb.), ezér t csak a t é m á n k a t ér intő részt közöljük. 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. aug. Fasc. 
1. A. 48. 

M i t írjon Kegyelmes Urunk szívem, párját includálom, eörömest m e n n é k 
parancso la t tyá ra , 1 de m é g it ten az német factioinak telyességére(sicí) végére 
nem menvén , annak k i tanulásában és meggátolásában munká lódom, az min t 
hogy Barkóczi Uramot it ten hagyván, magam egynehány század magammal 
ezennel indulok Solt felé, ottan az Duna mellet dolgát jobban k i tanulván , az 
solti sáncot elrontom, az hadat, munitiot kihozom, s valami hadat az D u n á n 
ál tal költöztetek, s addig az harc oda fel meg nem leszen, felmegyek, holot 
édesem meg talál lenni szerencséssen és armist i t ium leszen, m á r az gyűlésig 2 

i t ten fogok pauzálni . 
Ceglédi táborrul , die 12. Augusti 1705. 

1/ Rákóczi levele Sentéről, 1705. augusztus 9. Kiadva: KO V. 263-265. 
2/A tervezett rákosmezei, majd Szécsénybe áttett országgyűlés. 

219. 

K e c s k e m é t , 1705. augusztus 12. Újvárosi Szűcs J á n o s Károlyi Sándor
nak. A solti sáncot csak akkor tudja lebontani, ha a várostól szekereket kap. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 aug. Fasc. 2. B. 45. 



(Külső címzés:) Excellentissimo Domino Domino Alexandra Károlyi de 
Nagy Károly, Suae Sernitatis Principalis ac Domini Domini benignissimi Exer-
ci tuum Generali Campi Maresallo Confiniorumque Transtybiscanorum Supre
mo Commendanti, necnon Inclyt i Comitatus Satmariensis Supremo Comiti 
Domino Domino gratiosissimo. Ibi ubi. (Gyűrúspecsét.) 

Nacságodnak, nagy jó Uramnak ajánlom alázatos szolgálatomat. 
Nacságod parancsolattya szerint sóti s áncnak e lhánya tásá ra éjei napal 

mennék , megyek is, de az szekereket és gyalogszereseket semmikípen k i nem 
igazí thatom, rajtam semmi el nem múlik, fogyatkozás sem leszen az dolokban, 
csak szekereket az város praestálya, gyalogokai azonnal megyek. Datum Kecs
kemé t 12. Augusti 1705. 

Nacságodnak alázatos szolgája 
Uj Várossi Szűcs János m. p. 

220. 

V á c , 1705. augusztus 15. Id . Barkóczy Ferenc levele Károlyi Sándorhoz. 
Hírek , úgy értesül t , hogy a német had egy része Visegrádnál akar a D u n á n 
á tkelni . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 aug. Fasx. 1. A 26. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károli Sándor kedves Sógor Uram
nak ő kegyelmének adassék. Ibi ubi. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis, nekem kedves Sógor Uram. 
Kegyelmed embere megérkezvén, mivel nem szinte jó h í reket hozót, azé r t 

Kegyelmed u t á n sietve elkődötem. Nekem oly h í rem vagyon, hogy Visegrád 
tá ján akarna az Detr ik h a d á n a k egy része átaljűni, az min t hogy m é g tegnape-
löt Ká ránd i Uramat egy kemény portával oda ködötem, az estve is m á s po r t á t 
expediál tam, ha m i bizonyost ér tek, Kegyelmedet tudósí tom. Mindazál ta l ké
rem, siesen visza, hogy conferálhassunk, továb m i tevők legyönk. Ezel kévá-
nom, hoza Isten jó egésségben Kegyelmedet. 

Kegyelmed igaz szolgája, sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Datum Vác die 15. Augusti 1705. 

221. 

Kalocsa , 1705. augusztus 15. Mikházy András kalocsai plébános Káro
ly i Sándornak : a környékbeli katonai hírekről, főleg a rácok mozgolódásáról és 
a Kecskeméte t és környékét fenyegető veszélyről értesít i . 

Eredeti. MOL P 396 Károlyi es. U. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 aug. Fasc. 3. C. 6. 



(Külső címzés:) Méltóságos Gróff Urnák , Tekintetes Nagyságos Károli 
Sándor V. Kegyelmes Urunk eő Nagysága Mezei Hadainak General issának, és 
az Tiszántúl i való földnek Generallis fő Commendojának ette. nékem Kegyel
mes Uramnak eő Nagyságának alázatossan í rám. Szent Miklóson. (Gyűrűspe-
cést.) 

Méltóságos Generalis, nékem Kegyelmes Patrónus Uram! 
Isten kegyeimébűi szerencséssen érkezvén Kalocsára, az szegénységet 

nagy re t tegésben ta lá l tam, mivelhogy két rendbeli bizonyost hí reket hoztak 
inné t alól, egyik, hogy Baja körül lovas rácokat lá t tak, és egy csanád i 2 embert 
rú tu l vertek, tudakozódván tőle, ha Kalocsán legyenek mostan lovas kurucok, 
és vagyon-e marhájok. Az másik az: hogy rác por ták érkezvén Budáru l Mo
hácsra , k ik azelőt Szegedrűl leveleket vittek volt Budára . Ezek Mohácson 
illyen szókat ejtettek, hogy az budai urak illyen végezést tettek, hogy az ide alá 
való rác öszvevervén magát , elsőben Kalocsát és Pattajt pusz t í t sák és raboly-
lyák fel, a z u t á n úgy üssenek Kecskemétre , ezek alól, és az budai néme t ráccal 
edgyüt t fellyül, eztet végben vívén, szállyák meg az solti sáncot . Mindezekre 
nézve az e tájon való szegénység k i sem m é r menni az mezőre, hogy kevés 
életét be t aka r í t ha tná , hogy penig k in ne vészen kevés vetések és megmarad
hassanak, kérem alázatossan Nagyságodat , mél tóztassék Nagyságod az sze
génységnek megmaradásá ra , és kevés életyek bé tekar í t á sá ra valami kétszázig 
való mezei succursust alábocsátani , vigyázóul, mig az szegénység mezőn dolgát 
végezi. Azonban kérem az Is tenér t Nagyságodat , az munit io és lövő eszköz 
i r á n t ne felejtkezzék Nagyságod, mert igen fenyegetődik az ellenség ezen 
hellyre. Az i t való szegény rongyos hajdúság fizetésében munkálódgyék Nagy
ságod, hogy job kedvek legyen, mivel két egész esztendőbeli fizetések ben 
vagyon. Az hajdúk s zámá t felküldtem Nagyságodnak. 3 Kívánom ezek u t án , az 
U r Isten tá rcsa és éltese Nagyságodat sokáig szerencsésen. 

Nagyságodnak alázatos káplánya 
Páter Mikházy András kalocsai 
plébános m. p. 

Kalocsa die 15. Augusti Anno 1705. 
P. S. Kegyelmes Urunktu l fizetések i rán t kiadatot volt kegyelmesen az 

commissio, de Commissár ius Ura imék elnegligálták, az min t szóval is Nagysá
godnak megbeszél tem. Az elmúlt kedden negyvenig való rác volt az, k i az 
pusz t áka t j á r t ák , de viszszatér tek Szeged felé. 

1/ Kunszentmiklós. 
2/ Ma: Érsekcsanád. 
3/ Már nincs a levél mellett. 



S o l t i s á n c , 1705. augusztus 19. Horvá th T a m á s kapi tány Károlyi Sán
dornak: segítséget kér a sánc őrségének, mert ellenséges t á m a d á s fenyeget. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap. 1. AcRa Ser. I . 1705 aug. Fasc. 3. C. 18. 
(Külső címzés:) Méltóságos Gyeneralis Károly Sándor eő Nagyságának , 

Kegyelmes Urunk eő Nagysága Lovas és Gyalog hadainak Commendo Gyene-
ra l issának, nékem bizodalmas jó Uramnak adassék. Ibi Ubi . (Gyűrűspecsét .) 

Istentűi minden jókat kívánok Nagyságodnak. 
Szerdán regvei mintedgy 8 óra tájban érkesztek sajkák az földvári sán

choz, melly sajkákban mind arnut vörös monderos nép volt, elérkezvén, szán
dékoka t nem tudom, hanem kérem alázatossan Nagyságodat , hogy légyen 
valami segétség, mellyet Nagyságodnak megí r tam, hogy m i n e m ű készület tel 
készülnek reánk. Azért ne rontassunk 1 i t t ennyi sok szegénlegént, mert tudgya 
Nagyságod, hogy magunk itten erőt lenek vagyunk. Nem azér t írok így Nagysá
godnak, hogy megijettem volna, hanem azért , hogy ne feletkezzék Nagyságod 
mindenes tü l fogva, mert minden bizonnyal megpróbál bennünke t , s kevessen 
vagyunk. 

Ezzel Isten álgya Nagyságodat . Nagyságod igaz hű szolgája 
Horváth Tamás. 

Solti Sáncban Die 19. Augusti. 1705. 

1/ Bizonytalan olvasatú szó. 

223. 

K e c s k e m é t , 1705. augusztus 19. Újvárosi Szűcs J á n o s kap i tány levele 
Károlyi Sándorhoz. Tegnap ide érkezet t , a városi t anácsot összehívta. Panasz
kodnak, hogy az ellenség elhajtja a szán tás t és nyomta tás t végző á l la ta ikat , 
több embert is elvittek. A város hajlandó a felülésre, de h a t á r u k o n kívül nem 
mennek. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . Anno 1705. Irregestrata. 

Méltóságos Generalis régi nagy jó Uramnak 
ajánlom Nagyságodnak alázatos szolgálatomat. 

Tegnapi napon ide érkezvén, Nagyságod méltóságos parancsolattya sze
rént , az i t t való Tanácso t edgyben gyűjtöttem, mai napon hasonlóképpen. K i k 
is panaszolkodnak, hogy az ellenség naponként kertyeik közül jószágokat haj-
togattya, a' mint hogy ezelőtt negyed nappal is szántó ökreit két embernek is 
elhajtot ták, és nyomta tó lovaikkal edgyütt magokat is elvitték, k ik mind ecko-
rá ig sem jö t tek viszsza, nem külömben tegnapelőt t is két falka juhaikat elhaj
to t t ák . Lévén azér t az ellenségnek mind Szeged, Bácskaság és Pest felől is 
to rkában , magokat noha az felüliestül magok és h a t á r á b a n való vigyázástul (a' 
min t tülök kitelhetik), h á t r a nem vonnyák, de az határból hogyha k imennének , 



félnek azon, hogy valamely felől az ellenség őket megütvén , Várasoka t is 
elpuszt í tya. Mely dolog felől (a' mint é r te t t em) , embereik ál tal meg fogják 
ta lá lni Nagyságodat . Mindazonál tal állyon Nagyságod bölcs dispositiojában, 
ennek u t á n n a mi t fog ezi ránt parancsolni. E lvárván Nagyságod mél tóságos 
parancso la t tyá t . 

Maradok Nagyságodnak mindenkori a lázatos szolgája 
Uyvárasi Szűcs János manu 
aliéna. 

Kecskemetini Die 19. Augusti 1705. 
(Hát lapon m á s írással:) Ezen levelet szinte most hozák, ím azt kegyelmed

nek ál ta l küldöt tem. 1 

1/ Valószínűleg id. Barkóczy Ferenc titkárának írása. 

224. 

N a g y k ő r ö s , 1705. augusztus 20. Id . Barkóczi Ferenc Károlyi Sándor
nak. Katonai hírek, melyek szerint az ellenség a solti sánc felé nyomul. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 aug. Fasc. 1. A. 28. 

Mint kedves sógor Uramnak, 
ajánlom Kegyelmednek igaz köteles szolgálatomat. 

Mivelhogy a Tiszántúl feles levelei érkeztének Kegyelmednek, hogy azér t 
bizonyosabbak lehessünk, azon leveleket felszaggattam, mellyeket is elolvas
ván, his inclusis Kegyelmednek ál ta lküldöt tem. 1 Besenyei és Kakas Kap i t ány 
U r a i m é k ide hé t zászlóval érkeztek mai napon; én egyéb hír t nem í rha tok 
Kegyelmednek, hanem valamint tegnap s azelőt folytak az hírek, most is azon 
formában vannak, az ellenség ugyan a solti sánc felé nyomul mind vízen, 
szárazon, m i szándéka, meg nem é r the t t em lenni bizonyost benne, továb ha m i 
bizonyost ér tek, Kegyelmedet tudósí tani el nem mulatom. Ezzel k ívánom, 
levelem találya szerencsés jó egésségben Kegyelmedet. Datum ex castris ad 
Kőrös locatis Die 20. Augusti 1705. 

Kegyelmed igaz szolgája sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

1/ Nincsenek a levél mellett. 

225. 

N a g y k á t a , 1705. augusztus 20. Id . Barkóczy Ferenc levele Károlyi 
Sándornak . Külböző hírekről tudósít . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. Fasc. 1. A. 27. 



(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Kedves Sógor Uram
nak eő kegyelmének adassék. Heves. Cito Citius Citissime. (Gyűrűspecsét 
nyoma.) 

Méltóságos Generalis, nékem Kedves Sógor Uram. 
Utamba m i n e m ű leveleket veszek, kegyelmednek pro sui directione oda 

küldöt tem. É n követem utamat s az feltet hellyre telepedem, ha kívánta t ik , 
succursust fogok küldeni. Várván Gonderfinder Uramat is, Ordódi Ura imék
nak is elszaladván a lovok, utambul küldtem lovak keresésére. M i h í r t hoznak, 
m é g nem tudom. András i Miklós Uram ma ment Urunkhoz, mivel eő Nagysá
ga maga hívat ta . Ha mi occurentiáim továbbá lesznek, kegyelmedet tudósí tani 
el nem mulatok. Ezzel kívánom, levelem találya szerencsésen kegyelmedet. 
Datum ex praedio Nagy Ká ta 20. Augusti 1705. 

Kegyelmed szolgája, sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

226. 

C s ó k á s i t á b o r , 1705. augusztus 2 1 . Id . Barkóczi Ferenc levele Károlyi 
S á n d o r n a k a Duna-Tisza közi katonai helyzetről és hírekről, ellátási gondok
ról. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. aug. Fasc. 1. A. 29. 

(Külső címzés:) Excellentissimo ac Illustrissimo Domino Alexandro Káro
lyi Libero Baroni de Nagy Károly, Suae Serenitatis Principalis Exercituum 
Generali Campi Mareschallo, et Inclyti Comitatus Szatmariensis Supremo 
Comiti, Domino Aff ini obligatissimo. Ad castra Suae Serenitatis. Cito Citius 
Citissime. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis nekem kedves Sógor Uram. 
M i t írjon nekem Horvá t T a m á s a solti sáncbul, i m specie Kegyelmednek 

megkü ldö t t em levelét, 1 Máriási Uramnak is meghadtam volt, hogyha az ellen
ség szándéká t észbe veszi, hogy meg a k a r n á szállani, hadgyon békét az elhá-
nyásnak , holott pedig véghez vihetnék, az muni t ióka t hozzák el, az min t hogy 
tegnap estve Szűcs J á n o s Uram az városok egy részhadával lement arra 
por tá ra . M i t hoz, elválik. A szolnoki más ik sereget is leküldöt tem ma az 
munit io kísírísére, meghagyván, hogy ha mi bizonyost ér tenek, éj jel-nappal 
tudósícsanak. Veszem Hatvanbul Szabó Máté Uram levelét is, melyben pana-
szolkodik az hajdúk fizetetlenségérül, azér t Kegyelmed jelenese meg Kegyel
mes Urunknak, mél tóztassék dispositiot tenni mind azoknak, mind az töb 
velem levő hadaknak, az kik mind munderium, mind fizetés híjával vannak. A 
Szabó Má té Uram regimente i rán t is eő kegyelme és Bezerédi Uram közöt hogy 
villongás ne lenne közöttök, (sic!) mivel Szabó Máté Uram is azt kíványya, 
hogy az k ik hatvani felek, eő Kegyelme mellet legyenek, Bezerédi Uram pedig 
maga zászlója alá kívánnya, ezt is Kegyelmes Urunk mél tóztassék eligazítani . 



Debreceni bíró uramnak 2 Kegyelmed kívánsága szerint correspondeálok, az 
mindhogy ma is az idevaló hírekrűl tudósí to tam eő kegyelmét. Ezzel k ívánom, 
levelem találya szerencsés órában és jó egésségben Kegyelmedet. Datum ex 
castris ad Csókás 3 locatis, Die 21 . Augusti 1705. 

Kegyelmed igaz szolgája sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

P. S. Az Kegyelmed hadait szívesen vá rnám, mivel az J á s á g és Heves 
Vármegye igen elszököt, s ha azok elérkeznének, a Jáságo t inkáb Szent 
Györgyhöz szá l í t anám. 4 Az Heves Vármegett(sicí) pedig Ordódi U r a m mellé 
küldenem, hogy p o r t á z h a t n á n a k mind a két felül Pest alá. 

1/ Lásd 1705. augusztus-15-diki levelét. 
2/ Dobozi István, Károlyi Sándor bizalmas embere. 
3/ Puszta Heves megyében, Visonta mellett. 
4/ Jászfelsőszentgyörgy. 

227. 

P á s z t ó i t á b o r , 1705. augusztus 22. Károlyi Sándor levele feleségéhez, 
Barkóczy Kriszt inához. Személyes ügyek mellet tájékoztatja a néme t csapatok 
mozgásáról , a kuruc egységek helyzetéről. 

Eredeti, sajátkezű. írás. MOL P. 396. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 aug. Fasc. 1. A. 48. 
Isten veled édes szívem, szívbűi kívánom. 

É n Istennek hála édesem, jó egésségben vagyok, kívánok rollatok is hason
lót hallanom. Kívánta lak volna szívem bizonyosson idevaló dolgokrul tudósí ta
ni, de mivel Mihály Deák új házas, csak két t napig sem t a r t ó z t a t h a t á m . Azért 
ad in ter im is, édes szívem, hal lomásokrul tudósít lak. Az elmúl t hartzon 1 circi
ter 300 magyar ha veszet, de német 800 is, hanem minden győzödelme csak az, 
hogy az magyar szallat, az penig m é g most sem utolsó. Az német penig recipi-
á l ta m a g á t ugyan Csallóközben, holot mostan Komárom felöl két mélföldre 
vagyon táborban , hirlelik, hogy Gutáná l kötné ál tal az D u n á t s É r s e k Uyvá r t 
szá l lana meg, de m é g semmi jelensége nincsen. Kegyelmes Urunk Selyénél 
vagyon táborban, Antal U r Uy Várban, Vak Bot tyán Esztergom elein, holot 
most sok és nagy lövések hallatnak. Bercsényi és Ocskai 12.000 emberei, 
lovassal, gyaloggal ment Morvába, mivel egy része rebellait az király ellen, ha 
való. D u n á n túl Szekeres Is tván, Balogh Ádám kapi tányok vadnak circiter 
1000 lóval. Barkóczi uram vagyon Körösi Pusz tán , Ordódi György Pest elen, 
Szűcs J á n o s Kecskeméten. Klikelsbergh újonnan az solti sánc felé indult, ha 
eddig el nem ta lá l ták hánni , féltem az szerencsét lenségtül . Isten édesem az 
fejedelemhez vívén, hova postán indulok, bővebben tudósí t lak. Mostan penig 
maradok 

édes szívem igaz szeret te t té l való hűtős társod 
K. S. 



Pásztói táboron, die 22. Augusti 1705. 

1/ Az 1705. augusztus 11-diki ütközet Pudmericnél, ahol a kuruc sereg vereséget szenvedett. 

228. 

C e g l é d i puszta , 1705. augusztus 26. Id . Barkóczi Ferenc Károlyi Sán
dorhoz: a solti sánc lebontása, különböző hírek és intézkedések a kuruc egysé
gekről, ellátási gondok, a németek mozgásával kapcsolatos hírei. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. aug. Fasc. 1. A. 30. 

(Külső címzés:) Excellentissimo ac Illustrissimo Domino Alexandra Káro
lyi , Libero Baroni de Nagy Károly, Exercituum Suae Serenitais Principalis 
Generali Campi Mareschallo et Inclyti Comitatus Szatmariensis. Ad castra 
Suae Serenitatis. Cito Citius Citissime. (Gyűrűspecsét.) 

Mint kedves Sógor Uramnak ajánlom Kegyelmednek köteles szolgálatomat 
A solti sáncot elhányván, az otvaló gyalogság a muni t ióval felérkezet, az 

töb muni t ió t beküldvén, 3 tarackot hagyattam it ten a tábor szükségére, azon 
gyalogság tegnap felzendülvén, Kegyelmed ajánlására emlékezte t tek , hogy 
mind mundirumjuk s fizetések meglesz, kire való nézve most m e g m u s t r á l t a t -
tam őköt, Szolnokbul adatom meg egy hópénzeket . Klikisperg felül pedig mi t 
írjon Deák Ferenc Uram, im Kegyelmednek in specie odaküldöt tem levelét. 1 m i 
szándékja vagyon, k i nem tanulhatyuk, noha az Ordódi Uram ha ramiá i is 
m á s o k k a t edgyüt két hajót felvervén, öt rácot és hat néme te t levágván, ke t tő t 
eleven hoztak volt, de azoktul sem tanulhattak semmi bizonyost. Tegnap nagy 
lövés Budán, m i végre, k i nem tanulhattuk. I t t az hadak igen elkedvetlenedtek, 
mivel fizetést és munderiumot igen solicitálnak. Kérem, Kegyelmes urunkat 
disponállya, hogy nemcsak szegény commissariusokat küldgyön eő Nagysága 
üres kézzel, hanem teli sakkal compareál lyanak. Tegnap Besenyei Uram kato
nái érkezvén, ollyan h í r t beszéltek, hogy az Váradi Nagy J á n o s Uram regimen-
tyébül való néme tek h á r o m compániával beszöktek volna, s ugyanazok kihoz
ván próbálni , a mieink lesre vet ték s mindazokat levagdalván, úgy t isztekbül is 
elfogdostak, adgya Isten, legyen igaz. Forgács Simon Uramat is hirdetik, hogy 
bizonyos számú hadakkal j űne által Tokajnál, akit Kegyelmed ná l amná l tudom 
jobban megér the t t e . Bezerédi Uramtul nyughatatlan vagyok, örömest á ta l -
menne az Dunán , de az eő kegyelme közkatonáinak nemigen van kedvek 
hozzá, az mint hallom. É n debreceni bíró urammal correspondeálok, de m é g 
semmi választ nem vehettem. Kérem, az odavaló occurent iákrul ne terheltes
sék engemet is tudósí tani . Kegyelmed atyafiságát minden adandó alkalmatos
ságai meg igyekezem szolgálni. Ezzel kívánom, levelem találya szerencsés 
ó rában és kedves jó egésségben Kegyelmedet. 

M a r a d v á n Kegyelmed igaz szolgája sógora 

Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 



Ex praedio Cegléd Die 26. Augusti 1705. 

1/ Ma már nincs ott. 

229. 

C e g l é d p u s z t á n á l l é v ő t á b o r , 1705 augusztus 26. Id . Barkóczy Ferne 
I L Rákóczi Ferenc fejedelemnek. Részletesen beszámol a körzet katonai hírei
ről, hadszervezési és hadellátási gondokról. A solti sáncot levonatta. A kalocsai 
hajdúság Kecskemét re menekül t , s az egész körzet lakossága a h á r o m város ra 
futott. Szűcs J á n o s a há rom város hadával por t áz ta t az ellenség földére. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 
(Külső címzés:) Serenissimo Dei Gratia Electo Transilvaniae Principi Do

mino Domino Francisco Rákóczy de Felső Vadász Part ium Regni H u n g á r i á é 
Domino et Siculorum Comiti Domino Domino Clementissimo. Cito Cito Cito 
Citius Citius Citissime. (Gyűrűspecsét nyoma.) 

Méltóságos Erdélyi Fejedelem, nekem Kegyelmes Uram. 
Akar tam a láza tosan Nagyságodat az ide való ál lapotokrul tudós í tanom. 

Kegyelmes parancsolattya szerint a solti sáncot e lhányatván, az ot való muni
t iókat felhozattam és Szolnokba beküldöt tem, hanem vagy h á r o m mezőre való 
tarackot hagyattam i t a tábor szükségére, Horvá t T a m á s Uramat az gyalog
sággal i t t a r t óz t a t t am, míg az ellenségnek vagy eloszlását, vagy továb való 
menetelit nem hallom. Azon solti gyalogság is éppen elrongyosodván, egészen 
elkedvetlenedtek, azér t megmus t rá lván őköt, most akarok a Szolnokon lévő 
pénzbül megfizetetni nekiek. Munderiumjok felül Nagyságodat a láza tosan ké
rem, mél tóz tassék parancsolni. Klikisperg Generalis, az min t t az k ímek hoz
zák, most is Eres1 és Adony közt vagyon, Nádasdi Ferencet is, hogy viszajöt 
volna hozzája, referállyák, és hogy minden szándéka az volna, hogy ál ta lcsap
jon az D u n á n , az min t hogy minden fele vagyok jó vigyázásba. Az solti sáncot 
e lhányván pedig, az kalocsai hajdúság az is megijedvén, úgy hallom, pusz t án 
h a d t á k és magok Kecskemét fele felnyomakodtak. Kire való nézve nagyob 
része annak a földnek ide az há rom városokra recipiálta magá t , azon kalocsai 
tiszt felérkezvén, mindgyár t megfogatom ezen rendetlen cselekedetiért , s 
amint Nagyságod kegyelmesen mél tózta t ik parancsolni felüle, a tévő leszek. 
Pest táján Is Ordódi Uram ál talküldvén egynehány számú gyalogot, két hajós 2 

rácot és némete t vervén fel a Dunán , vagy nyócig levagdaltak volt benne, két 
néme te t és két aszonyt elhozván elevenen, hogy nem akartak semmit is fateál-
ni, azokot is levágták. Ezt is a lázatosan akartam Nagyságod Mél tóságának 
repraesen tá lnom, hogy Hatvani Szabó Máté Uram ezerét Bezerédi Uramnak 
mél tóz ta to t conferálni, és azon regimentnek némely részét Szabó Máté U r a m 
Hatvanhoz praetendál lya s Bezerédi Uram pedig maga regimentyéhez kí
vánnya; s hogy controversia ne legyen közöttök, Nagyságod kegyelmesen deci-



dállya ezen köztök való villongást, ha ugyan Szabó Máté U r a m n á l marad 
némel része, az Ilosvai Uram há rom companiájával t a l ám compleá l t a tha tnék a 
Bezerédi Uram regimennye, (sic!) Helepront és Balog Ádám Uram közöt is 
majd hasonló controversia vagyon, a töb hadak fizetések és munderiumok felül 
is kegyelmes dispositioját Nagyságodnak a lázatosan elvárom. A rácság is, az 
min t tegnap híri t hozták, a Tiszán általjőt, az k i t tegnap bizonyosan meghoz
tak. Szűcs J á n o s Uramat az H á r o m Város hadával mezőben kiszálí tván, por
t á z t a t az ellenség földére. Deák Ferenc Uram is Szent M á r t o n 3 tá ján lévén, 
vigyáz a Duna mellyékére. Ezzel hogy az U r Isten Nagyságodat minden dolga
iban szerencsésen boldogícsa, szívesen kívánom. 

M a r a d v á n Nagyságodnak alázatos szolgája 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Datum ex castris ad Praedium Cegléd 4 positis Die 26. Augusti 1705. 

1/ Sic! Azaz: Ercsi. 
2/ Helyesen: hajó. 
3/ Szalkszentmárton. 
4/ Eredeti formában: Czegled. Ilyen nevű puszta azonban a megyében nem volt. Valószínű, hogy a 
praedium itt azt jelenti, hogy Barkóczy csapatai nem magában a városban, hanem annak határá
ban táboroztak. 

230. 

B á t o r k e s z i , 1705. augusztus 27. Károlyi Sándor levele feleségéhez, 
Barkócsűzy Kriszt inához. Személyi és családi ügyek mellett tájékoztatja a 
n é m e t és kuruc csapatok mozgásáról , hadi hírekről. 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. 1.1705 aug. Fasc. 1. 
A. 48. 

Isten áldgyon meg édes szívem minden jókkal. 
Noha Szekeres Is tván majd Bécsig járnak(sicí) túl az Dunán , Bercsényi 

hadai penig Morva felől majd Cseh Országig, mindazál ta l az német tábor á l ta l 
m e n v é n az Dunán , csak it ten kóvályog, mütt(sic!) akar, az jó Isten tudgya, m á r 
hajókra r a k a t v á n munitioját , egészlen csak azt hirleli, hogy holnap megindul és 
Buda felé megyén, s onnat Kecskemétre . Azt is hirleli, hogy Uy Vár alá me
gyén, de m á r azon túl vagyon, ha csak csalt nem vett, hogy pedig maga 
országát oda hagyja és lemenjen, éppen el nem hi te the t tyük magunkal. Már 
két vagy h á r o m nap alat elválik, vagy egy, vagy m á s fele megindul, mert 
Trincsint is bombáz ta tn i fogjuk. Minden fele nagy vigyázásban vagyunk, csak 
kell valami prak t iká jának lenni. É n it ten Esztergom elein vagyok vagy 8000 
magammal, de úgy, hogyha (az) ellenség nyomakodik egyan csak Buda fele, én 
is az szerént inné t Bott jánnal . Ha mi lesz, továb is tudósí t lak édesem, de 
M á r a m a r o s t ugyan csak ne tágísd szívem, mert késő véletlen casusban két fele 
kapni. Egésségem . Tstennek hála. jól szolgál 



Ma voltam Érsek Uy Várban, k i úgy megépítet , hogy akármely monarchiá
nak is beillenék, ha alája talál német uram menni, vehet benne, az micsoda 
erővel és provisioval vagyon. Hevesre í r tam, hogy az sezámot vigyék alá azon 
Beczes1 kocsissal édesem. Uj hirül í rhatom, Prínyi Mihály is kurucá lőtt és az 
Bavarus mellett vagyon, csak megengedem, Csontos sem m a r a d ó t el tülle. 
Kökönyesdi penig collonellus. Ezzel Isten veled édes szívem, kíványa 

az te igaz hűtős társod én szerelmem 
K. S. 

Bátor Keszi die 27. Augusti 1705. 
P. S. Az ország gyűlése ugyancsak beáll, ha lehet is, meg ha nem is. 
M á r ma há rom por tásom érkezek, k i bizonyosson hozta, hogy megindult 

az egész t ábor le Buda fele, én is majd hozzálátok az szorossokon áldgyúkal . 
Die 28. Augusti 1705. 

1/ Lehet: Becses, Becses. Azonosítani nem tudtam. 

231. 

B á t o r k e s z i , 1705. augusztus 27. este 7 órakor. Károlyi Sándor levele I I . 
Rákóczi Ferenc fejedelemhez. A kuruc csapatok mozdulatai, Károlyi hadszer
vezési intézkedései , beleértve a há rom várost . A néme tek vá rha tó vonulási 
i ránya . Súlyos hadel látási gondok. 

Eredeti, sajátkezű írással. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Méltóságos Erdélyi Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Fe
renc Nagy jó Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának. Ny t r án . (Gyűrűspecsét .) 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy Jó Kegyelmes Uram. 
M á r az hadak, Kegyelmes Uram, Isten jóvoltábul m o s t a n s á g késő estve 

beérkeznek, kiknek is zászlók s zámá t praesentibus Nagyságodnak a láza tossan 
t r ansmi t t á l om, 1 m á r másuvá az éjei véllek nem szá lha t tam, de az Isten holna
pot adván é rnem, az Duna mellé Nyerges Uyfaluval ellenben szállok, s ha az 
ágyúkkal elérkeznek, az mire Isten segít, rajtunk nem múlik. Az min t penig 
délben í r ám Nagyságodnak, Nedeczkit lessésére 2 Ka rvá ra m á r e lküldöt tem, 
mivel penig radványiaka t és mocsiakat is fenyegeti, oda is 7 zászlóallját állí tok 
é t z a k á r a lessbe. Ta l ám ha együtt nem, másu t Isten adgya, de nappal nincs 
a lka lma tosság it ten csalárdságai élni, mert túl hegyes, innét sík, sohol az hadat 
ember el nem rejtheti. 

Actu expediálom János i J á n o s Uramot Nógrád, Heves, Pest, Solt vá rme
gyékre, úgy az jászokra és há rom városokra, hogy Hatvanhoz gyűjtse lovon s 
gyalog. 

Borsod vármegyére és az Tiszántúl való egész földre is expressussomat 
reggel indí tom, hogy Palocsai György Öcsém Urammal (regementje az bloqua-



d á b a n 3 m a r a d v á n ) , ugyan Hatvanhoz confluállyanak. Az hajdú városoknak is 
í r t am, ha fogadnák. 

Azolta penig egyéb új híreim nincsenek, hanem az con firmái ta t ik , hogy 
munit ióját , circiter 16 ágyút, kinek 14 aprós, puskaporral együt t hajókra rakta, 
ha az éjei nem, holnap aláindítja. Menszáros Pé te r is csak úgy hoszta, aszt 
addálván, hogy Kecskeméte t is, Budá t is emlegetik, de Uy Vár is forog nevezet
ben, ké t t s h á r o m nap elválasztya, Kegyelmes Uram. 

De i t ten nagy fogyatkozásokban vagyunk Kegyelmes Uram, mert noha 
Méltóságos Generalis Csáki I s tván Uram parancsolt provisiorul, mindazá l t a l 
eddig sem volt, most sincsen se Bot tyán hadának , se m a g a m é n a k se húsa, se 
kenyere, se szekere, az falukal sem segí thetem magamat, mert m i n d e n ü t t 
puszta. Ujobban í r t a m az Méltóságos Urnák , mert Uyvár t ür í teni nem lehet. 

Hogyha pedig ugyancsak meglá tom derekas indulását , az alsó földnek 
bá to r í t á sá ra és az magam hadával csak megindulnék és Bot tyán t mellesleg 
h a d n á m , de ott is egész Hatvanig egy falat kenyér, egy ember nincsen, megtart 
penig harmad napot, ha innét nem viszek, bajossan viszem az hadat anélkül . 

Ezzel Nagyságod kegyelmességébe ajánlván magamot, maradok Nagysá
godnak a láza tos szolgája 

Károlyi Sándor. 
Bátor Keszi die 27. Augusti 1705. hora 7ma vespertina. 

1/ Ma már nincs a levél mellett. 
2/ lesésére, azaz kikémlelésére. 
3/ A váradi ostromzárról van szó. 

232. 

Szo lnok , 1705. augusztus 27. Csányi Is tván sóinspector I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemnek: a Duna-Tisza közén jövedelmező sókereskedét lehetne 
indí tani . 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimo Dei Gratia Principi Transylvaniae, nec non 
Par t ium Regni Hungá r i áé eidem annexarum, Domino Domino Francisco Rá
kóczi de Felső Vadász etc. etc. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Fejedelem! Nékem jó Kegyelmes Uram! 
Kegyelmes Uram! Nagyságod kegyelmes parancsola t tyábúl az elmúlt ta

valyi esztendőben a' minemű sók szál l í t ta t tak kezem alá a' Duna portusira, 
m é g azokban mindeddig bizonyos számú sók voltak gondviselésem alatt, kiket 
most, ez ide alá esett vál tozásokban és félelmekben actu szál l í t ta tok Szolnok
ban, i t t lévő alkalmatos sóházban, a' melly sóháznak a' Nemes Ország m é g 
eddig semmi haszná t nem vette; holott a' sónak conservatiojára és mindenfelé 
való erogatiojára alkalmatosb hely, mostani diőhöz képest nem í tél te thet ik; 
kiválképpen ha az aknákná l , és mindenek felett Somlyónál megtódul t sók 



kiszá l l í t ta tnának, s illendő árok rendel te tnék, Tisza-Duna között nem megve
tendő proventus impor tá lna a' Nemes Országnak. Melyre nézve mél tóz tassék 
Nagyságod é n n e k e m ez i ránt kegyeimessen parancsolni, ujjab instructioval ed
gyütt , az Nemes Országnak egyéb szolgálat tyátul üres lévén, ez i ránt való kész 
és hű szolgála tomat megmutatni el nem mulatom. Actum Szolnok Die 27. 
Augusti Anno 1705. 

Nagyságod fejedelmi mél tóságának alázatos szolgája: 
Csányi István. 

233. 

C e g l é d i puszta , 1705. augusztus 28. Id. Barkóczy Ferenc t ábornok 
Károlyi Sándorhoz. A német tábor Tök nevű faluhoz szállott . Horvá t T a m á s 
hada felzendült, fizetéseket követelik, s m á r negyed napja a h á r o m városban 
quár té lyoznak, nem akarnak kijönni. Tájékoztatója a kuruc hadakról . A hadak 
fizetéséről és ruháza tá ró l ne feledkezzék meg. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. AcP 1. AcRa Ser. I . 1705 aug. Fasc. 1. A. 31. 

(Külső címzés:) Excellentissimo ac Illustrissimo Domino Alexandra Káro
ly i Liberó Baroni de Nagy Károlly, Exercituum Suae Serenitatis Principalis 
Generali Campi Mareschallo et Inclyt i Comitatus Szattmariensis Supremo 
Comiti, Domino Aff ini Colendissimo. Ad castra Suae Serenitatis. (Gyűrűspe
csét nyoma.) 

Méltóságos Generalis, nekem kedves sógor Uram. 
Pásztó i táboráru l 22. praesentis költ Kegyelmed levelét nagy kötelességei 

vettem, csudálkozással ér tem, hogy Kegyelmes Urunk, kinek í ra t levele eltéve-
ledet volna, holot mikén t megolvastam, senkinek meg nem m u t a t v á n , choper-
t á b a n magam előt becs inál ta tam, kiben precise csak az Kegyelmed je lenlé té t 
kéván t a ő Nagysága. En i t az várasokhoz nemigen meszi voltam az hadakkal, 
míg Glikesperger Adónál táborozot, de m á r Tök nevű faluhoz száiot volt, 
feljebb két mélföldnire Budához, ha Pest tájára érkezik, én is Kókához megyek, 
edig is elmentem volna, de az Horvá t T a m á s hadával bajoskodom, mivel 
felzendöltek, hogy valamíg há rom hópénzt nem adatok nekiek, adig az tábo
romra be nem jőnek, holot m á r kilenc hónapra fizettek nekiek, negyed naptul 
fogva csak az városokon quarté loznak, m á r egy hóra való fizetéseket k i is 
hozattam ide, az mi t azelőt magok sem keván tak töbet, felfuvalkodot részeges 
ember az komendojok, most bekőtem hozájok, ha nem obtemperá lnak , az egész 
hadakai odamegyek, s az k i indítója leszen, enek mint egy rebelliónak, elveszi 
j u t a l m á t . Ha az morvaiak hozánk haj lanának, nem volna utolsó alapot. É n 
debreceni bíró uramal corespondeálok, tegnap lévén ná lam ot való tanácsbel i 
emberek, semi á r t a l m a s hír t nem mondanak. Öcsém Palocsai Geörgy Uram
nak is í r t a m volt, hogy velem corespondeáljon, de m é g egy levelét sem vettem. 
Besenyei U r a m i t vagyon, Káránd i Uramnak is egy olá serege is, k ik elszalad-



ván Besenyei Uramtul , noha ordert kőtem volt nekiek, hun quar té l iosnak, nem 
tudhatom. Tegnap nagy lövések voltak Budán, t a l ám Glekesperger érkezet 
oda, vá rom az po r t ámo t s ha m i ocurent iá im lesznek, Kegyelmedet tudósí tom. 
Kérem, az hadak fizetésekrül és mundirozásokrul ne feletkezzék. 

Ezel maradok Kegyelmed igaz szolgája, sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Ex predio Cegléd 28. Augusti 1705. 
P. S. Az Horvá t T a m á s hada szintén most érkezik be, az szónoki n é m e t e k 

miá, k ik K.... arnora 1 akarnak leni, nagy bajunk vagyon mind nekem, mind 
Ber tó t i Uramnak, kérem Kegyelmedet, disponálja Kegyelmes Urunkat , legyen 
resolutiójok. 

1/ Olvashatatlan, értelmetlen szó. A szolnoki kuruc helyőrségben kezdettől fogva szolgáltak 
németek is. 

234. 

D ö m s ö d i m e z ő , 1705. augusztus 29. Nagy P é t e r lovaskapi tány a kun
szentmiklósi , kecskeméti , körösi, ceglédi b í ráknak: az aradi és szegedi rácok 12 
zászlóval Veresmar tná l á tke l tek a Dunán . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . Anno 1705. Irregestrata. 

Szent Miklósi, Kecskeméti , Körösi, Ceglédi becsületes B í r áknak adassék 
becsülettel . Cito Cito Cito Citissime. (Papírba nyomott gyűrűspecséttel .) 

(Különböző írással rávezetve:) 
Visae Kecskemetini Die 31 . Augusti 1705. 
Visae Kőrösini Die 31. Augusti. 
Visae Cegledini Ima Septembris. I ma Septembris post meridiem. 
Legyen az U r oltalma kegyelmeteken! 
A k a r á m tudtotokra adni városi s falusi Bírák ez levelemnek rendiben azt, 

hogy az aradi s szegedi rácok 12 zászlókkal á l t a l , m e n t e k a túlsó félre a 
Veresmarti réven, m á r mi szándéka s zeti, 1 Isten tudgya, azér t mindgyárás t 
oda, az hova i l l ik , h í r t adgyatok, amellyek budai hajókon költöztek ál tal . Ezzel 
legyen az jó Isten mindnyájan(sici) kegyelmetekkel. 

Datum in Campo Dömsödiensi Die 29. Augusti. 
Kegyelmes U r u n k eő Nagysága edgyik lovas kapi tánya 

Nagy Péter. 

1/ A szó első fele a tinta elhalványlása és a papír foszlottsága miatt nem olvasható. 



C e g l é d i puszta, 1705. augusztus 29. Id . Barkóczy Ferenc levele Károlyi 
Sándorhoz: a kuruc hadak elhelyezéséről, a néme tek vélt mozgásáról . El lá tás i 
gondok vannak. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. aug. Fasc. 1. A. 32. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károli Sándor kedves Sógor Uram
nak ő Kegyelmének adassék. Ibi ubi. Staffetaliter. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis, nekem kedves Sógor Uram. 
26. praesentis Ni t r á ru l da tá l t Kegyelmed levelét kedvesen vettem, a sán

chányás 1 végbement , az kalocsai gyalogságot is viszaexpediál tam Kalocsára, az 
mohácsi és szekszárdi gyalogságot is Szolnokbul meghatam, hogy viszamenje-
nek oda. Horvá t T a m á s i t vagyon meletem, Szapanos h a d á n a k egy hópénzeke t 
megadatom Szolnokba, de mundirunk kell nekiek, ugyan töb hadak is szúgo-
lódnak, se fizetések, se munkdirungjuk nem lévén. Az néme t t ábor mere 
fordult Tök nevő falutul, bizonyos benne nem vagyok, é r tvén azé r t Kegyelmed 
jövetelit , azon vagyok, hogy holnap megindulván, Sámbok tá ján szál jának s ot 
vá rom Kegyelmedet. Diák Ferenc Szent M á r t o n 2 táján vagyon az meléje ren
delt hadakai, Szőcs J á n o s Kecskeméten túl vigyáz, az Jáságo t Szent Geörgy-
hez 3 bocsá to tam. Bercséni Uram operatióit Isten secundálja, Kegyelmed jöve
telit pedig szívesen elvárom. Ordódi Uramnak is í r tam, hogy mind kémeke t 
kőgyön, mind ha ramiá i t nyelvfogásra. 

M a r a d v á n Kegyelmed igaz szolgája, sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Ex predio Cigled 29. Augusti. 1705. 

1/ A solti sánc lebontása. 
2/ Bár a körzetben több ilyen nevű helység van, valószínűleg Szalkszentmártonról lehet szó. 
3/ Több helység is szóba jöhet, minden bizonnyal Jászfelsőszentgyörgy. 

236. 

P á s z t ó i tábor , 1705. augusztus 31. Károlyi Sándor levele feleségéhez, 
Barkóczy Kriszt inához. Tájékoztatja a német t ábornak Esztergom felől Buda 
felé vonulásáról , el lenük való sikeres támadásáró l , és egyéb katonai, főleg 
erdélyi hírekről . 

(A levél nagyrészt személyi kérdésekről szól, ezért csak a t é m á n k a t ér in tő 
passzust közöljük.) 

Ereded, sajátkezű írás. MOL P: 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa 1705. aug. Fasc. 1. A. 48. 

Isten veled Edes Szívem. 

Eddig valókrul Édesem mind tudósí tot talak, elhiszem vetted is, most 
egyebet nem írhatok, az német continuállya út t já t Buda fele, vízen való hajói, 



hídgya le is ment, maga Esztergom elein hál, holnap, elhiszem hajói u t t á n 
megyén. É n is hadaimmal Hatvanhoz megyek, valamit ellenne Isten ál ta l 
kigondolhatok, elkövetem. Teli torokkal kiáltja, hogy Kecskemét re s Erdé lyre 
megyén. Bizony, tartok is factióitul, de én Kegyelmes Urunknak mindeneket 
eleibe adtam, úgy látom, maga sem kételkedik, hanem együt Bercsényivel és az 
hadakkal u t t á n n a m nyomul. Az ellenségei két éjei, ké t t nap lövöldözköt tünk 
ágyúval, egy generalist, egy collenellust ej tet tünk, felest közönségest, eggyik 
m á s i k a t ér te , sőt egész táborá t confundáltuk, maga(m) erőmöt sem vi t tem 
elejbe. Bízom Istenben, megszégyenül, hacsak el nem adnak bennünke t , de 
félek, hogy szeptemberben Pi lá tus Heródessel megbékéllik. Nekem se éjelem, 
se napalom, most H a t v a n n á l valami occurál, mindenrü l tudósí tani foglak 
szívem. Erdély felől nekem írnak, de semmi jót nem reménlek, az Fejedelem
nek is megmondottam s í r tam, adgya isten, hazudgyak. 

Pásztói táboron, 31. Augusti 1705. 

237. 

H a t v a n , 1705. szeptember 2. Károlyi Sándor levele feleségéhez, Bar
kóczi Kriszt ináhos. A német sereg Budán átkeléshez készülődik. Az országgyű
lésen nem vesz részt . Kecskemét is veszélyben forog. Egyéb személyes családi 
ügyek. 

Eredeti, sajátkezű írással. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. szept. 
Fasc. 2. B. 38. 

Isten veled Edes szívem. 
Mostan is d á t u m nélkül írot leveledet Szívem, szeretettel vettem, eddig 

töb leveleimbül genuine kitanulhattad Édesem az dolgokat, min t folytának és 
folynak, mert dolgaim nem levén, napjában olykor kétzer is írok szívem. 
Egészségben való lételeteken Szívem örvendek, Isten továb is tartson, Isten
nek hála, én is min t fris cudar iffiú legény, jól vagyok. 

Az országgyűlésen én nem hiszem, jelen legyek. Azért az c i f raságnak 
nincsen ideje, nem kell semmi, csak egy jó ka tonás mente és süveg, mert az 
p rémes majd megzajosodik.1 

Az néme t m á r Budához érkezet , az hidat köteti az Dunán , csak elhiszem, 
az országgyűlésre jű propá ln i 2 gravamenyét , hogy m á r h á r o m esztendeje, hogy 
port iót nem szedet. Az fejedelem is, Bercsényi is, Forgátz is jűnek, szégyen lesz, 
ha meg nem felelnek, Kecskemét forog veszedelemben. Azért Mihály Deákot 
actu expediálom az taxáér t . Hatvanbul az mi t í r t am volt szívem, elfelejtettem, 
az clavest is nem tudom, mindazál ta l most sietek ezzel, holnap t a l á m kitapo
gathatom s arra is válaszolok. De én az tanács(sicí) vagy jó, vagy nem, Mára -
maros jó . Nagy szárasságban ménes , marha Károlyban mind elvesz, bizony 
Édesem, Gyarmat 3 körül job lesz. E minapi nagy fekete lóhoz megent ke t tő t 
küldök Édesem. 



Anyám Aszonnak alázatos szolgálatomat követem, mert nem í rha tok , 4 de 
engem ne kéméilyen, bízvást csak parancsollyon, mert töb dolgaim közöt is 
nem leszen utolsó az eő Kegyelméé, az mint hogy Palocsai adjutantya éppen 
pos tán megyén, parancsoltam általa, hogy semmi zsoldost ne kíványon eő 
kegyelme, úgy az Prinz Asszonyokon 5 is. 

Pr ínyi Mihál öcsém hogy kuruc bavarus mellett, confirmáltat ik . Imre jól 
viseli magá t . 

Datum Hatvan die 2. Septembris 1705. 
Az te igaz szeretettel való hites társod 

K. S. 
1/ Zajorodik? jelentése előttem ismeretlen. 
2/ Helyesen: proponálni, előterjeszteni. 
3/ Fehérgyarmat. 
4/ Bizonytalan olvasatú szó. 
5/ Sic! Személyük előttem ismeretlen. 

238. 

Ga lgaguta , 1705. szeptember 2. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi Fe
renc fejedelemnek a németek Budára tö r t én t bevonulásáról, s így egy nap alatt 
a k á r Kecskemét re is e lérhetnek. 

Eredeti, sajátkezű írással. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Méltóságos Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Ferenc Nagy 
Jó Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának . Léva vei ubi. Staffeta urgentissima. 
( Gyűrűspecsét te l . ) 

(Külön ráírva:) Kegyelmes Uramnak éjei napal sietve vigyék staffetaliter. 
Károlyi Sándor . Cito cito cito citissime. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy Jó Kegyelmes Uram. 
Tegnap reggel m é g Esztergomon felől lévén az német tábor, nem hi t tem 

volna, i l ly hamar leérkezzék, de m á r magam is hallottam az sok áldgyúlövést 
mai napon, csak elhiszem, akkor mentek be az generálisok, mellyet Uyfalusi 
Ferenc hadnagy levele is mikén t confirmállyon, Nagyságod kegyeimessen meg-
lá tha t tya . 1 M á r az hídgya elkészülvén, dé lu t tán négy óra tájban ha megindul, 
egy é t zaka menvén , m á s n a p délre akar Hatvanra, akar Kecskemét re elérke
zik. É n m é g ma elmegyek Hatvanba, meglátom, miben legyenek az dolgok, 
holnap Barkóczi Ferenc Urammal conjungálom magamot. Soha nem tudom, 
az szegénséget elállítsam-e? ellőlle, vagy sem, mivel Nagyságod válaszá t nem 
vehettem i rán ta . Datum Gutta, 2 die 2. Septembris 1705. 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

P.S. Klikilsbergrül és az rá tzságru l semmit sem halhatok. 
1/ Ma már nincs a levél mellett. 
2/ Ez nem a Csallóközben lévő Guta, hanem Galgaguta, Nógrád megyében. Károlyi másnap már 
Aszódon van. 



Z s á m b o k i t á b o r , 1705. szeptember 2. Id . Barkóczy Ferenc Károlyi 
Sándornak : mindenfelé parancsolt a ka tonaság koncent rá lására . Különböző 
hí reket közöl, többet közt a solti sánc lebontásáról. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. szept. Fasc. 2. B. 10. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Kedves Sógor Uram
nak ő Kegyelmének adassék. Pásztói táboron. (Gyűrűspecsét.) Cito Cito Cito 
Citissime. 

Mint Kedves Sógor Uramnak ajánlom köteles szolgálatomat. 
Kegyelmed levelét ezen órába veszem, mi t írjon az n é m e t lejövétele felől, 

megé r t e t em, azé r t mindenfele parancsoltam az hadaknak, hogy ide gyölekeze-
nek, s város is ó ránként , az f iam 1 is Eger táján volt az hadakkal, annak is 
m a r s u t á t 2 kőtem, hogy siesen ide. Deák Ferenc is edig ú tba corpusával , Ordódi 
Uramot is Kókai Uramal elcomendéroztam, hogy égésének; az Vármegéke t , 
tudom János i U r a m is felöltetni el nem mulatja, én is ex super abundanti 
parancsoltam mind Vármegéknek és Jáságnak , Az éjei minemő hí re im érkez
tek, i m á ta lkődö tem, 3 az solti sáncot régen e lhánták, az gjalogság velem va
gyon h á r o m taraskal és munitioval. Kalocsát pusz tán hagyván, azon gyalogság
nak is ide parancsoltam jőni, úgy az szekszárd iaknak is. Nem tudom, az 
á tkozot hatvani postamester hova teszi leveleimet, hogy Kegyelmed kezében 
nem mehetnek. Ezel kívánom, találja levelem jó egésségben Kegyelmedet, 
m a r a d v á n 

Kegyelmed szolgája sógora 
4 

Sámboki táborul die 2. Septembris 1705. 

1/ Ifj. Barkóczy Ferenc colonellus. 
2/ marsruta: menetparancs előírt útvonalon. 
3/ Ma már egyetlen melléklet sincs a levélhez csatolva. 
4/Az egész levél id. Barkóczy Ferenc jellegzetes kézírásával, de aláírni elfelejtette. 

240. 

Z s á m b o k i t á b o r , 1705. szeptember 2. éjjel 2 órakor . Id . Barkóczy 
Ferenc Károlyi Sándornak . Schlick 3000 emberrel Budára é rkeze t t s megkezd
te a hídverést . Hí re szerint terve az, hogy Hatvan és Szolnok felé csapjon. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Api. AcRa Ser. I . 1705 szept. Fasc. 2. B. 9. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Kedves Sógor Uram
nak eő Kegyelmének hamarságga l adassék. Ib i Ubi . Cito Citius Citissime. (Igen 
sokszor.) (Gyűrűspecsét.) 

(A címlapon:) Ezen levelemet Szabó Máté Uram nagy siecséggel küldgye 
az hol híri t hallya az Méltóságos Urnák . 



Méltóságos Generalis, nékem Kedves Sógor Uram. 
I m m i n e m ű levelem érkezet Deák Ferenc Uramtul , Kegyelmednek in 

specie á l ta lkü ldöt tem. 1 Mind pedig Pest fele por tá t bocsáto t tam, igaz-é, nem-é. 
Az mely ember pedig a hír t hozta, azt referállya, hogy kedden érkezet oda Síik 
h á r o m ezered magával , az k i mindgyár t az hidat köt te tn i kezdette, ezt az ot 
ben levő jó e m b e r ü n k özente, s szándéka pedig az, hogy erre Hatvan fele 
csapjon, a z u t á n Szolnok felé. Továb is, ha mi t értek, Kegyelmedet tudós í tan i el 
nem mulatom. Ezzel maradok 

Kegyelmed igaz szolgája sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Ex castris ad Sámbok positis Die 2. Septembris hora 2da nocturna Ann i 
1705. 

1/ Nincs a levél mellett. 

241. 

A s z ó d i t á b o r , 1705. szeptember 3. Károlyi Sándor levele feleségéhez, 
Barkóczy Kriszt inához. Személyes ügyek mellett tájékoztatja a rácok mozgoló
dásáról és egyéb hírekről. 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 szept. Fasc. 
2. B. 38. 

(Külső címzés:) Az én kedves Feleségemnek Tekénte tes és Nagyságos 
Szálai Barkóczi Krist ina Aszonnak szeretettel í rám. Ocsván. (Gyűrűspecsét .) 

Isten veled Edes szívem. 
Mai napon, az mennyire az ABCre emlékezhetem, p róbá l tam leveledet, jól 

volt szívem, igenis, de maculázva volt, nagy nehezen ki ta lá l tam, de nem tudha
tom, m i t í r t a m volt azon 19. Augusti, Hatvanbul da tá l t levelemben haragom-
bul, hanem ha hogy köszvényessé teszem magamot. Azon írásod Édesem, hibás 
volt, hanem íme az ABC, elküldöt tem s megvá l toz ta t t am egészlen, mert Ber
csényi cancelláriáját elnyervén, 1 m á s is tudgya m á r ígyen, hanem e z u t t á n így 
élly velle, s elvetted-e Szívem, tudósí ts rólla. Azért küldöt tem penig i l ly bá t r an , 
hogy Debrecenig bizonyos emberem viszi. Onnat kezedben megyén édesem az. 

É t z a k á t u l fogva az ellenségrül semmi újab h í rem nincsen, hanem ma 
hal iám, hogy az aradi rác, édesem, az Tiszán által jővén, oda le Ve re smar tná l 
Eszéken felől az D u n á n á l ta lment volna, ha való szívem, békesség nektek. De 
n e k ü n k leszen dolgunk. Imádkozzatok, megsegít Isten minket is. Az én kis 
inaskám, Korda mi t írjon, Édesem levelcbül megér the ted . Reménlem, kevély-
kedhetem m é g R a b a t t á köpönyegében, ha Isten megtart. 2 Kérlek Szívem, az 
any jának írd meg, 3 vagyis Vi tka i Mihály Vice Ispán Uramnak. Barkóczi U r a m 
most is egy tarisnya fürjet külde szívem, jó szívvel l á tná lak reája, a z u t t á n az 
száz p á r n á r a az szellős sá to rkámban . Ezzel engedgyen Isten eörvendetes híre-



ket í rnom, róllad is Édesem hallanom, Anyám Aszonnak alázatos szolgálato
mat, neked penig szívem maradok, míg élek 

igaz hütös tá rsod édesecském 
K.S. m.p. 

Kővár Vidék szívem, egy par ipá t küldőt Károlyba. Kül te Pápai , viseltest 
édesem az többivel együt jó gondgyát. 

Aszódi táboron die 3. Septembris 1705. 

1/ T. i. a császáriak. 
2/ Célzás Károlyi Sándornak 1704. július 4-dikén Szentgotthárd mellett Joseph Rabatta gróf 
tábornok csapatai fölött aratott győzelmére. 
3/ E szó nyilvánvaló tollhibából kimaradt. 

242. 

Z s á m b o k , 1705. szeptember 3. Id. Barkóczy Ferenc levele Károlyi Sán
dorhoz: hadel látási és fegyelmi ügyekről. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 szept. Fasc. 2. R. 11. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károli Sándor Kedves sógor Uram
nak ő Kegyelmének adassék. Hatvan. (Gyűrűspecsét töredéke.) 

Méltóságos Generalis, nekem kedves Sógor Uram. 
Vevín Kegyelmed úri levelét, Kegyelmed h a d á n a k szerencsés elérkezését 

é r t em. Ordódi Uramtu l úgy informál ta tom, hogy Aszódhoz nem mesze elég 
széna volna. I t az por tázás igen nehéz, mert szök az ká laus , 1 Bezerédi U r a m 
igen defficilis az kaluzadásba. Az hóhér t örömest elkődeném, de az minap 
Cegléden megrészegedvén, ka toná t vagdalt meg s őtet is jól megver ték , haza-
szököt Egerbe. Kegyelmed rabja is szaporodnak, (sic!) mert tegnap Nyúzó 
Uram zászlótartója egy katonáját egyonötötte, ma temetik el. Deák Ferencet 
az minapi Kegyelmed írása szerént , mind az szegedi hadai ide parancsoltam 
volt jőni . M á r újab ordert ködök, hogy tar tózkogjanak, m é g Ordódi Uram meg 
nem jöt . Ujab h í rem nincs, most expediál tam újab por tá t , ha mi t hallok, 
Kegyelmedet tudósí tani el nem mulatom. 

M a r a d v á n Kegyelmed igaz szolgája sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc. 

Sámbok 3. Septembris 1705. 

1/ szűk a kalauz: vagyis kevés a vidéket jól ismerő vezető. 



K e c s k e m é t , 1705. szeptember 4. Kecskemét város bírái és t a n á c s a 
Károlyi Sándorhos : a Koháry rész u t á n já ró adójukat csak akkor fizetik k i , ha 
a fejedelem az elrendelt ti lalmat feloldja. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. szept. Fasc. 3. C. 12. 

(Külső címzés:) Méltosságos Generalis Károlyi Sándor Urunknak, Méltos
ságos Fejedelem Fölső Vadászi Rákóczy Ferenc Kegyelmes Urunk eő Nagysága 
Hadainak mezei Marschal lusának, Tiszántúl levő földnek Fő Commendo jának 
és Nemes S z a t m á r Vármögyének Eörökös Fő I spányának etc. nagy jó Kegyel
mes Urunknak eő Nagyságának alázatossan í ránk. (Papírba nyomott kerek 
pecsét.) 

Méltóságos Generalis nagy jó Kegyelmes Urunk! 
Alázatos kész engedelmességgel való szolgálatunk ajánlása u tán . Hogy az 

U r Isten Nagyságodat szerencsés hoszszú élettel s minden dolgaiban k ívánt 
boldog előmenetellel álgya s szerencséltesse, a lázatossan kívánnyuk. Nemzetes 
és Vitézlő Almási Mihálly Uram által Kegyelmes Urunk, Nagyságod méltósá
gos úri parancso la t tyá t ezidei adónknak ugyan Almási Mihálly Uramnak kezé
be való adása véget a lázatossan s jobbágyi kész engedelmességgel vévén, együ
gyű kötelességünk szerént annak eleget tönni készek volnánk, de amint m á r 
ezelőtt is Kegyelmes Urunknak, Nagyságodnak nagy a lázatossan ins inuá l tuk 
vala, hogy Kegyelmes Urunktu l eő Nagyságátul és az Méltóságos Udvar tu l 
p roh ibeá l ta t tunk , hogy senkinek is adónka t Fiscuson kívül ne exolválnánk, 
melly eő Nagysága kegyelmes parancso la t tyának valóságos párját jóllehet m é g 
a tavaszszal Egerben Kegyelmes Urunknak, Nagyságodnak a láza tossan meg-
küldvén, ezen includált Méltóságos Fejedelöm Kegyelmes Urunk eő Nagysága 
kegyelmes parancso la t tyára ezen annec tá l t Kegyelmes Urunk, Nagyságod ke
gyelmes resolutioját is nagy alázatossan vöttük, mindazonál ta l Kegyelmes 
U r u n k eő Nagysága méltóságos prohibitio(ja) ellen nem merészelvén cseleked
nünk, hogy Nagyságod kegyelmes parancsola t tyá t nem effektuálhat tuk, s ezen 
jószágra obveniált ka tonák kifizetésén kívül, még kezünknél lévő adónka t 
most nem exolválhat tuk, Kegyelmes Urunkat, Nagyságodat nagy a láza tosan 
követvén, kérjük, mél tóztassék Kegyelmes Urunk, Nagyságod az mél tóságos 
Udvartul reánk, együgyű jobbágyokra olly parancsolatott ex t rahá l ta tn i , hogy 
a d ó n k a t az Fiskuson kívül exolválhassuk, m i jobbágyi kész engedelmességgel 
magunkat ahoz nagy alázatossan alkalmaztatnunk készek leszünk, s ajánlyuk 
magunkat a láza tossan Kegyelmes Urunk, Nagyságod kegyes úri gra t ia jában. 

Kegyelmes Urunk, Nagyságod alázatos jobbágyi 
Kecskeméti Bírák és Tanács. 

Raptim Kecskemetini Die 4. Septembris Anno 1705. 



K e c s k e m é t , 1705. szeptember 4. Kecskemét város t a n á c s á n a k ha tá ro 
zata a Károlyi S á n d o r n a k já ró cenzus megfizetéséről. 

Eredeti. Kecskemét v lt. Városi jkv 1702-1708. 440. 1. (Megsemmisült.) — Hornyik 
János másolata. BKmL Kecskemét v. Ita. XV. 9. 167. téka. 

Hogy az mely annualis censust Méltóságos Generalis Károlyi Sándor 
U r u n k ő Nagysága rajtunk praetendál , valameddig Kegyelmes Urunk ő Feje
delemsége újobb parancsola t tyá t nem vesszük, kinek kellessék adni, mindad
dig kezünkné l megtartsuk, és sem maga a Méltóságos Generalis s zámára , se 
pedig az Fiscus s z á m á r a k i ne adgyuk. 

245. 

Hatvan i t á b o r , 1705. szeptember 4-5. Károlyi Sándor levele I I . Rákóc
zi Ferenc fejedelemhez. Részletesen beszámol a császári csapatok mozgásáról , 
B u d á n m é g nincs jele a hídépítésnek. A kuruc ezredek mustrá járól és szervezé
séről. A kecskemét i cenzus ügye. 

Eredeti, sajátkezű írással. MOL G. 19. RSzL II. 2. e[A. A-levél utolsó lapja hiányzik, 
ezért pontos dátuma nem állapítható meg. Thaly Kálmán kézírásával rávezetve: Káro
lyi Sándor sajátkezű levele 1705. aug. vagy sept. Minthogy Károlyi hivatkozik Rákóczi 
3-diki levelére, amely szeptemberben kelt, s Rákóczi a kecskeméti cenzus ügyét szeptem
ber 7-diki levelében döntötte el, a levél dátuma csak a fenti lehet. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Jó Kegyelmes Uram. 
Sub dato 3ia hujus 1 írot méltóságos úri kegyelmes parancsola t t já t Nagysá

godnak alázatosságal vettem, valóban bánom Bot tyán J á n o s A p á m n a k elma
radásá t , maga ugyan tudom, akarja, mert jószágát onnat is oltalmazhattya. Az 
hajói ugyan az ellenségnek mind letakarottanak immár , mindazá l ta l állyon 
Nagyságod kegyelmes dispositiojában. 

Az Tiszán túl való hadak sem érkeztének m é g el, mindazá l ta l az menyire 
lehet, v igyázta tunk, de semmit nem próbálha t tunk, mert eő mégis túl, m i 
penig innét . 

Az gyalogság i r án t való Nagyságod kegyelmes rendelése igen alkalmatos, 
hanem lovasbul álló corpust m é g egyet í té lnem szükségesnek formálni Kőrös, 
Cegléd közöt, az k i oda aláb is vigyázna, hogy ennek lármája alat Klikilsbergh 
ál ta l ne ugorgyék Szeged fele. 

Ezen órában érkezek por tásom Győri János , k i is egész pesti kapuig, az 
Duna melíyékét mind megjár ta tegnap, de még dolgosokat sem látót sohol is, 
nemhogy hidat kötőt volna által . Egyéb az malmokná l semmi sincsen, az 
t ábora O Budán felől az hegyek alat fekszik. Mostan expediálom Pikó Demét , 
k i is ma az Szent Géllér hegye felől való D u n á t fogja megjárni, s mind hídgyát 
s t áborá t (ha vagyon-e? onnat is) fogja szemlélni, azonnal Nagyságodat arrul is 
tudós í t anom alázzatosan. 



Magam ezeremnek, Káránd i ezerének m á r must rá ja végbement , volt ha
todfél hóra való restant iájuk, ass ignál tam harmadfél hóra valót, fog m é g res-
tá lni négy hóra való fizetések. Az Bessenyei U r a m é szintén úgy vagyon, de azt 
m é g meg sem m u s t r á l t a t t a m , hanem az Deák Ferencéhez és Ilosvai Imréjéhez 
fogok, de az mind a ket tő is alig vagyon 400, az szegedi hadon kívül, annak 
penig miben legyen dolga, ex inclusis 2 Nagyságod mél tóz ta t ik kegyeimessen 
megér ten i , kire magam is ordert küldöttem, ha jön, jó, holot nem, dispositiot 
tö t t em, hogy fogják s hozzák töb nyakas társaival Szűcs Farkas Uramat. Ezek 
alighanem P a t é r J á n o s m u n k á i , 3 m á r Barkóczi Uram is, magam is parancsol
tunk néki, de csak nem akar Szendrőbe menni. Azért Nagyságod parancsolatot 
küldgyön reája, mert m á r az klastromra akartam küldeni, k i t nem eörömest 
cselekedném, csak elhiszem, az kecskemétiek is eő ál ta la c o r r u m p á l t a t t a n a k . 

Az p raemi t t á l t hadakon kívül Nyúzó ezeré, Bezerédié és az solti sáncbeli is 
fizetetlen Kegyelmes Uram. Ugy az szolnoki had is, a z o n k í v ü l feles vagyon 
rabságbul szabadult, sebes és ellenségtül gyaloggá maradó t , 4 azoknak is Nagy
ságod kegyelmes resolutioja szerint contentumot kelletik tenni, és így ezen 
summa elégtelen mindazoknak suppleálására. Ha azér t Kegyelmes Uram, 
Nagyságod mindezeknek kegyeimessen resolvál contentumot té te tn i , az töb 
hadak is elérkezvén, csak könyen fog 40.000 forint megk íván ta tn i . 

Deák Ferenc, Ilosvai hada és az solti gyalogság (ki roszra is fákat volt, 
min t Bakóczi Uram referállja), 5 az munderumot várja, vagyon is szükségek 
reája, ha csak az solti hajdúságnak is, mél tóztassék Nagyságod hova hamarab 
elküldeni. 

Az Nagyságod kegyelmes dispositiója szerint az vá rmegyéknek í r t a m volt, 
hogy ide Hatvanhoz jőjenek. Nemes Heves és Bihar m á r jelen vadnak, az többi 
ú t b a n vagyon, Nagyságod mi t mél tózta t ik parancsolni, oda menjenek-e? vagy 
i t ten maradgyanak, kegyelmes parancsolat t já t Nagyságodnak elvárom. 

Nemes Bihar Vármegye dézmája i rán t Nagyságodnál a láza tossan instál
tam vala. Considerálván sok romlási t s naponkint való szenvedésit és kárval lá
sit, Nagyságod mél tóz ta to t volt kegyelmes ígéretet tenni. Az dézmások penig 
Kegyelmes Uram, actu is impetál lyák az szegénséget, holot az Bere t tyón túl 
való földön éppen semmi vetés nincsen, úgy szöllő m u n k á b a n , sőt az Bere t tyó 
mellet is tű rhe tő , az szöllők is nagyobbára az b loquádának sok confusiói miá 
mívelet lenek. Azért iterato alázatosson ins tá lnak Nagyságod előt, azon kegyel
mes ígéreti szerint megeengedni nekik méltóztassék, kiket magam is a lázatos
san recommendálok, mivel mostan is szép compániával vadnak, s m á s felől az 
b loquadában jelen vadnak. Kirül Nagyságod kegyelmes resolutióját e lvárom. 

Azomban magamot sem felejthetem, Kegyelmes Uram. Kecskemét i jusso
mat m á r demons t r á l t am is, m é g sincs semmi resolutióm. Eddig is Nagyságo
dat tekintettem, de mivel jussom csak elhalgatatot, Nagyságod engedelmébül 
én bizony rajtok megveszem. K i is annuatim 1010 forintra megyén, az többi 
Nagyságoda t i l let i most, de ha Kohári I s tván meghal, r e á m száll. 

Az körösi, kecskeméti két sereg Ilosvai hadábul ál csak, zsoldosnak mente
nek, én ezeremhez mus t r á l t a tom. Az városok ál l í tsanak. . . 6 



1/ Rákóczi 1705. szeptember 2-dikán Érsekújvárról írt Károlyinak. Kiadva: AR I. 406. Mivel az a 
leveleskönyvbe bevezetett fogalmazvány, valószínű, hogy a végleges szövegű levelet 3-dikán állí
tották ki és küldték el Károlyinak, aki legjobb esetben is csak egy-két nap múlva válaszolhatott. 
Levelének dátumát ez határozza meg. 
2/ Nincs a levél mellett. 
3/ Az a „Patér János" azonos Páter Nagy János ferences gvárdiánnal, ekkor azonban már 
Bárkányi János, aki 1688-ig Rákóczi egyik nevelője volt, állt gvárdiánként a kecskeméti ferences 
rendház élén. L. Páter Andrássi Miklós 1705. július 5-fiki levelét. 
4/Vagyis elvesztette lovát. 
5/ Barkóczi Ferenc 1705. augusztus 26-dikán Ceglédről közli Károlyival a solti sánc őrségének 
lázongását. 
6/ Itt a levél megszakad, mert a következő, nyílván utolsó lap hiányzik. 

246. 

K e c s k e m é t i t á b o r , 1705. szeptember 5. Újvárosi Szűcs J á n o s levele 
Károlyi Sándornak . Fülöpszállásnál ellenség bukkant fel, 300 marha és 9 
ember ká r t tett. A h á r o m város hadaival kapcsolatos problémák, a városok 
segítséget kérnek, félnek az ellenség támadásá tó l . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 szept. Fasc. 3. C. 18. 

(Külső címzés:) Excellentissimo Domino Domino Alexandro Károlyi Libe
ro Baroni de Nagy Károly, Suae Serenitatis Principalis Campi Mareschallo, 
Regionis Trans-Tibiscanae Supremo Generali Commendanti, Inclyt i Comita
tus Szatmariensis Supremo Comiti (titulus) Domino Domino mihi Colendissi-
mo observandissimo. Sámbok vei Ubi . (Gyűrűspecsét nyoma.) 

Méltóságos Generalis, mindenkori jó Kegyelmes Uram! 
Hogy Isten Nagyságodat H a z á n k hasznos j avá ra sokáig szerencséssen 

éltesse, szívessen kívánom. Méltóságos Generalis, jó Kegyelmes Uram, Nagy
ságod hozzánk küldöt t levelét vettem méltó becsülettel, cont inent iá já t megér
tettem; én mingyár t Nagyságod méltóságos parancso la t tyára vélem lévő ha
dakkal megindultam, s a d m a t u r á l t a m volna is menné l hamarab utamat, de 
minthogy az ellenségnek is hozták bizonyos hírit, mellyet is t ehe t ségem szerén t 
örömest szándékában igyekeztem volna meggátolni , de Fülöpszál lásánál jelen
tette k i magá t . Mintegy 300-ig való marha 1 s 9 emberbéli k á r t is tett, az min t 
csak m o s t a n á b a n hozták ujjobban hírűi. Azomban az városi hadak közt is 
felessen vol tának soldosok, s most pedig Nagyságod parancso la t tyá t é r tvén 
ujobban Szolga Bíró Thot András Uramtul , nem soldosok által , hanem magok 
személlyekben akarnak compareálni , az melyhez valamelly kevés vá rakozás 
szükségesképpen kívántat ik , melly várakozás i rán t Nagyságodat a láza tossan 
követem. Továb az m i tehetségemben lészen, azon igyekezem, menné l felesseb 
magammal Nagyságod parancsolattya szerint, utamat menné l h a m a r é b b éjjel 
nappal con t inuá lhassam. Utol lyára az J ézusnak vére hul lására kérik a lázatos
san Nagyságodat á l ta lam az városiak, hogy tellyességel az el lenségnek praedá-
j á r a (magok hadaitól is e lhagyata tván) , k i ne tetettessenek, Nagyságtok ke
gyelmes gondviselését és atyai protectioját, Nagyságtok bölcs okossága s dispo-



sitioja szerén t a láza tossan kívánván, elvárják. Caeterum, hogy Isten Nagysá
godat kedvesivei s jóakaróival kívánsága szerént éltesse, k ívánván. 

Maradok Nagyságodnak, jó Kegyelmes Uramnak mé l t a t l an szolgája 
Újvárosi Szűcs János. 

Datum in castris ad Kecskemét positis Die 5. Septembris Anno 1705. 

1/ E szó tollhibából kimaradt. 

247. 

K e c s k e m é t , 1705. szeptember 7. Újvárosi Szűcs J á n o s kap i tány Káro
lyi Sándornak . Hadszervezési és katonai hírek. I t t a hadakkal készen van, 
körösi és ceglédi hadak kiál l í tására oda fog menni. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 szept. Fasc. 3. C. 24. 

Méltóságos Méltóságos Generalis és Groff Uramnak, Nagyságodnak. 
Alázatos szolgálatomat ajánlom. Nagyságod méltóságos pa rancso la t tyá t 

Nemzetes Vitézlő Zana György kapi tány Uram által vettem, mihelyest azonnal 
indul tam bé az várasba, k ívánván azon méltóságos parancso la t tyában eljár
nom. De bizonyossan ér tvén, hogy egynehány nappal ezelőtt Kis Mihály Uram 
elment D e á k Ferenc Uram táborára , Szűcs Farkast is nem é r t e m idebe. Azon
ban én i t t az hadakkal készen vagyok. Nagyságod méltóságos pa rancso la t tyá t 
méglen elvészem, mitévő legyek, Kőrösre és Ceglédre igyekezem az ott lévő és 
ki telhető hadaknak kiáll í tására. Ezek u t á n Nagyságod méltóságos grat iá jába 
ajánlván magamat, 

maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Újvárosi Szűcs János. 

Raptim Kecskemét die 7. Septembris 1705. 
P. S. A ' m i pedig az bennmaradott szegedi ka tonák dolgát i l let i , actu 

abban fáradozunk, hogy kézhez adattassanak. 

248. 

Hatvan i t á b o r , 1705. szeptember 8. Károlyi Sándor I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemnek. A néme t á tkö tö t te a hidat a Dunán . Szolnok élelemkészlete igen 
kevés. A h á r o m város szintén engedetlen, elfogadták Schlick levelét, ezér t 
rájuk fog ijeszteni. 

Eredeti, végig sajátkezű írással. MOL G 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Méltosságos Erdélyi Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi 
Ferenc Nagy Jó Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának, Szécsénben. (Gyűrűs
pecsét.) Staffeta Urgentissima. Cito Cito Cito Citissime Citissime Citissime. 



Méltóságos Fejedelem, Nékem Jó Kegyelmes Uram. 
Mai por tásom is szerencséssen megérkezvén. Az híd ugyancsak valójában 

megkészül t , de az német mégis helyben vagyon túli az Dunán , m á r egynenáy 
nap observál tam, minden reggel az egész gyaloghadat exerceállya s taní tya , 
lövet vélek, hihető novitiusok, mint mi . 

Uj falusi Ferencnek parancsoltam volt, hogy valami módon embereket 
küldgyön be, s vo l tának is, mi t írjon, Nagyságodnak a láza tossan includálom. 1 

É n szünte len jó vigyázassál lenni el nem mulatom, s most iterato beküldök s 
végire megyek, ha jött-e? azolta valamiféle had töb hozzá, vagy sem. 

Azt nem foghatom meg elmémmel , miér t nem Herbeville j á r t a t t j a az 
hódol ta tó levelet, hanem Schlick, hihető, ta lán Bécsben vagyon Herbeville s 
ő u t t á n n a várakoznak . 

Méltóságos Generalis Esz te rház Antal Uramot, hol legyen, nem tudom, 
ma í r t a m és tudósít tam(sicí) mindenekrül . 

Ezzel maradok Nagyságodnak, mint Kegyelmes Uramnak a láza tos szol
gája 

Károlyi Sándor. 
Hatvani táboron, die 8. Septembris 1705. 
P.S. Ber thót i I s tván Uram válaszát vettem, nincsen töb 40 hordó lisztinéi 

és 100 vágója s 160 hajdújánál. Lisztet most Csala száll í tatot volna 160 hordó
val, de Borsod Vármegye szekeret nem adot, márpen ig Kajali Uram tegnapi 
levele szerént , ha Miskoltz tájárul nem engednek ezen szükségekre succurálni , 
inné t bizony az malombeli fogyatkozás miá nem telik. Nagyságod, ha szüksé
gesnek ítéli, mél tóztassék parancsolni rulla, mert én nem eörömest avatom 
magamat bele, hanem végére ugyan nem sajnálok menni. 

Az h á r o m városok is, úgy látom, ezekre jőnek, 2 az mint Szűcs J á n o s 
levelébül bővön megér the t i Nagyságod. Már az bírájokat azér t nem fogdozt-
atom meg, hanem azért , hogy Máriássi és Szűcs J á n o s híre nélkül Schlick 
levelét fe lszakasztot ták és olvasták, mások példájára megijesztem. 3 

(A levél szélén a válasz fogalmazata:) 
É s hogy az ellenség m é g á t nem jüt , é r tyük s onnan tapasztallyuk, hogy 

Groff Esz t e rhás Anta l Uram portája, aki a néme tnek által való jöveteli t bizo
nyosnak mondotta, csak hal lomás hír lehetett. 

Groff Esz t e rhás Antal Uram tábora penig eddig Gutáná l lészen, kinek is 
az az ordere, hogy Kegyelmedtül informál ta tván, mindeneket elkövessen. 

Szolnokra a Tiszán szál l í tanak elegendő élést: az alatt is m á s u t t is t e t t ü n k 
provisiot felőle. De mivel a parasz t ság engedetlen, s az oda való k a p i t á n y n a k 
katonája nincsen, nem lévén m é g ollyan periculum, az óda való sereget haza 
bocsáthat t ja Kegyelmed, akivel pro executione élhet. 

A városi nemesség penig a k ívánta tó szükségre igenis helyben maradhat, s 
ne kénszer í t tessék Nemes Vármegye zászlója alá menni. 

1/ Ma már nincs ott. 
2/ Talán úgy értendő, hogy a három város sem akar élelmet szállítani Szolnokba. 
3/Az 1705. szeptember 8-án lefolytatott vizsgálat jegyzőkönyvét (1. alább.) 



( K e c s k e m é t ) 1705. szeptember 8. Palkovics Ferenc és Máriássy Miklós 
ál ta l a lá í r t vizsgálati jegyzőkönyv a német sereg tábornokai ál tal a h á r o m 
városba küldöt t levelek ügyében. 

Eredeti. MOL G 16. RSzL I . 2. d. No. 204. 

Anni 1705 die 8. Mensis Septembris. Praesentibus Perilustribus ac Gene-
rosis Dominis Supremis Capitaneis Nicolao Máriássy et Joanne Szúcs per me 
subscriptum erga immediate descriptam formulám juramentalem, utpote: 

E n N . N . esküszem az élő Istenre, k i Attya, Fiú, Szentlélek tellyes Szent 
H á r o m s á g egy bizony élő Isten, engem úgy segéllyen az én igaz kerősz tény 
hitemben, hogy subsequalt és kérdendő puncutmokra valamit tudok felelni, és 
hallottam, l á t t a m , nem tekéntvén attyafiússágot, igéretett , a jándékot t , vagy 
félelmet, csupán igazán megvallom. Isten engem úgy segéllyen min t ezen a 
világon, min t máson, úgy egész cselédemet. 

De Eo Utrum? 

1. Vallya meg az tanú , ezekben az elmúlt napokban nem de nem n é m e t 
Síik Gyeneralis levelit lát ta-e, vagy hallotta-é, kinek küldete t t? m i formában? 
h á n y vót az levél, kinek voltak intulálva, (sic!)1 k i hozta ide, és k i szakaytotta 
fel pecséttyeit . 

2. Nem de nem praemmemoralt Síik Gyeneralis leveleit fe lszakasztván 
i t ten Kecskemét városházánál felszakaszván, (sic!) mind az h á r o m vá rosnak 
leveleit, úgymin t Kecskemét, Kűres és Ceglédét városáét , (sic!) publice olvas
ták . K i k ha lga t t ák olvasássát, vallya meg. 

3tio. Nem de nem m á s német gyeneralissok, vagy commendansok leveleit 
vet tek-é kezeikhez, és kezeikben vévén minden levelet felszakétás előtt, vagy 
felszakasztás u tán . Communiá l tak-é Nemzetes Vitézlő Máriássy Miklós és 
Szűcs J á n o s Fő Kapi tány Ura imékka l eő Kegyelmekkel. 

Primus testis Stephanus Verga annorum circiter 60. Calvinista ad Jura-
t u m quo Civitat i Kecskemetiensi esset obstrictus fassus est ad praefata puncta 
ad pr imum. Ez elmúlt szombaton, melly esset 5. Septembris Anni 1705. modo 
currenti. Midűn Kecskemét Várossá egybegyűlt volna az insurrectio i r án t 
t anácskozván , Nemes Vármegye actualis viceispánya, Pálffl Mihál U r a m is és 
Gulácsi Tanács Nótá r ius U r a m é k eő Kegyelmek jelen lévén, csak begyüt t 
(kivül az udvarra) kevés (kétt) ember, az k ik hoztak enyenyehány levelet (és 
második bíró kéziben adta(sic!) Bozó Is tvány Uram kezeibe, k i is kezeinkbe 
hozta azon leveleket), 2 úgy véli, hogy edgyik diákul volt írva és mind az h á r o m 
vá rosnak szolló. Emié t e t t Vice Ispány tanácsábul praecise és mások ja vallássá-
bul praeci tá l t Nemes Vármegye Nótár iussá nyitotta és felszakasztotta pecsé-
té t t . Ad 2dum. Csak egy levél volt fekete pecsétel pecsételve városoknak szolló. 
K i mind a h á r o m városnak szollot, m á s levelek is patenter voltak, k ik az 
Vármegye faluira szollottak, azoknak olvasásában, a mint reflectállya magá t , 
praecipue részes voltak Pálffy Mihály Vice Ispány, Gulácsi T a m á s Nótá r ius és 
Tot th András , Erdős^Mihál Szolga Bírák U r a m é k eő Kegyelmek, úgy kecske-



mét iek Garany J á n o s Város Nótár iussá, Szentkirályi Pál , Szívós János , Király 
Is tván, Pé t e r J ános , Nagy Is tván. Többen is, mindegy húszik mindenes tű i , 
azon levelet meg is olvasta azon Nótár ius Uram publice és megmagarázta(s ic! ) 
magyarul, diákul lévén az levél írva. Azt é r t e t t e azon Nemes Vármegye Nótá
r iussá magyarázásábul , hogy gráciára h í t ta azon várossokot. Volt praeterea 
Pater J á n o s Franciscanus Uramnak szolló levél, de asztatt Máriássy Miklós 
U r a m közinkbe gyűvén, maga szakasztotta fel, (de nem olvasta, csak m a g á n á l 
tartotta.) Ad 3t ium semi ollyast nem válhat, mert tudgya, 3 hanem Szegedi 
Commendans olykor írt , de azokrul tudnak Kapi tány Ura imék . 

Secundus testis Szívós János , annorum circiter 60. Calvinista Kecskeme-
tiensi ad Juratum quo esset, obstrictus Civitati huic fatetur per omnia Deutr i 
puncta similiter u t i praecedens testis fatetur, hozzáadván, hogy bizonyossan 
nem tudgya, ha mint a há rom városnak szollot-é, de Kecskemétnek bizonyos
san szollott, meg is é r t e t t e magyarázássá t , sinoptice válván az volt benne, hogy 
N é m e t Császár fidelitássára hívat ta , és Salvus Conductussal k ínál ta az h á r o m 
város t . 

Tertius testis Joannes Garany Calvinista, annorum circiter 27 ad Juratum 
quo Civi tat i Kecskemetiensi esset obstrictus fatetur ad pr imum (2dum et 
ter t ium), igenis úgy fateallya, valamint praefatus két testis peromnia, hozzá
adván , hogy h á r o m városnak fekete pecsét alat szollo Szlik levele csak edgy 
volt, m á s két levél volt, k ik Nemes Vármegye faluira patenter szollottanak, és 
praefatus Pater J á n o s Franciscanus Uramnak, k i t Máriássi Miklós Kap i t ány 
U r a m magához vette. 

Per me Franciscum Palkovich Commissarium Bellicum Suae Serenitatis 
....4 Anno die locoque praescriptis preasens inquisitio modo et norma praece-
dentibus. 

Coram me Nicolao Máriássy. 
(Hát lapon:) Síik levele i rán t való inquisitio. (No. 1343.) 5 No. 204. 1705. 

1/ Helyesen: intitulálva. 
2/ A jegyzőkönyv szövege több helyen javított, a zárójelben lévő szavak és részek részben oldalt 
betoldottak. 
3/ Helyesen: nem tudgya. 
4/ Egy szó olvashatatlan átírás miatt. 
5/ Ez a régebbi jelzet aláhúzva. 

250. 

K e c s k e m é t , 1705. szeptember 9. Krajnay Mihály levele Károlyi Sán
dorhoz. A Kecskemét ál tal fizetendő cenzus ügyéről, P á t e r J á n o s elküldéséről s 
a rácok környékbeli garázdálkodásáról . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . Anno 1705. Irregestrata. 



(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Tekénte tes és Nagyságos Károlyi 
Sándor nagy jó Uramnak eő Nagyságának adassék. Hatvani táboron. (Gyűrűs
pecsét töredéke.) 

Méltóságos Generalis, nékem nagy jó Uram! 
Kecskemét re Istennek jóvoltábul mai napon szerencséssen e lérkesz tünk, 

sz in tén a' Bí rák és az Városbéliek eggyüt voltak, holott is Máriássy Miklós 
Urammal proponál tuk Nagyságod kévánságát , melyre egyebet nem feleltek, 
hogyha Kegyelmes Urunk nem parancsolta volna, hogy a' Fiscus kezében 
adják, a' minthogy m á r 500 német foréntot meg is attanak, s defalcatione 
ejusdem summae resolválták magokat részpénzül megadni, de mi semmikép
pen nem consent iá l tunk s a' minthogy fel sem vetük, hanem ezüspénzül intac
te a' 800 tal lér t . Máriássy Uram Pater J á n o s Uramat m á r elküldötte, s a' 
Városson kívül minden par t ikáját felhányván, de semmi levelet nem talál t . 
N a g y k á t á n hogy voltunk, referál ták az ott való lakosok, hogy tegnap egy 
ember ment azon által , k i t is a' rácok, majd eötvenig való, Monori és Üllyő 
tá ján elfogtanak, megkénzot ták , hogy vallya meg, ha a' nagyká ta iak marhá j a 
otthon vagyon-é vagy nincs; egyéb új híreket nem halottam, hanem ezeket 
akartam Nagyságodnak tar tozó kötelességem szerént t u d t á r a adnom. Ezzel 
él tesse Isten Nagyságodat szerencséssen. Datum Kecskemét die 9. Septembris 
1705. 

Nagyságodnak min t nagy jó Uramnak alázatos szolgája 
Krajnay Mihály m. p. 

1/ Egy szó a tinta elkenődése miatt olvashatatlan. 

251 . 

K e c s k e m é t , 1705. szeptember 11. Nyugta a Kecskemét város részéről 
Károlyi S á n d o r n a k j á ró évi adó megfizetéséről. 

Eredeti. BKmL Kecskemét V. Ita. Károlyinak levelei. 

Praesentibus recognoscálok, (sic!) hogy a minémő taxával tartozott Kecs
kemé t Várossá Méltóságos Generalis Tekénte tes és Nagyságos Károlyi Sándor 
Uramnak eő Nagyságának , azon t axában percipiál tunk tizenegy száz n é m e t 
foréntot, id est 1100 f. rh., azonkívül honorár iumot száz magyar forintot, id est 
100 f. hung.: mellyrül at tuk ezen recognitionkatt, azomban m é g a Méltóságos 
Generalis maga kezeírása és pecsété alatt kiadja az quie tant iá t . Datum Kecs
kemét die 11. Septembris 1705. 

Korainay Mihály m. p. 
(Gyűrűspecsét,) 

Erdéli Boldisár m. p. 
(Gyűrűspecsét.) 
(Hát lapon:) Pro Anno 1705. Méltóságos Generalis Károlyi Sándor U r u n k 

1100 rh. f. és 100 hung. f. fizettünk. 



H a t v a n i t á b o r , 1705. szeptember 11. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemhez a Duna-Tisza közi hadihelyzetről és hírekről . M i tö r tén
j ék a h á r o m várossal . 

Eredeti, végig sajátkezű írással. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Méltóságos Erdélyi Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Fe
renc Nagy jó Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának. Szécsénben. (Gyűrűspe
csét nyoma.) 

Méltóságos Fejedelem, Nekem jó Kegyelmes Uram. 
Nagyságod kegyelmes válaszát alázatosságal vettem, de az n é m e t általjö-

vetelét nem az én por tás im hozták volt, hanem Tóttfalubul 1 költ h í r volt, s az 
én por tás im ellenkezőt experiál tanak, k i t tegnap Nagyságodnak h í r ré tö t t em, 
mostan is oda vadnak m é g portás im, ólálkodnak, ha valamit k a p h a t n á n a k ide 
ál tal . Egyéb dolgokban Kegyelmes Uram, Nagyságod kegyelmes dispositiojá-
hoz és parancsolatihoz alkalmaztatom magamot. 

Ordódi György Oberster Uramot Méltóságos Generalis Esz te rház Anta l 
Uramhoz elküldöt tem. 

Okolicsányi U r a i m é k n a k kívánok hasznossab j á r á s t az eddig valónál. 
Méltóságos Generalis Groff Barkóczi Ferenc Uram is i t ten vagyon már , 

Deák Ferenc s Ilosvai Imre ezerét mindeddig sem vehe t tük fel, Ráckövi eleire 
Gunderfindelt is oda küldöt tük penig felváltására. 

Bezerédivel az megír t seregek el nem mentenek, hanem circiter 200 tölte
nek, az k ik vá l tanak . 

Dolhai Uram eő kegyelme írja, hogy Nemes Vármegye 2 székinek építésé
nek ideje közelgetne, mivel ex potioribus való eő kegyelme, mé l tóz ta tnék Nagy
ságod öregségében consolálni azzal, hogy Nagyságod kegyelmességébül restau
r á l h a t n á az széket, k i t magam is a lázatossan recomendálok Nagyságodnak, és 
kegyelmes válaszát elvárván, maradok 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Hatvani tábor 11. Septembris 1705. 
P. S. Levelem bepecsételése u t t á n veszem m á s kegyelmes válaszát Nagy

ságodnak. Az szolnoki seregeket m á r elbocsátot tam, munkások ru l is provideál-
tam. Az nemességet is Szűcs J á n o s alá adtam. Az h á r o m várossal penig m i 
formában b á n t a m is in quo statu legyenek, Nagyságodnak emberem relatioját 
in originali accludálom, várván kegyelmes resolutioját Nagyságodnak, ha meg-
hagyam-e? helyekben, vagy sem, mert addig nem resolválhatok nekik, abbul 
meglá t tha t t j a Nagyságod. Balogh Ádám viszajöt, nem tudom, mikén t megyén 
Bezerédj. 

1/ Tahitótfalu. 
2/ Dolhai György huszti főkapitány. Máramaros megyéről van szó. 



K e c s k e m é t , 1705. szeptember 12. Kecskemét bírái Újvárosi Szűcs J á 
nos ezereskap i tánynak Nagykőrösre. Szegedi hajdúk ál tal elfogott n é m e t leve
leket kü ldenek meg neki. 

Eredeti. MOL P: 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . Anno 1705. Irregestrata. 

(Külső címzés:) Nemzetes és Vitézlő Uyvárosi Szűcs J á n o s Urunknak, 
Kegyelmes Urunk eő Fejedelemsége egyik ezeres é rdemes Fő Kap i t ánnyának . 
Kecskemét i , Körösi és Ceglédi Lovas Hadai Commendojának í r ánk kötelesség
gel. Kőrösre . 

Jóakaró Kedves Kapitány Urunknak Kegyelmednek. 
Ajánlyuk mindenkori kész szolgálatunkat . Ezelőt t negyed vagy ötöd nap

pal szegedi fél tíz hajdú a' Tiszán á l ta lmenvén szerencse próbálni, Makón alól 
Szűcs Derne fokánál egy tápai parasztembere akadván , m i n e m ű leveleket 
t a l á l t ak nála, mellyeket a' szegedi commendans Aradra küldöt t volna ál tala , 
i m ezen a lkalmatossággal (mihelyest kezünkhöz hozták) , Kegyelmednek ál ta l 
küldöt tük. Mivel az melly két ember, úgymint Nagy Farkas és Bodor Mihály 
hozzánk hozták, maguk nem a k a r t á k Kegyelmedhez vinni . A k i k is azt beszél-
l ik , hogy az rácok őket megsajdítván, éppen Mintszentig kesergettek és meg is 
p u s k á z t a k vélek; a' mint egyik hajdúnak által is lőt ték az karját , sebben hoz ták 
be ide hozzánk. Ezzek u t á n Isten tá rcsa fris jó egésségben kegyelmedet. Kecs
k e m é t e n 12. Septembris 1705. 

Kegyelmednek m a r a d v á n mindenkori kész szolgái 
Kecskeméti Bírák közönségessen. 

P. S. Az coper tás levél így volt fölszakasztva a' min t kegyelmed kezéhez 
küldöt tük . 

254. 

K e c s k e m é t , 1705. szeptember 16. Pakovich Ferenc hadbiztos levele 
Károlyi Sándornak . Mentegeti m a g á t a hadellátási fogyatékosságok miatt , 
azoknak nem ő az oka. Felsorolja többek között a kecskemét iek késedelmessé
gét. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It.Apl. AcRa Ser. I . 1705 szept. Fasc. 3. C. 35. 

(Külső címzés:) Excellentissimo Domino Domino Libero Baroni Alexandra 
Károly de Nagy Károly, Suae Serenitatis Principalis Exercituum Campi Mares-
challo. Part ium Tibiscanorum Generali Commandanti. Inclytique Comitatus 
Szattmariensis Supremo ac Perpetuo Comiti etc. Domino Domino mihi gratio-
sissimo. I n castris ad Hatvan. (Gyűrűspecsét töredéke.) 

Méltóságos Generalis Uram. nekem Kegyelmes jó Uram! 
Ajánlom Nagyságodnak alázatos szolgálatomot. Vettem de dato 14. prae-

sintis Nagyságod úri levelit, holott csudálkozássát is é r t e t t em Nagyságodnak, 



hogy az vágóknak és lisztnek elküldéssibül nem munkálkodom, és Szolnokba 
sémi t sem külde t tem volna. Alázatossan kérem Nagyságodot, de aki referál ta , 
hogy lisztett nem külde t tem Szolnokban, ta lán rígen kiment Szolnokbul, azé r t 
nem percipiál ta s nem lát ta , mert én bizony külde t tem kezől 400 posonyi szapu 
lisztett, m é g többet is küldek. Amellett az m a r h á t t ex relatione Notar i i Kecske-
mitiensis, aki azon Nagyságod úri levelét hozta kezemben, elő ta lá l ta H a t v á n y 
nál, hogy százik(sicl) való vágókat haytottak volna táborba, úgy Gyöngyess feli 
is, m e g í r t a m Hellepront Uramnak eő kegyelmének, actu Kőresre aki obveni-
á n t ( s i d ) öt tszázbul 73. tábor feli hajtatny és meg 1 indí ta tny megparancsolom. 
Kísedelmes kecskemít iek azok most is Tisza, Zagyva mellyett szagga t tyák 
residua részét . I m m á r nem tudom, ezen Nagyságod úri levele aszt dic tá lván s 
parancsolván, hogy Szolnokban is kűlgyek, és Hatvanban is, marhá t - í , vagy 
lisztett. Aru l is a k a r á m alázatossan Nagyságodat kérnem, ha eszt az m a r h á t 
énn íd 2 várossokrul kihaytatom, viszamehetek-é táborba. Nagyságod úri paran-
csolat tyához a k a r v á n magamot alkalmaztatny: amint kegyes grác iáyában ma
gamot recommendá lván . 

Maradok Nagyságodnak alázatos szolgáya 
Palkovich Ferenc. 

Kecskemét die 16. Septembris 1705. 

1/ E szót áthúzva. 
2/ Azaz: innét. 

255. 

Isaszeg, 1705. szeptember 17. este 9 órakor. Károlyi Sándor levele I I . 
Rákóczi Ferenc fejedelemnek: személyesen győződött meg arról, hogy a n é m e t 
tábor á tke l t a Dunán , s most Pesten fölül, budai ágyúk védelme alatt fekszik. 
Fél, hogy az ellenség Földvárnál is kitör s Kecskemétnek megy. M i t csinál janak 
Kecskemét te l? 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. — Részben kiadva: AR 
IX. 243. 

Méltóságos Fejedelem, Jó Kegyelmes Uram. 
Mai napi írot levelem u t t á n 9 óra tájban, az midőn megindultam volna 

Pest alá, utamban kétfelől is érkezet hírem, hogy az német az éjei általjött 
táborostul , de m á r ú tban lévén, hitelt nem adhattam, hanem utamat continu-
á l t am, és circiter 5 óra tájban dé lu t tán odaér tem s valóságosson tapasztaltam: 
Pesten felől az Duna parton, Buda álgyúi alat fekszik. Eö t ka toná t egész 
s t rázájáig beküldöt tem, de senki k i nem jött , azzal fordultam ezen passust is 
megvizsgálni . Káránd i t válogatót ka tonákkal visszaküldtem, hogy é t zaka s t rá -
záját verjék fel, t a lám nyelvet kaphatnak. 

Ide érkezvén ér tem, hogy Méltóságos Generalis Eszterhazi Uram portasi 
szerencsésebbek vol tának, mert nyelvet is kap tának . K i t tudom, eddig Nagysá-



godhoz vittek, mi t referál, eü tudgya, de az mely táborá t én lá tam, az bizony 
egészlen i t ten nincsen, Vácrul is úgy hozták, hogy viszament bennek, bá rcsak 
az p r aemi t t á l t oppiniom ne tellyesednék be, hogy Föld Várná l e rumpá l Kecske
mé tnek . Kivel mi t csinályunk, elhajtsuk-e? vagy helyben hagyuk, Nagyságod 
mél tóz tassék resolválni, most az designatus emberek mind az táboron vadnak. 

Ezzel maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Issaszeghora 9na vespertina 17. Septembris 1705. 

256. 

H a t v a n i t á b o r , 1705. szeptember 18. Id. Barkóczy Ferenc levele Káro
lyi Sándornak . Tájékoztatja a csapataival kapcsolatos intézkedéseiről, köz tük 
a szegedi hadról . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 szept. Fasc. 2. B. 17. 

Méltóságos Generalis, Kedves sógor Uram. 
Ajánlom igaz kötelességgel való szolgálatomat Kegyelmednek. N é k e m írot 

levelét szokott kötölességgel vévén, Kegyelmednek abban includált, Kegyelmes 
Urunknak eő Nagyságának szolló Kegyelmed levelét (noha m é g tegnapi napon 
azon ál lapotban í r t am eő Nagyságának) , staffetaliter e lküldöt tem. Ugy jászo
kat is ad locum debitum elküldöttem. Nemkülömben szegedieket is p o r t á r a 
fogok kűdennem. Ezzel éltesse Isten sokáig szerencséssen Kegyelmedett, kívá
nom. 

Maradván Kegyelmednek igaz szolgája s sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Ex castris ad Hatvan positis, 18. Septembris 1705. 

257. 

H a t v a n i t á b o r , 1705. szeptember 19. Károlyi Sándor I I . Rákóczi Fe
renc fejedelemnek: a német kétségtelenül á tkel t a Dunán . A há rom vá rosnak 
megparancsolta, hogy hagyják el helységeiket. A német felégette a földvári 
sáncot és Bot tyánvárá t . 

Eredeti. Végig sajátkezű írás. MOL G 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem jó Kegyelmes Uram. 
Tegnap érkezvén meg estve fel Pest eleirül, t a l á l t am Nagyságodnak há

rom rendbeli kegyelmes válaszát . 1 Kikhez mindenekben kívánom magamat 
alkalmaztatnom. 

Az néme tek ál tal szál lásában semmi kétség nem lehet, az fu t rázra tegnap 
egész az Rákosig volt, de kívül rajta majd egymást éri az fenálló hada. Trupok-



ban vigyázassál, min t Isten engedi, vagyok, ha indulását é r tem, Nagyságoda t 
éjei nappal tudósí tom. 

Az h á r o m városiak éppen nál lam lévén, Nagyságod parancsolattja sze rén t 
meghadtam nekik, hogy mindgyárás t menyének el városukbul, Szűcs J á n o s 
nak is meghadtam, compellálja eöket. 

Tegnapi por tás im Méltóságos Generalis Esz te rház Anta l Uram regiment-
jébül szököt némete t hoztanak, k i t cum relatione az regimenthez küldöt tem. 

Ezzel Nagyságod kegyelmességében ajánlván magamot, maradok Nagysá
godnak a láza tos szolgája 

Károlyi Sándor. 
Hatvani táboron 19. Septembris 1705. 
P.S. Bezerédi Uram szerencséssen á l ta lment . Bizonyosson í rha tom Nagy

ságodnak, Bot tyán Vára t és az földvári sáncot az német felégette s ottan ha t t á , 
az k i benne volt, P é t e r Vára fele ment. Gunderfindel mi t írjon Méltóságos 
Generalis Barkóczi Uramnak, Nagyságod ex inclusis meglá tha t t ja . 2 Az éjjel 
kü ldö t tem be Budára , ha mi bizonyost t anu lha tnék k i . Somodi Uramot Nagy
ságod parancsolattja szereint felküldöm. 

1/ Valószínűleg Rákóczinak Szécsényből 1705. szeptember 17-dikén írt két leveléről, és 15-dikén 
kelt leveléről van szó. Kiadva: AR I. 414, 415, 416. 
2/ Ma már nincs ott. 

258. 

K e c s k e m é t , 1705. szeptember 19. Újvárosi Szűcs J á n o s Károlyi Sán
dornak: a h á r o m város lovasait megmus t rá l t a , Palkovich Ferenc commissár i -
ust a gyalogság megmus t r á l á sá r a Nagykőrösön hagyta. A néme t á tke l t a Du
n á n s Pest a lá szállott, ezért lovasságával felfelé vonul vigyázni. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. szept. Fasc. 3. C. 48. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Uramnak, Kegyel
mes U r u n k eő Fejedelemsége mezei hadai Marschal lussának, Tiszántúl lévő 
földnek fő Commendoiának és Nemes S z a t t m á r Vármegye örökös fő Ispánnyá
nak, nagy jó Uramnak í rám alázatossan. H a t v a n n á l levő táborba. (Gyűrűspe
csét.) 

Méltóságos Generalis Uramnak, Nagyságodnak. 
Ajánlom alázatos szolgálatomat. É n isten segedelmébűl az h á r o m városi 

lovas seregeket Palkovics Urammal megmus t r á l t am; melly m u s t r á n a k az lisz-
táját tudom, meg fogja küldeni Nagyságodnak Palkovics Commissár ius Uram; 
eő kegyelmét az gyalogság megmus t r á l á sá ra Kőrösön hattam tegnap. Bizo
nyossan megha lván híré t a német ellenségnek, hogy az D u n á n ál ta lköl tözöt t s 
Pest alá szállott, én az egész lovas seregeket magamhoz vévén, fölfelé megyek 
vigyázni ( ha Nagyságodnak úgy tetcik), a vagy pedig mitévő legyek, e lvárom 



az Nagyságod méltóságos parancsola t tyát . Az gyalogságot helyben hagyván. 
Ezzel Nagyságod grat iá iába ajánlom magamat, és maradok 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Uyvárosi Szűcs János. 

Kecskemét die 19. Septembris 1705. 

259. 

H a t v a n i t á b o r , 1705. szeptember 19. dé lu tán 3 órakor. Károlyi Sándor 
levele I I . Rákóczi Ferenc fejedelemhez. Balog Ádám és Bezerédi nem akar 
á t m e n n i a Dunán tú l r a . A szegedi sereg is cselédgyéről gondoskodik inkább. A 
n é m e t t ábor Csabára érkezet t , a kuruc csapatok elhelyezkedése. A postaszolgá
lat gyalázatosan rossz. A csapatok közt a vallásügy zavart keltett. 
Eredeti, sajátkezű Írással. MOL G 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. — Részben kiadva; 
AR IX. 243-244. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Jó Kegyelmes Uram. 
Az midőn Nagyságodnak Balogh Ádám Uram által két rendbeli levelét 

vettem volna, Balogh Ádám Uram jelenlétiben tiszteit h íva t t am, nekik Nagy
ságod kegyelmes resolutioja szerént parancsoltam, s m á r azelőt is volt paran-
csolattyok Bezerédivel az á l ta lmenetel re , de nem cselekették, úgyszintén mos
tan is resolvál ták magokat, hogy valamíg cselédgyeket jó helyben nem állítják, 
eők nem mennek, m á s k é n t is kevessen haszontalannak lá t tyák meneteleket. 

Az szegediek most por tá ra vadnak. í r h a t o m Nagyságodnak, nem hogy oda 
mennek, de cselédgyek miá i t ten sem tarthattyuk eőket, kivált most az h á r o m 
város bomlásával . 

Ehez accedál, hogy ezen órában érkezek hírem, hogy az néme t tábor egész 
erejével megindult volna ma Csobaj1 fele. K i t edig Bot tyán táboráról halhatot 
is Nagyságod, mivel közeleb vagyon. De lévén arra s t rázá im, m é g confirmatió-
j a nincsen, ha confirmaltatik, Nagyságodnak- bizonyossabbat írok, magam 
penig azonnal u t t á n n a indulok, az jász ezer arra vagyon, Deák Ferenc Isasze-
gen vagyon hat seregei. Nyúzót ma kül tem oda ezerestül . Ezen pillanatban 
izeni Deák Ferenc, hogy az tábora az Rákos mellé jö t t szekereivel együt t és 10 
óra tájban egy compania jővén fel az hegyre, tüzet vetet. Ujab por tás t küldöt
tem, m á r annak hírét várom, mert tegnap is, mintha egész tábora volna, úgy 
jö t t futrázsra, ha m i leszen, Nagyságodat tudósí tom, de valóban bajos az posta, 
az Isten ne szorí tson senkit reájok, az salva gvardiák is sokat alkalmatlankod
nak. E minap is az pos tám ökrön jö t t visza. Bizony Kegyelmes Uram, így jót 
nehezen remélhe tünk , ha csak máskén t nem fordíttyuk. M á r i t ten az hadat is 
felgerjesztették, csak elhűlök belle, religiót emiégetnek, ma követet a k a r t á n a k 
küldeni az gyűlésre. 2 De megté r í t e t t em eőket, nincs ideje, harcollyon minden, s 
ha nyer, békességben folytassa azt, mert m é g az törvény is ha lgát fegyverben, 
nem hogy az lelkiekrül prospiciálhatna rendivel. 

Maradok Nagyságodnak igaz szolgája 



Károlyi Sándor. 
Hatvani táboron 19. Septembris 1705. hora 3. post meridiam. 
P. S. Metzünk(sicl) az templomokal, ha az falukot nem bírhat t juk. 

1/ Csobaj = ilyen falu nem volt Pest megyében, Csaba (Rákoscsaba) értendő. 
21 Szécsényi országgyűlés. 

260. 

Hatvan i t á b o r , 1705. szeptember 19. este 10 órakor. Károlyi Sándor I I . 
Rákóczi Ferenc fejedelemnek. A német tábor Rákoscsaba és Rákoskeresz tú r 
közé szállott . Intézkedései az ellenség zakla tására . Bot tyán J á n o s t ide, Hat
vanra rendelte. 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL G. 19. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. — Részben kiadva: AR 
IX. 244. 

Méltóságos Fejedelem Nekem jó Kegyelmes Uram. 
Deák Ferenc Uram ezen órában érkezek, k i is bizonyosson confirmállja, 

hogy az német tábor Csaba és Keresz túr közzé szállót, sá tora i t és minden 
a lka lmatossági t lá t ta . Kiben Nagyságodnak kétsége nem lehet, onnat merre 
fordul, tudom por tás im meghozzák, oda lévén Nyúzó maga ezerével és az 
szegedi had, s ugyan az jászok az Já szság felöl. É n mindazá l ta l holnap az 
Tiszán túl való haddal nyomára kerülök, az mire Isten segít, el nem mulatom. 
Bot tyán Uramnak írok, hogy azon táborai szállyon ide Barkóczi U r a m mellé, 
továb állyon Nagyságodon, mi t fog parancsolni. Sokat szólhatnék Nagyságo-
dal, de úgy látom, nincs üdőm, leveleim penig csak ha lga tásban mennek, az 
el lenség részérül pedig naponként mind betellyesednek. 

Ezzel maradok Nagyságodnak alázatosságal való igaz szolgája 
Károlyi Sándor. 

Hatvani táboron 19. Septembris 1705. hora X. vespertina. 

261. 

K ó k a i m e z ő , 1705. szeptember 21. délelőtt 11 órakor. Károlyi Sándor 
levele I I . Rákóczi Ferenc fejedelemnek. Tájékoztatás a Gombáná l lévő n é m e t 
tábor elleni sikeres és sikertelen akciókról. Káránd i t a h á r o m város puszt í tásá
ra küldte . 

Eredeti, saját kezű írással. MOL G 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Jó Kegyelmes Uram. 
Nagyságod méltóságos levelét az midőn vettem volna, 1 éppen voltam mun

kában az németekkel , de nagy vétség eset, mert s t rázá im meg nem izenték, 
hogy meg nem indul, hanem rosztogot tart, s az hadat mind csoportra v á r t a m 



s tartot tam, hogy azmerre indul, u t t á n n a nyomakodhassam, azomban eö rosz-
togot t a r t v á n ugyan Gombánál , mindgyár t kiperdült s az s t r áza hír t nem töt t , 
hanem reáü tö t s egyet elkapot. Kivel lármája esvén, az szőlőhegyekre egyne
hány trupot felcomendérozván, bennünkö t egészlen kilátót. Kire nézve semmi
re sem mehe t tünk , hanem ú t a t adván Kő ka fele, az hadakkal 1000 embert az 
erdőkön m á s oldalára küldöt tem, mi t ad Isten, maga tudgya eö Szent Felsége. 
Magunk i t ten Kókán negyvenig valóra akadván, azokat Istenhez bocsátot ták , 
rabul is fogdozván el be'nnek, Nagyságodnak elküldöt tem az k ik életben vad
nak. Ká ránd i Cegléd, Kőrös, Kecskemét pusz t í tására ment. M á r holnap elvá
l ik , merre indul. É n ezt az hadat csoporton nem hordozhatom, h á r o m fele 
szakasztom, nappal csapdosom, éjei, ha módom leszen benne, felverem. Az éjei 
is meglöt volna, ha oly erős helyen nem lesz vala. Gyalognak i t ten semmi 
haszna nincs, ha Hatvannak jön is, mert m á r mindenü t síkon jöhet fel, m é g 
magam sem tudom, mi t csinályak, ha annak jön, hanem ha Buda fele fordulok 
h á t a megé. Szolnoknak ő egyenest nem megyén, ha megyén, hanem az Tiszát 
h a m a r é b érik s mellette bá t rabban mehet Szegedhez. 

Ezen fogót rabok is azt referállyák, hogy bizonyos városra készül m á r két 
nap, hogy m á r oda mehet. Hatvan-e? vagy Kecskemét, nem tudgyák, penig ma 
rosztogolt, Kecskemétet , úgy hiszem, pusz tán találja. É n penig rajta leszek 
most. Ujoban 11 rabot hozának, mivel m é g újság innét az Dunán , azé r t udvar-
lok Nagyságodnak véllek, de ezu t t án az ki t Isten ad, eö Szent Felségének 
udvaroltatok velle. 

Az minapi Nagyságodnak írot levelem az okon volt, hogy az rellegio dolgá
ban oly zendülés hallatot azomban Szent Iványi U r a m 2 i r án t is. Kinek nagy 
volt az híre, ideje penig nem volt. Azut tán hallottam újonnan, hogy nem volt 
annyira az dolog. Kire továb is alázatosson kérem Nagyságodot, mél tóz tassék 
Nagyságod e l távozta tni az ollyakat. 

Csekély oppiniómra mostan nem érkezhetem, mert üdőm nincsen reá, az 
relligio i r án t tö rvényünk vagyon, azzal contentusok lehetnek, de relliquo, az 
hol exercitiumjok nincsen, ha templomot építenek, legyen, ezzel contentusok 
lehetnek. T a l á m nem is k ívánnak többet, addig is az miá volt az sok dissensio 
s abbul tö rvénynek romlása. Ezzel maradok 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Kokai mezőn, 21 . Septembris hora ante meridiem 1705. ' 
P. S. Az posta bajos, ha továb megyünk, az katona lassan hordgya az 

levelet maga lován. Ha Szeged fele megyén, az szolnoki hídon kellene nekem 
á l t a lmennem, de innét k i marad. 

1/ Valószínűleg Rákóczinak Szécsényből 1705. szeptember 17-dikén küldött levele. Kiadva: AR I. 
414. 
21 Szentiványi László. 
3/ Károlyi itt a szécsényi országgyűlés vallásügyi vitáira céloz. 



K ó k a i m e z ő , 1705. szeptember 2 1 . este 5 órakor. Károlyi Sándor levele 
I I . Rákóczi Ferenc fejedelemhez. A német m é g mindig helyben van. Ha Szeged 
fele indul, á tmenjen-e Szolnoknál a Tiszán? Kéri, hogy Bot tyán menjen u t á n a . 
A h á r o m város nem bontakozik, Kárándi t küldte felégetésükre. 

Eredeti, sajátkezű írással. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

(Külső címzés:) Méltóságos Erdélyi Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Fe
renc Nagy jó Kegyelmes Uramnak eö Nagyságának. Szécsénben. (Gyűrűspe
csét.) Cito Cito Cito. Staffetaliter. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Jó Kegyelmes Uram. 
Az néme t ma napestig helben marat, tábora körül s t rásá im, holnap meg

válik, merre megyén. Holnap Isten segítségébül azon leszek, körül vegyem. 
Nagyságod kegyelmes levelét veszem, úgy látom, tellyességgel r e á m mél tózta
t i k bízni, de ha Szeged fele talál menni, az Tiszán Szolnoknál ál tal mennyek-e? 
nem merem engedelem nélkül feltenni. Azért Nagyságod resolutioját elvárom, 
mely ha leszen, Bot tyán had jüjön u t t á n n a m . Szorongassa innét , én tú l impe-
diálom az aradi rácot fegyverrel, az élését t áborának tűzzel. 

Ezen órában vettem Szűcs J á n o s n a k tegnap írot levelét. Az városok csak
ugyan nem bontakoznak s noha tegnap Káránd i t úgy bocsá to t tam, hogy égesse 
por rá mind az hármot , mindazál ta l actu expediálom orderemet, hogy csak 
rajta. Tudom el sem mulattja, vétek-e? benne, nem tudom, bocsássa meg az 
Isten. 

Ha Hatvan fele talál jőni, lisztbül, gabonábul nem sok kár t vallunk, de 
abrakbul felest, azt is felégettetem. 

Ezzel maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Kókai mezőn 21 . Septembris 5 1 órakor estve 1705. 
Most veszem Bot tyán izenetét , és hogy az gyalog is Hatvanhoz jöve. De 

nem jó, mert harcolni nem hasznos, megtudván , együt t r e á n k jön, ... 2 megír
tam, maradgyon helyben, lovon tegyük el(?) az mi t tehe tünk, azt is szaggatván , 
hogy ne harcolhasson, mindenü t égetek előtte, körül ösztönözöm, ha mód 
adatik, é t zaka próbálok, de napal nem, had menyen, valahova szereti. 

1/ A számjegy olvasata bizonytalan. 
2/ Egy szó olvashatatlan. 

263. 

K ó k a , 1705. szeptember 22. reggel 8 órakor. Károlyi Sándor levele I I . 
Rákóczi Ferenc fejedelemhez. A német megindult Abony felé. Útja m é g mindig 
bizonytalan: Jászberény, Szolnok vagy a há rom város. Állandóan zaklatják, s 
éjszaka 6-7000 emberrel is próbálja. 



Ezreded, sajátkezű. írás. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

(Külső címzés:) Méltóságos Erdélyi Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Fe
renc Nagy J ó Kegyelmes Uramnak eö Nagyságának. Szécsénbe. Stafé ta urgen-
tissima. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Fejedelem. 
Ezen órában érkezek s t r ázám. Az német megindult egyenessen Tápio 

Szent M á r t o n n a k Abony felé, m á r Szolnoknak fordul-e? Berénnek-e? vagy az 
városoknak. Szent Már tonná l fogjuk megtudni, magam inné t az Tápion, túl 
penig Boné követi, há tu l ujonnak(sicl) is szorgostattjuk, m é g ha lehet, az egész 
erőt k i nem mutatom, hogy félni ne tudgyon, s rendelye úgy hálásá t , min t 
eddig, levetkőzve. Isten segítségébül, ha csak mód adatik, t udván minden 
observatioit, corpust t a r tván , hat s hét ezer embert reá szánok é tzakán . Kívá
nom, Isten adjon módot és szerencsét . 

É s maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Koka 22. Septembris 8 órakor reggel 1705. 
Mivel nagy munit ioi t hallom, aligha Szolnokot meg nem probállya, az 

á rkábu l penig, ha való, kibocsátot ták az vizet, holnap elválik. Nagyságoda t 
azalat tudós í tom etc. 

264. 

S z o l n o k i t á b o r , 1705. szeptember 24. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemnek. Részletesen tájékoztatja a német tábor vonulásáról , fel
állásáról. Jelenleg Nagykőrösön van, meg támadn i nem lehetett. Beszámol a 
kuruc csapatok részére kiadott intézkedéseiről. Komoly ellátási gondok. 
Eredeti, sajátkezű írás. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem jó Kegyelmes Uram. 
Sub dato 23. hujus írot kegyelmes válaszszát 1 Nagyságodnak alázatosság

gal vettem, amelyben csekély dispositioimnak approbatioját lá tom, az menyire 
az én erőt lenségem engedi, hidgye Nagyságod, azoknak effectuatiojában is 
f á r adha ta t l an vagyok. 

Az perspect ivát Nagyságodtul a lázatossan vettem, de az által az n é m e t 
compániáko t meg nem olvashatom. Az mely compániákot í r t am volt le, csak 
se rozásának formulája volt Kegyelmes Uram, az nem száma, adta volna Isten, 
csak anyi lőtt volna, t a l ám eddig eörvendetesb hírekkel udvaroltam volna 
Nagyságodnak. 

2 

Kirül hova h a m a r é b Nagyságod kegyelmes resolutioját a lázatosson elvá
rom, s ha Nagyságod is approbálni méltóztat ik, m á s praesidiumrul disponálni 
mél tóztassék. 



Schlik t ábo rának szállása Kegyelmes Uram, nem ollyan kockásson me
gyén, vagyis fekszik, mint Nagyságod describálya, hanem tiszta h á r o m egész 
l ineában. Az elsőnek is az közepi gyalog, előtte az áldgyú, az második l ineának 
is közepi gyalog, két t szárnya mindke t tőnek lovas. Az harmadik l ineájának 
közepi szekér, két szárnya lovas. Az prejtczofja3 minden companiábul no. 5, 
m á r 11 regimentbül computá lva teszen circiter 660. Azon kívül minden regi-
men tbü l egy compánia vagyon a s t rázán , az prajtcsofja penig az első lineája 
előtt bal s job szárnya ellőtt s közepe ellőt áll. Az s t r ázákon felől lóháton egész 
éfélig, akkori doboláskor bemegyen. Abrakol s újonnan egy óra múlva helyében 
áll. Spanisi rejter 4 penig sohol sincs, csak az ágyúi előtt s egy darabon az 
gyalogja előtt az első l ineában, és így Kegyelmes Uram, csak szál lana sík 
mezőben, minden felől rajta m e h e t n é n k azon. Csak fognók egy szível, lélekkel, 
de k i nem lát seté tben, k i at tul fél, hogy ló essik velle, k i at tul , hogy egymás t 
ölik, s nem considerállja, hogy mennyi számú legyen, penig nem két lem, eddig 
Nagyságodnál az küldött nyelvekbül bővségessen constál . Azért s z á m á n a k 
tudakozásá ra m á r kevés gondom, hanem míg Erdélyt éri, menyi sub t r ahá l t a t ik 
Isten segítségébül bellőlle, azt számlálom. 

Mivel m é g tegnap is Kőrösön mula tó t az ellenség, azér t én is i t ten tempo-
rizálok, m é g ma elvárom, merre fordul. Ha továb is ottan subsistai, egyebet 
nem í télhetek bellőlle, vagy az rá t z ság u t t á n várakozik, vagy penig bizonyos 
ideig való kenyeret gyűjt, és úgy jön ide Szolnok alá. Ezt forgotván e lmémben, 
holnapi napon csekély conceptusom szerént azon leszek, hogy abban is aka
dályt tehessek, az mennyire lehet. 

Gyürki Páll Urammal miképpen igyekezem magamot conjugálnom, m á r 
Nagyságodnak bővön declará l tam. Kirül kegyelmes resolutióját el is várom. 

Tegnap elmenetele u t t á n Berthót i Uramnak , noha r e á m nem vala bízat-
tatva, mindazá l ta l l á tván rendetlen it ten m a r a d á s á t Szabó Máténak , az tiszte
ket öszvehívat tam, Nagyságod kegyelmes resolutióját ellőttök elolvastattam, s 
az porkolábokkal az kapuk kulcsait megnevezet kap i t ánynak kezében resig-
ná l t a tván , tisztiben instel lál tam. Azut tán estig ben levén, vizsgálódtam, de az 
mennyire collimálom Kegyelmes Uram, ezen benlevő tisztek eleibe bizony 
gyenge embernek tapasztalom lenni, noha ugyan emezek mindenben submit-
tá lni ígérik magokat. Azért én Nagyságodnak joval lanám inkáb másféle hadbul 
praesidiumot ide tenni, s olly emberrel, az jobban engedelmeskedhetnék, min t 
sem ezek, mert Horvá th T a m á s is kapitány, Szappanos is az, mindke t tő érde
mes ember. S ezeket joval lanám, hogy Nagyságod az m u n d é r t hova h a m a r á b 
leküldvén, mé l tóz ta tnék Bellinyes fel locálni az egész passussokot, jól t u d v á n s 
az földnépével is ismeretben lévén, 3000 embernek sem vennők annyi haszná t , 
min t Szappanosnak ottan, ha az német ugyan csak arra Erdély fele cont inuály-
lya út t já t . 
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veszedelmek nappal is mind megeshetnek. Ez veszt minket, mert bizony 
Isten, nem menne ez az német soha k i Magyar Országbul, noha m é g így is 
nehezen hiszem, hogy valaha Bécset lássa. Az mint hogy bizonyossan í rha tom 



Nagyságodnak, minek ellőtte az német idejött volna, min t az felleg, olly cso
port seregéllyek l á t t a t t a n a k Kőrös táján, és az mely lapornyos vagyon á l la t ta , 
annak felette reptiben egész seregestül megdöglöt tenek s úgy hullottanak le az 
földre. Ez szemmel látót dolog Kegyelmes Uram, engedgye Isten, telyessed-
gyék az felfuvalkodot kalapos el lenségünkén. 

Nagyságodnak Kegyelmes Uram, eörömest udvarolnék, de lehetetlen, bi
zony rest és rosz provisiók vadnak mind az had körül, mind az praesidiumok-
ban, nem dicsekedésbül írom, de az egész hadat s ezen praesidiumot magam 
tartom, magokai megbizonyítom az comissariusokal is 6 egy 
pínz nem levén kezekben, creditumok nincsen, de én sub spe refusionis, erővel 
is elveszem, mint sem az vitézlő rend megfogyatkozzék, vagyis az praesidiu-
mok szenvedgyenek, most is egy csép bor nincsen az praesidiumban. 

Ezzel követem Nagyságodat hoszas í rásomért . Maradván Nagyságodnak 
a láza tos szolgája 

Károlyi Sándor. 
Szolnoki táborban, 7 Septembris 1705. 

p, 1/ Rákóczinak ez a Szécsényben kelt level kiadva: AR I. 420. 
2/ Itt egy lap hiányzik a levélből. 
3/ Bereitschaft: készültség, vagyis állandóan fegyverben lévő, azonnal bevethető egység. 
4/ Spanisch Reiter: spanyol lovas. Drótakadály, x alakú gerendatartók közt kihúzott szögesdrót. 
5/ Egy lap itt is hiányzik a levélből. 
6/ A papír szétporladása miatt itt egy sor olvashatatlan. 
7/ A papír foszlottsága miatt a kelet napja olvashatatlan. De miután e levél válasz Rákóczi 23-diki 
levelére, keleté legvalószínűbben 25-dikére tehető. 

265. 

T ö r t e l i pusz ta , 1705. szeptember 25. reggel. Károlyi Sándor levele I I . 
Rákóczi Ferenc fejedelemhez. A császári sereg tegnap megindult Ceglédről, 
útja bizonytalan. Az elköltöztetet t nagykőrösiek visszatér tek városukba, ami
kor a n é m e t odaért . Kecskemét lakosai fegyverrel akadályozták meg, hogy a 
kuruc csapatok felégessék a várost . Bot tyán J ános t több ezreddel a n é m e t 
zak la t á sá ra küldte, ő maga pedig a déli Tiszántúl lakosságát fogja elköl töztetni 
mindenes tü l , hogy a császáriak ne jussanak élelemhez. A vitézlő rend és ne
messég m a g a t a r t á s a erősen megcsökkent . 

Eredeti, sajátkezű írással. MOL G 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. — Részben kiadva: 
AR IX. 245-246. 

Méltóságos Fejedelem, nekem nagy jó Kegyelmes Uram. 
Tegnapi setét , esős, ködös üdőben későn indulván meg az n é m e t Cegléd-

rül, por tás im soká hirtelen fel nem vehették, ha Szeged fele megyen-e? vagyis 
Szolnok felé, mivel mind az két t utat elhagyván, egyenessen az Tisza fele vette 
volt ú t tyá t , hanem magam u t t á n n a indulván az nyomán, újab por t á s á l ta l 
tanultam k i , hogy ujobban feltért és Kőröshöz ment. Holot is estve levén s 



elsetétedvén, mivel az város alá, az híd és szőlők közzé szoros helyre vette 
magá t , egyebet nem tehettem, hanem strázáját p u s k á z t a t t a m be. Azalat a 
hadat meg a k a r v á n száll í tanom, ta lá l t am it ten az pusz tán Szűcs János ( t ) az 
töb hadakkal. K i k is az kőrösiekett fe l raka t ta t t ák volt, s el is mentenek mind, 
az min t a német levelébül is kitetzik, de tegnap mind viszaszál lot tanak, mihent 
az n é m e t bement. Az kecskemétieket penig semmi lött képpen k i nem bonta
koz ta tha t t ák , s az midőn parancsolatom szerént gyújtogatni akartak volna, 
fegyverrel az hadakra r e á t á m a t t a n a k , ke t tő t az Gunderf inderében meg is 
lőt tének, és így meg nem égethe t ték egészlen, hanem mintegy h a r m a d á t . Vagy 
26 hordó lisztet és 150 vágót indítót volt Palkovicz commissár ius Szolnok fele, 
m e g t u d v á n az kecskemétiek, azonnal u t t á n n a jö t tének fegyveressen, viszafor-
d í to t ták az néme t számára . I m m á r Nagyságod lát that t ja , hogy s mikén t tely-
lyesedtenek be régen írot leveleim. Már ma úgy hiszem, Kőrösön az sü t t e t é s 
kedveér t rosztogolni fog, az miben á r t h a t u n k neki, el nem mulattyuk. Holnap, 
tudom Kecskemét re megyén, holott ú t tyában semmire nem mehetni, fektében 
sem, erős helyei levén az szállásra, és így Szeged fele vévén ú t tyá t , Nagyságod 
kegyelmes utolbi parancsolattja szerént Csáki Mihály sógor Uramot, Ebetzki 
Uram ezerével Vác fele bocsátot tam, mivel Rétéi és Géczi ezeréi i t ten nincse
nek, hanem H a t v a n n á l marattanak, fogja ottan Nagyságod kegyelmes paran
csola t tyát várni . Ezt senki sem tudgya, 1 hova megyén, porta színe alat expe-
diá l tam. Bo t tyán t penig maga ezerével, Bezerédi vei, az Jászsággal , Baranya ié 
val, Budai I s tván Uraméval , Gunderfinderével és Cseplésziével bocsá tom az 
n é m e t csipdezésére és infestálására egész Szegedig, olly instruct ióval , hogy 
mivel az bácskasági r ácnak gyülekezeti bizonyos, arra is vigyázzanak, s ha 
valahol létét halyák, az német mellett e lmenvén, áz ta t verjék széllyel. Az 
szegedi had cselédgyét felrakta volt Kecskeméten, az Duna fele vitte, hogy h á t a 
meget az néme tnek felhozza, de híreket sohul sem halhatom, rebesgetik azt is, 
hogy megint viszavit ték volna, úgy talál lenni, félő labancoká ne legyenek. 
Orderében hadtam Bot tyánnak, hogy Nagyságodat tudósí tsa i rántok . 

Mivel az n é m e t levelébül látom, hogy Csongrád fele j á r t a t t j a m é g most 
leveleit, m íg Szegedhez ér, azér t Nyúzót Kaszás ezerével s Ilosvaivéval arra 
indí tom. Úsz t a s sanak által ottan s vigyázzanak jól az Tisza mellyékén túl. 
Magam Szűcs Jánossal , Bonéval, Bessenyeiével, Kárándival , Senyeivei Szol
nokná l megyek által , az Körösön hidat vetek, s azon h á r o m ezeréi Vásárhelynél 
megegyezek, s ha m é g rác Thökölyi által nem gyöt az Tiszán Szegedhez, t ehá t 
rajta megyek, ha valahol ottan talál lenni. Holot nem, azon helységeket az 
K u n s á g r a felhajtatom mindenével , hogy kenyere és subsistentiája ne lehessen 
bellőlle, mint m á r Kecskemétbül és Kőrösbül leszen. Onnat felfordulok az 
Maros mellet, ha lehet azon sáncokat porrá teszem egész Aradig, annak város-
sá t is megpróbálom. Ha sémit nem tehetek, az gyalog nemlé tének tulajdonícsa 
Nagyságod. Mezőben ugyan valahol csak m i t a k a r m á n t találok is, mind por rá 
teszem. Azzal Jenő fele fordulván, ottan az feketetói és gyantái szoros utakat 
bévága t t a tom u t t á n n a m s Váradhoz megyek, s ezen operat iók u t t á n conjugá-
lom magamot Gyürki Páll Urammal, ha mennyire lehet, onnat is fogom Nagy-



ságodat tudós í tanom. De én mind abban az oppinóban vagyok, hogy ez az 
n é m e t Aradhoz nem megyén, sem azon szoros utakra, hanem Szegednél con-
jungáll ja m a g á t az rácságai , ezen városokrul megprófontozza magá t , s az síkon 
az K u n s á g r a fog menni Túr, Karcag Uy Szállása s Debrecen fele s Várad alá, 
onnat az sebesvári passusson Erdélyben. S ezen kecskeméti á l lapotban így 
egyéb gonoszt nem látok, hanem azt, hogy az töb városok is azon nyomon mind 
meg fog hódolni, valamerre fordul, és azt, hogy az vitézlő rend afféle hódolt 
helyekre horgya feleségét, és maga is ebbe lesz u t t á n n a — s az vármegyék, 
nemesség is alig hiszi, jószágokra hogy nyerhessenek protectió levelet, l á tván 
az városokat , hogy sem ők, sem m i nem bántyuk, valaki penig jószágára azt 
vált, az Nagyságodnak, sem H a z á n k n a k nem igaz híve, hanem árulója. M á r 
Nagyságod Bot tyán uram i rán t ez szerént confi rmálhat tya dispositióit. Ugy az 
Váradhoz küldendő hajdúságot. 

Ezzel maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Törtel i pusz tán 25. Septembris 1705. reggel. 
P. S. K i nem í rha tom Kegyelmes Uram, szívemnek fájdalmát, m i n e m ű 

gyönyörű helyen volt Ceglédnél, szépen elmene onnat, míg az Isten penig 
extraordinarie rosztogot t a r t a t v á n vélle, megkötö t te vala, de egyik az had nem 
érkezése, más ik az hadnak kedvetlensége is, az m á r megír t okokbul, hogy se té t 
vagyon, egymást öli, böcsülettel elmulattatta. Isten úgy áldgyon meg, az egész 
Ország csak nyelvel vágja az ellenséget, de én megtapasztaltam, hogy effektive 
semmit sem csinál, aká rmi t kiáltson, ne higye Nagyságod, mert bizony benne-
hagyuk, hanem békéllyünk, ha békéllünk, mert bizony nemcsak az nemesem
ber, de m é g az szegénylegény is, úgy látom, csak kerüli az némete t , nem öli. K i 
nem í rha tom keserűségemet, megér the t i Nagyságod, inkáb harcolnék az meg
holtakai, min t némelyekel. H á r o m - n é g y e n ha vagyunk az Országban, k ik 
aka rnók . De relliquo úgy látom, csak szóval non fit, penig hoc verbis Mar... 
bizony az harcokon is azér t szálat , hogy nem kedvébül, hanem kéntelenségbül 
harcol, noha szájával kiál tot ta rajta. Bo t tyánnak instruct iójában hadtam, hogy 
az n é m e t k imenvén az városokrul, a zu t t án élést ne engedgyen vinni nekik. 
Ezen rosz néme t levelet is includálom Nagyságodnak, az viceispán is, eb, m á r 
Kőrösön köztök vagyon. 

1/ T. i. Csáky Mihály felküldését. 
2/ A rác határőrök sáncai a Maros árterületén, ahonnan kicsapásokat intézek a Tiszántúl 
lakossága ellen. 
3/ A szó többi részét nem tudtam pontosítani. 

266. 

S z é c s é n y i t á b o r , 1705. szeptember 26. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem 
Károlyi Sándorhoz. „Ha az német Kecskemétet elhagyja, tetesse por rá Kegyel
med azon várost , úgy Kőröst is." (Rákóczi sajátkezű utóirata .) 



Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. lt. Ap 1. AcRa Rákóczi levelek 137. 

Kiadás (az u tó i ra t nélkül): AR I . 423. — Teljes kiadás: KO V. 300-301. 

267. 

Szolnok , 1705. szeptember 28. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi Feren
chez. A néme t tábor útjáról, hírek Erdélyből. O nem fog addig á t m e n n i a 
Tiszán, mig a német Szeged felé vonulásáról nem lesz bizonyos. A h á r o m 
város ra lesz gondja. 

Eredeti, sajátkezű írással. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

Szolnok, 28. Septembris 1705. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy jó Kegyelmes Uram. 
Minek ellőtte Nagyságod két rendbeli kegyelmes leveleit és parancsolatit 

mai napon vettem volna, m á r meg í r t am Nagyságodnak, hogy va lamíg Szeged 
fele való meneteliben bizonyos nem leszek az ellenségnek, addig ál tal nem 
megyek az Tiszán, s továb is azt követem . Azalat innét is minden nap fogyaty-
tya Isten az némete t , ma is Pikó Deméék alkalmasint lecsapdosztanak bennek, 
szekeret is 12 nyer tének töllök, úgy hiszem, Bot tyán Apám portási sem j á r t á 
nak haszontalan. Most megint négy fele bocsátot tam. 

Nagyságod ne hitesse el magával , az németnek azon fortélyát, hiszem m í g ' 
eő Szegedtül bányavárosok fele dobolna, T a t á r Országbul is k ié rkezném én 
akkorra, nemhogy Tiszán túl nem. Inkáb azt várja, hogy gyüllyünk reá s 
harcollyunk meg velle. Ha confundál, nagyob leszen az utolsó az elsőnél, s úgy 
indul secure Erdély fele, de az én együgyű oppiniommal soha azt el nem éri. 
Budai I s tván és Gencsi ál talmenetel i jól eset, ex super abudanti Kegyelmes 
Uram, magam is í r t am minden fele, az Tisza mellet penig, mind túl, mind 
inné t egy-egy sereg. Armasom vagyon fel s alá já ró . Gyürki Pá l t én tudom 
Kegyelmes Uram, mikén t vagyon Erdély, m é g senki sem jöt hozzá, maga is az 
bihari ma lomná l vagyon, nem Jenőnél . Azért küldöt tem Nyúzót az Maros 
mellé, k i azt írja, hogy Thökölyi Aradon vagyon, az német t ábo rnak m é g híre 
nem volt oda, actu Csanád fele vagyon próbálni, az bezzeg jó helyen vagyon, 
mert n é m e t uramnak az correspondentiája is praecludál ta tot , ha csak Török 
Országra nem, m á s fele nem folytathattja. S m á s u t nem is impediá lha t tyuk az 
aradi rácot , hanem itten, ha Gyürki Uram úgy és ottan volna, az hol Nagysá
god írja, és az mint Nagyságod informálta t ik mi kén egyéb. (Sic!) Déva capitu-
lat iojának míg vége nem leszen, azon had killyeb nem jön, azé r t r eá nem 
támaszkodha tn i . É n valami legjob, azt követem. Csudálkozom az anglusson és 
hollandusson, de örömei é r tem Nagyságodnak Erdélybe való menete lé t . É n is 
annualok Kegyelmes Uram, annak az comandónak. Ide k i penig hogy, min t s 
kivel maradunk, Nagyságod kegyelmes informatioját elvárom. Mai nyelv refe-
rállja, Kohári Uramnak adta az császár az erdélyi fejedelemséget, de úgy, hogy 
bemehet maga etc. (?) S én maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 



Károlyi Sándor. 
Az városokra leszen gondom. Pínz kel, m u n d é r az hadnak. 

268. 

Szolnoki tábor , 1705. szeptember 29. Károlyi Sándor I I . Rákóczi Fe
renc fejedelemnek. Különböző katonai hírekről és ellátási ügyekről. 

Eredeti, sajátkezű írással. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem jó Kegyelmes Uram. 
Ezen órában veszem Kegyelmes Uram Gyürki Páll Uram levelét, kibül 

Nagyságod mind Várad alat való létét, mind segítségre nem jövetelét bővön 
mél tóz ta t ik megér ten i . Haszon ta l anság tehá t Kegyelmes Uram, aval biztatni 
magunkat, hogy Jenőnél vagyon, bizony az erdélyi succursusval egy holnap 
múlva sem leszen Jenőnél , csak Várad alat maradhasson. Porrul, ónrul is ír, én 
nem tudok m á s u n n a t provideálni, hanem Debrecenbül, de azoknak is salé t ro
mot nem adnak, söt t az ón is Selymecbányára t r anspor t á l t a tván , kivált képpen 
való szükségben vagyon. É n m á r Nagyságodnak is í r t am errül , de semmi 
resolutiom, i t ten sincsen penig egy töltés is. í r t a m mindazá l ta l Dobozi Uram
nak, az tudom, ha mater iá ja leszen, effectuállja. Ónrul is í r t a m Ajtainak, ha 
fogadgya. Nyúzó Vásárhely körül vigyázdogál. Ha ugyan lá tom az r ác ságnak 
Várad felé indulását , megódom lovaimnak kerekeit. Az német t áborá t bizonyos 
emberemmel m á r megjá r ta t t am, de szoros helyen lévén, nem lehetséges egye
bet t e n n ü n k , hanem az s t r ázák behajtását . K i t minden éjei végben viszünk 
por tások által , nappal penig Istennek hála, mindennap huldogál. Mostan Kecs
k e m é t r e kü ldöt tem expressussumot, s zándékának k i tanulására . Ezzel Nagy
ságod kegyelmességébe ajánlván magamot, maradok 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Szolnoki táboron 29. Septembris 1705. 
P. S. Méltóságos Generalis Bercsényi Uram levelét veszem Palocsay 

György Öcsém által . Gondolatomban sem volt, hogy által menyek az Tiszán, 
míg az n é m e t Szegedhez nem megyén, hanem mindenekben az U r int imat ioi 
forgottanak e lmémben, s ahoz tartom továb is magamot, de Sopron és Bécs 
közöt sok munka vagyon, m é g könyebben férne eö Nagysága Pozsonyhoz, 
többet is é r n é n k azzal, mert az meglehetne, de Bécset csak megmentik. 

269. 

Szolnok, 1705. szeptember 29 este. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemnek. Hadi hírek mellett főleg a súlyos ellátási helyzetről ír. 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 



Méltóságos Fejedelem, Nekem jó Kegyelmes Uram. 

Nagyságod levelemre töt t méltóságos válaszát a lazatosságal vettem, csak 
é rkeznének hamar az éléssel, jó volna, de ha késni ta lá lnak, s az el lenség ide 
talál jőni, Szolnok nem miénk. Eleget í r tam, nem most, hanem régen, mégis 
semmi haszna az hadnak sem lészen egy-két nap múlván . Mindent kérek, 
búsítok, nincsen haszna, venném penig, nincs hol, az rendelések megvannak, 
effectussa semmi, ha kenyér nem lesz, az ágyúnak kevés haszna. Az m u n d é r a l 
m á r ujobban felbiztatom az szegény hajdúságot. M a r h á t én egyebet nem haj
tattam, hanem, csak az hadak számára való vágót, sött az egész had közöt per 
promulgationem inhibeál tam mind ló, mind marha hajtást . Ez u t t á n is megta
láljuk, csak az I s tenér t az provisiotételt p e n n á r a ne bízzuk. 

Nyúzó levelét vettem, Vásárhely, Makó táját benyargal ták , sohol semmi 
nyelvet nem kap tának , hanem hogy az rác élés alá való szekereket kíván, hova 
szál í tani kívánja, nem tudgyák, de kétség kivül Váradra . 

Palocsai Öcsém is ide érkezet, kivel jó disposidiot tennék, de az kenyér 
nemléte , félek at tul hogy minden dispositiot és intentiokot evertál . Nem semmi 
közel 10.000 embert semmibül az pusz tán tartani. Holnap aligha meg nem 
indul az néme t valamely fele. Nincsen 30 hordó lisztnél töb. Maradok Nagysá
godnak a láza tos szolgája 

Károlyi Sándor. 
Szolnok 29. Septembris estve. 1705. 
P.S. Engem senki sem okozhat, mert valakiknek incumbál , mindazoknak 

is eleget í r t am s írok is, most is 12 szekereket kellet vennem, azt küldöm 
Gyöngyösre kenyérér t , honnat m é g egyet sem hoztanak ide. Csak az hadat 
féltem. 

270. 

Szo lnok , 1705. szeptember 30. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemhez. Szekeres sikeresen csatázot t az ellenséggel, amely Kecskeméten 
sok szekeret élelemmel, t a k a r m á n n y a l rakott meg. Merre fog menni, nincs 
biztos hír róla. Félt i Szolnokot, mert kevés benne az élés. 

Eredeti, ajátkezű írás. MOL G 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy Jó Kegyelmes Uram. 
Az emberem megérkezék Kecskemétrül , de semmit nem mere á l ta la az 

régi kuruc írni, sem izenni, mivel az ottan levő németségre azelőtt való éjei 
kü ldö t tem vala Szekerest, k i is az szélmalmoknál felvervén őket, az r ác ságnak 
minden lovait elnyerte. Az németekei is továb másfél óráig viaskodván, felest 
ejtet el, s tegnap mind az templom belső kerí tésébe recipiál ták magokat, s 
egyik jöt, más ik ment a németek közül az régi kuruchoz, s nem írhatot , hanem 
mondotta, hogy senki nem tudhattja, hova megyén, közbeszéd az, hogy visza. 
Elég az, hogy m á r tegnap Kecskeméten sok szekér élettel, á rpával mind meg 



volt rakva, úgy hogy ma meginduljanak visza Kőröshöz. Az útt ja ugyan el 
vagyon álva és lesekkel megrakva, elválik, mi t ad Isten, Ha bemehet Kőrösre, 
csak elhiszem holnap megindul valamely fele. Visza nem hiszem, hanem ha 
bányavárosok felé, s lá tván az Pest elein az nagy pusztaságot , azér t rakodót 
i t ten meg. De én egyáltalyában Szolnokot féltem, bár csak négy nap ne jőne, 
m é g t a l á m seg í the tném éléssel, mostan az futót szekerekrül szedetem az 
lisztet, currenti pretio Gyöngyösre is elküldöttem, t a l ám compara lha tnék vala
mi t . Ha ezt az Szolnokot el találja venni, k i t Isten ne adgyon, egyenessen 
Debrecennek fog tartani. É n ugyan m á r in t imá l t am nekik, de nem á r t a n a , ha 
Nagyságod is in t imálná , hogy olly készen legyenek, hogy in casu mindgyá r t 
mehessenek és pusz tán hagyhassák helyeket, kire készek is. I t ten ugyan tűzi-
fábul, t a k a r m á n y b u l úgy kipuszt í tani Szolnok vidékét, hogy ha tar tani fogjuk, 
alkalmas károkot fog szenvedni á l ta lunk. Ezzel Nagyságod kegyelmességébe 
ajánlom magamot és maradok 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Szolnok, die 30. Septembris 1705. 

271 . 

S z o l n o k i t á b o r , 1705. szeptember 30. este 9 órakor. Károlyi Sándor 
levele I I . Rákóczi Ferenc fejedelemhez. A német visszament Nagykőrösre . 
H í reke t közöl a kuruc csapatok helyzetéről, tervezett intézkedéseiről , egyút ta l 
panaszkodik a rá háruló sok munka, valamint az ellátás fogyatékossága miat t . 

, Eredeti, sajátkezű írás. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem jó Kegyelmes Uram. 
Sub dato 29. hujus írot Nagyságod kegyelmes válaszát és resolutióját 

a lázatosságal veszem,1 csak az tö t t dispositio érkezzék és az ellenséget praeve-
niállja, rajtam az mi t Isten e lmémre ad, semmi benne ell nem múlik. 

Glikelsbergh levén Kecskeméten, t áborá t miképpen verettem fel Szekere
sékkel, elfogatot relatioját Generalis Groff Forgátz Uramnak inc ludál tam, 
nem két lem, fogja ezen levelemhez annectá lni . Kiben is valóban szépíti az 
dolgot. M i n t menetet tegnap Kőrösre, nem tudom, volt ugyan 3000 emberem 
arra vigyázóban. Ma ujobban Boné András t Szűcs J á n o s A p á m m a l 2000 expe-
diá l tam. Ha az n é m e t n e k erre lenne indulása, az mint hagyhatom, hagyom az 
i t t valókat , magam Forgátz Uram eleibe vonódom. Holot az el lenség nem 
indul, i t ten várom meg s Palocsi Öcsémet is addig i t ten t a r t óz t a tom. De b á r 
Nagyságod az vármegyéket , kiknek Túrhoz kellet menni, ide küldöt te volna, 
mert hazamenvén , mind szélyel oszolnak, megent egy bajom lesz felvételekkel. 
Gyürki Pál l Uram erőtlensége azolta is confirmáltatot előt tem, de m á r Nagy
ságoda t nem is terhelem. 

Kőrösön, Kecskeméten is az mi soó volt, praevideálván ezeket, mégis nagy 
részén t ide hordattam, m á r aval is nagy baj, az városon levén, be kellene 



hordatnom, szekér egy sincsen, hely sincsen az várban. Bele lankadok, mind 
por táznom, mind gazdálkodnom, mind épí tenem magamnak kell, az k i legna-
gyob, e sküdnöm is, és Tiszántúl is mindenrül provise provideálnom, melyet 
Nagyságod cont inuál tasson, mert ha az operatiok által ugranak az Tiszán, 
nagy fogyatkozásokat fogunk vallani. É n ugyan, mivel ezeket hittem, töb egy 
holnapjánál , hogy intimatiokat tö t tem, de effectussát ottan is kevesset tapasz
talok, min t válaszokbul lá tom. Ma ta lá l t am Comissarius U r a i m é k n a k valami 
levelet írni, ha neheztelnek sem gondolok velle, mert igazat írok, s nem akkor 
kén hizlalni az lovat, mikor reá kell ülni. Követem Nagyságodat , hogy hoszas 
í r á sommal búsí tom, az boszúság viszen reá. Maradok Nagyságodnak a láza tos 
szolgája 

Károlyi Sándor. 
Szolnoki táboron, 30. Septemberis 9 órakor estve. 1705. 
P. S. Tegnapi por t án veszet egy jó hadnagyom, m é g anná l töb senki. 

1/ A Szécsényben kelt levél kiadva: AR I. 425. 

272. 

S z o l n o k i t á b o r , 1705. o k t ó b e r 2. este 10 órakor. Károlyi Sándor levele 
I I . Rákóczi Ferenc fejedelemhez. Részletesen beszámol a katonai hírekről, a 
császár i és kuruc csapatok mozgásáról , ellátási és egyéb ügyekről. 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

(Külső címzés:) Méltóságos Erdlyi Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Fe
renc Nagy J ó Kegyelmes Uramnak eö Nagyságának, Egerbe. Cito Cito Cito 
Citissime Citissime Citissime. Staffeta urgentissima. (Gyűrűspecsét nyoma.) 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Jó Kegyelmes Uram. 
Ezellőt t ké t t órával, az midőn az német megindulásárul s Tisza mellé való 

lemenetel i rül Nagyságodnak levelemet expediál tam volna, érkezek szolgám 
Nagyságod kegyelmes válaszával és parancsolatt jával , töb jó uraim levelével, 
melyekbül megér tvén Nagyságodnak indulását Szécsénbül, n e t a l á m t á n más ik 
levelem elmellőzve, praesintibus akartam Nagyságodat informálnom. 

Hogy az német egész erejével mai napon bizonyosson megindult s egyenes
sen Alpára ment az Tisza mellé, mely ezen alól négy mélföldel vagyon, azon 
alól penig Csongrád hozzá két mélföld, m á r Alpárnál vet-e hidat, vagy Csong
rádná l (az holot legjob módgya vagyon), nem tudhatom, de hogy ide fordullyon, 
nem remén lhe tem. 

Azér t annak vizsgálására bocsá to t tam két t rendbeli por tásomat , harma
dik penig Kókai maga ezerével nyomában vagyon, holnap penig Bot tyán t 
mellette való corpussal u t t á n n a eresztem, magam itten subsistálok, míg onnat 
,tlat nem megyén 



Palocsait eddig it ten t a r tóz t a t t am, várván z ellenség motussá tu l , most 
m á r ál ta l bocsá t t am Túrra , hova vir ra t t ig elérkezik. Nyúzóék ottan leven, 
Tiszán túl Alpáral eölemben commi t t á l t am por tázásá t s ugyan Vásárhely s 
Makó fele. 

Magam penig, ha azt várom, hogy az ellenség egész Szegedig menyen, az 
u t t á n post festum leszen az Maros mellyéki operatio, u t t á n n a is haszontalan 
megyek, mert az Tiszának vetvén há tá t , m á r notabilis csapást rajta nem 
ten tá lha tok , és így Bot tyánt jó formában hagyván, s úgy ezen helyt és Túr t , 
magam ál ta l megyek, s valamit ellőtte eltehetek, elteszek és t a l ám Isten az 
rácot is horgomra keríti, s Gyürki Páll Urammal is jól tehetek, (sic!) kinek 
operatioihoz Nagyságod semmit se bízzék, mert nem lehet tölle. Erdélybül 
penig, assecuralom Nagyságodat , novemberben sem jön senki hozzája, k i t m é g 
jú l iusban m e g í r t a m Nagyságodnak s mind betölt. 

Az Arad tájéki rác készületi confírmáltat ik. Nagyságod ne persvadeáll ja 
m a g á n a k , hogy ezen a r m a d á n a k gyűjtse az élést, mert ennek m á r elég vagyon, 
sőt t az szegedi comendans is hordókra vereti az lisztet, az is bizonyosson 
constál , ha sokat mulatozunk, míg észre nem vészük magunkot, Erdélybe 
toppan. 

Az i t t való fogyatkozások megvoltak, meg is lesznek, hacsak per consilia 
folynak, az k ik okai, mesze vadnak, máskén t ha mellettem való commissarius-
sokot okozha tnám, jó szível Nagyságod parancsolat t jábul fe lakasz ta tnám, de 
magokot is én tartom. Tokai provisionak hire sincs, továb sem leszen, ha csak 
úgy folytattyák, mint eddig. 

Szolnokot penig Nagyságod vagy elhányassa, vagy penig ugyan tegye 
Szolnoká, mert így csak müser ia cum aceto, kár ember beléje, job s t isztessé
gesseb egy solti sánc, mert ha otthadgyuk, sem szégyen, mert i t ten senki sem 
résistai böcsületessen, hanem gyilkossá magának . Most áldassék Istennek ne
ve, ha az ellenség elmellőzi. 

Gyürki Pállal nekem s Palocsainak operalodni, Kegyelmes U r a m nagy 
distantia. Consideralvan az ellenséget, anyit teszen, mintha Gyürki Szécsén-
nél, Palocsai Szolnoknál, én Ceglédnél, az ellenség Szegednél volnánk. Kinek 
kinek m a g á n a k kell ottan operálni és de pane quotidiano is provideálni , mert 
az templomkereső comissariussok oda bizony nem érkeznek. 

Kőrös, Kecskemét Kegyelmes Uram, m á r prae manibus vadnak, t a l á m 
meg is s z á n t á k bűnököt . En absolutiojokra rebus sic se habentibus nem érke
zem, noha szolgálat tyokra nem érkezem, Nagyságod ellőtt a láza tossan instál-
lok, az k ik távulbul nézték, ne h ízzanak véllek, lehet bünte tések, de oly üdő 
fordulhat, hogy m é g az pusz tában bujdosó magyaroknak kétnte lenségbül sok 
h a s z n á r a lehetnek. Ezzel Kegyelmes Uram, pártjokot nem fogom. Vétkeztek, 
de nem mindnyájan, azér t bün te tés t is nem mindnyájan é rdemelhe tnek . Ka-
róztassék fel mindenik városbul kettő, három, elég példa lészen, pro ulteriori 
tanulnak s hasznunkra is lesznek. Allyon Nagyságod kegyelmes dispositiojá-
ban s grat ia jában. 

Szappanost és Eöllyüst én innét kiviszem, töb haszná t reménlvén másu t . 



Munit io Ecsedben ugyan vagyon, de apró puska, por sohol sincsen. Tiszán 
túl ha talál k ívánta tn i , késő leszen akkor disponálni, hanem Nagyságod most 
mél tóz tassék i r á n t a dispositiot té te tni . Töltésrül hasonlóképen, most is az 
idejött ha jdúknak 12 lövés port a d t á n a k és két t golyóbist, szép állapot. Ezzel 
Nagyságod kegyelmességébe ajánlván magamot, maradok 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Szolnoki táboron 2. Octobris estve 10 órakor 1705. 
P. S. Bot tyán, Kegyelmes Uram, valóságos, hogy rest az í rásban, de szor

gos az szolgálatban, az mi t elmulatot, végben vi t tem s eő rolla is Nagyságoda t 
tudós í to t t am. Szünte len csak az posták vonlának posták, de k á r annak is 
nevezni, mert magam par ipámon is megelőzöm. Levelem praesentá ló ezerem-
beli fős t rázames te rem instant iá já t recomendalom. 

273. 

S z o l n o k i t á b o r , 1705. o k t ó b e r 3. napszála tkor . Károlyi Sándor levele 
I I . Rákóczi Ferenc fejedelemhez. A német tábor Csongrádhoz ment, ott akar 
á tke ln i . Kecskemét , Kőrös m é g mindig nem küldte emberét . Szolnok sorsáról 
döntés t kér Katonai intézkedései a német ellen. 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Jó Kegyelmes Uram. 
Ezen órában érkezek por tásom relatioja, kibül confirmaltatik az ellenség

nek nemcsak Alpárhoz való menetele, hanem ma Csongrádhoz való indulása . 
Egyenessen ottan ugrik által, és így az sok tar tózkodás miá éppen megelőz s 
mind Kőrös, Maros közit praecipiállja. É n azér t vagy vétek, vagy sem, csak 
megyek t a t á r módra . Bot tyánt ide hagyom eő sem tehet semmit, m á r inné t 
á l ta l jöjön-e? nem tudom. Választ várni nehéz, káros és késedelmes. Kecske
mét , Kőrös m é g emberé t sem külte német menetele u t t á n is. Pálfi t 1 ide hozat
tam, holnap vagy exequaltatom, vagy orrát , fülét meczettem, mert egy hét ig 
lévén n é m e t közöt, semmit sem tud. Az többin hasonlót követek. 

Ezen Szolnok in quo consistallyon, Nagyságodnak praesentibus annec tá -
lom. 2 Alázatosson kérem, vei in bonum, vei in malum deliberáltassék, ne 
menjen felejdékenségben. 

Szappanost, Ollyüst, szegedi hajdút lovaskocsin kiviszem magammal. Pr i -
nyi U r a m Horvá th Tamássa l maradnak itten. De Kegyelmes Uram, vál tassa
nak fel hova h a m a r é b valami veszni való tótokkal s jöjjek 3 Debrecen fele 
Váradnak . É n ezekéi meglá tom ad interim mire mehetek. 

Ké re m Nagyságodot, ne bocsásson ostort ezen áruló ku tyákra , t a l á m Isten 
megtart szolgálat t jukra. Kohári i t ten sincsen, mégis fejedelemmé a k a r t á k az 
kut t ják tenni. 4 Alázatosson követem Nagyságodot, hogy parasztul írok, mert 
az üdő úgy hozza.5 

Maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 



Károlyi Sándor. 
Szolnoki táboron, die 3. Octobris 1705. napszálatkor . 

1/ Pálffi Mihály, Pest-Pilis-Solt vármegye viceispánja. Tudomásom szerint a barbár büntetés 
végrehajtására nem került sor. 
2/ Nincs a levél mellett. 
3/ Helyesen: jöjjenek. 
4/ Elég rosszul olvasható mondat, a tartalma is zavaros. 
5/ Károlyinak ez a levele valóban hevenyészetten, rossz tollal íródott, nehezen olvasható. 

274. 

M e z ő t ú r i t á b o r , 1705. o k t ó b e r 4. este. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi 
Ferenchez. Részletes beszámoló a német tábor vonulásáról, tevékenységéről , 
valamint saját, ellene tett intézkedéseiről. 

Eredeti, sajátkezű írással. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy Jó Kegyelmes Uram. 
É n ma Szolnokot jó instructioval hagyván, úgy Bot tyán t az néme t u t t á n 

expediálván, s Csala Commissariust is eddig eset fogyatkozások orvoslására 
viszabocsátván, magam indultam meg tizenegy órakor délellött, s é rkez tem ide 
dé lu t t án eöt t órakor s u tán iban jő vének Nyúzó katonái . K i k referállyák, hogy 

• Makót minden jószágával az török földére ál tal szálí tot ták, Vásárhelyt , Mind
szentet és Szentest penig mindenével Csongrádon felöl az Körösön békével 
á l ta l hozta ká r nélkül. Az német is szintén akkor szállót Csongrádra az Tiszá
nak túlsó pa r tyá ra , mai por tásom szemével lát ta , hogy az Tisza partban sü tő 
kemencéke t váj tanak. Az m i n e m ű prófontház és Schlik háza i 1 vo l tának ottan, 
azoknak ron tásához fogót, mi t akar velle, nem tudhatom. Külömben ha-
nem(sic!) ké t t csongrádi ember jővén által, azok beszéllik, hogy gerendái t és 
deszkái t h á n y a t t a le, és az mint az prófontház vagyon, annak i r án tyában akar 
hidat á l ta lvetni bellőlle. Nagyságod tudgya, m á r mihelyen esik, 2 én ottan nem 
voltam, de úgy informál ta tom, hogy ha ott veti által, t ehá t az Körösön inné t 
esik és úgy Arad fele megyén, hanem vagy Debrecennek az K u n s á g fele, de 
nagy pusz taság , se víz, *se széna, nem reménlhető; hanem az Körös mellet 
megyén fel egész Szeghalomig, oda az Berettyó há rom melföld, való, i t ten is 
sohul sem leszen szénája, de vize egész Váradig leszen. Csongrádtul fogva penig 
egész Váradig mind pusztán és síkon fog menni, akkorra kellene az ember, mert 
csak ezek k i is fáradnak Kegyelmes Uram, az éjeli nappali portázás miá. 

Mostan h á r o m emberem is vagyon az táborán. Por t á s im mind két felül, ha 
meghozzák, hogy fog ottan késni, egy éjei rajta megyek inné t h á r o m áldgyúval, 
s az midőn fogom lövetni, túl Bot tyánnal megcsapatom az egész táborát , t a l á m 
valami confusiot t ehe tünk neki. 

Lovashad bá r jőne töb, mint magam itten vigyázván, Palocsai Öcsémet az 
Maros melyékének és az aradi r ácnak bocsá tanám, de evei kéttfele nem érke
zem, s ezen passust sem hagyhatom, s amazt sem tanácsos elmulatni, mert azt 



az aradi rácot nagyob el lenségemnek s károssabnak tar tom ezen egész arma
dánál . M á r Kegyelmes Uram, egész Erdélyig falut, várost , az hol kenyér re s 
abrakra kapjon, nem talál, akar merre menyen, szénát is igen keveset. Leszen 
hat statioja is, hogy semmi sem lesz. Most az körösi táborhelyen is töb marat 
200 lovánál, m é g az tisztek lovai is mind vesznek. Ne késsék Nagyságtok az 
erdélyi passussokkal. Ölyüst, Szappanost kihoztam Szolnokbul, Zaránd, Hu-
nyad Vármegyének kellene valami oblatiot tenni, sokat haszná lna . 

É n maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Túr i táboron, 4. Octobris 1705. estve. 
P. S. É n mindenik Méltóságos Generál isnak meg í r t am mindezeket, továb 

szünte len írom, csak az üdőt el ne veszessék. Gyalog i t ten semmit nem tehet 
egész Váradig. 

1/ Gróf Leopold Schlick Csongrád földesura volt. 
2/ Rákóczi 1704. nyarán, Szeged sikertelen ostroma után vonult itt át. 

275. 

T ú r i t á b o r , 1705. o k t ó b e r 6. éjfélkor. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemhez. Tájékoztatja a német tábor mozgásáról , valamint saját 
intézkedéseiről . 

Ereded, sajátkezű írás. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

Túr i táboron, 6. Octobris éfélkor 1705. 

Méltóságos Fejedelem. 
Ezen órában érkezek por tásom Csongrád eleirül, ma jókor az n é m e t tábor 

maga helyét meggyújtván, szályait reá rákot házfáival lebocsátván, Szeged fele 
alá ment. Szegedrül jö t t és szököt emberek referállyák, hogy Tápéná l igyekezik 
hidat kötni . Az aradi rác penig m é g nem conjungálta velle magá t , hanem 
Szegeden sok lisztet vernek hordóra, és Vásárhelyrül s töb helyekrül akarnak 
búzá t beszáll í tani. Azért m á r a Körösön fúró s fejsze nélkül készül t h í d a m 
meglévén, holnap 3000 embert ál tal indítok Palocsaival, s mivel sok kenyeret 
nekik nem adhatok, k i t most várok, az elérkezvén, azonnal magam indulok 
velle u t t ánnok , az mi t tehetek, teszek. Ezellőtt és ma írot levelemet Nagyságod 
consideratioba veheti, s abbul jobbára megír t dispositiokot tehet, e lhi te tvén 
m á r magával , hogy se bányákra nem megyén, se visza Földvár, vagy Pest fele. 
Az töb generá l i soknak is mindezeket meg í r t am 

Csak Vásárhelyen 40.000 kenyeret kívánt, Makón s az többin az szerén t 
proportionaliter, meg is engedem, ha el nem szál í to t tam volna, többet tempori-
zált volna, job így. 

Bot tyán túl alkalmasint sarkallja, sok puskázás t hallottanak por táss im 
ma is. Félek rajta, utolb írt csekély oppiniomot ne kövesse az ta tá r le lkű né
mettje. 



Ezen n é m e t sza ladásá t nem tulajdoní thatom Isten u t t á n egyébnek, ha
nem az pusz taságnak , és hogy mindenü t előtte te rmék. K o m á r o m n á l is, Esz
te rgomná l is általjött volna, de féltében ment Budához, hogy Bot tyána l előt te 
voltunk. Mostan is Szolnokra akart jőni, Csongrádnál is általjőni, de nemhogy 
azt fel merte volna tenni, de m é g éfélre(?) sem mert dobolni, min t m i J é sus t 
harmadnapig kiál tani . U r Isten szégyenisd meg. í rom Bot tyánnak , rajta, rajta, 
rajta, mert készen vagyon Szent Pé t e r mind ezen, mind másvilágon, bá r 
Bercsényi Uram is Ócskáival rajta, most vagyon ideje. 

Nagyságodat a láza tossan követem az paraszt írásrul , mert az h i r te lenség 
felejteti velem az politiát, m á s k é n t nem is tud az magyar ahoz. En penig 
kegyelmességébe ajánlván magamot, 

maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

P.S. Megí rám Nagyságodnak, hogy sem Budai, sem Gyürki , sem Palocsai, 
sem Gencsi nem érkezik ezekre, most m á r tapasztalhattja Nagyságod, bizony 
mind Anta l Ur , mind Nagyságod, mind Forgátz Uram úgy jár , ha sokat mulat 
és késik, vajmi nagy föld az erdélyi passus, sok galibás ember vagyon közte. 
Nagyságoda t követem, nem tehetek rolla, ha igazat írok. 

276. 

T ú r i t á b o r , 1705. o k t ó b e r 7. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemnek. A néme t Szeged fele ment, ezér t Szűcs J á n o s t a Maros-Tisza 
közére küldte. Bot tyán sikeres akciója. Ha a császár iak V á r a d n a k mennek, 
J e n ő tá ján lehetne el lenük akciót tenni. 
Eredeti, sajátkezű írás. MOL G. 15. RSzL 1.1. Caps. B. Fasc. 22. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Jó Kegyelmes Uram. 
Az n é m e t n e k Szeged fele való menetele ugyan csak bizonyos, azé r t Szűcs 

J á n o s Apámot hat napi kenyéréi megáldván, Szeged elejére, Maros és Tisza 
közre e lbocsátot tam. Palocsai Öcsémnek lovai i t ten nem levén, mellettem 
t a r t ó z t a t t a m . 

Bo t tyán írja, hogy az német Veres Mar tná l hidat vetet á t t az D u n á n , s olly 
hiszemben vagyon Apám, hogy azon megyén visza. 

Tegnapi po r t ánk is, az Bot tyán corpussárul való, 300 marhá já t hajtotta el 
s az németekben is jól lecsapot, most is 2000 ember danoldogál(sicl) körülöt te . 

Akar tam Nagyságodnak megírnom, hogy ha m á r Maros mellé veszi m a g á t 
s nem az Vasskapunak 1 talál menni, hanem Váradnak, Várad és J e n ő közöt 
lehetne gyaloggal jó operatiokot tenni, de i n tempore kellene hozzálátni , mert 
Kegyelmes Uram, ha kö rmünkre ég, még kenyerünk sem lesz s csak ké t t fele 
kapunk. 

Ezzel Nagyságod kegyelmes gratiajába ajánlom magamot és maradok 
Nagyságodnak a lázatos szolgája 

Károlyi Sándor. 



Túr i táboron, 7. Octobris 1705. 
P. S. Budai U r a i m é k és Gencsiék haszontalan fáradoznak, nemhogy kato

n á t hoznának , de ezen hideg derek miá innen is alkalmasint oszol némely ezer, 
kivált az Kaszásé. 

Illosvai Bálint , úgy hallom, gyalog ezerét gyújt, ha úgy vagyon, ezen lovas 
ezerét valakire kell bízni, mert így fő nélkül nincs haszna. 

Illosvai Imre sem tudom, mi t gondol Kegyelmes Uram, annak m á r serege 
sincsen semmi. Bizony most kellene, Kegyelmes Uram az ember. Ihon az töb 
heverő lovashad sem jön. 

1/ Vaskapu: Erdély belsejébe vezető hágó Hunyad megyében. 

277. 

A l p á r i t á b o r , 1705. o k t ó b e r 9. Bot tyán J á n o s Károlyi Sándornak . A 
n é m e t Szegednél akar átkelni a Tiszán, élelmezésük igen rossz. O maga beteg 
lévén, nem tudja a németeke t követni, ha á tke lnek a Tiszán. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 okt. Fasc. 2. B. 29. 
Kiadás: AR IX. 237-238. 

278. 

A l p á r i t á b o r , 1705. o k t ó b e r 9. Bot tyán J á n o s újabb levele Károlyi Sán
dornak. A néme t Győ 1 nevű falunál akar átkelni , ő mégis u t á n u k fog menni, 
b á r beteg. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. okt. Fasc. 2. B. 30. 
Kiadás: AR IX. 238-239. 

1/ Algyő, Szegedtől északra. 

279. 

M e z ő t ú r i t á b o r , 1705. o k t ó b e r 10. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemhez. Igen részletes tá jékoztatást ad a n é m e t sereggel kapcso
latos hírekről , a kuruc hadseregről és saját katonai intézkedéseiről. 

Eredeti. Sajátkezű írással. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 
Túr i táboron, 10 Octobris 1705. 



Méltóságos Fejedelem, Nekem jó Kegyelmes Uram. 
Ma negyed napja Szűcs J ános Apámat közel háromezered magáva l ál tal 

bocsá to t t am vala az Körözsön illyen okon, hogy mindgyár t Vásárhely sTápé 
fele bocsásson por tás t , az k i megnéze az németeknek táborát , ha kött-e? hidat 
valahol, vagy sem, s azon por tás Makóra menyen eleibe. 

Maga azalat fordullyon Csanádnak s ottan próbálván, megtudgyák, ha az 
aradi rác elment-e? m á r Szegedhez, vagy sem, s ha elment, jöjön visza, holot 
m é g h á t r a volna, Vásárhelyi ré teken megtelepedvén, mind Csanád s Arad fele, 
mind penig az néme t tábora fele az Tiszára por tázás ál tal v igyáztatván, maga
mot tudósítson, s ha m é g az rác el nem haladót, adgyák tudtomra, azonnal 
magam is u t t á n n o k indulok, s egész Aradig megyek fel az Maros mellet. 

Csekély í té letem szerent az dispositio nem volt rosz, s úgy hiszem, effec-
tussa is nem lesz vala káros, hogyha az szerent vi t ték volna végbe. De Kegyel
mes Uram, Vásárhely fele por tásokot noha elbocsátották, de az Tiszához el 
nem ment, s ' ú g y mondgya, hogy nem is parancsoltak neki, magok penig 
Csanád alá ütvén, egynehány rosz rácot vág tának és fogtanak, s aval Makóhoz 
mentenek. Por t á soka t ottan találván, semmit nem tudót mondani, hanem 
makói ember lévén Szegeden, at tul az s noha(sic!) instruction! in scriptis volt 
nállok, mindazá l ta l sem az praescribált helyre nem szál lot tanak, sem penig 
engem nem tudús i to t tanak , hanem consiliumot t a r tván , h í rem nélkül csak 
viszatér tenek, s elhűlék belle, hogy tegnap csak nyakamba jövének, azzal jővén 
élőmbe, hogy magamnak sem javalják azon pusz tá ra való kimentemet. 

Le nem tudom Nagyságodnak írni, micsoda búval és haragal voltam, mert 
nagy és víz nélkül való lévén az puszta, az hadnak lovát úgy megha j to t t ák és 
ron to t t ák , hogy két t vagy há rom száz is gyalog hajtotta lovát visza és alkalmas 
el is marat s odaveszet elalván. (?) Magam penig nem vagyok anyid magam
mal, hogy nálok nélkül próbát tehetnék, vélek pedig emiá nem lehet. Hanem 
mivel semmi bizonyost nem hoztanak, kénte lení te tem Nyúzót vagy század 
magáva l a lá bocsá tanom az Tisza fele, s ugyan eötet visza is várnom, s addig 
ezeknek lovok is t a l ám valamit pihenhetik s próbálhatok. Ad inter im ezen 
rácok és makói emberek examenyét Nagyságodnak praesentibus includalom, 1 

magunk dolgairul penig Kegyelmes Uram, így informálhatom, hogy miolta ide 
szá l lo t tunk is, s za lmán és füvön vadnak lovaink, s ha az néme t általjön is az 
Tiszán (kiben két t ségem sincsen), az Maros mellet megyén fel. Holot mindene 
elég vagyon, s á m b á r szénáját, szalmáját megégetnők is, Szűcs J á n o s azt 
mondgya, hogy ollyan fö 2 vagyon, valamint tavaszai, mindenü t , és így neki 
ugyancsak elég subsistentiája leszen, s az rácot m i n d e n ü t t oldalt j á r t a t t j a 
maga mellet. Az puszta felöl k i miá mi semmit sem fogunk próbálhatni , söt t 
nem is subs is tá lha tunk, mert valamihent az Körözsön á l ta lmegyen ember, 
azonnal égésre talál, úgyhogy az egész pusz tán egész az Szárazér ig egy tarisz
nya füvet ember nem találna, vizet sem sohol is. És így nemhogy próbálhat
nánk , vagy á r t h a t n á n k neki, de nem is subsis tá lhatunk, hol hé t s hol nyolc 
mélföldbül a lván azon éget száraz pusz tának nagysága, söt t ha az r ácság elő 
talál lya ezen hadat venni, nagy kár tu l is tarthatni . 



Bot tyán J á n o s is azt írja, hogy ha az német általjön az Tiszán, instructioja 
szerén t eö is kész általjőni, de az Dunán tú l való had csak resolvál ta magá t , 
hogy ál ta l nem, de á m b á r általjöne is, így ér tvén m á r Nagyságod az dolgot. 
Által láthat t ja , hogy ha az Maros mellé veszi magát , m i n e k ü n k semmi próbá t 
rajta sohul sem lehet rajta(sicl) t ennünk , ha Erdély fele megyén, egész addig, 
hanem ha Várad fele fordul, ottan lehet mind lovassal, mind gyalogal veszte
ge tnünk . 

Csekély e lmém szerént azér t Kegyelmes Uram, én ezen hadnak i t ten 
semmi h a s z n á t nem látom, próbát nem tehetvén s lovának élése sem lévén 
sohol egész az Berettyóig, i t ten heverni, hanem Békésnél, Sa rkadná l s i t ten 
h a d n é k vigyázó s t r áza forma lovashadat, az többi had p ihen te tné lovát s 
akasztana valami ruhácská t telére magára , magunk penig Várad fele való 
utakot vága tnók be s készítenők el az hajdúságnak próbáló helyeit, úgy sz in tén 
Erdé lynek is m indenü t levő passussait, mert addig biztattyuk magunkat, hogy 
viszatér , viszatér, hogy észre sem vészük, mikor és merre, csak Erdélyben 
toppan. Ezen had akkor, ha most is i t ten hever, eloszlik ruházza t tyáé r t , lova 
elbeczekedik,3 bizony tartok attul, nem az némete t , hanem magunkot t eszük 
maródivá . Debrecen várossának is nem igen lá tom kedvét az k ibontakozásra . 
É n ugyan keményen parancsoltam s pá tenseket is bocsá to t tam, de felette 
a k a r v á n , ha Nagyságodnak udvarolhatnék, míg Erdélyben bemegyen, felette 
szükségesnek is l á tnám. 

Kirül kegyelmes resolutióját az midőn vá rnám, maradok Nagyságodnak 
a láza tos szolgája 

Károlyi Sándor. 
1/ Nincs a levél mellett. 
2/ Azaz: fű. 
3/ Sic! Tollhiba lehet, nyílván: elbetegesedik. 
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M e z ő t ú r i t á b o r , 1705. o k t ó b e r 10. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemhez. Megköszöni, hogy elfogadta meghívását . Bot tyán hadai
nak engedet lensége. Különböző katonai és hadel látási h í rek és ügyek. 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL G. 15. RSzL. I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy jó Kegyelmes Uram. 
Nagyságodnak ké t t rendbeli kegyelmes válaszait de deto 7. et 8. hujus 1 

kelteket nagy alázatosságal vettem, 2 eddig folyt való dolgokrul Nagyságoda t 
minden naponkén t bövségessen informál tam. Ugy Méltóságos Generalis Anta l 
Ura t s az többit, továb is annak követője leszek, csak eö Nagyságok ne késse
nek, mert az ellenség, ha mi t akar tentálni , tudván, hogy az üdőbül is kikopik, 
bizony nem fog késni. 

Alázatos i n s t a n t i á m r a hogy Nagyságod legkisebbik szolgáját puszta há
zamná l való méltóságos megjelenésével kegyelemesen mél tóz ta t ik megvigasz-



talni , é le tem fottáig megszolgálni igyekezem, 3 anyival inkáb, hogy csekély 
szolgála tomért szolgájának szolgáihoz is megígért kegyelmességét é r t em, köte
leztetem vélek edgyüt t Nagyságod holtig való szolgálatt jára. 

Tiszteimnek is mai napon declará l tam Nagyságod hozájok nyújtót kegyel
mességét , hiszem Istent, a lázatos devotiojok szerént vérek on tásáva l is kívá-
nyák s fogják is demereá ln i Nagyságod gratiáját . 

Egyéb dolgokrul m á r Nagyságodat bővön informál tam por tás im relatiojá-
bul, máskü lömben vagyon mostan az Körös Maros közi az nagy égés miá . 
Mindazál ta l pro 15. személyem szerént a t ten tá lok valami próbát , ha csak Isten 
megtart és meg nem gátol, de azt csudálom, hogy Nagyságod is mégis kételke
dik Erdé lyre való menete lérü l az ellenségnek. Való, hogy ratioi és consideratioi 
bővön lehetnek, de mindazoknál nagyob az eö felfuvalkodása. Azért Kegyelmes 
Uram, bizony elmegyen s noha Nagyságod írja, hogy vagyon az passussokra 
gondgya, megengedem, de nem minden parancsolatnak lá tom effectussát. 
K é r e m Nagyságodat , legyünk szorgalmatossabbak, késő in confusione m u n k á 
lódni. Csak gyalogom legyen, az váradi utakat magamra as sumálom Bot tyán 
A p á m m a l . 

Az rézpínz i r án t Nagyságod parancsolat t já t con t inuá l ta tnom. 
Szolnokrul is Nagyságodnak meg í r t am volt, hogy Szappanost kihoztam, 

k i t holnap expediálok Bellényes fele jó instructioval. 
B o t t y á n n a k adot instructiom párját Nagyságodnak megkü ldö t t em vala, 

abbul megé r the t t e Nagyságod, hogy hogy (sic!) m é g tül lem úgy disponál ta to t , 
hogy az n é m e t általjövételével ál tal jöjön, de m á r egynehány levele vagyon, 
kiben írja, hogy az Dunán tú l való had és maga ezeré ál tal nem akar jőni , 
hacsak fizetése, munderungja meg nem lesz, de maga eljön. Most utol penig azt 
írja, hogy ágyban fekszik, beteg, s maga sem jöhet, illyen az világ és ollyan a 
magyar. Kérem azér t Nagyságodat , legyen provisio pínzbül, ne esküdgyem 
anyit hamissan nekik. Az töb hadak is most télére fognak fizetést Kegyelmes 
Uram, kívánni , ha penig Nagyságod elmegyen közülünk, az bizonyos, hogy 
á r v a leszen Magyar Ország, ha(nem) mások percipiállyák az koronát . 

Az tápa i nádas Kegyelmes Uram, olly zöldcség, mintha tavasz volna. 
Aldgyúval is igyekeztem volna én oda, de nem adgya módgya, m á r 15-dik 
valahol, de próbálok. Mindazál ta l Kegyelmes Uram, mint ma m e g í r t a m Nagy
ságodnak, nincsen m ó d u n k infestálásában, ha ugyan általjön s az Maros mellé 
veszi m a g á t . 

Levelem végzése u t t á n érkezek levelem, hogy m é g tegnap volt hígya, 
hanem Tápéná l készíti. Kedden penig az Bácskaságrul 15 zászlóallya r ác jö t t 
hozzá. K i is 400bul álló ha volt mindöszve, kenyér szűkön vagyon közöt tük. 

Ha lehetséges lött volna, örömest valahol udvarlottam volna Nagyságod
nak, mert tartok, ha Isten Nagyságodat beviszi, ideki gyámol ta lanul ne le
gyünk s örömest é r t eném Nagyságod kegyelmes resolutióját, occuralando ca-
sussokban mihez tartsam magamot és honnat mi t várjak. 



É n továb is kötelességem szerént az mire Isten segít, Nagyságod kegyel
mes parancsolat t já t , H a z á m haszná t munkálkodni igyekezem. Kegyelmessé-
gébe ajánlván magamot, maradok 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Túr i táboron, 10. Octobris 1705. 

1/ A Szécsénynél 1705. október 7-dikén kelt levél kiadva: AR I. 4 30-431. 
2/ Az eredetiben tollhibából „voltam" áll. 
3/ Erdélybe vonulásakor Rákóczi 1705. október 19-20-dikán tartózkodott Nagykárolyban. 
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M e z ő t ú r i t á b o r , 1705. o k t ó b e r 11 . este. Károlyi Sándor levele I I . Rá
kóczi Ferenc fejedelemnek. A német Szegednél kel á t a Tiszán. Egyéb katonai 
hírek: Forgách Simon hibás rendelkezése Gyürki Pá lnak , Debrecen kiköltözé
se. 

Ereded, sajátkezű írás, MOL G. 15. RSzL 1.1. Caps. B. Fasc. 22. 

(Külsű címzés:) Méltóságos Erdélyi Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Fe
renc Nagy Jó Kegyelmes Uramnak eö Nagyságának. Ib i Ubi . Cito Cito Cito 
Cito Citius Citius Citius Citius. (Gyűrűspecsét nyoma.) 

Méltóságos Fejedelem, Nekem jó Uram. 
Ezen órában veszem körösi ember informatiojábul, k i az n é m e t t áborá ru l 

jö t t k i , hogy az gyalogja az németeknek általjött az Tiszán, az hat nagy öreg 
ágyúi t penig Szegedbe vitte be, csak megengettem, az higya meg nem bírja, 
mert az hajói is kicsinyek és kevés lévén, az két t szélit lábokra cs iná l ta t t a és az 
Tisza par t já t ké t t felől levágat ta . 

Holnap magam is indulok. D a t u m T ú r i táboron, 11. Octobris estve, 1705. 
Nagyságodnak alázatos szolgája 

Károlyi Sándor. 
P.S. Már levelem bepecsételése u t t án , éppen indulásomkor veszem Nagy

ságod Lehócrul 9na hujus írot kegyelmes levelét, kiben való kegyelmes paran-
csolatin m á r Kegyelmes Uram, régen túl voltam. 

Mert Gyürki Uram Méltóságos Generalis Forgátz Uram dispositioit meg
ír ta , mellyeket én nem hittem, hogy az U r valójában cselekette volna, hanem 
csak tréfábul s maga mulatságábul , az midőn 2000 magával sem ta lá l ta Gyür-
ki t , s mégis azt parancsollja Gyürkinek, hagyon ottan 1000 embert, az többivel 
szállyon Arad alá. Egész nevetség, hiszem ha lövő sze r számmal kijőne azon 
várad i had, mind az két t ezerét is szélyelverni, (sic!) nemhogy ezer alhatna 
meg. Arad alá penig 1000 embernek nagy bolondság szállani. Andráss i I s tván
nak penig híre sincs se nál lam, se Gyürkinél, azér t én ezen já tékot contraman-
d á l t a m s Gyürki t helyben hadtam, m á s k é n t is most az szüre tben levén, ha 
kemény bloquada nem leszen, tarthatni eruptiojátul az ellenségnek. 



Debrecen várossá dolga is m á r végben ment, kivel m i n e m ű processussom 
volt, s ie tésem miá le nem í rha tom, hanem ezen szolgám ál ta l Kegyelmes 
Uram, Bíró Uram leveleit s ratioit, és magam replicám párját Nagyságodnak 
t r a n s m i t t á l o m . 1 Ugy az városnak opiniomon való nyugovásokat is, ha csak úgy 
nem él végén velünk, mint az túlsó két t városok, hogy fegyverei res is tá lnak, de 
lesz gondom reája. Hanem levelemet pro futuro a láza tossan viszavárom Nagy-
ságodtul . 

Gyürki Uram i rán t semmit sem ér te t tem, emberek szívét Isten tudgya, 
tudom azt, hogy azelőtt mindég németes vala és el lenünk való Czintius, (?) de 
t a l á m m á s bőrbe öltözőt, megharagudván bát tya iér t vagy öcséiért. 

Forgá tz Uram assecurál mindent s nekem jó Uram, de félek, hogy ot ben 
is olly dispositiok lesznek, mint Várad alat, s azér t í r t am sokszor, ne késsék 
Nagyságod, job fél szeme(?) ottan Nagyságodnak, a z u t t á n penig késő lesz, i t ten 
is hat mélföldet ké t t nap mentenek, úgy siettenek. Non sic i tur ad astra, m i 
Kegyelmes Uram szóval ....2 meg lehet, Nagyságod is eleget parancsolhat, de 
mindazoknak effectusának kellenne lenni. 

Andráss i Ú r r a is í r t am én eleget, de megharagusznak. Budai k o m á m sem 
vette pinzen, tudom haragusznak, de én rolla nem tehetek, mert erre e s k ü t t e m 
meg. Marcona levelemrül Nagyságodat a lázatossan követem. 

Barkóczi sógort is másoktu l hallom, hogy Szolnoknál vagyon, se maga, 
sem m á s nem ír semmit, azt sem tudom, mi t akar, hova megyén, actu írok eö 
kegyelmének, ha ide vagyon ordere, megí r tam, maradgyon az gyalog és lövő 
sze rszám mellet. 

Ho lmi particularisok is vadnak az inclusákban, mellyek csak intermediali-
ter vo l tának az nagy kincsű két ember közöt. 

1/ Ma már nincsenek a levél mellett. 
2/ Egy szó a papír kiszakadása miatt hiányzik. 
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C s á s z , 1705. o k t ó b e r 12. Károlyi Sándor u tas í tása Göcze Gábor commis
sár ius részére a kecskemét iek és nagykőrösiek elleni vizsgálat szempontjaira. 
Göcze Gábor október 14-én Kecskemétről tesz je lentés t az eredményről . 

Eredeti. MOL G. 16. RSzL I . 2. d. 
(Hát lapon:) 1705. Göcze Gábor relatiója az kecskeméti és körösi dolgok

ról. No. 461. (No. 1256.) 1 

Informatio pro Generoso domino Gabriele Göcze, Suae Serenitatis Princi
palis Bellico Commissario. 

lmo . Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Uram eő Nagysága dispositio-
jábul Kegyelmes Urunk eő Nagysága parancsolat tyábúl pedig Kecskemét és 
Kőrös Városa a német tábor t bevár t lakosi jószáginak confiscatiójára kelletet 
k ikü ldenem Nemzetes Vitézlő Göcze Gábor Commissár ius Uramat. 



2do. Minthogy magam Kecskemét és Kőrös Városokra nem mehetek, arra 
való nézve megí r t Commissár ius Uram Kegyelmedet Kecskemét és Kőrös 
Városában levő dolgoknak végben vitelére expediál tam. 

3tio. Isten Kegyelmedet odavívén, legelsőben is tavalyi és mostani substi-
tutus b í ráka t több eskü t t társaival együtt megesküt te tvén , investigállya Ke
gyelmed mind Kőrösön, mind Kecskeméten, a német el lenségnek most ott 
lé tében felvetett impositioja szerént mi t fizettenek effective. É s ha m é g azon 
néme te s impositiokbéli r e s t an t i áknak h á t r a m a r a d ó t részi volna, mennyen 
végére Kegyelmed, ha meg nem adták, Kegyelmed eo casu nemine excepto 
conflscállya, és Kegyelmes Urunk ő Nagysága hadainak s z á m á r a exigál tassa 
azon res tan t iá t , meghagyván azon hellységbéli b í r áknak életek s jószágok 
vesztése alat, meg ne merészellyék az német u t á n vinni, mert felakasztatnak. 

4to. Mind Kecskeméten Muraközi Sámuel Uram kezénél circiter 1300 
kősó, mind Kőrösön is a városházánál alkalmas volt, azokat Kegyelmed jól 
invest igálván, a n é m e t praedál ta-é fel? vagy Országunk szolgála t tyára erogál-
t a t t ak -é? ha nem edoceál ta tnak, hogy Országunk szolgálat tyára e rogá l ta t ta -
nak, hanem a n é m e t praedá l ta fel, t ehá t mind a két városon egy-egy kősóért 
eö t -eö t l ibertást exigállyon. 

5to. Arra is Kegyelmednek szorgalmatos gondgya legyen, és investigállya, 
k ik maradtak ben spontaneo, kik coacte? 

6to. Minthogy most Kőrösön a szüret vagyon, azér t imponállyon Kegyel
med 200 akó bort, a j avában adgyanak Nemes Ország korcsmájára pénzér t , azt 
penig szállícsák magok alkalmatosságával Egerbe, m á s k é n t ebben sem enge
delmeskedvén, k i lesz oka, hogy pénzér t sem akarnak adni, notállya. 

7mo. Ha Generalis Bot tyán Uram táborára kenyeret elengedőt nem szállí
tottak, t ehá t Kegyelmed parancsollya meg mind a két városnak, hogy 600 pesti 
mé rő lisztet praes tá l lyanak Szolnokba. Hasonlót kell é r teni a v á g ó m a r h á k 
i r án t is, mégis modal i tás szerént . 

8vo. Minden tehecsége Kegyelmednek azon légyen, hogy a mi l i t iának 
vágója, kenyere azon két városbul kitellyen, úgy hogy akik U r u n k hűségét 
amplec tá l t ák s a némete t be nem vár ták , immuni t á l t a s sanak . 

9no. Valamelly só t aná l t a t ik m é g ottan a két városon, kiket Kegyelmes 
U r u n k tisztyei oda vitettek, t ehá t Kegyelmed parancsollya meg, hogy azt 
propria vectura Egerben vigyék, executione mediante is arra compellálván 
eőket . 

10. et ult imo. Mind ezek, mind m á s ezek kívül leendő occurrent iák Kegyel
med szép szokot dex te r i t ására b íza t ta tnak . Datum in Csász 2 die 12. Octobris 
1705. 

Anno 1705. die 13. Octobris. Érkezek Kőrösre is legelsőben is Kegyelmes 
Urunk eő Nagysága prancsolat tyából s úgy Méltóságos Generalis Károlyi Sán
dor U r a m eő Nagysága instructiojábul, punctualiter repl icá l ta tnak fide me
diante e szerént . 

Sepsei I s tván akkori, és m é g mostan is bíró, Buda Péter , Bozo Pál , Dobos 
Pá l és Szűcs Mihálly tanácsbeli emberek. 



Ad 3t ium punctum informationem. Fizettek 3800 rénes forintokat és 
k ívánt volt a német 300 mérő életet, de nemcsak azt ve t ték meg rajtok, de 
vermeket is felszedték s abbul életeket elvitték. Restant iájok se pénzbűi , se 
másbu l nem maradó t . 

Ad 4tum. A sónak számábul megmaradott a város házáná l 250, a többit az 
ellenség vitte el, de nem tudgyák, mennyi volt, Ganyi I s tván Sóinspector U r a m 
relatiojábul k i fog tetzeni. 

Ad 5tum. Elindultak, de az e l lenségbeérvén, viszaűzte eőket. 
Ad 6tum. Kőrös praes tá ln i fog Szolnokba 50 pesti mérő lisztet, vágót, 

kenyeret is Kegyelmes Urunk táborára , ahova fog k ívánta tn i . A m i a bort i l let i , 
nem refractariuskodnak abban is, valamiben lehet, engedelmeskedni fognak, 
addito hoc, hogy valaki az ellenség előt közülök elment, azoknak neveket h i t t 
alatt kivette tülök a német . Datum in Kőrös die et Anno ut supra. 

Anno 1705 Die 14. 3 Kecskeméten othon lévő lakosok mikén t repl icál tak s 
nevezet szerén t így következik s ezt vallyák hitek szerént . 

Gulácsi T a m á s Nemes Pest Vármegye nótár iussá, mostani substitutus 
Kecskemét Városa bírája Nagy Is tván, második bírája Csorba Is tván, adószedő 
tisztye Bozo Is tván, nótár iussá Muraközi Sámuel , tanácsbeliek Bede János , 
Szabó Mát tyás , Szabó Márton, Tóth Ferenc és esküt Bende Gergelly. 

Ad 3t ium punctum informationem. Fizettek a n é m e t n e k fejérpénzül 
10.731 rhenes forintokat, a német utollyára condescendait rajtok való kérésé
ben húszezerre , mert elsőben 30 ezret kér t rajtok, de eők arra nem accedál tak, 
azé r t magokat restantiariusoknak is lenni nem agnoscállyák. 

Ad 4tum. Amelly só ottan volt, azt praevie a n é m e t n e k eljűvetele előtt 
Szolnokba adminis t rá l ták , kirül is quietantiája Muraközi Sámue lnek megva-
gyon. 

Ad 5tum. Azért nem mentek el, hogy fele azt k iá l to t ta a lakosoknak, ne 
m e n n y ü n k el, legfőképpen a szegénysége a városnak, fele pedig, hogy meny-
nyünk el, aminthogy rákot szekerekkel a fatensek közül is k imenvén m á r a 
városbul, Káránd i Mihálly és Guldenfinder Uram katonái erőszakkal foszto-
gad ták eőket, ládájokat felverték s abban a zenebonában viszaszaladtak, mivel 
m á r a n é m e t is Ceglédnél volt, nem mertek elmenni. Spontanée a szegénység 
maradott, mert azt kiál totta, hogy ne mennyünk , mert sem m a r h á n k , sem 
semmink, mikén t szaladhatunk, s aki kimegyen is, verjük fel s ne engedgyük 
kimennie, mert így a k á r i t ten veszünk, aká r ott k in praedál lyanak feli. 

Ad 6tum, 7mum, 8um, 9num. Elegendő kenyeret adtak Bot tyán U r a m 
t á b o r á r a s fogyatkozásban amiatt tülök nem volt a had, k i t Mandi J á n o s 
Commissár ius Uram is recognoscálhat, mindazál ta l továb is amiben és amint 
lesz parancsolatok, engedelmeskedni fognak. Datum in Kecskemét die et Anno 
ut supra. 

Göcze Gábor m. p. 
1/ Ez a régebbi jelzet áthúzva. 
2/ Ma Pusztacsász, Heves városhoz tartozik. 
3/ A hónap neve értelemszerűen: Octobris. 



M e z ő t ú r i t á b o r , 1705. o k t ó b e r 12. reggel 8 óra. Károlyi Sándor levele 
I I . Rákóczi Ferenc fejedelemnek. Nem ér t egyet azzal, hogy Rákóczi Bo t tyán t 
7000 emberrel á t m e n n i parancsolta a Dunán tú l r a . Egyébként is Bot tyán be
teg. A fejedelem ne bízzék az erdélyi hadban. 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. — Nagyrészt kiadva: 
AR IX. 252. 

(Külső címzés:) Méltóságos Erdélyi Fejedelem Felső Vadászi Rákóczy Fe
renc Nagy jó Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának. Kalló vei Ecsed. Cito cito 
citius citius citissime. (Gyűrűspecsét nyoma.) 

Méltóságos Fejedelem. 
Ez órában veszem Bot tyán levelét, felette csudálkozom Nagyságod orde

ren, hogy ha általjön az német az Tiszán, eö kegyelme hétezeréi mennjen ál tal 
az D u n á n . Alkalmasint ál tal lá tom az conceptust Kegyelmes Uram, de egy 
Istenem, nem nyerünk benne. Bár csak addig tar tózkodnék, míg Nagyságod
nak udvarolhatok, reménlem, csekély opiniomot helyben h a d n á Nagyságod. 
Holot penig csak meglesz, assecurálom Nagyságodat , az ide való hadban is elég 
megyén el, nem lévén oda semmi ellenség. Másik az, k i comendérozza? Bot tyán 
írja, beteg, nem mehet, s ha mehetne is, tapasztalta Nagyságod, nem kicsiny 
csonkulás hé tezer ember. Nagyságod az erdélyi sok hadban ne bízzék, mert 
pulvis et umbra sumus. Ez penig, D u n á n túl a k á r m i t csinállyon, nem ad okot 
ennek viszatérésére, hanem töbnek procarutiójára. Ha udvaro lha tnék , többet 
m o n d h a t n é k Nagyságodnak, kirül alázatosson követem. Túr i táborul való in
du lásomban 12. Octobris 1705. regei 8 órakor. 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

284. 

B é k é s , 1705. o k t ó b e r 13. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi Ferenc feje
delemhez. Beszámol útjáról a pusztaságban, a kuruc hadakkal kapcsolatos 
szervezési és ellátási gondokról. 

Eredeti, sajátkezű írással. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

(Külső címzés:) Méltóságos Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Ferenc Nagy 
jó Kegyelmes Uramnak eö Nagyságának. Károly vei ubi. Cito Citius Citissime 
(mindegyik hatszor) Staffeta urgentissima. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Fejedelem. 
É n tegnap az pusz t ának é re t t em vala Vásárhely fele, de Szolnokon érke

zek h á r o m katona u t t á n a m , k ik bizonyosson hozák, hogy m é g szombaton 
által jött Gyönél az egész német tábor, Vásárhelyhez szállót, honnat gondolván, 
hogy eddig meg is előzött, az éjjel erre fordultam, jö t t em Békésig, de eddig is 



allot el 100 katona alat az ló, k i t csak visza kellet bocsátanom. M á r i t ten vá rom 
Nyúzót , k i az Tisza mellet volt, á l ta la bizonyos értvén, ha csak lehetséges, 
Nagyságod parancsolattja szerént ho lnapu t t án próbálunk. Azalat akartam 
Nagyságodnak hírré tenni, hogy ha csak két kis mélföldet megyén is, holnap 
Aradon leszen az német , holot ha nem késik, Sólymos fele az lippai szorosson 
eöt nap alat ál ta lmegyen, Erdélyben leszen. Ha hogy Várad fele fordul, hat nap 
alat. Kihez dirigálni mél tózta t ik Nagyságod magát , m i penig i t ten semmi 
operatiot ellene nem tehe tünk, u t t á n n a sem m e h e t ü n k az nagy pusztaság, égés 
és víz nemlé te miá, ha penig továb is it ten leszünk, á m b á r kenyérbül, húsbul 
meg nem fogyatkozunk is, de az katona vagy pusz tán hagyja az zászlót, vagy 
ellovatlanodik. Mert miolta ál tal jöt tünk az Tiszán, füvön, abrak nélkül vadnak 
az lovaink. Túl az Tiszán is Szolnok elein, nagy része úgy volt, az k i s zéná t 
kapót, ké t s h á r o m mélföldnirül hordotta lova há t án . Továb éppen ha midőn 
legjobban fog kívánta tn i , a t tul félek, csak m i lovas hadunk sem lesz, kivált ha 
Bot tyán á l ta lmegyen az Dunán . 

Ezzel maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Békis die 13. Octobris 1705. 
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K ő r ö s l a d á n y , 1705. o k t ó b e r 15. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi Fe
renc fejedelemhez. Részletesen beszámol a német sereg vonulásáról , sikertelen 
kísérleteiről, hogy ellenük csapást intézzen. A kuruc hadsereg súlyos el látási 
gondjai. 

Ereded. Sajátkezű írás. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fasc. 22. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy jó Kegyelmes Uram. 
Mai napon veszem Nagyságodnak két t rendbeli kegyelmes válaszát . Igye

keztem azon, hogy Nagyságod parancsolattja szerent mai napon valamely 
notabilis próbát tehettem volna, kiben negyed naptul olta(sic!) eleget m u n k á 
lódtam, de mind az német t ábornak által kellése, mind az rácsággal való 
megegyezése miá semmire nem mehetek. Az kik előjáró por tás im Arad, Pécske 
fele vo l tának is, semmire nem akadtanak, az rácság penig minden jószágá t 
á l ta l t aka r í t o t t a az Maroson, és így semmire nem mehe t tünk , végre m á r 
J e n ő n e k akartunk menni, az várossán hogy feladgyunk, de az n é m e t m é g 
szombaton kelvén ál tal a Tiszán, az hídgyát maga u t t á n mindgyár t e lhán ta és 
rontotta, Vásárhelyt napot 1 vasárnap . Ha ma nem is, de holnap bizonyosson 
Aradhoz szállót, hova portázni Kegyelmes Uram, nem lehetséges, mivel az 
Beret tyóhoz 18 mélfold, addig sohol se széna, se abrak, se kenyér, mind oda s 
mind visza az lován kell vinni, más ik az, hogy az váradi utakon is munká lódn i 
kell. Azér t énnekem csak visza kellet jőnöm, Vásárhelynél is p róbá l t am az 
n á d a t égetni , de nem succédait. 



Elmenetelemkor parancsoltam volt fejszés emberekrül , vonó ökrökrül , 
hogy m é g tegnapel lőt t i t ten lőtt volna, ma sincsen semmi is. 

Mivel penig Méltóságos Antal U r corpussa is m á r elérkezet, úgy írja bíró 
uram, 2 hogy meg fogunk kenyérbül szűkülni . Azért én Beregböszörmény fele 
szállok, Váradhoz is közel leszek, Erdélyhez is, Jenőhöz is, s az utakat fogom 
vága t t a tn i . Melyrül szükségesképpen kelletik Nagyságoddal conferálnom, s 
úgy egyebekrül is informálnom, mert noha Istenben bízván kétségbe nem 
estem, de igen igen rosz dispositiokal lá tom dolgainkat. Kivált abban, hogy az 
katona nem akar szenvedni, az szolgálatot nem teszi szivessen, l á tom azt, 
oszol, most is Boné Uramot kénte len í te t tem elbocsátani sub praetextu, hogy 
Nagyságod parancsollya, és az Palocsai Öcsém ezeré jön helyébe, mégis had 
szedgye öszve az hadat, mert alig vagyon 200 benne. Ha az ellenség talál jőni , 
annyival inkáb nem gyűl öszve akkor, hanem cselédgyét, mijét viszi széllyel, ha 
most öszvegyűjti penig, akkor szolgálattját vehetni. Az többi is bizony igen 
megoszlot, s az füvelés miá sok ká r is az lovakban, most is minden ezerbül 
vadnak tisztek haj tásán, de reménlem, ha közeleb leszünk, jobban s h a m a r á b 
öszvegyűlnek, bizony Kegyelmes Uram, majd hogy meg nem bolondulok közöt-
tök 3 eszeveszettek, semmi nem fog rajtok, nem veszik pinzen mind az 
veretest, öletést és dorgálást , nincs is énvelem töb Kegyelmes Uram, hanem az 
magam ezerem, Bónéé, Kaszásé, Bessenyeié, Kárándié , Sennyeié, Illosvaié, 
Nyúzóé, Budai I s tván U r a m é . De az Kaszásé egészlen odavagyon, úgy az 
Bónéé, az többi is annyira, hogy mindöszve sem vagyunk, az menyi csak az 4 

Boné és Kaszás ezeré volt, mikor Nagyságodhoz vivém Ócsánál eöket. Ezzel 
Nagyságod kegyelmességébe ajánlván magamot, maradok 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Körösladány die 15. Octobris 1705. 
P. S. Gyürki Pál l Uram levelét is pro consolatione Nagyságodnak a lázatos

san includálom, 4 m i egynahányan nem javalyuk Nagyságodnak gyengén Er
délybe bemenni. Az német Szegedrül közel 300 szekér lisztet hozót magáva l 
á l ta l az Tiszán, profuntnak-e? vagy Váradra , Isten tudója. 

1/ Helyesen: naplót, azaz egy napot töltött. 
2/ Dobozi István, Debrecen főbírája. A város fontos szerepet játszott a tiszántúli hadak ellátásá
ban. 
3/ Nehezen olvasható szó, talán: minemű. 
4/ Nincs már a levél mellett. 

286. 

Szolnok , 1705. december 16. Szabó Máté kapi tány levele Károlyi Sán
dornak. Közli azokat a híreket , amelyeket a rácok Szeged körüli gyülekezéséről 
kapott Kecskeméten keresztül . I t t alig van 250 katona, s el látat lanok, fizetet-
lenek. 



Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 dec. Fasc. 2. B. 19. 

(Külső címzés:) Méltóságos Groff Károlyi Sándor, Kegyelmes U r u n k eő 
Fejedelemsége egyik feő Commandérozó Genera l i ssának etc. Nagy jó Kegyel
mes Uramnak eő Nagyságának a lázatossan í rám. Dőbrőcen ad Castra. Cito. 
Citissime. (Más kézzel ráírva:) Szurdok. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Groff, jó Kegyelmes Uram. 
Ma reggel 8 órakor Kecskemétrűl bizonyos hírek érkeztének, hogy Gene

ral Schlik 7 vagy 8 regementekkel Aradhoz szálván, Szegedre várják. Azomban 
falurúl falura is h í rem jött , hogy Tápénál , mingyár t Szegeden feliül s innen, 
1000 n é m e t lovas rácokkal együtt őszvegyűlt volna. A Nemes Jászságnak , és a' 
hova illett , mindenfele hír t attam, hogy jó vigyázassál eő Kegyelmek legyenek. 
Méltóságos Uram, e' t áyán bizony nem sok had találkozik, i t t is a' véghelyben 
alig vagyok harmadfé l százig való fegyveres néppel. É s midőn m á r éppen 
végeztem volna e levelemet, m á r harmadik posta jö t t Kecskemétrűl , hogy 
halassy posta Kecskemétre érkezvén, referállya bizonyossan, hogy az rác 15 
zászlóval Szegedhez vette magát , bizonyossan több is jön u t á n n o k néme t t e l 
elegy, hidat vetvén a' Tiszán. A mi l i t iámnak Kegyelmes Uram, ött hóra való 
fizetésérűl, és fa s szénabéli provisorúl mél tóztassék Nagyságod kegyessen 
patrocinálni . Szolnokban 16. Decemberis 1705. 

Nagyságodnak legkyssebbik alázatos szolgája 
Szabó Máté. 
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K e c s k e m é t , 1706. j a n u á r 3. Kecskemét város bírái és lakosai Károlyi 
Sándorhoz, min t földesurukhoz. Felsorolják a rájuk ró t t elviselhetetlen m é r t é 
kű hadel lá tás i és hadáll í tási terheket, amelyek miat t a lakosság az elköltözés 
gondolatával foglalkozik. Kérik közbenjárását e súlyos terhek csökkentése 
érdekében. 

Eredeti. MOL G. 25. RSzL III. 2. b. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Urunknak, Kegyel
mes U r u n k ő Fejedelemsége Mezei Marschal lusának, Tiszán túl levő hadaknak 
és minden erősségeinek érdemes Commenderozo Fő General issának, S z a t m á r 
Vármegyének örökös Fő Ispánnyának , nagy jó Kegyelmes Urunknak a lázatos
san í ránk . (A város kerek, papírba nyomott pecsétjével.) 

Méltóságos Generalis, nagy jó Kegyelmes Földes Urunk. 
Hogy az U r Isten Nagyságodat az úy esztendőnek részeiben m i n d e n n e m ű 

javaival boldogítcsa, szerencsés hoszszú élettel és jó egésséggel megáldgya, 
a láza tossan kíványuk. Jobbágyi alázatos kötelességünk szerént kelletett Nagy
ságodat , nagy jó Kegyelmes Urunkat requirá lnunk, s nyomorúságunka t avagy 
csak rész szerént is detegálnunk, mivel több nyomorúságink közt avagy csak 
emlí tsük, hogy erőtlenségünkből tö r t én t e se tünkér t 1 Kegyelmes Urunk ő Feje-



delemsége méltóságos parancsolat tyából Tekintetes és Nagyságos Bot tyán J á 
nos U r u n k ő Nagysága 14 zászlók ...2 seregekből álló regementé t , minden 
munder iumokró l kelletvén contentá lnunk, sok ezerekből álló adósságban ver
vén magunkat, most is idegen kereskedő creditorinknak mindazokkal res tá
lunk. Újonnan pedig Méltóságos Fő Generalis Groff Bercsényi Miklós Kegyel
mes U r u n k ő Excellentiája hozzánk küldvén Nemzetes és Vitézlő Csajági J á n o s 
Kap i t ány Urunkat ő Kegyelmét tiszteivel edgyüt t (az elmúlt tavaszszal Ke
gyelmes Urunk ő Fejedelemsége parancsola t tyára Tekintetes Vay Ádám Urun-
kal lett a lázatos accordánk szerént az Nemes Ország k ívánta tó szolgála t tyára 
praes tá l t 214 hajdúk, kiknek is nagyobb része actu is Uyvárban szolgál, és az 
mostani fennálló éjjel s nappal portázó s katonáskodó jobbágy t á r s a inkon 
kívül), 400 jó ruhás és fegyveres hajdúkat megír t Csajági J á n o s Kap i t ány 
U r u n k keze alá á l l í t anunk mél tózta t ik parancsolni, mellyet is m á s u n n a n k i 
nem ál l í thatván, jobbágy t á r sa inknak házuka t pusz tán kelletvén hadni, mago
kat az hajdúk s záma közé kelletvén incorporálni. Méltóztat ik Nagyságod ke
gyelmes úri bölcsessége szerént megítélni, ennyi számú jobbágynak kivitelével 
szegény Helységünknek minemű kára s tellyességgel való e lpusztulása követ
kezik. Minthogy pedig bár elhallgassuk az éjjeli s nappali s zámta l an sok quar-
télyos t a r t á s t , szekerezést , sok külömb külömb féle szolgálatot, és e rőnk felett 
való terhel te tés t , kikkel is az szegénység m á r mindenébűi exhaureá l t a tván , s 
tellyességgel nem levén kezét mire vetni, avagy csak ezek sok felé való distra-
h á l t a t á s á n a k miatta, nem tudván mihez kapni, s az Méltóságok sokféle paran-
csolati közül mellykének köllessék eleget tenni és magokat mihez alkalmaztat
ni. Kén te len í t t e tnek éccakánként Helységünkből kiszökni, s magokat bá torsá-
gosb és könnyeb élő földre s helyben recipiálni. Mely nagy és végső 
pusz tu l á sunk ra célozó gonoszt lá tván, jobbágyi tar tozó kötelességünk szerén t 
a k a r á n k nagy jó Kegyelmes Urunknak, Nagyságodnak is ins inuá lnunk. Kér
vén a J é s u s Christus é rdemes haláláér t is Kegyelmes Urunkat , Nagyságodat 
nagy alázatossan, mél tóztassék szokott i rgalmassága szerént , ezen ügyefo
gyott, s utolsó pusztulásával küzködő sorsunkat s á l l apa tunka t kegyes könyö
rülő szemekkel megtekintvén, consolationkra Kegyelmes U r u n k n á l ő Fejede
lemségénél , quo ad praemissa, valamely a lav iá l ta tásunka t nyerni, s eckép-
pen(sic!) minket, ügyefogyott a lázatos jobbágyit, szegény és sok nyomorúságok 
közé vetetett Helységünkben kegyes szárnyai alatt megoltalmazni. Mely ke
gyes grat ia jáér t a' Szent U r Isten is megáldgya Nagyságodat , m i is é le tünk 
fogytáig Nagyságod szerencsés életéért s k ívánt dolgaiban való boldogulásáért 
I s t e n ü n k előtt esedezni meg nem szűnünk, s maradunk 

nagy jó Kegyelmes Urunknak, Nagyságodnak alázatos jobbágyi 
Kecskemét Városa Bírái 
és lakosi közönségessen. 

Kecskemetini Die 3tia Januarii 1706. 

1/ Kecskemét lakosai 1705 szeptember-októberben megtagadták a város kiürítését az Erdélybe 
vonuló Herbeville csapatai elől. 
2/ A papír kiszakadt, egy szó hiányzik. 



Debrecen, 1706. j a n u á r 13. Id . Barkóczi Ferenc I L Rákóczi Ferenc 
fejedelemnek. Különböző erdélyi és t iszántúl i katonai hírekről tudósítja, fize
tés t kér a hatvani hajdúknak, r uhá t a szolnoki őrségnek. Földvár ra és Simon
to rnyá ra lőszert száll í tot tak. 
Eredeti. MOL G. 19. RSzL IL 2. e/A. 

Méltóságos Fejedelem, nekem jó Kegyelmes Uram. 
Most egy kévésé az Erdeljböl kijövő német ellenség híre megcsendesedet, 

hanem Generalis Károli Sándor Uram írja, hogy 3000 lovas és 600 gjalog 
n é m e t Kalotaszekhez érkezet volna, de szekere és bagaziája néköl, s vagyunk 
oly vélekedései, hogy az váradi gyalog némete t a k a r n á t a l ám commutalni, az 
hova is vagyok vigyázásal, gyakorta por táz ta tván arra fele. Az Besenjei és 
Ilosvai U r a m ezeréi lasan gyülekeznek, noha gjakor orderimel compellalom 
őkket . Nagyságod kegyelmes parancsolatjábul í rván az Szegedi Comendans-
nak az rabok i ránt , most veszem válasza, (sic!) kiben írja, hogy 6 közönséges 
rabjánál töb nincsen, azokat kész m á s közrab németeké r t kibocsátani , ha 
Nagyságod mél tóz ta t ik Szolnokba leköldeni az német rabokba. Egy Veres 
György nevő hadnagy is régen raboskodik Aradon, ha azér t is valami laitinon-
tot adatna Nagyságod, t a l ám az is megszabadulhatna njovalás. Hatvani haj
dúk is r eménkednek , az kiket Nagyságod kegyelmesen résolvait volt, hogy 
százig va lónak ot legyen fizetése, m é g ez óráig semi fizetést nem vettek, az 
szolnokiaknak megfizettek, de igen rongyosok az téli időhöz. Fődvára , Simon
to rnyá ra alkalmas muni t ió t vitek Szolnokbul, s k ívánának vagy 12 m á s a vasat, 
6 m á s a kanotot, 20 m á s a puskaport. Szentjobon is valami taraskokat vetek fel 
az árokbul , oda is por kevánta tnék , ide á ta l kevés vagyon, ha Nagyságod 
kegyelmesen mél tóz ta tnék mindezekről parancsolni, igen szökséges. 

Ezel maradok Nagyságod alázatos szolgája 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Debrecen 13. Januarii 1706. 
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Debrecen, 1706. j a n u á r 16. Krucsay Már ton commissár ius I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemnek. Az Ecsedből Dunaföldvárra száll í tandó tarackokat Cse-
géig leszállítja, de továb az utat nem ismeri, ezért m á s commissár ius megbízá
sá t és részére menetlevél k iadását kéri. 

Eredeti. MOL G 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Méltóságos Fejedelem Felső Vadászi Rákóczy Ferenc nagy 
jó Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának alázatossággal í rám. (Gyúrúspecsét .) 



Méltóságos Fejedelem, nekem nagy jó Kegyelmes Uram. 
Nagyságod Pá lcán lé temben mél tóz ta t ta vala azt parancsolni kegyelme

sen, hogy az Ecsedbül el viendő tarackoknak Földvár felé való mar sch ru t á j á t 
csinál lyam meg Csegéig, és melléjek edgy commissariust is denominál lyak, 
mely m a r s c h r u t á t megcsinálván, és commissár ius denominálván, úgy min t 
Nemzetes Vitézleő Viski J ános Uramat, az mely i r án t emlí te t Viski J á n o s 
Uramnak passussa is kijött, de marschru tá ja Csegétül nincsen az passusban 
feltéve, Földvár is hasonlóképpen, az hova kelletik szálí tani , én pedig Nagysá
god Méltóságos Fejedelmi személye előtt Pá lcán is a lázatossággal megmondot
tam, hogy Csegén túl az helységeket nem tudom, azér t marschru tá já t is nem 
cs iná lha t t am meg. Kire nézve méltóztassék Nagyságod kegyelmesen paran
csolni azon passus egész Földvárig való marsch ru t t áva l adassék k i az Méltósá
gos Cancellár iárul , commissár ius is más , úgy mint Dömsödy Gergely U r a m eő 
Kegyelme inserál tassék, minthogy Viski J á n o s Uramat Tekintetes Nemzetes 
és Vitézlő Darvas Ferenc Hadi fő Commissár ius Uram eő Kegyelme, az min t 
in formál ta tom, m á s szolgálatra applicálta, hogy amiatt is fogyatkozás ne es
sék. Ezzel Nagyságod Méltóságos és Fejedelmi kegyelmességében ajánlom ma
gamot, m a r a d v á n 

Nagyságodnak, jó Kegyelmes Uramnak alázatos szolgája 
Krucsay Márton m. p. 

Debrecen 16. Januarii 1706. 

290. 

M i s k o l c , 1706. f e b r u á r 4. Csala Sándor commissár ius elszámoló je lenté
se Károlyi Sándor részére azokról a kocsikról, lovakról, emberekről , akiket a 
hadsereg v i t t magával ; valamint a Kecskemét városától bün te t é sképpen elhaj
tot t s z a r v a s m a r h á k és lovak sorsáról. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. 1.1706 febr. Fasc. 1. A. 32. 

Az Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Uramhoz eö Nagyságához az 
kecskemét i lovak és confiscált m a r h á k i rán t való informátió. 

lmo . Amikor expediá l ta t tam Nagyságod által Szolnoktúl az kecskemét i 
lovak és m a r h á k confiscatiojára, m á r azelőtt másfél hét te l confiscálva va l ának 
az ka tonák tú l , akik közül kinek m i és mennyi teccett, ide s tova haj to t ták . 

2do. Amikor Attanyhoz 1 é rkeztem, Méltóságos Generalis Groff Eszteras 
Anta l Uramhoz, m á r akkoron Kapi tány Luka Benedek Uram is az T á r n a 
mellől kecskemét i circiter 400 darab sza rvasmarhá t Atanyhoz hajtatott vala; 
mellyekkel Hadi Fő Commissár ius Darvas Mihálly Uramnak k íná lkoz tanak , 
hogy az hadak s z á m á r a vágóknak vette volna meg eő Kegyelme. Darvas M i 
hálly U r a m meg nem vévén, emlí te t t Méltóságos Generalis Groff Esteras Anta l 
U r a m eő Nagysága parancsola t tyábúl Hevesre hajtattak és 300 darab m a r h á k 
bizonyos ka tonák által , gulyás nélkül, az hajtók is mind az m a r h á k b u l fáratsá-



gukat kivették, s mind penig magam is 4 forintokat adván készpénzül, mint
hogy prae tendá l t ák . Azok közül e lmaradót m a r h á k hova lettek, nem tudom. 

3tio. Kecskemét i Szabó Bálint ménessét és gulyáját, a' min t informál ta t -
tam, Balog felé ha j to t ták . 2 

4to. Minekelőt te confiscál ta t tanak á l ta lam az kecskeméti lovak és mar
hák, az ménespász torok és gulyások k i t t pénzen, k i t bori ta lokért és t a l án 
kurvaságokér t az parasztoknak d is t rahá l tanak . 

5to. Amin t in fo rmál ta t t am az ménespásztoroktúl , éccakának idején kato
n á k képében reá ü tö t t enek az ménesre és gulyára, néha húszat , többet s 
kevesebbet szélűben hajtot ták, azok kik voltának, végére nem mehettem; 
hallottam ugyan, hogy kecskemétiek cslekedték rész szerint. E l is lehett hinni , 
minthogy megbizonyosodik, hogy éjei nappal csak kerülgedték az kecskemét i 
ek. 

6to. Valakik edoceálták az kecskemétiek közül, a' k ik az n é m e t e t t bé nem 
vár ták , instruction! szerint mind viszaadattam lovokat és marhá j okat. 

7mo. Szolnoknál az mil i t ia s z á m á r a az vágók megfogyatkozván, Nagysá
god parancsola t tyábúl harmadfélszáz darab m a r h á t t Háncsok Ádám U r a m 
kezéhez hajtattam, azok közül az kecskeméti t anácsban lévő némelly emberek, 
főbírájával együtt , Generalis Bot tyán J á n o s commissioja mellet, alkalmassint 
viszahaj tot ták. 

8vo. Az ménespász toroka t és gulyássokatt , tempore inventationis, erőssen 
megesküdte tvén , vallyák meg, az kecskeméti lakossok közül kinek menyi lovok 
és marhá jok t aná l t a tnak , m i okból az pásztorok cselekedték, de h i t ik u t á n az 
lovak és m a r h á k s z á m á t igazán bé nem adták, magok az pásztorok tugyák . 

9no. Az kecskeméti bíró, Vargha István, a k i is most instál m a r h á i restitu-
tioja i ránt , m á r exstál ná lam fia, Vargha András recognitioja, hogy mind lovait 
s mind penig sza rvasmarhá i t kezéhes vette. 

10. Az ménespász torok és gulyássok, az confiscált m a r h á k n a k jobban s 
igazabban gongyát visellyék, némellyiknek 3 s 4, s némel lyeknek peniglen 
ke t tő t t s egy forintokat adtam. Kenyérrel is tartottam, k ik circiter 25 vol tának. 

11. Mindazál ta l azok némelly kecskeméti gazdák informatiojábul elszök-
tenek, s elszöktet tek. Kiknek elszökések miat t mind vadtul, s mind penig 
tolvajoktul, hogy az lovakban és m a r h á k b a n ká r ne lett volna, nem mondhatni. 

12. Uj esztendő nap tájban egy csoporton circiter 200 ló, éccaka elszala-
dott, az is (a' min t hallottam, ex composito esett), mert hevesi t i sz ta r tó uram 
emberei Szolnok, Abanig, 3 Kőrösig és Kecskemétig nyomozták. Mászor is sza-
ladtanak vala el, de a' Tiszánál továb nem mentenek, akkoron m e g t a n á l t a t t a k . 
Ezen elszaladott lovak megtaná l t a t t ak-é , nem tudom, minthogy azolta i t t 
kelletik continuuskodnom. 

13. Hogyha edoceáltat ik á l ta lam lett d is t rahálása az confiscált lovaknak 
és m a r h á k n a k , kész leszek bonificálni. Ellenben penig böcsülletem sér tése 
i ránt , k ívánok a láza tossan satisfactiót. 



14. Az kecskemét iek kik, s menyit hajtottak visza az confiscált lovak és 
m a r h á k közül, quiaetant iá ibul k i fog tecceni, mellyeket hevesi t i sz tar tó uram
hoz el is küldöt tem. 

15. Veres András nevű katona lova az lovak és m a r h á k ha j tásában s 
őrzésében megsán tu lván , 8 rhenes forintottal bonifikáltam kárá t . 

16. Hogy körösi és ceglédi m a r h á k is le t tének volna ezek között, n á l a m 
nem constál . 

Miskolc, die 4. Februarii Anno 1706. 
Nagyságodnak alázatos szolgája 
Csala Sándor m. p. 

1/ Átány. 
2/ Valószínűleg a Gömör megyei Balog fiskális uradalma, melyet a Dunántúlról elmenekülni 
kényszerült gróf Eszterházy Antal kapott Rákóczitól. 
3/ Abony. 

291 . 

K e c s k e m é t , 1706. f e b r u á r 22. Csajági J á n o s levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemnek. A Földváron lévő hajdúk közötti tumul tus ró l bizonyára ér tesül t . 
Neki az volt a terve, hogy a hadakat összegyűjtve, Martonos és Kanizsa felé 
tesz csapást . De ha a fejedelem azt parancsolja, kész Földvárra menni. Kéri, 
hogy Borsod és Heves megyét utasí tsa, számoljanak el vele a kiál l í tandó hajdúk 
számáról . 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Méltóságos Erdéllyi Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Fe
renc Urunknak, Nekem Jó Kegyelmes Uramnak ő Nagyságának a láza tossan . 
Agriae. (Gyűrűspecsét.) 

Méltosságos Fejedelem, nekem Kegyelmes Uram. 
Minémő tumultus esset légyen most Földvárban, az ott való hajdúk között , 

hoszszas í rásommal Nagyságodat unalmassan terhelni nem aka rván , az Ur
n á k Udvar i Kapi tány Uramnak, hogy Nagyságod mél tóssága előtt a láza tossan 
repraesentá l lya , bőven megí r tam, maga Bot tyán Uram levelét is accludálván ő 
Kegyelmének, kikből Nagyságod kegyeimessen megér ten i az dolgot mél tóz tas
sék. Mivel penig i t t az hadakat öszvegyüjtvén, olly szándékkal voltam s vagyok 
is, hogy az rác ellenségtül az szegény Kis Kunságiakon t é t e t e t t p raedá lás t 
Isten á l ta l megfizethessük, le akartam menni ha tovább nem is, avagy tsak 
Kanisáig, avégre, hogy Martonost és Kanisá t megpróbálnók most ezen hadak
kal, és az mire Isten segít tené, azt követnők, elég okot adott reá Globicz, az 
Szegedi Commendans, mert ő küldötte volt fel azt a rácságot a végre, hogy 
felpraedálván az duna mellyeket, mint levágnák, de azt Isten tellyességgel nem 
engedte. Már ha Földvár felé le kelletik mennem, ezen szándékom elmúlik és 
az hadaknak is mostani egyben gyűléssé haszontalan lészen. É n mindazoná l ta l 



Nagyságod kegyelmes orederét és prantsol la t tyá t a láza tossan elvárom, mellyik 
utat kövessem, mert amoda is Nagyságod kegyelmes parantso l la t tyával nem 
menni az felzendült hajdúk köziben, nem leszen elégséges secur i tás t a l ám. 
Alázatossan instálok Nagyságodnak, mint Kegyelmes Uramnak azonn is, mél
tóz tassék Nagyságod Nemes Borsod és Heves Vármegyei Tiszt U r a i m é k n a k 
commi t tá ln i kegyeimessen arrul, vessenek számot velem, ha secundum repar-
ti t ionem portarum reájok esset hajdúságot de pleno adminis t rá l ták-é , vagy 
sem, hogy az mennyivel m é g tartoznak, ké rhe tném töllök, mert Heves és 
Borsod Vármegyék m é g de pleno nem adminis t rá l ták . Várván Nagyságod 
kegyelmes parantsol la t tyá t , m a r a d v á n holtig 

Nagyságodnak, Kegyelmes Fejedelmemnek alázatos engedelmes szolgája 
Csajági János m. p. 

Ketskemét 22. Februarii 1706. 

292. 

N a g y k á r o l y , 1706. f e b r u á r 25. Károlyi Sándor beszámolója I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemnek. Nyúzó Mihály ezerét addig nem küldhet te , míg meg nem 
jár ja Déva táját. Vicekapitányát , Mocsári Ferenc Deákot Kecskemét re küldte, 
a szegedi had össze vételére. A szegedi hadat teljes egészében Nyúzó Mihály 
ezerébe javasolja helyezni. Végül szót emel Bezerédi Imre érdekében. 

Eredeti, végig sajátkezű írás. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. Az irat tévedésből a február 
3-diki levelek között van elhelyezve. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem Nagy jó Kegyelmes Uram. 
Mivel hogy Nyúzó Mihály Kapi tány Uramot, míg Déva tájékát meg nem 

já rom, el nem ereszthetem Nagyságodtul bocsánatot várok, mert nál la nélkül 
el nem lehetek, úgy hogy ha az német arra ta lá lna is felé indulni, őtet Csongrád 
fele az pusz t án ál tal is mind hadastul azonnal e lküldhetem s az csongrádi 
corpusnak tempestive hír t adhatok. Azalat vicekapitányát , Mocsári Ferenc 
Deákot Kecskemét re az szegedi hadak öszvevételére expediál tam, kinek is 
Nagyságodhoz való menete lé t serio injungáltam, kérem azér t a lázatosson, 
mél tóz tassék Nagyságod accessussát kegyeimessen megengedni és az Erdély
ben levő szükségekrül informatiot venni, megláthat t ja Nagyságod, ha volt e? 
valami fogyatkozása az hadnak. 

Emellet, hogy Kegyelmes Uram, jobban mehessen elő dolgában, Nagysá
god mél tóz tassék maga is kegyeimessen parancsolni azon szegedi hadaknak, 
hogy akárho l és akármely ezerben legyenek, mind Nyúzó Mihály ezerébe me
nyének. Meg kell vallanom, nehéz tül lem mind eőtet, mind Deák Ferencet 
eleresztenem, mindazál ta l Nagyságod parancsolattja. De mivel m é g némely 
ezer, úgy mint az Nádaska ié és Sós Jánosé , az stábjával együt t csak Erdélyben 
quartelyoznak, inkáb azokat küldenem el az pusz tá t is j á rn i , m á s k é n t arrul , az 
T i s za -Duna -köz rü l valók levén. 



Ezzel Nagyságod kegyelmességébe ajánlván magamot, maradok Nagysá
godnak alázatos szolgája 

Károlyi Sándor. 
Károly 25. Februarii 1706. 
Szegény megesset Bezerédinek mint legyen dolga, Nagyságod kegyelmes

ségében áll, nagy az vétek, nagyob az vakmerőség, elég hogy bün te te t l en nem 
marad. Az rabság ket tős halál, mind Istennek, mind vi lágnak eleget teszen 
Nagyságod. 

293. 

K e c s k e m é t , 1706. m á r c i u s 7. Csajági J á n o s I I . Rákóczi Ferenc fejede
lemhez. Súlyos beteg volt, de m á r felkelt. P a r a n c s á r a meg fog indulni a rácok 
ellen, de kisebb tarackot is visz magával . A Dunán tú l lévő tisztek leveleit 
megküldni . 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

Méltosságos Erdéllyi Fejedelem, Nekem Jó Kegyelmes Uram. 
Vettem alázatossan Parrag Uram által küldött Nagyságod kegyelmes pa-

ran t so la t tyá t , ezen az elmúlt egész hé ten igen súlyoz betegséggel lá toga to t t 
vala meg az U r Isten, de m á r felkelvén, sz in tén m.^alo1 félben veszem Nagysá
god kegyelmes paran tso la t tyá t . Valamire azér t a seregek Istene segít, ezen 
utamban Édes H a z á m s Nagyságod szolgálattyát teszem. Az kissebb tarackot 
Kegyelmes Uram, elviszem, azér t tsak, hogy valahol sáncba lenne valami 
rácság, azzal t a l ám az U r Isten kiijeszti őket á l ta lunk. 

Az D u n á n t ú l való Veszprém és Fejér vármegyei tisztek m i n e m ű leveleket 
kü ldöt tének nekem, azokat accludálván a láza tosan az magok expressusa ál ta l 
Nagyságodnak t r ansmi t t á ln i akartam. Kívánván az U r Isten Nagyságoda t 
sokáig szere tnséssen éltesse az Magyar Nemzet szerentséjére. É n penig mara
dok é le tem fottáig 

Nagyságodnak kegyelmes Fejedelmemnek alázatos engedelmes híve, szol
gája 

Csajági János m. p. 
Ketskemét 7. Márt i i 1706. 
Minemő levelét vettem Globicznak, a lázatossan accludálom, azé r t menti 

ennire per non petitam magát , hogy nyilván vészen észre valamit. Tegnapelő t t 
is, Istennek hála, portassaim felverték az erre kóborlani feljövő rácokat , ke t tő t 
levágtak, h á r m a t ide hoztak bennek. 

1/ A szó nem teljesen olvasható. 
2/ Nincs a levél mellett. 



Szolnok , 1706. m á r c i u s 7. Szalontai Káránd i J á n o s I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemnek: a hídépítéshez szán t faanyag nagyrészét a lakosság szé thord ta , 
most szedeti össze. Dunaföldvárhoz is megindul a hídhoz szükséges deszkák 
száll í tása. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Méltóságos Felső Vadászi Második Rákóczi Ferenc Ma
gyar és Erdély Országa választot t Vezérlő Fejedelmének: Nagy jó Kegyelmes 
Uramnak eő Nagyságának a lázatossan í rám. (Gyürűspecsét.) 

Alázatossan szolgálok Nagyságodnak. Isten minden dolgaiban szerencséssen 
bodogécsa Nagyságodat, szívessen kívánom! 

Nagyságod kegyelmes parancsolat tyábúl tegnap estve ide érkezvén, az 
melly hoszszú deszkáka t emlegettem Nagyságod előtt, az Zagyván egy része az 
h ídnak azoknak darabjaival t a n á l t a m által padolva, az várossában érkezvén, 
istál lókat, marha jászlokat , az városon levő s t r á saháza t azokbúl cs inál ta tok-
nak tapasztaltam, dirib darabonként . Ma penig az vá rbann is invest igálván, 
h íddeszkát t a n á l t a m 25 szekérre valót, hoszszú deszkát egészszeket h á r o m 
százat , az rövid deszkáka t is alkalmasint d is t rahál ták; t a l ám ha mind eöszve 
szedegetnék, az gyalog hidat Földvárnál az szigetre megérnék vélle. Az szál
fáknak is a j avá t mind dis t rahál ták, úgy hogy kevés ház van, az hol fenyő 
darab, úgy szál nem hever: én penig csak a télen 24 fél szályakat kü ldö t tem ide, 
a kiben mindenikében 16 hat(sid) szál fa: az tavalyi híd, a melly talpakon 
állott, t a n á l t a m 13 fél szályat, a k i is tavalytúl fogva vízen vagyon, ha kivon-
ta t tyák , t a l á m leszen másfél száz szálfa jó benne, de most meg nem esmérhe t 
ni, m íg vízen van. 70 szekér hoszszú és híd deszkával megrakodhatik, fenyő 
szállal is penig minus(sic!) 65. É n is penig innét ma haza felé indulván, mihent 
Isten haza viszen, mingyárás t az szálfákat eöszve hánya tom, és gerendáva l s 
híd deszkával megrakatom, a k i elkészülhet, kül tön küldöm lefelé; inné t penig 
szeredán elérkezvén a szekerek, elsőbben is az hoszszú deszkáka t s híd deszká
kat fogják indítani , hogy a más ik kerülőbben, az fenyőfák addig sz ikkadván, 
könnyebben vihessék, úgy é r te t t em, Csajági U r a m é k egy tal lérba egyeztek meg 
pár jáér t az fáknak Földvárig. Tokajban penig a lázatossan elvárom a Nagysá
god méltóságos parancsola t tyát , továb mihez t á rcsám magamat. 

M a r a d v á n Nagyságod alázatos szolgája 
Szalontai Kárándi János m. p. 

Szónak Die 7. Márt i i 1706. 

295. 

Szo lnok , 1706. m á r c i u s 10. Szabó Máté kapi tány I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemnek: javasolja, hogy a fejedelem Hatvant tegye egészen „praesidium-
m á " , ahol parasztok ne maradjanak. 



Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Méltóságos Fejedelem Felső Vadászi Rákóczy Ferenc Nagy 
jó Kegyelmes Uramnak eő Fejedelemségének a láza tossan í rám. Egerbe. (Gyű
rűspecsét .) 

Méltóságos Fejedelem Nagy jü Kegyelmes Uram. 
Ez szerencséssen föl tett hadakozó á l lapot tyának elein, utolsó csöp vé rem 

kiontásával , Hatvant és az egész Pest eleit az én Népemmel , Isten segícsége 
ál tal , É n tar tot tam meg, Kegyelmes Uram, német s rác dühösségétől megoltal
m a z v á n a föld népét . 

Azér t Kegyelmes Uram, könyörgök a lázatossan Fejedelemségednek, Hat
vant mél tóztassék egészlen Praesidiumnak kegyeimessen pronunciá lni és re-
solválni, mivel ez az egész Bánya Várossoknak Bástyája. Kihez képpest Kegyel
mes Uram, nem tanácsos paraszt embert ott szenvedni. 

Nagy jó Kegyelmes Uram, i t t való Nemes K i m Ignátcz Zeügh Leudinandt 
Uramot a láza tossan recommendálom Fejedelemségednek. Legyen i t t continu-
us eő Kegyelme Fejedelemséged gratiájából, vadnak sok irégyi, de mél ta t l anu l . 

Ezzel az U r Isten minden ellenségi ellen tegye győzedelmessé és szeren
cséssé Fejedelemségede t t . 

Maradván Szolnokban, 10. Márti i 1706. 
Fejedelemséged alázatos mél ta t l an legkissebik szolgája 

Szabó Máté. 

296. 

K e c s k e m é t , 1706. m á r c i u s 23. Bárkányi J ános gvárdián üdvözlő irata 
I I . Rákóczi Ferenc fejedelemhez.1 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimo Francisco Secundo D E I Gratia Sacri Romani 
Imper i i Electoque Transyluaniae Principi Rákóczy. Part ium Regni H u n g á r i á é 
Domino. E t Siculorum Comiti. Pro Libertate Confederatorum Regni H u n g á 
r iáé Statuum. Nec non Munkacziensi Makoviviciensique Duci Perpetuo Comiti 
de Saáros . Hereditario in Saá ros -Pa tak , Tokai. Regéc. Ecsed. Somlio. Ledni-
cse. Szerencz. Onod etc. Domino. Domino meo Clementissimo. Agriae. (A 
r endház szép, csúcsban végződő ovális alakú, papí rbanyomot t pecsétjével.) 

Princeps Serenissme Domine, Domine Naturaliter Clementissime. 
Ez úijonnan felderülendő őruendetes Christus F e l t á m a d á s á n a k Angyali 

ö römmel telljes Allelujákkal, zengedező dicsíretekre indító, szent ü n n e p e k 
napját , hogy őruendetes triumphusokkal és dücsőséges győzedelmekkel érje és 
tőlcse, sok s többekkel, az én Méltóságos Dücsőséges Fejedelmem, Nagyságod 
Fejedelmi Méltósága, repdeseő szível, buzgó minden napi imádságom és szent 
á ldoza t im kíuánom, Édes Drága Gyöngyöm. Tegye Isten olly győzedelmessé 
minden el len-törőin, mint a dücsőséggel országló, mennyei Bajnokát, ellensé-



gin. Hogy édes Nemze té t ad portum salutis, ad optatam coronam tranquilitatis 
et pacis, Méltóságos, bús gondokkal és nyukhata t lanságokkal , ver í tékes fárad
ságokkal telljes Fő Vezérsége, mint egy Moyses, Josué, auagy Dávid ál tal , 
vezethesse Fejedelmi diadalmas jobja által. Hogy ezen Istennek népe, az á r u a 
siralomban eltemetet Magyarság, in lumine Serenitatis Vestrae videat lumen, 
és a Christussal új örvendetes életre élljedgyen. É s Dücsőséges Vezérével, az 
izrael i tákkal így énekelljen: Cantemus domino: gloriose enim magneficatus est 
etc. Valamely örömet s víg kedvet olt t Isten s a Természe t e Dücsőséges 
Fe l t ámadáson minden teremjtet állatok szíviben; azon örömek, vígságok, álha-
tatos képpen Fejedelmi Mél tóságának öliben s kebelében. Vale et vive feliciter-
que pere na humani generis Deli t ium. Gloriose triumpha, cum triumphante 
Homine DEO. Dulcis animorum Magnes, Meque clientem fidelem, licet imme-
rentem, Sereno vultu, ardentibus amoris, ocellis, suscipere digneris, Princeps 
Serenissime. Cuius me pedibus prouoluens. Maneo et perseuero Eiusdem Sere
nitatis Vestrae Clientum et Capellanorum 

minimus 
Fráter Joannes Bárkányi 
p. t.2 Guardianus 
Keczkemetiensis m. p. 

Keczkemetini 1706. 23. Márti i . 
(Külön cédulán csatolva a következő levél.) 

Méltóságos Fejedelem, Kegjelmes Uram. 
Csekély a lázatos í rásommal a k a r á m Nagyságod Fejedelmi Méltóságát alá

zatossan requi rá lnom, egyszer s mind confugialuán Fejedelmi Kegyelmessígi-
hez, melljel mindenkoron van az alázatos Szent Szerzethez ajánlót Fejedelmi 
gratiaja szerént , edig is Méltóságos Protectioja alat léuén, mindekoron is kívá
nunk engedelmes a láza t ta l lenni. Rebezgetik, Kegjelmes uram uyobban kikül-
désünköt t , én az Nagyságod kegjelmes annuent iá jábúl j ü t t e m vissza Kassá ra , 
meljhez most is foljamodom nagy alázat ta l , ins tá luán, hogy mé l tóz t a tna Nagy
ságod Fejedelmi grationalis protectiojáual tuealni. Azon kívül is régeni Nagy
ságtokhoz való szolgálatomért tudhattja jól, m inemű ál lapotban legjek mások
nál . Melj Nagyságod Fejedelmi Kegjelmes grat iaját a láza t ta l igjekezem meghá
lá lnom és szolgálnom. Kívánom, Isten sokáig éltesse Nagyságod Fejedelmi 
Mél tóságát . 

M a r a d v á n Fejedelmi Mél tóságának alázatos, Istent imádó szolgácskája 
Pater Bárkányi János m. p. 

Cassoviae Anno 1685. 4. Maj i . 3 

1/ Minden bizonnyal a fejedelem 30. születésnapjára szóló üdvözlő levél volt az egykori nevelő 
részéről. 
2/ A rövidítés valószínű feloldása: pleno titulo, azaz: teljes című. 
3/ E levélnek, melynek írója kétségtelenül Bárkányi János volt, nincs címzettje, de minden 
bizonnyal az az akkor 9 éves Rákóczi Ferenchez, illetve rajta keresztül Zrínyi Ilonához szólhatott, 
bizonyítva a kuruc táboron belül meglévő vallási ellentéteket. 



K e c s k e m é t , 1706. m á r c i u s 28. Csajági J á n o s I I . Rákóczi Ferenc fejede
lemnek. A rácok mozgolódásáról szóló hírek, Globicz szegedi parancsnok ér
deklődése egyes Duna-Tisza közi helységekről. Javaslatokat tesz a csapatok 
elhelyezésére, hogy a rác veszedelmet e lhár í thassák. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

Méltosságos Erdéllyi Fejedelem, Jó Kegyelmes Uram. 
Az melly embereket az halasiak béküldöt tenek az sa lagvárdával edgyütt , 

m i n e m ű levelet hoztak Globicztul nékem, Nagyságodnak a láza tossan accludá-
lom, 1 azon emberek referállyák egyszersmind, hogy Globicz mondotta nekik: 
T i ne féllyetek, m á r én por tássokat innend nem botsatok, tsak onnand fellytil 
az kurucok ne bocsátsanak, hanem ha valami tolvaj rácok t s a p n á n a k fel 
onnand alól, hogy penig bátorságossabban szánthassa tok , rác sa lagvardá t 
ada tnék , ollyat Pé te rváradgya felül, k i is megismerné az ollyan onnand alól 
tolvajkodni feljövő rácokat , tsak szerezhetnének assecuratiot nekik onnand 
fellyül. Aztán kérdezte: Isákon laknak-e s Philepszállássán, ezen emberek 
mondot t ák , hogy nem; m é g azt kérdezte, há t Szabadszál lásán laknak-e, ezek 
mon ták , hogy laknak, s arra Globicz azt mondotta, mi haszna, hogy ott laknak, 
mert ők is bizony tsak úgy j á rnak , mint az isákiak, illyan hír t hallotok öt vágy
hat nap alatt, hogy megtsendül az fületek belé, t i ugyan megmaradhattok. 
Mondotta azt is, hogy Erdélybül is megindult az tábor i m m á r bizonyossan, de 
tsak lassan jöhet . Kérdezte azt is, az békesség felül mi t hallanak, ezek mondot
ták, hogy semmit sem, s arra azt mondotta, hiszem tsuda dolog az, hogy nints 
semmi híre; ha két hé t alatt meg nem lész az békesség, a z u t á n nem is kell 
várni . 

Ezen emberek mellet m á s k ímem is volt bé, k i is Tömösvárru l Szegedre 
jö t t görögöktül hallotta, hogy onnand alól az Marosmellől mind Tökölyihez 
gyűl az rácság Aradhoz, Pé te rváradgyáná l is igen gyűl és Eszéknél is költözik 
bizonyossan, de m i végre, nem tudgyák. Ha Nagyságod kegyelmes akarattya s 
parancsollattya is az volna, én úgy szeretném, hogy az Jászságbul két compa-
nia vagy há rom otthon maradván , az többit Szent Miklósra 2 és Szabadszál lásra 
szá l l í t t a tnám, mert késő lészen osztán akkor, ha úgy kívántat ik , onnand fel
lyül lejőni. Gundelfinder Dániel Fő Kapi tány Uram penig vagy ide az Tisza 
mellé Vesényre, Kétskére s ott lévő több falukra az széna kedvejért, vagy penig 
200 gyaloggal edgyüt t Halasra, ott is elég széna lévén, k i ha Halasra szál lana, 
Deák Ferenc Uram compániái i t t az Tisza mellet lévő falukon el lehetnének, s 
az mikor k ívánta tnék , egyszersmind innend az Tisza mellől s Szent Miklós 
tájjárul megindulván, Halasnál , vagy azon innend egymást conjugálván, ope-
ratiot t ehe tnének az ellenség ellen. Ennek Kegyelmes Uram, jobb volna idején 
így meglenni, mert onnand alól mindenkor az hír t egyarán t nem hozha tván , az 
m í g távulrul öszvegyűlünk, az pénzt el is vihetik s egyéb casus is megeshetik. 
Globicz kérdezte azt is, van-e Kecskeméten sok kuruc, mondo t t ák az halasiak, 
hogy vagyon hatezerig való, kire azt mondotta, dehá t bizony akarnak valamit. 



Nagyságod kegyelmes resolutióját a lázatossan elvárom minél h a m a r á b , és 
holtomig á lha ta tosan maradok 

Nagyságodnak, kegyelmes Fejedelmemnek alázatos engedelmes híve, 
szolgája 

Csajági János m. p. 
Ketskemé t die 28. Márti i 1706. 

1/ Nincs már mellékelve. 
2/ Kunszentmiklós. 

298. 

Szo lnok , 1706. m á r c i u s 28. Kür ty Imre levele I I . rákóczi Ferenc fejede
lemhez. Betegsége miat t nem tudott Gundelfinger Dániel ezredéhez menni. 
Csajági Jánossa l egészen Törökkanizsáig volt portázni , de visszafele jövet 
Halas tó l m á r nem tudott lóra ülni. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Celsissimo Electo Transylvaniae Principi Domino, Domi
no benignissimo. Agriae. (Gyűrűspecsét nyoma.) 

Méltosságos Fejedelem, Kegyelmes Uram. 
Az I s t ené r t kérem Nagyságodat , méltósztassík kegyelmében venni szegíny 

szolgáját, hogy én miattam valami fogyatkozás eset Gundelfinger Dániel U r a m 
ezeriníl, m iu tá tu l fogva német Erdélyben bement, hogy én egísígtelensígem 
miat az ezerníl nem lehettem, ménthogy Egerben is két holnapik c u r á l t a t t a m 
magamot, az én Istenem soha meg ne áldgya az én lelkemet, ha én Nagyságod
nak igaz híve nem vagyok, vagy ha én csak egy óráik betegí teszem magamot, 
hanem szabad az Isten minyáyunkal . Most is Csajághi J á n o s Urammal oda 
voltam Kanisá ik seregestül , onnan megfordulván, Halastul fogva nem volt 
anni lelkem, hogy lóra ü lhe t tem volna, mai napik roszul vagyok lába imra , 
hanem most is Nagyságod lábaihoz borulván, nagy a lázatossan ké rem Nagysá
godot, csak addig is méltósztassík Nagyságod megengedni, míg lóra ülhetek, 
a z u t á n valahová Nagyságod fog parancsolni, elmegyek, mert most ha csak 
kocsin nem vitetem magamot, sohova nem mehetek. Ezirán(sicl) Nagyságod 
kegyelmes parancso la t tyá t elvárom, mitevű legyek. 

Maradok Nagyságodnak legkisseb szolgáya 
Kürty Imre m. p. 

Szolnok 28. Márt i i 1706. 



D u n a f ö l d v á r , 1706. á p r i l i s 14. Bot tyán János levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemhez. A környékbeli katonai hírekről, a rácok egész Kecskemét ig pusz
tí t ják a szegénységet, a falvak elmenekültek. A ka tonák fizetetlenek, nagyrész t 
eloszlottak. A földvári passus elvész, ha nem küld a fejedelem ide hajdúságot . 
Kéri , hogy Csajághi J ános kapjon parancsot: ne hevertesse té t lenül Kecskemé
ten a hajdúságot. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. Csak az aláírás sajátkezű. 
(Külső címzés:) Méltóságos Erdélyi és Magyar Ország confoederált Nemes 

Statusi Vezérlő Fejedelmének, Felső Vadászi Rákóczi Ferenc kivál tképen való 
jó Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának a lázatossan í rám. Egerben. (Papí rba 
nyomott c ímeres pecséttel.) 

Méltóságos Fejedelem, nekem jó Kegyelmes Uram. 
Szükségesképen a k a r á m Fejedelemségedet ez levelem által az itvaló oc-

cur ren t i ák rú l a láza tossan informálnom. I t ten Kegyelmes Uram, mellettem 
semmi had nem m a r a d ó t az lajb companiánál egyéb, Somogyi Ádám Kap i t ány 
U r a m hat zászlóallja ka tonái penig fejérvári b loquadában. Kikre is mostan az 
fejérvári labancság kiütvén, edgynehányat közüllök levagdaltak, rabul is vi t tek 
be Fejérvárra . A többi hadat mind mellé vitette fel Méltóságos Groff Forgács 
Simon Uram eő Nagysága. Azért a lázatossan kérem Fejedelemségedet, mél
t ó z t a t n é k valami jó dispositiot tenni e tájára. Mivel az D u n á n t ú l 1 egész Kecs
kemét ig az rác nemzet bényargallya, az szegénységet pusz t í t tya s javait penig 
felpraedállya, annyira, hogy az szegénység egész Szent Miklósig 2 elszaladt, az 
falujok pusz tán maradtanak. Csajághi J ános Kapi tány Uramnak is i m m á r 
í r t a m i rán ta , de eö Kegyelme m é g választ sem ad levelemre. Innen is az 
D u n á n , az Sio vize mentiben az passussokon az m i n e m ű úyonnan fogadót 
k a t o n a s á g volt, hogy nem fizethetek nekik, mind eloszolnak, alig m a r a d ó t m á r 
kétszázig való. Nemkülömben i t az földvári sáncban is alig vagyon kétszázig 
való hajdúság Horvá th T a m á s Kapi tány Urammal, azok közöl is, hogy nem 
fizethetünk, igen szöknek. Azért a lázatossan kérem Fejedelemségedet, hogy 
ide is hajdúságot többet mél tóz ta tnék parancsolni, mivel sem alól, sem fellyűl 
had nem lévén, azon földvári passuss periculumban forog, azér t ha valami 
ellenség talál gyünni , az mint hirdetik, csak ezerig való is mind Fejér V á r a t s 
mind penig Budá t megsegíthet i . Ezen passussig tőllünk elnyerheti, senki elej-
ben nem alhat. 

Továb az híd csinálásal én nem tudom, m i tévő legyek, mivel ez az hely 
arra alkalmatlan. Embereim is nincsenek, sem penig hozzá való elegendő 
requisitumokat nem hoznak. Melyrúl Fejedelemségedet Mándi J á n o s Commis
sár ius Uram oretenus bővebben informálhat tya. Az sólti sánc is igen meg van 
erősítve, csak hajdúság és munitio kel beléje. Melyrúl Csajághi J á n o s Kap i t ány 
Uramnak mél tóz ta tnék parancsolni, ne hever te tné eö Kegyelme haszontalan 
maga mellett Kecskeméten az hajdúságot. 



í r h a t o m Fejedelemségednek, hogy Csesznek várá t az n é m e t az e lmúl t 
hétfűn feladta. Kikke l is Nagy J á n o s Oberster Uram vicéje roszúl capitulait, 
mivel mind elbocsájtotta az némete t . Minthogy penig ezen vár az erdőben 
vagyon, megparancsoltam, hogy kapuját és fedelét vágják öszve, és ü ressen 
hadgyván, az m i n e m ú 3 tarack és egyéb munitio benne volt, mind ide Földvár
ba késérjék. Ezel Fejedelemséged kegyelmes grat ia jában ajánlván magamat, 
maradok F ö l d v á r , die 14. Április 1706. 

Fejedelemségednek, jó Kegyelmes Uramnak alázatos engedelmes szolgája 
Bottyán János m. p. 

P. S. Méltóságos Fő Generalis Bercsényi Miklós Uramnak eö Nagyságá
nak az hópénz i r án t í r t am, de kevés választom győhetet reá. 

1/ Sic! Helyesen: Dunántúlt. Itt természetesen a Duna-Tisza köze értendő, Földvár felől nézve 
ugyanis ez Dunán túli föld. 
2/ Kunszentmiklós. 

300. 

S z é c s é n y h a l á s z i , 1706. á p r i l i s 16. Darvas Mihály commissár ius igazo
lása arról , hogy Bot tyán J á n o s 1705 novemberi dunántú l i á tkelésekor a hadak 
szükségére lefoglalták Zana György Kecskeméten lévő 556 kősóját, ezüs tpén
zen való megfizetés kötelezettsége mellett. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL IL 2. e/A. 

(Külső címzés:) A Nagy Méltóságú Választót Erdély és Magyar Országi 
Vezérlő Fejedelem Felső Vadászi Rákóczy Ferenc Nagy Kegyelmes Uramnak 
eő Fejedelemségének a lázatossan adassék. Egerben. (Fekete viaszba nyomott 
gyűrűspecsét .) 

Méltóságos Fejedelem, Kegyelmes Uram. 
Fejedelemsíged kegyelmes parancsola t tyá t a láza tossan vévén, Zana 

György Kapi tány Uram eő Kegyelme bizonyos sójának investigatioja i r án t 
producá l ta e lőt tem Nemzetes Vitézleő Darvas János , akkor Kecskemét re de-
putatus commissár ius , Palkovics Ferenc hadi vicecommissarius és Cseplész 
J á n o s Nemes Kis-Kunsági Kapi tány Ura imék eő Kegyelmek pecsítes recogni-
tioit , az hol hitek obligatiojával recognoscallyák azt, hogy a' midőn az e lmúl t 
esz tendőben Generalis Bot tyán János Uram á l t a lment volna a D u n á n , Főid-
várná i igen nagy szűksígben voltak az hadak só i ránt , annyira, hogy sehol sót 
nem kaphattak, hanem megtudván Helepront J á n o s Hadi Feő Commissár ius 
U r a m Zana Kapi tány Uram eő Kegyelme 556 kősóját Kecskeméten lenni és azt 
vitette által , assecurálván, hogy valamint j á r a sónak párja, úgymint hatodfél 
vagyis 6 forinton, a nagy szüksígre nézve fejérpínzel fogja az á r á t megadatni. 
Melly pecsétes recognitiokot kezemhez is vettem és nagy a láza tossan k í v á n t a m 
Fejedelemséged eleiben repraesen tá lnom azon sónak ál lapot tyát . Kívánván, az 
U r Isten minden ellenségi ellen Fejedelemségedet tegye győzedelmessé. 



Fejedelemségednek alázatos szolgája 
Darvas Mihály m. p. 

Datum Szécsény Halászi die 16 Április Anno 1706. 

301. 

É s e k ú j v á r , 1706. j ú n i u s 4. Kecskemét város hites jegyzője és megbízott
j a hivatalosan igazolják, hogy a város lakosainak ál la tá l lományát , melyet ta
valy a fejedelem pa rancsá ra bünte tésül elkoboztak, Károlyi Sándor visszadat
ta, sőt az ellopott és elkóborolt jószágok fe lkuta tását is elrendelte. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. 1.1706jún. Fasc. 1. A. 18. 

Alább meg í r t ak recognoscállyuk per praesentes. Hogy az m i n e m ű jószágo
kat Kecskemét városa lakossainak (Kegyelmes Urunk parancso la t tyá ra az 
n é m e t ellenség elől helységekből való k i nem bontakozások és el nem menete
lek miat t ) , az Nemes Ország s z á m á r a confiscáltak vala, azon jószág inka t 
Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Urunk ő Nagysága viszszaadatta. Sőt a' 
mellyek azok közül az pásztorok gondviseletlensége miat t ide s tova d is t rahál -
tattak, azok i rán t is ő Nagysága maga pátensében, megí r t lakosoknak kiadta, 
hogy valaholott afféle jószágokat talállyák városon, falun, avagy mezőbenn is, 
m i n d e n ü t t szabadossan hozzá nyúlhassanak. Melynek nagyobb elhitelére at-
tuk ezen kezünk í rásával és pecsétünkéi megerősí te t t levelünket. Uyvár Die 4. 
Juni i Anno 1706. 

Muraközi Sámuel 
Kecskemét Városa hites 
nótáriusa m. p. 

(Gyűrűspecsét.) 
Sámuel Horváth 
modernus ablegatus 
Kecskemetiensis m. p. 

(Gyűrűspecsét.) 

302. 

B e s z t e r c e b á n y a , 1706. j ú n i u s 28. A Consilium Oeconomicum Patay 
Sámuel tokaji harmincadosnak: az árúforgalommal kapcsolatos visszaélések 
megszün te tése céljából a fejedelem elrendelte, hogy a törökországi kereskedők 
a Tiszán nem kelhetnek á t és csak Debrecenben vagy Kecskeméten á ru lha t 
nak. 

Eredéi. OL G. 29. RSzL V. 3. f. 



(Külső címzés:) Generoso Domino Samueli Patay, Suae Serenitatis Princi
palis Tricesimae Tokaiensis Administratori etc. Amico Nobis observandissimo. 
Tokaini. (A Consilium nagy kerek pecsétjével.) 

(Más kézzel ráírva:) De questoribus Turcis ultra Debrecinum et Kecske
m é t non proficiscatibus. 

Generose Domine Nobis observandissime. 
Salutatem et omnem prosperitatem. Sokszor tapasztaltatot immár , hogy 

az török kereskedők nem kevés contemptusával az Ország ügyének előmozdí
t á s sá r a veretettet rézpénznek fölváltásában, minden úton módon laborál ta-
nak, és prac t icá l ták is. kivel az Ország lakosinak hasonló cselekedetekre utat 
nyitottanak. Hogy azér t idején azon dolognak továb való progressusa impediál-
tassék, az lévén Méltóságos Vezérlő Fejedelem Kegyelmes Urunk eő Nagysága 
intentioja, Kegyelmednek serio intimállyuk, ha maga Diaecesisában vagy trac-
tu sában kereskedő törököket halland lenni, minden késedelem nélkül igazí tsa 
k i onnét . I n t imá lvám nékiek, hogy az magok portékájuknak á r ú i t a t á s á r a ren-
deltettet ké t hely, Tiszántúl úgymint Debrecen városa azoknak, a k ik Erdély 
felül jönnek , vagy bemenni akarnak; Kecskemét városa pedig azoknak , a k ik 
az szolnoki vagy m á s ahoz alkalmatossab passusson jönnek vagy mennek, 
rendeltettet. É s hogy azon Országunk kárával practicál t nagy lásival fejérpén
zér t rézpénznek felváltássa továb általok ne cont inuál tassék, Kegyelmed serio 
int imál lya nékiek, úgy, hogy Kegyelmes Urunk eő Nagysága dispositiojához 
magokat a lka lmaz ta tván , ál tal a Tiszán mercimoniumokkal jönn i ne praesu-
mállyák, hanem a megnevezett két helyen magok kereskedéseket annak rendi, 
és az Ország végezésével nem ellenkező mód szerint continuállyák, m á s k é n t 
ha azon dispositiók ellen vétvén megkáross í ta tnak , magoknak tulajdonícsák, 
kire Kegyelmednek is serio vigyázni incumbál. Caeterum eundem bene valere 
desideramus. 

Datum Neosolii die 28. jun i i anno 1706. 
Ejusdem amici ad officia parati 
Suae Serenitatis Principalis et Inclytorum Confoederatorum Regni Hun

gár iáé Statuum Consilium Oeconomicum. 

303. 

K e c s k e m é t i p u s z t á b a n , 1706. j ú l i u s 25. Gundelfinger Dániel ezereska-
pi tány Károlyi Sándornak . Mivel tavasszal Vezsenynél a rácok h á r o m compá-
niáját szétszór ták, amikor legjobb tisztjei elestek, ezért kéri Steöszel Kristóf 
fős t rázsamester ré való kinevezését. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706júl. Fasc. 2. B. 21. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor U r n á k , Méltosságos 
Fejedelem Kegyelmes Urunk Tiszántúl levő Hadainak és Fölgyének Fő Kom-
mendo jának és Nemes S z a t m á r Vármegyének örökös Fő I spányának , nekem 



nagy Uramnak eő Nagyságának a lázatossan í rám. Károly vei Ubi . (Gyűrűspe
csét törekéde.) 

(Címzés hátoldalán:) Debrecenyi Bíró Uram ezen levelet Méltóságos Ur
n á k meg külgye Kegyelmed. 

Méltosságos Generalis, nékem bizodalmas Nagy uram. 
Nagyságodnak a lázatossan szolgálok. Jóllehet ezelőt nem régiben aláza

tossan í r t a m Nagyságodnak, úgy gondolom, hogy nem ju tó t Nagyságod kezé
hez, mivel Újvárban dir igál tam vala, ezen okbul újonnan levelem ál ta l aláza
tossan megudvarlanom el nem mulathattam, nem kétlem, hogy nem volna 
tudva Nagyságodnál , az elmúlt tavaszai Vezennél rác ellenség ál tal h á r o m 
c o m p a n i á m n a k dissipatioja, mely veszedelemben az legjob tiszteim elestének, 
úgy annyira megfogyatkoztam tisztek álapottyábúl, hogy alig vagyon rege
ment dolgában legkisebet is kire bíznom. Azon instálok a láza tossan Nagysá
godnak, min t nékem bizodalmas nagy Urammal(sic!), Steöszel Christoph 
öcsém Uramat mél tóztassék ezeremben fős t rázamesterségre bocsátani . Oly 
reménségben vagyok, hogy megtekin tvén csekély hűséges szolgálat tyát , pro-
moveálni és hozá való kegyelmességét Nagyságod mutatni igyekezik, had di-
csekedgyék a z u t á n is eő Kegyelme velem edgyütt Nagyságod m u t a t a n d ó ke
gyelmességével, mellyet is életem fodtáig a lázatossan meg igyekezem szolgál
ni . Kívánom ezzel, ez levelem tallálya jó egésségben Nagyságodat . 

M a r a d v á n Nagyságodnak alázatos szolgája 
Gundelfinger Dániel m. p. 

Költ Kecskemét i Pusz tában Die 25. Jul i i 1706. 

304. 

Eger , 1706. j ú l i u s 30. Id . Barkóczy Ferenc levele Károlyi Sándornak . 
Csak holnap tud megindulni Kecskemét tájára, hogy a hadakat megfizesse, 
mivel lovai fá rad tak voltak. Tájékoztatást vár az ottani helyzetről. Tarkanyit 
tegnap negyedmagával elfogták a rácok. 

Ereded. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706júl. Fasc. 2. B. 37. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor kedves sógor Uram
nak eő Kegyelmének becsülettel í rám. Stapheta. (Gyűrúspecsét.) 

Méltóságos Generalis, nekem kedves Sógor Uram. 
É n ez elmúlt kedden érkez tem Isten jóvoltábul ide békével, de mindeddig 

is m é g le nem mehettem Kecskemét tájára az hadak közzé, mivel a lovaim igen 
e l fá rad tak volt az lejővetelben. Mindazál tal szándékozom ma vagy holnap 
lemenem az hadak közzé, hogy megfizetessek nekik. Azomban Kegyelmed jó 
a jánlását mind vá r t am, hogy az oda való occurent iákrul tudósít , de mindeddig 
is semmi levelét Kegyelmednek nem vehettem, kire való nézve Kegyelmedet 
kérem, az oda való dolgokrul minket is tudósí tani ne neheztellyen, hogy tud
hassuk magunkat mihez alkalmaztatnunk. Inné t Kegyelmednek egyéb h í r t 



nem írhatok, hanem tegnap nyavalyás Tarkanyit nyegyed(sicí) magáva l elfog
t ák a rácok, ha Kegyelmednek valami német rabjai volnának, akin szabadul
hatna szegény, igen jó volna. 

Ezzel maradok Kegyelmed igaz szolgája, sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Agriae 30. Jul i i 1706. 

305. 

K e c s k e m é t , 1706. augusztus 4. Id . Barkóczi Ferenc Károlyi Sándornak . 
Ide é rkeze t t s megmus t r á l t a a kevés hadat, Szolnokban és a mezőben is kevés 
had van. Hí rek Dunántúl ró l , Pest környékéről és Pé terváradró l . Szolnokra 
szándékozik a hadak mus t rá já ra és híd készítésére. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706 aug. Fasc. 1. A. 22. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károli Sándor jóakaró Uramnak s 
kedves sógoromnak adassék. Ibi ubi. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis, nekem kedves jóakaró Uram, Sógorom. 
É n leérkezvén Egerbe, ónét vettem utamot ide Kecskemétre , megmus t r á l -

t a t v á n az i t való kevés hadat, úgymint az Nádaskaié t , Gunderf ingeré t és 
szegedieket, actu fizetetek. Horvá t T a m á s ezerét is ide depu tá l t a volt Urunk, 
de azt Bott ian Karvához vite, az kiket tempore necessitatis Egerbe kellet volna 
vini . Egerbe 300 gyalognál töb nincsen, Szolnokba 280, mezőben, k i t kivihe-
sőnk, olyan nincsen. Az Dunán tú l való operaciókrul is m é g sémit egyebet nem 
ér t e t t em, hanem hogy Forgács Uram az reguláris hadai á l t a lment az D u n á n , 
e lhagyván bagacsiáját. Isten szerencséltesse intentiojokat, Kegyelmed jó aján
lása szerén t való tudós í tásá t az oda való ocurent iákrul az regulamentumal 
egyöt szívesen elvárom, én inet por tázta tok, hoztak valami rosz pesti némete t , 
de sémit sem tud mondani, az Péterváragyai Comendansnak bagacsiája Sze
gedhez érkezet , beszélik az praesidiumnak vál tozását . Szolnoknál hidat aka
rok á ta lköte tn i , ha az szökség úgy kívánja, s magam is oda szándékozom az 
hadak mus t rá j á ra és dispositio tételre, hova Kegyelmed tudós í tásá t e lvárom. 

M a r a d v á n Kegyelmed igaz szolgája , sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Kecskemét 4. Augusti 1706. 

306. 

K e c s k e m é t , 1706. augusztus 6. Id . Barkóczi Ferenc főgenerális 11 
pontból álló parancsot ad Szűcs Farkas hadnagy, kecskeméti parancsnoknak a 
város és a környék védelmére teendő intézkedésekre. 



Eredeti: Kecskemét v. Ita. Városi jkv 1702-1708. 567. s köv. (Elveszett.) 
Kiadás: Hornyik IV. 391-393. 

307. 

Szo lnok , 1706. augusztus 7. Id . Barkóczy Ferenc levele Károlyi Sándor
hoz. Ma érkeze t t ide Kecskemétről , hogy a hadakat fizesse. A hidat mind 
Földvárnál , mind i t t köt tet i . Dévai Mihály hadnagy ügyében tá jékozta tás t kér . 
Ordódi Györgyöt Kecskeméthez rendeli a hadak közé. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706 aug. Fasc. 1. A. 23. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károli Sándor kedves sógor Uram
nak nagy becsöletel adassék. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis, nekem kedves Sógor Uram. 
É n Kegyelmednek m á r egynehány levelekel udvarlotam, de m é g egyre 

sem jöt válaszom, ma pedig Vice Generalis Budai Uramnak szóló levelelét 
kölöte velem, (sic!) I t egy mosárná l töb nincsen, hanem mingyár t ködök Egerbe 
és az mely munit iok i t k i nem telnek, elhozatom s ha késírőket fog köldeni, 
azonal megindí that ják, remélem, keden estvére i t lesznek vélek. Az hadaknak 
most actu fizetetek, ma érkezvén Kecskemétről ide, Fődvárná l az hidat actu 
köte tem, i t t is azon vagyok, hogy meglegyen. Dévai Mihály nevő Kegyelmed 
vicekapi tányát Urunk úgy küldöte kezem alá, hogy arestomba tartasam Eger
ben, mivel passus nélköl jöt el Kegyelmed melől, azér t kérem, tudócsícson 
dolga i ránt , ha nem vétkes, ne szenvegyen böntelen. Ordódi U r a m tegnap 
érkeze t Hatvanba mellém, az hadak közé rendelem Kecskeméthez . U r u n k 
Karvához ment, úgy hallom, bombászák Esztergomot. Okolocsna1 újoban 
Urunkhoz jöt, agya Isten jó végét. 

Ezel maradok Kegyelmed igaz szolgája, sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Szolnok 7. Augusti 1707. 

1/ Okolicsányi Pál, királyi békebiztos. 

308. 

Szo lnok , 1706. augusztus 8. Id . Barkóczy Ferenc levele Károlyi Sándor
hoz. Hírei a béketárgyalások kudarcáról . Hadaival por táz ta t , a Ráckevei szi
getbe, valamint Kecskeméttől délre a pusztaságba. Hidak készítése Szolnokon 
és Dunaföld várnál . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706 aug. Fasc. 1. A. 24. 



Méltóságos Generalis, nekem kedves sógor Uram. 
26. Jul i i költ Kegyelmed levelét csak szintén most veszem, az m i az 

armist icium(sicí) felbomlását il leti , aba kelletet felbomlani, hogy az punctu-
mok replicájára ödőt(sicl) engedni és az armisticium(ot) prolongálni az n é m e t 
el lenség nem akarta, az mediatorok acceptá l ták beadót protestacionkat, s igaz 
igyönket agnoscál ták. Urunk Karvánál lévén, löveti, bombázta t ja Esztergo
mot, amint Ordódi Uram írja Hatvanbul. Okolocsani 1 újoban lejött az békesség 
dolgában, most k ívánta t ik eccer, hogy szorongásuk az némete t . É n ugyan 
por táz ta tok , de csak az lopó rác j á r kevésesen(sicl); az Ráckevi szigetbe vagy 
két nemetet az vízbe öltek, s egyet elevenen elhoztak Szegedi Kis Mihájék, 
(sic!) töb por tás im is oda lévén, Kegyelmedet, ha mi t hoznak, tudósí tom. Az 
hadak közöt Ordódi Uramot hagyom, most egy mélyfődre vadnak Kecskémétől 
az pusz tán , Budai uram nem siet az hadak közé, megszerete Szolnokot, a zé r t 
ithagyom, az hidat hogy csináltasa, meghatam. Fődvárhoz is ma kő tem hídhoz 
való fákat . Orosz Pál Uram emberei Egerből tegnap mentek el valami n é m e t 
rabokai Urunkhoz, szánakozva é r t e tem másfél száz néme t elesésével Gencsi 
Sigmond elesését. É n inet Egerbe megyek, mivel az Vármegyék insureccioját ot 
kel megvárnom, az német tábor t Margi ta l 2 hallom, hogy volt, mere veszi útját , 
Kegyelmed tudós í tásá t elvárom. 

Ezel maradok Kegyelmed igaz szolgája, sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Szolnok 8. Augusti 1706. 

1/ Okolicsányi Pál, a királyi békebizottság tagja. 
2/ Margita, Bihar megyében. Rabutin Szilágysomlyó felől a Berettyó völgyében ereszkedett le az 
Alföldre. 

309. 

C s á s z , 1706. augusztus 14. Darvas Mihály commissár ius Károlyi Sán
dornak. A Duna-Tisza közi hadak ellátásáról Csala Sándorra l fog tanácskozni . 
Károlyinak a sóját, amely Nagykőrösön van, Érsekújvár felé fogják száll í tani , 
helyette ugyanannyit fog kárpót lásul adni. 

Eredeti, MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706. aug. Fasc. 2. B. 33. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Nagy Károlyi Karolyi Sándor nagy jó 
Uramnak eő Nagyságának a lázatossan adassék. Ibi ubi. (Papírba nyomott 
gyűrűspecsét .) 

Méltóságos Generalis, nekem nagy Uram. 
Ajánlom Nagyságodnak alázatos szolgálatomat. Méltóságos Gróf Bar

kóczy Uram eő Nagysága pacancsolatyábúl ide Császra j ü t t em, az Tisza-Duna 
közöt levő hadak és in tervenient iák jövendőben mikén t in te r t eneá l t a s sanak , 
a k a r v á n Csala Urammal provideálnunk, az hol is Nagyságod mél tóságos úr i 
levelét, 1 parancsolatom lévén m á s kint is, men tü l töb sót szá l l í tassanak Újvár 



felé, concludál tuk azt, hogy az Kőrösön levő sót(sic!) holnapi disposition! sze
r in t Csima 2 J á n o s Só Commissár ius Uram által az Ország szükségére egyenes
sen vitessenek Újvár fele, obligálván magamot, hasonló darab számú sót praes-
tá l ta tok, annyi commodi tású helyre, valamiket Nagyságod emberei kevány-
nyák, (sic!) Isten boldogítván továb is bennünke t . Régtül fogvást nem 
ha lha tván az ellenségnek semmi hírit, azt gondoltuk, ta lán el széllyedet, de 
m é g nem j ü t ideje. Az U r Isten adgyon erőt, egésséget Nagyságodnak, hadai
nak, min t hogy ....3 vannak, vindictát, k i t Isten m a g á n a k tar tó t , bizony Isten 
nem engedi m á s n a k . Most jöve Aranyassy Is tván Commissár ius Uram Föld
vár tu l , bizonyossan beszélli, hogy Generalis Bot tyán Uram az rác vagy horvát 
ságot Regedénél öszverontotta , k ik a német te l conjungálni a k a r t á k magokat. 
Az U r Isten áldgyon meg továb is bennünke t . Az provisio i r án t meg nem 
fogyatkozik az had, örömmel praes tá lván az Nemes Vármegyék az más(?) 
impositiot is. Ha Nagyságod méltóságos úri parancsola tyát miben vehetem, 
a láza tos igaz kötöleségel kévánok szolgálni, m á r özvegysígemhez képest i t t ..., 4 

kelletvén mulatnom. 
Kévánom, az U r Isten boldogícsa Nagyságodat . Nagyságodnak, Nagy jó 

Uramnak alázatos szolgája , 
Darvas Mihály m. p. 

Csász 14. Augusti 1706. 

1/ Kimaradt: vettem. 
2/ A név olvasata bizonytalan. 
3/ Egy szó olvashatatlan. 
4/ Egy szó többszöri átírás és elválasztás következtében olvashatatlan. 

310. 

Eger , 1706. augusztus 20. Id. Barkóczy Ferenc levele Károlyi Sándor
hoz. Jobb is, hogy a hadak egyesülése előtt nem tudott t á m a d á s t in tézni a 
n é m e t sereg ellen. Ordódy György Kecskeméttől délre, a matkói pusz t án állo
másozik. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706 aug. Fasc. 1. A. 29. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károli Sándor Kedves Sógor Uram
nak ő Kegyelmének adassék. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis, nekem kedves sógor Uram. 
Kegyelmed szakálosi 1 pusztáról 19. praesentis költ levelét ma estve 7 óra 

tájban vettem. Kegyelmed hazájához való igaz szeretetibe és jószándékába 
senki sem kételkedhetik, de az coniuncio(sicí) meg nem lehet, 2 hagyuk Isten 
akara t já ra , t a l ám Isten azér t is Kegyelmed intencióját impediálja, hogy Méltó
ságos Fő Generalis Uram is ú tba lévén, az Nemes Vármegék(sic!) is hasonló 
képen, ha magunkat conjungálhatjuk, t a l ám töbet v ihe tünk végbe, Pekri Lő
rinc Uram bá r mászora hadná az bánfi hajnal alvását , (sic!) Budai Uramot 



hónap mingjár t viszakődöm Szolnokba, magam is az Vármegékel indulok 
Szent Gjörgjhöz, 3 s subsistálok, várván Fő Generalis Uramot és Kegyelmed 
tudós í tásá t is. Ordódi Uram az Matkoi 4 pusz táná l vagyon Kecskeméten kivöl, 
közeleb jővén az ellenség, hogy az há rom várost amoveálja helükből. 

Az provisio i rán t tö t t em disposiciokat. 
Ezel maradok Kegyelmed igaz szolgája, sógora 

Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 
Eger 20. Augusti 1706. 

1/ Szakállas, Heves és Külső-Szolnok, ma Jász-Nagykun-Szolnok megyében, Fegyvernekhez 
tartozik. 
2/ T. i. a többi kuruc egységgel, elsősorban Pekri Lőrinc csapataival. 
3/ Jászfelsőszentgyörgy. 
4/ Matkó puszta, Kecskeméttől délre, ma Helvéciához tartozik. 

311 . 

K e c s k e m é t f ö l ö t t i t á b o r , 1706. augusztus 23. Ordódy György levele 
Károlyi Sándorhoz. A Kecskeméten lévő török kereskedők szekereket kérnek, 
hogy a n é m e t elől az ország északi részébe távozzanak. A városi lakosságot 
kitelepítse-e? A német tábor Szenteshez szállt, ott akar á tkeln i a Tiszán. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. 1.1706 aug. Fasc. 3. C. 18. 

(Külső címzés:) Méltóságos Feő Generalis Károlyi Sándor Nagy jó Kegyel
mes Uramnak eő Nagyságának í rám alázatossan. Szolnokban ibi ubi. (Gyűrűs
pecsét nyoma.) 

Méltóságos Generalis Uramnak Nagyságodnak, 
mint jó Kegyelmes Uramnak. 

Ajánlom kész alázatos szolgálatomatt . Szintén ezen órában j ö t t ének k i 
Kecskemét rű l hozam az ot levő kereskedő törökök, az k ik azon ins tá lnak, hogy 
az m i n e m ű partékájok vagyon, az alá k ívánnának szekereket, hogy fellyeb 
elvihet tnék, mivel az néme te t t eők is Kecskeméten nem akar ják bevárni , eők 
is örömest továb a k a r n á n a k az i t való szegénységgel mozdulni. Mivel Szeged 
fele is nem akarnak menni. Azért Nagyságod Méltósága mél tóztasson i r án tok 
resolválni, hogy mitévők legyenek. Nem külömben az városiak i r án t is Nagysá
god most tempestive parancsolljon, ha kimozdí t tassam-e eőköt, az vagy továb 
is hellyben maradhatnak. Mindezen két rendbeli ma te r i ák ru l Nagyságod vála
szát és egyszersmind parancsola t tyá t mentü l hamaréb elküldeni mél tóztassék, 
hogy tudhassam magamot mihez alkalmaztattni. 

Az néme t tábor Szentesen belől az Tiszához fél mélfoldnire szállót az 
Körös mellet, és Csongrádon úgy mondo t t ák embereimnek, hogy egyál ta lán 
ottan fogja vettettni az h ídat t ál tal az Tiszán. Por tása im, k ik most ujobban oda 
vadnak, t a l ám újab hír t fognak hozni, melyrül tudósí tani Nagyságodat el nem 
mulatom. 



Továbá m a r a d v á n Nagyságodnak, mint jó Kegyelmes Uram(nak) a láza tos 
szolgája 

Ordódy György. 
I n castris supra Kecskemét ad Ta.-.ia1 positis die 23. Augusti Anno 1706. 

1/ A hely nevét sem elolvasni, sem azonosítani nem tudtam. 

312. 

K e c s k e m é t , 1706. augusztus 26. Ordódy György ezereskapi tány Buday 
I s tván vicenegerálisnak. A Kecskeméten lévő törökök szekereket kérnek, hogy 
az el lenség elől por tékáikkal elmenekülhessenek, a görögök azonban nem 
akarnak elmenni. A városi szegénység sem akar elmenni, ennek veszélyei. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It.Apl. AcRa Ser. I . 1706 aug. Fasc. 3. C. 23. 

(Külső címzés:) Tekénte tes Buday Is tván Tisza Duna kezet léveő hadak
nak Vice General issának, Nekem bizodalmas Uramnak. Szolnokra. (Gyűrűs
pecsét nyoma.) 

Ajánlom köteles szolgálatomat Kegyelmednek. 
Mind a Méltóságos Generalis,1 s mind penig Kegyelmed parancsolattja 

sze rén t az törkekknel(sicl) és áros görögekkel subpedi tá lván modal i tás t , por tá-
lis szkeregbűl(sicl) kü lde t tem ben az Kecskemétre , a török egészlen fölrakod
ván, kiment, az k i t is Kegyelmed feli el lküldöttem. Görög penig semmik ípen k i 
nem akar indulni, úgy gondolom, hogy az elensígett be akarja várni , nem is 
t anácsos oda ben hadni emmire(sicí) való népet . Kegyelmed j ó a k a r a t t y á b a n 
aljon, m i tevő legyek rosz emberek felől, n íkem parancsolni míl tósztassék, hogy 
az dereka emberséges embereknek kimíne, rosza benmarada, az sem tanácsos 
od(sic!) hadni, úgy is nyelvet kapván az elensíg, job móddall p rocedálha t t maga 
dolgaiban, mind benmaradott jószágokat t hitell kiveszi az ellenség tőlek s mind 
penig dolgokat is k i fog tanulni, aut omnes, aut nullus, ezeket, ha Kegyelmed 
é n n í k e m parancsollja (szökségesnek is látom), elligazítom s mind az görögöket, 
s mind az szegín embert Kecskeméterül , úgy is az szegín semmit sem veszt, hoc 
et ibit vacuus ante latronem victor, miér t kelletik eőket ott conservál ta tn i , 
hogy az ellenség nyelvet kapjon tőlek. Az ba rá tok is eöten maradtanak. Mind-
ezekrűl vá rván Kegyelmed orderit, parancsolat t ját . Nem hiszem, hogy Kegyel
mes U r u n k ne contravertál lyon azon dolgot, (sic!) ha némelly emberek benma-
r a d n á n a k . 

Maradok Kegyelmednek köteles szolgája 
Ordódy György. 

Datum Raptim Kecskemét die 26. Augusti 1706. 
Szekereinket(sicí) kölgyen kenyeret hadak számára , valami 5000. 

1/ Károlyi Sándor. 



V á r k o n y i puszta, 1706. augusztus 30. Károlyi Sándor gróf Bercsényi 
Miklósnak. Jól tette, hogy nem küldött ka tonáka t , mert az ittenieknek sem 
vette semmi hasznát . Po r t á sa inak 600 lova elszaladt, Deák Ferenc és Szűcs 
J á n o s lementek Csongrád felé, az ellenség tábora tegnap m é g ott volt. 

Eredeti, teljesen sajátkezű. írással. OSzK Kt FH1389/5. 181. 

(Külső címzés:) Méltóságos Fő Generalis Groff Székessi Bercsényi Miklós 
Nagy jó Uramnak eő Nagyságának . Berény. Cito. Cito. Cito. Citissime. 

Várkonyi Pusz t án 30. Augusti 706. 

Méltóságos Fő Generalis, Nekem nagy jó Uram. 
Más rendbeli levele is érkezvén Nagyságodnak, jól eset, hogy maga corpus-

sábul nem küldőt, mivel á m b á r küldőt volna is, anyi haszna, min t ha nem. Ez 
is haszontalan hever. Hogy eléb nem válaszoltam, oka, v á r t a m p o r t á s i m n a k 
elszalat lovairul bizonyost, az mint hogy érkez tének felessen gyalog, referály-
lyák, közel 600 ló szallat el, kiknek keresésére és öszveszedésére K á r á n d i 
m a r a d ó t Alpárnál , az hol az körösi és szolnoki ú t elválik egymástul . Deák 
Ferencnek noha csak az Pajzán lova maradt, mindazál ta l Szűcs J á n o s Apáma l 
lementenek az megmaradt lovasokkal Csongrád felé, honnat m é g semmi rela-
tióm, hanem tegnap estve oda voltának, de semmit nem kaphattanak, m é g az 
t ábora Csongrádnál helyben volt. Ordódi Uramnak semmi hírét m é g sem 
hallom. Ha m i bizonyost értek, indulok és Nagyságodat tudósí tom. 

M a r a d v á n Nagyságodnak igaz szolgája 
Károlyi Sándor. 

P. S. Tiszán túl jövének katonáim, szélt vött az katona, eleget parancsolok 
vármegyéknek , de senki sem hajtja, ha csak az törvény mellet j á r u n k továb is, 
per in f in i tum megyén ez, de salvo jure egykétt viceispánt kellene felakasztat
nunk, lenne haszna. 

314. 

V á r k o n y , 1706. augusztus 30. este 5 órakor. Károlyi Sándor levele gróf 
Bercsényi Miklóshoz. Az ellenség déltájban Alpárnál szállt meg, holnap elválik, 
hogy merre fog menni, a por tások tisztjei szerint Kőrös felé a legvalószínűbb. A 
Szolnokban lévő lőszert és tarackokat szekerekre rakatta, nehogy ottvesszen. 

Eredeti, teljesen sajátkezű írással. OSzK Kt FH 1389/5. 182. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Groff Székesi Bercsényi Miklós 
Nagy J ó Uramnak eő Nagyságának. Berínben. Cito. Cito. Cito. Citissime. 

Várkony, 30. Augusti hora 5. vespertina 706. 

Méltóságos Generalis, Nekem Jó Uram. 
Ez ó rában érkezek portásom, az ellenség m é g az éjei hold feljűtekor indult 

meg és szállót most déltájban Alpár nevű helyen meg az Tisza parton, az 



honnat m á r elválik, holnap merre indul, mert mind Kőrösre, Kecskemét re , 
Szolnokra onnat fordulhat el. Maradtanak az tábora körül leskődők, most 
ujobban küldök por tá t , hozzám circiter két öreg mélföldre vagyon, ha holdvilá
gon ta lál indulni, aligha i t t megvárom ha Szolnok fele indul, mindazá l ta l addig 
is Nagyságodat tudósí tani fogom. Az tisztek ugyan úgy izentek az szál lásárul , 
hogy Kőrös fele gondollyák menetelé t . 

É n ugyan m á r az Arad allá való munitiot, tarackokat, bombáka t elkészí
tettem, szekerekre rakattam, hogy Szolnokban ne vesszen, szekerekér t min
denfel elkül tem, hogy az mi t lehet kivinni , i t t ne vesszen. 

Ezzel maradok Nagyságodnak igaz szolgája 
Károlyi Sándor. 

315. 

Szolnok , 1706. augusztus 3 1 . Károlyi Sándor levele gróf Bercsényi 
Miklóshoz. Ér tes í t i a főgenerálist a németek vonulásának híreiről, valamint 
javaslatokat tesz a kuruc ezredek elhelyezésére a császár iak á l ta la feltételezett 
e lőnyomulása esetén. 

Egykorú másolat. OSzK Kt FH 1389/5. 184. 

Szolnok 31. Augusti 1706. 

Méltóságos Fő Generalis, nekem nagy jó Uram. ' 
Nagyságodnak két rendbéli úri levelét is szokot kötelességgel vettem, s 

noha m á r ma megí r t am, s nyelvet is ind í to t tam Nagyságod felé, mindazá l ta l 
minthogy Kür t és Várkony felől is confirmáltatik, hogy az nagy hajóin hozza az 
faltörő ágyúit és mosarait. Tegnap m á r az Gyesjai szigetnél 1 voltak m á r vele az 
sajkás rácok és 300 muska té ros . Vá r t am por tás imat , k ik okvetetlen eddig h í r ré 
a d t á k volna, ha megindult volna, de csak elhiszem, rosztokol, vá rván az Tiszán 
való felvonását az ágyúknak. 

Én akárhol kész volnék Nagyságoddal magamat conjungálni, de semmi 
hasznot nem látok benne, sőt kár t , hanem csekély e lmém szerént , ha ugyan ide 
jön, eszt por rá tevén, amennyire éghet, magam az Tisza mellé Csűl 2 nevő 
helyhez szál lanék. Ordódy Nagyságod eleiben Szent Györgyhöz. 3 Nagyságod 
v á r n á indulásá t Ber ínben. 4 Ha innét az Zagyva mellet indul föl Buda felé, 
Nagyságod oldalt alhat véle, Ordódy előtte, én u t á n n a , ha pedig Kassa felé 
indul, Nagyságod esik u t ánna , Ordódy előtte, én ódalt. De én úgy hiszem, hogy 
eő eszt a Szolnokot nem hadgya pusztán, hanem megcsinállya, s mulatni fog 
i t ten. Nagyon vagyon előttem, hogyha a Tiszán hidat köt t által, túl semmine
mű had nincsen egész Váradig. Most volna szükséges az Maros melléki distrac-
tio, mert ha az Dunáig, vagy azon túl megyén, nem adatik revocatio, i t ten 
ugyan bizony kevés sikerét lá tom csavargásunknak ennyi haddal, az minthogy 
in fine Nagyságod is fogja tapasztalni, akkor penig késő lészen, az időből is 
kifogyunk. Nagyságod corpusának Hatvanbúi , nekem Heves tájáról lészen 



provisiom, csak légyen miből. Az ka tonasságnak lova jóformán megkerül t , de 
t a l á m Ordódy Uram táborán is lészen benne. I t ten körűi az m i széna vagyon, 
e léget tem, ége te t t em előtte. I t ten szekér nem levén, az munitioval nem tudok 
mi t tenni, hanem ha Nagyságod körül volna, vagy 20 szekeret m é g v i ra t t ig 
küldene, ne veszne itten, anélkül is kevés puskaporunk vagyon. Ha ma meg 
nem indult a német , hónap m é g kivihetni. Ezzel maradok Nagyságodnak 

a láza tos szolgája 
Károlyi Sándor. 

P. S. Arad felé Szűcs János , Boné, Nyúzó és Káránd i ezeréi mehe tnének . 
Deák Ferenc, Bik László, Sennyei, Bessenyei, Ilosvai Bálint ezeréi i t ten marad
h a t n á n a k , Barkóczi, Gundelfinger, Nádaska i ezeréivel, azonkívül az Nagysá
god corpussa az Jászsággal . 

1/ Minden bizonnyal: Gyójai sziget, Csongrádhoz tartozik. 
21 Az előző levelében említett Süly torzított alakja, vagyis Tiszasüly. 
3/ Bercsényi ezekben a napokban Jászberényben, majd Jászapátiban tartózkodott, tehát itt 
Jászalsószentgyörgy jöhet csak szóba. AR V. 218. s köv. 
4/ Jászberény. 

316. 

Szo lnok , 1706. augusztus 3 1 . Károlyi Sándor levele gróf Bercsényi 
Miklósnak. Tájékoztatja arról, hogy az ellenség m e g t á m a d t a por tása i t s Alpár-
tól egészen Kecskéig űzte. A németek 16 hajóval jönnek felfelé a Tiszán, a 
hajók hordókkal vannak megrakva, de hogy azokban m i van, nem tudja. 
Szolnok v á r á t és városá t porrá éget te . Lehet, hogy a német Buda vagy Kassa 
felé indul. O maga holnap megindul Süly felé, de előbb értesí t i a főgenerálist a 
néme tek útjáról. A kuruc had igen oszlik. 

Eredeti, teljesen sajátkezű. írással. OSzK Kt FH 1389/5. 183. 

Szolnok, 31 . Augusti éfél tájban 1706. 

Méltóságos Generalis, nékem Jó Uram. 
Szolnok mia levén sok bajoskodásom, nem lehete eléb í rnom Nagyságod

nak. Az por tás imot Alpártul fogva egészen Kecskéig comenderozot dandá roka i 
és rá tzsága l űzvén az ellenség, az k ik helyben vol tának is, mind kinyomta, szélt 
fogván majd egy mélföldig, mégis Istennek hála, nyelvet nem kapót . Kecskéhez 
érkezvén, elálot rollok és ott subsistait, körül levő leshelyeket mind megvisgál-
ván. 

Tiszán túl való por tásom is megjővén, 16 hajót, ke t t ő t -ke t tő t öszvekötve 
látót, hogy hozza fel az Tiszán, mellyen mind hordókat vett fel szemével, (sic!) 
m i vagyon benne, élés-e? vagy egyéb, nem tudhatni, gondolom, h ídnak való 
hajók és élés rajta. Ezekre nézve én az Várost és Vára t por rá ége t t em az 
templomon kívül. A m i munitio volt benne, egy részét Debrecen felé az aradi 
operatiora, m á s részét Egerbe el indítot tam, nagy nehezen pótolván az szekere-



ket. Az hidat is az Tiszán eléget te t tem, actu por tás im vadnak oda, ha csak nem 
obruál , az Vár hídgyait és palizátái t is jó hajnalban éget te tn i elkezdem. Az való, 
hogy néme t uram i t t egyéb erősséget nem talál az egy földtöltésnél, k i t sem 
meg nem ehetni, sem meg nem égethetni , á m b á r szálítson is valami hadat bele, 
de ha csak maga i t t nem lész míg megépíti , nem subsistai. De úgy hiszem, 
lá tván m á r ezen tüzet , ha csak nagyob operatiora Kassa fele szándéka nintsen, 
egyenessen Kőrösnek és Budának indul, de ha így is ide jön, bizonyos lehet 
Nagyságod benne, hogy továb is operál, azér t Egerrül , Kassárul tempestive 
provideállyon. 

Az i t t való gyalogságnak, ka tonának semmi haszna, k i - k i cselédgyét, 
gyermeké t vezeti, nihi l bonum. Én, ha szintén az hadat megindí tom is holnap 
Süly fele, de magam bevárom, és Nagyságodat ujobban tudósí tom, ha erre jön 
is, ha másfele is. De meg kell vallanom, az Tiszán túl való föld haza szálván, 
féltem. Kire nézve az had is igen fogy, leginkáb ezen ló szaladása anyira 
megerőte lení te t te , hogy némely seregben alig hat s hé t katona vagyon lovas, az 
is nem jővén zászló alá, az k i megfogta. Ezzel maradok Nagyságodnak 

igaz szolgája 
Károlyi Sándor. 

317. 

S z o l n o k i m e z ő , 1706. szeptember 1. Károlyi Sándor gróf Bercsényi 
Miklósnak. Értes í t i , hogy a német sereg Kecskénél van, de további szándékáró l 
biztos értesülései nincsenek. Javaslatokat tesz a kuruc csapatok hadmozdula
taira, a császári csapatok előnyomulásától függően. 

Egykorú másolat. OSzK Kt FH 1389/5. 185. 

Szolnoki mezőn 1. Septembris 1706. 

Méltóságos Feő Generalis, nékem jó Uram. 
Minekelőt te Nagyságod levelét vettem volna, nem kétlem, vette Nagysá

god leveleimet, kikbül megér te t t e az dolgokat. Az német Kecskénél vagyon, 
oda vadnak távuly járóim, majd meghozzák, jön-é, vagy sem ide, úgy hiszem, 
nem fog jünni , mivel még az hajói negyed napig sem érkeznek ide, más ik az, 
hogy lá tván Szolnoknak tüzét , ha csak épéteni nem akarja, vagy Kassa felé 
operálni nem kíván, nincs mire sietni. Ebeczki Uram eleibe Révkashoz 1 elkül
dök, de i t ten bizony nem próbál semmit is, mert mih ín t ki lát tya az ellenség, 
azonnal k icommandíroz ellene regementeket, s csak eláll előtte, de reliquo 
semmit sem tészen egyebet, hanem hogy megmutattya magá t . Közben penig 
sohol meg nem maradhat, ha csak egy mérfölföldre áll is, felveri s kinyomja 
belőlle. Eleget mesterkednek sok vitéz emberek, s valóban szégyenlik is, hogy 
semmit nem próbálha tnak; magam is í rásom szerint Révkashoz indultam vala, 
de se széna, se fa, és szolnoki munitio elszállítása hozót ide, m é g nem lá tom az 
némete t , addig i t ten leszek. Ebeczki Uram az hátul lyán jobban próbá lha tna , 



t a l án az vízen jövő hajóiért marad el valami késérő; az én hadam nem annyira 
fárat t , min t rosz, de a r rú l sem tehet, mert eleget próbállya, de nincs haszna, 
mert az n é m e t esze, rendi és fegyvere felölhaladgya. É n az conjuntiot semmi
képpen nem javaihatom; mert ha nyelvet kap, b izonnyára egyenessen r e á n k 
fordul, elűz, elszaladunk, nem jó; hanem az mint én tegnap megbírtam, legjob 
úgy, hogy ha Szolnokhoz jön, t ehá t Nagyságod Berínbe, Ordódi Szent György
nél, én Sassnál az Tisza mellet, így az egész nép előtt leszünk, s l ineában mind 
Tiszán innen s túl vigyázhatunk, ha onnan az Zagyva mellet indul Buda felé, 
Nagyságod oldalra mehet Heves felé, Ordódi előtte Berény, Hatvan felé, én 
pedig u t á n n a , ha penig Kürös felé fordul Kécskétül, mindnyájan rajta távolrul , 
hanem ha próbálni akarunk éjcaka közöl, mert bizony csak vesztyük az időt, 
tü l tyük az napot haszontalanul. Ha próbálunk, próbályunk, ha nem, az Maros 
mellett dis trahál lyuk. Az népet m á r ne felesük az rémüléstül , mert megvan az. 
Szolnokot csak akkorra tudtam volna meggyújtani, mikor az ellenséget l á t t a m 
volna, de semmi sem lett volna belölle, most is valóban nagy bajjal ége te t t em, 
bá r tavaly bánok vala így véle, most az á rkában volna, min t Sza tmár , s 
megvolna az sok kongó, az k i t építésére kültöt tek, más ik az, hogy azér t is 
gyúj ta t tam, hogy ta lán Kürösnek fordul, mert a télen is mikén t Nagy Bányá
nak falait e lhánya t t am, felé sem ment. Ezel maradok Nagyságodnak 

igaz szolgája 

Károlyi Sándor. 
H a j ó perspectiva volna, köllene igen. 2 

í/ Rékas, akkor Pest-Pilis-Solt megyében, ma: Zagyvarékas, Jász-Nagykun-Szolnok megye. 
21 Azaz: távcső. 

318. 

M é r a , 1706. o k t ó b e r 20. A fogvatartott Karácsony Sándor, kecskemét i 
kereskedő kérvénye I I . Rákóczi Ferenchez szabadulása érdekében. 

Ereded, a kérvény kivonata. MOL G. 19. RSzL II. 2. i. Protocolla instantiarum. 

231. Krácsan Sándort , macedóniai görögött Udvari Kapi tány Vay Á d á m 
Uram megfogatván, Egerben rabságban tartatik, instál a lázatossan, méltóz
tassék Nagyságod dolgát törvényessen revideáltatni , s ha bűnösnek ta lá l ta t ik , 
bünte tődgyék é rdeme szerint. 1 

1/ A protocollumban a kivonat áthúzva, határozat nincs beírva. A döntés később született meg, 1. 
a Rozsnyón, 1707. január 30-dikán kelt fejedelmi határozatot. 



G y ö n g y ö s , 1706. o k t ó b e r 29. Bárkányi J á n o s levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemhez. Névnapján személyesen szerette volna köszönteni, de az nem 
sikerül t , ezér t Besztercebányán mondott ér te misét . Köszöni az üvegeket . Most 
visszatér fiaihoz Kecskemétre . 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimo Dei Gratia Imperii ac Transylvaniae Electo 
Principi Francisco Secundo Rákóczy, Confoederatorum Hungarorum Duci, 
Par t ium Regni Hungá r i áé Domino, Siculorum Comiti etc. etc. Domino Domino 
meo Clementissimo. (A kecskeméti rendház papírba nyomott, álló ovális a lakú 
pecsétje.) 

Serenissime Princeps Domine Domine mihi semper Clementissime. 
Az hatalmas Istennek diadalmas jobja Fejedelmi Méltóságát segéllje győ

zedelmes triumphusokra. Kegyelemmel telljes Méltóságát Dücsőséges P a t r ó 
nusa napján szándékoz tam üdvözlenem, minden jóknak kívánásával . De re
ménységemben megcsalattam. Méltóságos parancsolattya val r á n d u l t a m vala 
a' Tekén te t e s Oeconomicum Consiliumhoz, az adatot üvegek megszerzésére , 
és így kocsim romlása miat t nem é rhe t t em Losoncra, hanem elmenetele u t án , 
m á s n a p jó reggel indulván Rima-Szombat felé, ott is országos gondgyai miat t 
nem érvén, kénszer í te t tem Fülekre té rnem, hol eddig napjaimat tö l tö t tem. 
Jó lehet Kegyelmes Méltóságát szándékom i rán t el nem ér tem, 's nem köszönt
hettem, mindazá l ta l dücsőséges nevének napján az besztercei nagy templom 
orgonái t dob és t rombi tá i t megind í to t t am és inter solennes applausus solenni-
ter Patiai 1 A p á t - U r Urammal áldozatot mutat tunk bé Fejedelmi Méltóságod 
dücsőséges b i rodalmának, dücsőségének boldog országlásáért , és hoszszú élte
ér t . Kiér t is minden napon (híven és igazán írom), engesztelő imádásom nyúj
tom az én Istenemhez. Aka rám t u t t á r a adnom nagy a lázatossan az én Kegyel
mes Uramnak, Fejedelmi Méltóságának: mivel m á r Kecskemét körül non est 
occursus malus, én praesumta litentia, lefelé indultam elhagyott fiaimhoz, 
hogy provisiot t ehe tnék télre szegényeknek. Továb is cont inuá lha tom-e helybe
l i l akásomat , várok FejedelmiMéltóságának gratiajátul , és függök parancso-
la t tyá tú l . Kirül is e lvárom jó idein való tudósí tását , nem kívánván indignatio-
ban esnem. In ter im servet Altissimus Serenitatem Vestram ad vota féliciter. 
Cuius pedibus cum me demissa reverentia advoluerem. Maneo Serenitatis 
Vestrae capellanorum minimus 

Frater Joannes m. p. 

Győngyösini, 1706. 29. Octobris. 

1/ Spáczay (Spátay) Gábor nyitrai apátkanonok, a Consilium Oeconomicum tanácsosa. 



L ő r i n c i t á b o r , 1706. november 11. I I . Rákóczi Ferenc Solt lakosságá
nak a befogadó helyen szabad legelő- és erdőhasznála to t engedélyez. 

Fogalmazvány. OSzK Kt FH 1389/5. 65-76. 
Die 11. Mensis Novembris. Ex Castris ad Lőrinci positis. 
Soltiaknak adattatott olly protectio, hogy mivel helyekből kibujdosván, 

s e m m i n é m ő jószágokkal nem bí rha tnak; azér t valamely felé menendenek, 
m i n d e n ü t szabados pascuatiojok és lignatiojok lehessen, megengedtetett. 

321. 

L ő r i n c i t á b o r , 1706. november 16. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem enge
délyt ad Ruszi J á n o s görögnek, hogy Törökországból kihozott por tékái t Kecs
kemé ten árulhassa . 

Fogalmazvány. OSzK Kt FH 1389/5. 65-76. 
Ruszi J á n o s nevő görögnek adattatott pá t ens olly stylussal, hogy mostan

ság Török Országból kihazattatott portékáját szabadossan k i szá l lé t t a tha tván 
Kecskemétre , annak igaz á r r a szerint á ro l ta thassa is emié te t t Kecskemét 
Várossában. 

322. 

G y ö n g y ö s , 1706. december 7. Sőtér T a m á s levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemhez: hadifogolycsere tárgyalások Globicz szegedi császári parancs
nokkal. Ehhez kéri hozzájárulását . 
Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Méltóságos Választót Erdélyi Fejedelem Felső Vadászy 
Rákóczy Ferenc Nagy Kegyelmes U r á n a k eő Fejedelemségének í r ám alázatos
san. Jósván vei ibi ubi. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Fejedelem nagy Kegyelmes Uram. 
M á r ennek előtte való napokban is kevés í rásom ál tal bús í to t t am vala 

Nagyságod Fejedelmi Méltóságát, főképpen az sanyarúságot szenvedő szegíny 
rabok i ránt , mi t í r t volt m inekünk ke t tőnknek Kapi tány Szent Miklósy J á n o s 
Urammal eő Kegyelmével az szegedi commendans Baro a Globicz Tarkányi 
Páll szolnoki lovas főhadnagynak megszabadulása felől, tudom, levelemben 
includált és Nagyságod Mél tóságának postai a lkalmatossággal felküldöt levelé
bül Globicz Uramnak Fejedelemséged megér te t te , most is újoban mi t írjon 
Kap i t ány Szent Miklósy J ános Uramnak eő kegyelmének, k íván t am Nagysá
god Fejedelmi Mél tóságának a lázatossan in originalibus megküldenem, 1 s egy
szersmind a láza tossan könyörgenem, hogy azon szolnoki fél s á l t a lunk elfoga-



tot t Maguir nevő laidinantot méltóztasson Fejedelemséged szegíny Tarkányi 
Páll főhadnagyért beereszteni, az mely is mos t anában hallatik lenni Kassán , 
mellyet is ugyanezen levelem megvivő szolnoki fél ka tonák készek lesznek 
lovok h á t á n Kassáról énhozám, az vagy Kapi tány Szent Miklósy J á n o s U r a m 
eő kegyelme kezéhez lehozni és az Nagysgod méltóságos dispositioja szerint 
Szolnokban beereszteni. Az mellet Kegyelmes Uram, egy rác vagyon ná lam, 
mellyet is Nagyságod Fejedelmi Mél tóságának hírivei ceglédi fél Bobis Is tók 
nevő k a t o n á m é r t beeresztek Szegeddé, had szabadulljanak szegínyek, m é g 
azon kívül is odavaló felek vadnak kilencen, azok i rán t is mé l toz t a t t nék Feje
delemséged kegyelmessígit nyújtani és szabadulásokér t valami néme t rabokatt 
valahonnatt az erősségekbül kegyeimessen parancsolni, hogy azoknak is le-
hettne m e n t ü l hamarab szabadulások, melyek i rán t is e lvárván Nagyságod 
kegyelmes válaszát . 

Maradok Nagyságodnak, Fejedelmi Mél tóságának é le tem fottáig a láza tos 
szolgája s híve 

Gyöngyös die 7. Decembris Anno 1706. 
Sőtér Tamás m. p. 

(Rávezetve a válasz fogalmazványa:) 
Egregie Fidelis. 
Globicz levelével edgyütt küldött levelét Kegyelmednek vet tük. Ta rkány i 

hadnagyunknak kiszabadí tására kívánt Vayner 2 nevű lajdinant csak szinén 
mostan fogatatván el, ha illy hamar jában elbocsátatnék, dolgainknak az ellen
ség tőle jobban, min t sem tudha tná , végére menvén, mindazoknak, mellyeket 
lá to t t és hallott, folyamattyában valamelly akadály ne t a l án t án okozhatnék, 
arra nézve azon lajdinantot el nem bocsát ha t tyúk, de Kegyelmetek olly választ 
adgyon i r án t a Globitznak, hogy m á r azon lajdinant Ér sek Újvár fele m á s rab 
h ívünk szabadí tásá ra elküldetet t volna, mellyhez képpest denominál lyon m á s 
olly rabot, az kiér t Tarkanyit kibocsáthassa, azonnal t e szünk emlí te t t hadna
gyunk kiszabadí tására való elküldetése i rán t azon denominá landó rabnak, 
dispositiot, kiben meg sem fogyatkozik. Az több rabjaink is, ha k ik lennének, 
csak specificaltassonak, kikért bocsá t t a tha tnának el, rövid nap alatt meg fog
nak szabadulni, mellyet Kegyelmed adurgeállyon is Globicznál. 

Expedita. 

1/ Globicz levele nincs mellékelve. 
2/ Itt ezen a néven szerepel a német hadnagy. 

323. 

K e c s k e m é t , 1707. j a n u á r 10. Berthót i I s tván I I . Rákóczi Ferenc fejede
lemhez. Sok török kereskedő érkezik ide, most is 60 szekérrel vannak, de ő nem 
engedi őket az ország északi részébe. A fejedelem válasza Rozsnyó, 1707. 



j a n u á r 22. Helyesen j á r t el, sőt, akinél nincs a temesvár i vagy nándorfehérvár i 
pasa útlevele, azokat Kecskeméten se engedje árulni . 

Ereded. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés.) Az Nagy Méltóságé Választót Erdélyi és Magyar Országi 
Statusok Vezérlő Fejedelmének Felső Vadászi Rákóczi Ferenc Nagy Kegyel
mes Uramnak eő Nagyságának a lázatossan í rám. Rosnóra. (Gyűrűspecsét 
nyoma.) 

Nagyméltóságú Fejedelem, nekem jó Kegyelmes Uram. 
Alázatossan kelletik Nagyságodnak repraesen tá lnom, hogy Teörök Or-

szágrul naponkint gyűn az teorok kereskedő, vadnak i t t 60 szekérrel , veres 
pénzen semmit sem akarnak adni. En tű l l em passust k íván tak az fellyeb való 
menetelre, de Nagyságod kegyelmes parancsolattya nélkül s e m m i n e m ű jószá
gokkal innen fellyeb nem bocsátom eőket. Minthogy mégeddig i rán tok semmi 
parancso la t tyá t nem l á t t am irántok(sicí) Nagyságodnak, a láza tossan ké rem 
min t Kegyelmes Uramot, Nagyságodot, mél tóztassék parancsolni felőllök. 
Ajánlván Nagyságod kegyelmességében magamot. 

Maradok míg élek Nagyságodnak alázatos legkissebbik szegény szolgája 
Berthóty István m. p. 

Kecskemét Die 10. Januarii 1707. 
(Rávezetve a válasz fogalmazata:) 
20. Januarii Rosnó 1707. 
Kegyelmed levelét vet tük. Hogy a' kereskedő törököket Kecskeméten felül 

nem bocsátot ta , igen jól vagyon, mivel ugyanolly dispositiot t e t t ü n k felölök, 
hogy fellyeb Kecskemétnél ne legyen szabad kereskedniek, azér t e z u t á n is 
ezent kövesse el i rántok. Akiknél penig közzülök tömösvári vagy nándorfejér
vári bassák passusa nem lészen, m é g Kecskeméten is ne szenyvedgye, hanem 
küldgye viszsza portékájukkal edgyütt , s ezu tán meg se engedgye, hogy azon 
bassák passusa nélkül akarmelly török, ö rmény vagy másféle kereskedő bejö
hessen az Hazában . Coeterum. Datum etc. 

Expedita. 

324. 

Eger , 1707. j a n u á r 17. Wass Sándor közli Károlyi Sándor ra l a kuruc 
ezredek mozgását , Berthót i I s tván és Sza thmár i Miklós Kecskeméten volt. 
Reméli , hogy megegyeznek Károlyi hadaival. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707jan. Fasc. 1. A. 38. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Uramnak eő Nagy
ságának , Nekem Jó Uramnak adasség. Ubi Ib i . Cito Cito Citius Citissime. 
(Fekete viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 



Mint Jó Uramnak Nagyságodnak köteles szolgája. 
Nagyságod méltóságos levelét vettem tar tozó kötelességgel, együt t Ke

gyelmes Urunknak szóló levelével együtt , melljet stafetaliter mingjár t expe-
dia l ta töm. (sic!) 

Kapi tány Gunderfinger Uram maga ezerével m é g ezellőt harmad napal 
Átány és E rdő Telke fele ment el, reméllem, most m á r aláb mentek. Hasonló 
képen S a t h m á r i Miklós Uram is maga hadaival, Bertóti I s tván Uram is alkal
mas hadakkal volt Kecskeméten, remélem, Diák Ferenc Uramal ezek mind 
megegyeznek Nagyságodal . Ugy tudom, Hevess táján útjokban igazodig(sid) 
Nagyságod. 

Ezel maradok míg Isten éltet Nagyságodnak, jó Uramnak alázatos szolgá
ja 

Wass Sándor m. p. 
Agriae die 17. Januarii 1707. 

325. 

Szo lnok , 1707. j a n u á r 17. Deák Ferenc ezereskapi tány Károlyi Sándor
hoz: a néme t Szolnok bástyái t és kapuját felrobbantotta s Jánosh idához szál
lott . Átkelő eszközeit hajókon Szegedre vitette, a vele való rácok kísér ték a 
szál l í tmányt . 

Ereded. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. 1.1707jan. Fasc. 1. A. 40. 

(Külső címzés:) Méltóságos Gróf Károly Sándor Kegyelmes U r u n k eő 
Fejedelemsége Generalis Marschal lusának, Erdély s Tiszán túl való commen-
derozó Feő General issának, nekem jó Kegyelmes Uramnak eő N a g y s á g á n a k 
a láza tossan í rám. Károly vei ubi. (Vörösviasz gyűrűspecsét.) 

Poroszlói bíró, életed s fejed vészese alat magad bizonyos emberé tü l kül-
gyed eő Nagyságának . 

Méltóságos Generalis Uramnak ajánlom Nagyságodnak 
mindenkori kész engedelmes szolgálatomat. 

Isten ez beállót új esztendőnek minden részeit szentéllyé meg, Nagyságod
nak kívánom. Miul ta az német az Tisza mellé jöt, mind körülöt te forgottunk, 
az m i hasznot az szegínységnek is tehe t tünk , le is csapkodtunk benne. Szólna-
kot pusz t án hadta, meg nem úgy, mint m i hadtuk volt, hanem az bástyái t , az 
kaput is porral felhányat ta . Szólnakrúl ú t tyá t vette az Zagyva mellé, Jánosh i 
dához szállót, hidasokat, hídhoz való eszközét hajókra rakatta, az munit iojá-
ban is, levitette az Tiszán Szegedre. Az marosmellyéki rác, az k i m é g vélle volt, 
muskaté lyosokkal edgyüt t kísírte le Szegedre. Ezek u t á n Isten o l ta lmában 
ajánlom Nagyságod életét. Datum Szolnok die 18. Januarii 1707. 

Nagyságod a láza tos szolgája 
Deák Ferenc m. p. 



R o z s n y ó , 1707. j a n u á r 30. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem döntése Kará 
csony Sándor kérvényére, aki m á r 12 hete raboskodik Egerben. 
Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. i Protocolla instantiarum. 

501. Kracson Sándor m á r 12 héttől fogva arestomban t a r t a t v á n Eger 
várossában, minthogy semmi vétkit nem tudgya, a lázatossan instál Fejedelem
ségednek, akar kezességen, a k á r m á s úton azon á res tom aloll felszabadítani 
mél tóz tassék Nagyságod. 

P. Inquisitio peraga l ta tván ellene, és a z u t á n törvény is szolgá l ta t ta tván , 
amit fog hozni, a t tól várjon. 

327. 

Losonc , 1707. f e b r u á r 4. Losonci Szigyártó Is tván fiscális inspector 
Károlyi Sándornak . A kecskemétiek a Bosnyák-rész u t á n j á ró adót m á r két
harmad részben neki megfizették, ő pedig a Cassába befizette. Kéri tehá t , hogy 
ezt Károlyi ne követelje a városon. 

« Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 febr. Fasc. 1. A. 5. 

(Külső címzés:) Excellentissimo Domino Domino Alexandro Károly de 
Nagy Károly, Suae Serenitatis Principalis Generali Campi Marschallo ejus-
demque ad Inclytorum Confoederatorum Regni Hungár i áé Statuum et Ordi-
num Senatori, nec non Comitatus Szatmariensis Supremo Comiti (cum pleno 
dignitatis ti tulo) Domino mihi gratiosissimo. Rosnaviae. (Gyűrűspecsét töredé
ke.) 

Méltóságos Generalis Uramnak, 
Nagyságodnak ajánlom alázatos szolgálatomat. 

Kecskemét Várossá levelébül ér tem, hogy Nagyságod az egész Bosnyák 
résznek adóját k ívánnya rajtok ezüstpénzül. Alázatossan akartam Nagyságo
dat a r rú l tudós í tanom, hogy én instruciom szerint m á r a' két részét, úgymin t 
Méltóságos Koháry Is tván és Farkas Urak részét felvöttem a' Váróstul m é g 
tavaly nyá rban verespénzűi, k i t a' Nemes Ország Cassájában bé is adtam. 
Er tem azt is, hogy a' mely 500 forintokat a' soldos ka tonák kiál l í tására Kegyel
mes Urunk parancsola t tyábúl ha rmadéve adott a' Város, azt is k ívánná Nagy
ságod rajtok. Maga jól tudgya Nagyságod, hogy az egész Országban a' jószá-
goktul soldot kellett adni, ezokáér t Nagyságodat nagy alázatosson kérem, 
mél tóz tassék ez i ránt őköt ne háborgatni , mivel ők m á r megadták , s én is a' 
Cassában beadtam, sőt m á r számot is adtam rolla, hanem Nagyságod a' Ne
mes Ország Cassájábul vá rha t tya ezek i rán t való praetensioját , mely s u m m á t , 
míg ná l lam volt, kész szível adtam volna Nagyságodnak, ha commissiom volt 
volna rulla, de számadó szolga lévén, cautió nélkül instructio ellen nem csele
kedhetem, melyrül Nagyságodat a lázatossan követem. I n reliquo magamat 
Nagyságod grat ia jában ajánlván 



maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Lossonczi Szigyártó István 
Kecskeméti Fiscalis Inspector m. p. 

Losonc die 4. Februarii 1707. 

328. 

C e g l é d , 1707, f e b r u á r 9. Berthóti I s tván Károlyi Sándorhoz. Tájékoztat
ja a Duna-Tisza közén lévő ka tonaság helyzetéről. Szeretne a Bácskaságon egy 
fordulást tenni, de nincs elég hada. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 febr. Fasc. 1. A. 10. 

(Külső címzés:) Méltosságos Fű Generalis Marschallus Károlyi Sándor 
Nekem jó Uramnak és 1 a lázatossan í rám. Hevesre. (Gyűrűspecsét nyoma.) 

Méltosságos Generalis nekem jó Uram. 
Hevesrűl tegnapi napon költ méltosságos levelelét Nagyságodnak most, 

úgy min t estveli öt órakor vettem, és szolnoki és hatvani hajdúkat, ha az kocsik 
kiál lanak, elküldöm Kis Mihály seregével edgyütt . Szűcs Farkas serege, vala-
mit(sic!) az többi elszélyedet, i t ten Gundelfinger Uramnak csak 100 katonája 
sincsen, amit ma is meg í r t am Jász Berénybűl Nagyságodnak, ezér t kelletet 
Deák Ferenc Uramat is alá küldenem, ha ma eő kegyelme is elmegyen, nincsen 
kivel p róbá t tennem, sem tehetnem. Bár csak az magam corpusom féle hadak 
maradtak volna velem, jó fordulást tehettem volna az Bácskaságon, b á r csak 
defensive cselekedhessem valamit, minthogy az kecskeméti és kőrössi katona
ságnak az széna, szalma és abrak nemléte miat alig mász az lova. Ajánlom 
tovább is Nagyságod gratiajába magamat. 

Maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Berthóti István m. p. 

Cegléd Die 9. Februarii 1707. 

1/ Egy szó olvashatatlan. 

329. 

J á s z b e r é n y , 1707. f e b r u á r 9. Berthót i I s tván Károlyi Sándorhoz. A 
kuruc csapatok különböző mozdulatairól tájékoztatja, a szolnoki és hatvani 
hajdúk Kecskeméten vannak. A török kereskedőket nem engedi Kecskemétné l 
feljebb. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 febr. Fasc. 1. A. 11. 
(Külső címzés:) Méltosságos Fű Generalis Marschallus Károlyi Sándor , 

nekem nagy jó Uramnak, eő Nagyságának a lázatossan í rám. Hevesre. (Vörös 
viaszba nyomott gyűrűspecsét .) 



(Címlapra rávezetve.) Árok Szállási Bírák, ezen levelemet sietve vigyék 
Hevesre. Ber thót i I s tván m. p. 

Méltóságos Generalis, nekem jó Uram. 
Nagyságod méltóságos levelit ezen órában veszem, az k i 6. hujus emanal-

tatott, hol késset, nem tudhatom, az tegnapival ma együt hozták, Hatvanban 
pedig ket tőnél többet nem lá t tam, egyikét Apátfalvátul, az más ika t Egerbűi , 
kikre azon órában kötelességem szerint választ is adtam. Azokban az disposi-
t iok felől semmi emlékezet nincsen, ma is á l ta lolvastam eőket, ha let volna, az 
szolnoki és hatvani hajdúkat el nem commenderoztam volna, m á r Kecskemé
ten vadnak azok helyet, kik ottan Csajági Uram ezerébül voltak. S z a k m á r i 
Uramat Pest elein hagytam azért , hogy qartélyok Nógrád Vármegyében va
gyon. Meszsze kellenék hordatniok magok u t á n az élést, az jászok pedig közely-
lyib lévén, i n t e r t eneá l t a tha tyák magokat hazájokbul. Gunderfinger U r a m eze
ré eloszlot és így Deák Ferenc Uramat, az mostani rác ellenség h í rére nézve is, 
kelletet szá l la tanom. Hogy Nagyságod nemes ezeréi farsanglottak haszontala
nul, arrul nem tehetek, job volt jelen lenni s nem kívánta tn i , hogy sem min t 
jelen nem lenni s k ívánta tn i , ha Nagyságod is minapiban tudta volna az 
el lenségnek kicsapássát , helyben maradtak volna, akkor is hadak quartél lyok-
bul való kimozdulássok nem igen nagy fáradságai ment véghez, mert helyre 
ü tö t t ék mindenkor négyszeri abrakolással . Az teörökök i rán t ezelőt is tettem 
volt dispositiot, hogy Kecskemétnél továb ne menyének, nem is eresztem 
továb. Ezeken az dispositiokon kívül is, ha Nagyságod mél tóz ta t ik nekem 
parancsolni, atévő leszek és 

maradok Nagyságod alázatos szolgája 
Barthóti István m. p. 

J á s z Berény die 9. Februarii 1707. 

330. 

K e c s k e m é t , 1707. f e b r u á r 11 . Berthót i I s tván kapi tány Károlyi Sándor
nak. Kis Mihály beteg, compániája eloszlott, ugyanúgy a Szűcs F a r k a s é is. A 
szolnoki és hatvani hajdúk visszaküldését kéri. A török kereskedők megrablása. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 febr. Fasc. 1. A. 15. 

(Külső címzés:) Méltóságos Fő Generalis Marschallus Károlyi Sándor ne
kem nagy jó Uramnak eő Nagyságának a lázatossan í rám. Ib i ubi. (Papí rba 
nyomott gyűrűspecsét .) 

Méltosságos Generalis, nekem jó Uram! 
Nagyságod méltóságos parancsolattya szerint az ha jdúkat e lküldöt tem. 

Kis Mihály beteg, az compániája széllyel van, azokkal keresztyén lelkű ember 
nem ér véget, Szűcs Farkas serege is eloszlot. Ha nagy szükség nem leszen 
azokra az szolnoki s hatvani hajdúkra, kérem Nagyságodat , küldgye viszsza, 
mert ezzel az istentelen haddal nem tudok mi t tennem, hajdúk nélkül meg 



nem zabolászhatom eőket. Az commissariussa Nagyságodnak i t ten volt, 
ma tettek panaszt az törökök, hogy boltyokat felvervén, holmi egye tmássoka t 
elvitte, én nem esmérem azon emberséges embert, az törökök az mél tóságos 
fejedelmet megta lá lni akarják. Nagyságod lévén az prima instantia, a lázatos
san k í v á n t a m Nagyságodat megtalá lnom, és maradok 

Nagyságodnak alázatos mindenkori igaz szolgája 
Berthóti István m. p. 

Kecskemét Die 11. Februarii 1707. 

1/ A papír kiszakadt, egy szó hiányzik. 

331. 

K e c s k e m é t , 1707. f e b r u á r 11. Kecskemét substitutus bírái és t a n á c s a 
ismeretlenhez. 1 Ber thót i I s tván 600 lovas kiáll í tását követeli a várostól néhány 
nap alatt, ezenkívül 18 tábori vasas szekeret vonómarhákka l . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 febr. Fasc. 1. A. 17. 

Nagy jóakaró Uramnak, Kegyelmednek ajánlom kész szolgálatomat. 
Isten szerencsés u tazássa l álgya, és kívánatos jó egésségben, örvendetes jó 

válasszal hozza közrűkben(sicl) Kegyelmedet, kíványuk. Az estve Kegyelmetek 
megindulása u t á n csakhamr beérkezvén szegény helységünkben Tekintetes 
Brigadéros Ber thót i Is tván Urunk eő kegyelme, s mai napon (úri parancsolatya 
szerént ) előtte (udvarlásra) , (sic!) seregestül comperalván, keményen paran
csolva, hogy előbbeni parancsolatya szerént az 600 lovasoknak kiál l í tásában 
úgy industriuskodgyunk, hogy az jövő hetfűn azokat megmus t r á lha tván , ezen 
accludált Méltóságos Feő Generalis Gróf Bercsényi Miklós Urunk eő Excellen
tiája pa rancso la tyának valóságos pár jának tenora szerént , directioja alatt lévő 
több ka tonaságnak specificatiojával, az mi ka tonaságunk lustralis specificatio-
j á t is felküldhesse, melyben is az U r eő Kegyelme parancsolya, kinek kinek az 
katonaiak(sid) közzül maga helyett soldost állítani. Mivel az mili t iát oly rend
ben akarja venni, hogy az k ik az m u s t r á n megjelennek s magokat k a t o n á n a k 
valyák, az várasi adózástul s szolgálatúi immuni tá l t a tván , magok p r iva tumá-
nak, oeconomiájának is valét kel mondani, hanem szünte len az Nemes Ország 
k íván ta tó dolgaiban foglalatoskodni, sőtt, hogy magunk ka toná ink s zsoldossa-
ink szükségére tizennyolc (i . e.) 18 tábori vasas szekereket is vonó m a r h á k k a l 
kellessék á l l í t anunk (melyet irremissibiliter parancsolván.) A k a r á n k Kegyel
mednek per expressum t u d t á r a adnunk, ha látya Kegyelmetek módgyát mind 
azon kiá l l í thata t lan lovasok s z á m á n a k relaxatioja, s mind penig az adófizetés-
tűi s egyéb jobbágyi szolgálatiul suppositive sokaknak, némelyeknek penig 
effective is immuni t l t a t á sok i rán t ne terhel tessék Kegyelmetek az Nagyságos 
U r eő Excellentiája előtt insinuatiot tenni, s a lázatossan instálni , mél tóz tassék 
eő Excellentiája azon töllünk kiál l í thatat lan lovasok s z á m á n a k relaxat iojában 
velünk minden jót tenni, bizonyos lévén ebben Kegyelmetek, hogy ha nem 



orvosolyák, orvosolhatyák (az mint az Tekintetes U r eő Kegyelme szavaibúi 
ér tyük) , elszenvedhetetlen nyomorúság követ bennünke t . Onnan felyül m é g 
pos tá ink meg nem érkezvén, miben legyen dolgok, nem tudhatyuk, mindazo
nál ta l ha hamar jában megérkeznek, valami consolationkra valót hoznak, Ke
gyelmedet erről is informálni el nem mulatyuk, s 

maradunk Kegyelmetek jóakarói 
Kecskeméti Substitutus Bírák és 
Tanács. 

Raptim Kecskemét 11. Februarii 1707. 
(Hát lapon Károlyi Sándor írásával:) Kecskemétiek dolga etc. 

1/ Valószínűleg a főbíró vezetésével Károlyi Sándorhoz más ügyben indult küldöttség részére 
szólt. 

332. 

Heves, 1707. f e b r u á r 13. Károlyi Sándor nyugtája Kecskemét részére, 
hogy a város 1706. évi adóját pontosan megfizette. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. Károlyiak levelei. 

(A hát lapon:) Méltóságos Generális Karolyi Sándor földesurunk az 1706. 
esz tendőre fizetett 1600 rhenes forintokrul és honorá r iumra való 100 magyar 
forintokrul quietál . 

Quietantia. 
Minthogy az kecskeméti lakosok ezelőtt való esztendőkben is mindenkor 

szokot annualis texájokat fogyatkozás nélkül igaz jussom szerént adminis t rá l -
ták, nem külömben ezen mostani fegyverkezésnek a lka lmatosságával is Ke
gyelmes Urunk eő Nagysága kegyelmes resolutiója szerént mindeddig s sig-
nanter pro anno 1706. egész taxájokat, úgymint florenos rhenenses 1600, azaz 
Eze rha t száz német forintokat, és pro honorario florenos ungaricales 100, azaz 
száz magyar forintokat egészen megfizették, kötelessek lévén továb is felljeb 
t i tu lá l t Kegyelmes Urunk eő Nagysága kegyelmes resolutiójához magokat al
kalmaztatni. Kihez képpest az praespecificált 1706. esztendőbeli 1600 rhenes 
forintokbul álló befizetett taxárul és száz magyar forintokbul álló honorarium-
ru l az eml í te t t lakosok praesentibus quietál tatnak. 

Hevesen die 13. Februarii 1707. 
Károlyi Sándor. 

(Ovális alakú, papírfölzetű pecsét, felirata:) A L E X A N D E R K A R O L Y I DE 
NAGY KAROLY COMIT ZATH. SVPR. COM. 1705. 



Eger , 1707. f e b r u á r 18. Id . Barkóczy Ferenc levele Károlyi Sándorhoz. 
É r t i á tkelését Csongrádnál , s tájékoztatja a kuruc hadakkal kapcsolatos külön
böző intézkedéseiről . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 febr. Fasc. 1. A. 27. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károli Sándor kedves Sógor Uram
nak ő Kegyelmének adassék. Ibi ubi. (Gyűrűspecsét törekéde.) 

Méltóságos Generalis, nekem jóakaró Uram, Sógorom. 
Kecskétől 16. praesentis költ Kegyelmed levelét szokot köteleségel vettem, 

melyből Csongrádnál való á ta lkötösét 1 é r tem, azér t Is tentől szerencsés prog-
ressusokat minden hozátar tozandóival egyöt szívesen kévánok. É n sz in tén az 
egri és szolnoki seregek mustrájához fogtam volt, mivel azon kivöl is quartel-
jokba bocsá ták volt őket, de mikén t Kegyelmed levelét vetem ma 10 óra tájba, 
mingyá r megparancsoltam, hogy készöljenek és hónap 10 (órakor) regei az két 
taraszkkal s ahoz való szökséges eszközökéi megindí tom Berthót i Uram co-
mendoja alá, s effectuálják Kegyelmed dispositioját és siecségel menjenek. 
Commissár ius Literatinak is comitá l tam, hogy az Szolnoknál levő hetes 2 hajók
nak renovaciojában éjei napal munkálódgyék. Óbester Gunderfinger U r a m 
igen lasú egéségel lévén, el nem mehetet, hanem Nagy Is tván és H án cso k 
U r a i m é k a t expediá l tam az regimentei. Ezel kévánom, Kegyelmed szerencsés 
operacioirul halhasak örvendetes híreket . 

Kegyelmed igaz szolgája, sógora 
Gróf Barkóczy Ferenc m. p. 

Agriae 18. Fehmarn 1707. 

1/ Sic! Értsd: általköltözését. 
2/ Jelentését nem ismerem. 

334. 

K e c s k e m é t , 1707. m á r c i u s 3. A kecskeméti bírák és lakosok Károlyi 
Sándorhoz. Bár há rom éve nem volt a ra tásuk , a kívánt 5000 kenyeret elkészí
t ik . De azt kérik, hogy szekereiket Csongrádon vál tsák fel, mert a v o n ó m a r h á k 
igen rossz ál lapotán vannak a t a k a r m á n y hiánya miatt . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 márc. Fasc. 1. A. 10. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Urunknak, Kegyel
mes Vezérlő Fejedelem Urunk Mezei Hadi Generalis Marschal lussának, T i 
szán tú l lévő Földnek Generalis Fő Commendójának, az öszveszövetkezett Ma
gyar Országi Statusok egyik belső Sena to rának és Nemes S z a t t m á r Vármegye 
örökös Fő I spánnyának; nagy jó Kegyelmes Földes Urunknak tar tozó jobbágyi 
engedelmességek í ránk. Vásárhelyre. (A város kerek 1666 évszámos papírföl-
zetű pecsétjével.) 



Méltóságos Generális, Kegyelmes Földes Urunknak Nagyságodnak. 
Ajánlyuk ta r tozó engedelmességgel való alázatos szolgála tunkat . Nagysá

god mél tóságos parancsola t tyá t az hadak szükségére k ívánta tó 5000 kenyerek 
szolgál ta tása végett a lázatos engedelmességgel tegnap késő estve ve t tük . É s 
noha Nagyságod mél tósága előtt is constál megnyomorodott helységünkben 
való nagy szükségünk, nem lévén ezen elmúlt há rom esz tendők ál ta l semmi 
n e m ű s z á n t á s u n k s ve tésünk s az felsőb életesseb helyekbűi is készpénzünkre 
sem segí te t tünk. Mindazon által Nagyságod méltóságos pa rancso la t tyá ra az 
Nemes haza közönséges hasznos szolgálattyát tellyes igyekezetünkkel kíván
ván elősegíteni, az kenyerek megszerzésében és leszolgál tatásában szünte len 
fáradozunk. Nagyságod mél tóságát a lázatossan kérjük, mél tóz tassék azt a 
kegyelmességét hozzánk, szegény jobbágyihoz mutatni, az t a k a r m á n y szűk 
volta miat t elfogyatkozott vonómarhá ink és szekereink Csongrádon vál tassa
nak fel Nagyságod méltóságos parancsolat tyábúl , mivel elmerjük(sic!) Nagysá
god mél tósága előtt mondani, annyira erejekben elszakadoztak, Csongrádig is 
nehezen szolgálha tnak meg. Ezen Nagyságod kegyelmességében bízván ma
gunkat, kívánnyuk, Isten eö Szent felsége felvett hasznos fáradozásában továb 
is szerencséssen vezérellye Nagyságodat . 

M a r a d v á n Nagyságodnak tar tozó engedelmességei való a láza tos jobbágyi 
Kecskeméti bírák és Lakosok 

Raptim ibidem 3. Márt i i 1707. 

335. 

K e c s k e m é t , 1707. m á r c i u s 5. A kecskeméti b í rák és lakosok Károlyi 
Sándorhoz. A követetelt 5000 kenyérből most küldenek 1698 darabot, a többi 
e lő teremtésén is munká lódnak . 

Ereded. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 márc. Fasc. 1. A. 16. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Urunknak, Kegyel
mes Vezérlő Fejedelem Urunk Mezei hadai Generalis Marschal lussának, T i 
szán tú l levő föld Generalis Commendojának, az egyben szövetkezet t Nemes 
Magyarországi Statusok belső T a n á t s á n a k és Nemes S z a t t m á r Vármegye örö
kös fő I spánnyának ; nagy jó kegyelmes Földes Urunknak a láza tossan í ránk . 
Vásárhelyre . (Papírfölzetű pecsét.) 

Méltóságos Generalis, Kegyelmes Földes Urunknak, Nagyságodnak. 
Ajánlyuk tar tozó engedelmességgel való alázatos kész szolgá la tunkat . 

Nagyságod méltóságos parancsola t tyára az hadak szükségéra k íván ta tó ke
nyerek leszolgál ta tásában munkálkodván , meddig is Isten segítségébül többek
nek megszerzésében fáradozunk, ezen alkalmatossággal kü ldö t tünk 1698 ke
nyereket, mél tóztassék kegyeimessen acceptálni Nagyságod. És hogy effective 
Nagyságod méltóságos parancsola t tyának eleget nem t ehe tünk ezen ú t ta l , 
mél tóz tassék kegyelmes tekintetben venni Nagyságod, mivel többire szegény 



lakossainknak a megevő falattya sínycsen. Azomban szünte len munká lódunk , 
az többeknek is megszerzésével Nagyságod mél tósága előtt compareá lhassunk . 
Ezzel Nagyságod kegyelmes védelmezésében a láza tossan ajánlván magunkat. 

Nagyságodnak tar tozó engedelmességgel való a lázatos jobbágyi 
Kecskeméti Bírák és Lakosok. 

Kecskeméten die 5. Márti i Anno 1707. 

336. 

F ü l ö p s z á l l á s , 1707. m á r c i u s 15. Berthót i I s tván je lentése Károlyi Sán
dorhoz a Bácskaságra vezetett katonai akciójáról, ennek hadszervezési és 
ellátási problémáiról. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi Cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 márc. Fasc. 1. A. 37. 

(Külső címzés:) Méltóságos Fű Generalis Marschallus Károlyi Sándor ne
kem jó Uramnak eő Nagyságának a lázatossan í rám. Vássárhely vei Makó. 
(Papírba nyomott gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis, nekem jó Uram. 
Valamint Kecskemétrűl Nagyságodnak megí r tam, én az próbá t (noha 

nehezen), végben vi t tem anyira ju tot tunk volt, hogy ha az Sár közt iek 2 nem 
kaptak volna maguk nehezen jöhetek volna Kecskemétre , mert egész Tisza 
Duna közöt nagyob részént mind k i van égve, az pusz tán semmi gaz vagy fű 
nem ta lá lható . Minthogy hadam kevésbül, alig hat ezerbül állót, amire ... 
é rhe t t em, amint mindezt levelemben meg í r t am s aban semmit el nem 
mulat tam. Bácson felyül sohol senki nem lakik, az Tisza mellé vagy sáncban 
vagy szigetre vette magát . 600 gyalogomnál töb nem lévén, arra nem mehet
tem, hanem vettem utamat az Duna mellé. Jóllehet, ha e rőm let volna, az volt 
szándékom, hogy az dandár t (?) egész Bácsik(sicí) leviszem, de mind az hadnak 
kevés volta, s mind serege van előttem, Bayára(?) továb az d a n d á r t nem 
vit tem, az töb hadakat Bácson alól k é t - h á r o m mélyföldnire éppen I lok elejéig, 
az holot anyi jószágot ta lál tak, hogyha e lhozhat ták volna, felyül ha l adná 
annak valóra az százezer forintot, de minthogy kevessen vol tának, az rettene
tes fergeteg is r e á n k jöt, kevés embernek mulatozni nem lehetet az el lenség 
to rkában , csak amit hamar jában elhozhattak (noha annak is egy része a nagy 
éhség(?) és gonosz idő miat e lmaradót) , elkellet gyünnünk . Csak juhot is többet 
kellet elhagyni hat vagy hét ezernél. Ha nekem hat ezer gyalogom s négy ezer 
lovassom bár csak az mostani korpussom(sicí) lehetet volna mellettem, bizony 
most vetettem volna végét azon ellenségnek, ugyan nagy oly kevessenn is 
hosztak többet két ezer m a r h á n á l és negyven szekér aprólékos por tékáná l . 
Agyon Isten többet is, egészen világi paradicsom volt az Nagyságtok próbája, 3 

az mienk pedig világi porgatorium, vagyon olyan katona, az k i egy szálig 
semmit szerzet. Isten Kecskemétre vivén, uyon udvarolnom levelemmel 
Nagyságodnak Ajánlván mindenkor Nagyságod grat ia jában magamat. 



Maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Berthoty István m. p. 

Fűlep Szállás Die 15. Márt i i 1707. 

1/A levél sajnos nagyon rongált állapotban maradt fenn, a kipontozott részeknél gyakran több szó 
hiányzik. 
2/ Sárköz: a Kalocsától és Szekszárdtól délre fekvő vidék, a Duna két oldalán. 
3/ Célzás Károlyi 1707 februárjában a Marosmelléki rácok ellen intézetirakciójára. 

337. 

K e c s k e m é t , 1707. m á r c i u s 19. Berthót i I s tván levele Károlyi Sándor
nak. Halason ez a kevés had semmiképpen sem maradhatott meg. Beszámol az 
ellenséggel való összecsapásról, a zsákmányról , 40 rabot hozott, de a paraszto
kat hazaengedi közülük. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 márc. Fasc. 1. A. 48. 

(Külső címzés:) Méltosságos Fű Generalis Marschallus Károlyi Sándor 
nekem nagy jó Uramnak eő Nagyságának a lázatossan í rám. Vásárhelyre . 
(Gyűrűspecsét töredéke.) 

Méltosságos Generalis Nekem jó Uram. 
Istennek neve dicsértessék, békével é rkez tem ide Kecskemétre , mél tossá

gos levelit Nagyságodnak it ten vettem, hogy Halasson megmaradhatot volna 
ez az kevés mil i t ia , bizonyos okokra nézve is éppen lehetetlen, m á s az, hogy 
Méltosságos Fű Generalis Bercsényi Miklós Uram eő Nagysága levelét is vet
tem, készülnöm kel Érsekújvár fele. Nem kétlem, Fűlep Szállásárul ír t levele
met edig vette Nagyságod; lehetetlen embernek nagyob nyereségei j á rn i , m in t 
énnekem, ha let volna kivel, noha mind ily kevessenn is contentussok vagyunk 
velle, amit Isten adot; valaki fegyvert fogót, az mind aluszik, az k ik pedig 
helyben maradtak és meg nem szaladtak, nem b á n t o t t a m azokat, sőt m é g az 
rabbul bocsá t t a t t am el bennek, az k ik parasztemberek, hoztam negyvenig való 
rabot, azok közöt is, az k ik parasztnak ta lá l ta tnak , elbocsátom. Ajálván min
denkor Nagyságod grat iajában magamot. 

Maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Berthóti István m. p. 

Kecskemét die 19. Márt i i 1707. 

338. 

K e c s k e m é t , 1707. m á r c i u s 2 1 . Kecskemét bírái és lakosai Károlyi Sán
dornak. Segítségét kérik, hogy a Consilium Oeconomicum ismét nekik adja 
bérbe a dézsmát . P a r a n c s á r a a zsidók portékái alá szekereket adtak az Egerbe 
való száll í tásra, de a zsidók becsapták a szegény embereket, mert a bá l ánkén t 



kialkudott 5 tal lér helyett csak 2 tal lér t fizettek. Kérik, hogy segítse ká ra ik 
megtér í tésé t . A Károlyi ál tal kér t bika megszerzésére is tesznek javaslatot. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 márc. Fasc. 1. A. 56.1 

Méltóságos Generalis Kegyelmes Földes Urunknak, Nagyságodnak. 
Ajánlyuk jobbágyi engedelmességgel tar tozó a lázatos szo lgá la tunkat . 

Minthogy az dézma á rendá lásnak szokott ideje. Szent György napja elközel
gett, a k a r n á n k bizonyos embereink által az Tekintetes Oeconomicum Consili-
umot a láza tossan requirálni ez idevaló dézmának (mellyet mindekkorá ig im-
mutabili ter ab antiquo usuál tunk) , ez esztendőre való á rendá lás végett . Mely
ben Nagyságod kegyelmes pa t roc in iumát experiálni k ívánván, a láza tossan 
kérjük Nagyságodat , mél tóztassék kegyessen recommendáln i ez i ránt való ins-
t á n t i á n k a t ; azon á r e n d á n a k exolutiojában acceptá l ta tván Nagyságod mél tósá
gá t illető a d ó n k n a k Praefectus Uram kezéhez fizetett s u m m á b u l való defalca-
tioját, res idui tássá t megtér í t t e tn i ne terhel tessék Nagyságod, remél lyük ebbeli 
Nagyságod h a t h a t ó s munká lkodásá t és hozzánk való kegyelmességét nagy 
v ígasz ta lásunk m e g m a r a d á s u n k r a szolgálni. 

Die undecima proxime praeterlapsi Arslán nevű sidók ins tan t iá já ra 
mé l tóz ta to t t vala Nagyságod kegyeimessen parancsolni, hogy i t t levő feles 
számú, Országunk szükségére k ívánta tó por tékájoknak Egerben való szállítá
s á r a elegendő vec turá t kész fizetésekért szolgál ta tnánk. Noha azon időben az 
i t t levő feles hadak az rác ellenségre készülvén, feles szekereket és kocsikat 
kelletett k iá l l í tanunk: mindazonál ta l Nagyságod méltóságos pa rancso la t tyá ra 
nézve azon sidók portékája alá is á l l í to t tunk közel 60 szekeret, Egerig bál 
s z á m r a mega lkudván ö t -ö t ta l lérokban folyó pénzül . Le rakván Egerben par té -
kájokat, születe t t sidói t e rmésze tek szerént a lkuvásokat megszegték, csak 
k é t - k é t ta l lérával a k a r t á k megelégítani szegény embereinket, — állí tván, hogy 
az Méltóságos Udvar determinatioja legyen, mellyet sem i t t helyünkben, sem 
pedig ott Egerben nem producál ták és nem közlötték szegény embereinknek. 
Ki te tc ik abbúl csalárdságok, hogy Egerbúi Tokáig ugyan bál s z á m r a h é t - h é t 
ta l lérával fizettek a szekereseknek, hogyha Nagyságod méltóságos parancso
la t tyá t nem k íván tuk volna végben vinni, azon alkura is nem vi t ték volna 
szegény embereink partékájokat , mivel sokan elerőt lenedet t jószágoknak csak 
az bőrét hoz ták visza. Ex tendá l ta t ik pedig azon alku szerént való megkáros í tá 
sunk 1510 tal lérokra; mely i rán t haszontalan fáratságot kelletet e napokban is 
Egerig t e n n ü n k . Minthogy pedig magunknak bírái nem lehe tünk és magunk 
au thor i t ásábu l satisfactiót nem tehe tünk, mél tóztassék abban Nagyságod ke
gyeimessen patrocinálni ; és (ha úgy tetcik Nagyságod Mél tóságának) , Nemze
tes Vitézlő Verebélyi Pé te r té te thessen eő kegyelme maga 
interressatus társaival satisfactiót idejében, reménlyük, nem kerüll ik el 
ez ket. 

Eml í t e t t Kap i t án Uram Nagyságod parancsola t tyábúl proponál ta előt
tünk , hogy Nagyságod Hevesen lévő marhá i közzé k íván ta tnék s. v . 2 egy bika, 
melynek megszerzésében job modal i tás t nem találunk, ha Nagyságodnak úgy 
te tcenék, mostani becsületes főbíránknak, Boda J á n o s n a k volna m é g vagy 



másfél százig való marhá ja és há rom bikája, mél tóztassék Nagyságod azon 
hevesi pascuatiora m a r h á i közzé béfogattatni , és azon bikák közzül az föld 
bér iben kész lészen azon becsülletes Atyánkfia odaengedni egyikét. 

Mindezekben Nagyságod kegyelmes válaszát a láza tossan elvárván, mara
dunk 

Nagyságodnak ta r tozó engedelmességgel való alázatos jobbágyi 
Kecskeméti Bírák és Lakosok, 

Kecskeméten die 21 . Márti i Anno 1707. 

1/ A levél papírja több helyen teljesen szétfoszlott. 
2/ salva venia = engedelemmel. 

339. 

N a g y k ő r ü s , 1707. m á r c i u s 23. Jenéi I s tván jegyző Károlyi Sándo rnak : 
milyen ú tvonalon indí tsák meg a tábornok ide szállított borait? Kísérete t kér a 
szá l l í tmány mellé. Ha nincs szüksége a borokra, i t t örömest megvennék , az 
á r á t verespénzben letéve. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 márc. Fasc. 1. A. 60. 

(Külső címzés:) Excellentissimo Generali ac Domino Domino Alexandro 
Károlyi Libero Baroni de Nagy Károly, Suae Serenitatis Principalis Exercitu-
um Campi Marschallo, Confederatorum Regni Hungár i áé Statuum Senatori, 
Partis ac Terrae Transtibiscanae Supremo Commendanti, Inclyt i Comitatus 
Szattmariensis Supremo et Perpetuo Comiti etc. etc. Domino Domino et Fa-
utor i mih i gratiossissimo colendissimo. Vásárhelly vei ubi ibi. 

(Címzés hátoldalán:) Az Helységek Bírái ezen levelet éjjel nappal siet tség-
gel küldgyék, mivel siető és felőlié, hogy elvették, recognitiott adgyanak. Cito 
Citius Citissime. 

Méltóságos Fő Generalis Urnák 
Nagyságodnak ajánlom alázatos szolgálatomat. 

Isten Excel lent iádat szívessen k ívánta tó hasznos operatiojiban szeren
cséssen boldogéttsa, k ívánván. Excellentiád s z á m á r a Gyöngyösön vásár lo t t 
borokat Tisz tar tó Almási Mihály Uram ő kegyelme ez előbbi levelemben expri
mait méd iumok által Kőrösre szál l í t ta t ta , melynek i t t való létekről, Nemzetes 
Vitézlő Verebélyi P é t e r Uram ő kegyelmével szemben lívén Kecskeméten , ő 
Kegyelme ál ta l Excel lent iádat tudós í to t tam. Minthogy penig az idő is igen 
mostoha s Excellentiádtól a lázatossan elvett levelemben is nincsen denominá l 
va, mely felé? Kűrtre-e? vagy Csongrádra indí t tassam? az borokat m é g eddig 
meg nem indí tot ták . Kérem azér t Excellentiádat , jó Kegyelmes Uramat aláza
tossan, mél tóztassék ezi ránt voltaképpen való válaszszát megírni ; sőt ha úgy 
tettzik, Brigaderus Ber thót i Is tván, vagyis Vice Colonellus Sőtér T a m á s Uram
nak de provisione securitatis parancsolni, késér te tnék vagy csak Kürt ig , vagy 
Csongrádig is, és a túlsó félről álló szekerekre adnák, hogy Excel len t iádnak 



valami r emén te len ká ra ne következzék. Coeterum engedgye Isten Nagyságo
dat í rásom fris jó egésségben s órában talállya, e lvárván Nagyságodnak méltó
ságos parancsola t tyá t . 

Maradok Excel lent iádnak, jó Kegyelmes Uramnak alázatos szolgája 
Jenéi István.1 

Kőrös die 23. Márt i i 1707. 
P.S. Excel lent iádnak abbéli kegyes gratiáját , hogy az körösi h á r o m szeke

reket e lbocsát ta t ta , a láza tossan köszönnyük; m é g edgyik oda lévén, annak 
e lbocsá t ta tásá t is Nagyságodtól a lázatossan kívánnyuk. 

P. S. Ha hogy Excel lent iádnak azon borok nem volnának szűkségessek, 
minthogy i t t m i körü lö t tünk is megszűkült , az á r r á t a mennyiben vagyon, 
örömes t l e t ennénk veres pénzűi s Nagyságod grat iáját megköszönnénk. 

1/ Jenéi (nevét néha Jenőynek is írták) István 1708-ban Nagykőrös, 1709-től pedig Pest-Pilis-
Solt megye megbízott jegyzője. Borosy, Regeszták V. passim — Lehetséges, hogy azonos személy 
azzal a Jenéi István főhadnaggyal, aki 1706-ban Perényi Miklós mezei gyalogezrede 6. compáni-
ájában szolgált, s Hatvanba valónak írják. Egyébként a többi tiszt is Pest megyéből (Vác, Tura, 
stb.) való volt. KO V. 429. 

340. 

K o v á c s h á z a m e l l e t t i t á b o r , 1707. m á r c i u s 24. Károlyi Sándor levele 
Kecskemét b í rá inak és lakosainak a Koháry-cenzussa l kapcsolatban és egyéb 
ügyekről . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. Károlyiak levelei. 

(Külső címzés:) Ezen Levelem Kecskeméti B í r áknak és Lakosoknak adas
sék. Kecskemét . (Kis gyűrűspecsét .) 

Adgyon Isten minden jót. 
Két t rendbeli leveleiteket elvettem, az min t hogy az Oeconomicum Consi-

l iumnak arra í r t a m is, hogy azon része az t a x á n a k az arendalis dézma census-
sában acceptá l tassék, 1 arra nézve levelemnek tenora szerént embereitek ál ta l 
p raesen tá l t assá tok . Az sidók dolgában parancsoltam Verbélyi Pé te rnek , ahoz 
a lka lmaz ta s sá tok magatokat. Nem külömben Kis Mihálly és katonája e r á n t 
tö t t mocskos excessussoknak satisfactiojárul í r t am mind Bertoti Uramnak, 
mind m a g á n a k Kis Mihállynak, úgy Verbélyi Pé t e rnek is, hogy veletek együt t 
erősködgyék. Ezzel i n Castris ad Kovácsháza positis 24. Márt i i 1707. 

J ó t kíván 
Károlyi Sándor. 

P. S. Az Böde J á n o s gulyájának pascuatiojárul parancsoltam Hevesre 
Golgi Sigmund szolgámnak, bízvást oda hajtathattya. 

1/ L. Károlyi Sándornak a Kovácsháza melletti táborból 1707. március 25-én kelt alábbi levelét. 



K e c s k e m é t , 1707. m á r c i u s 24. Berthót i I s tván Karolyi Sándorhoz. A 
Bácskaságon fegyvertelen rác parasztembert nem vág tak le, csak azokat, akik 
a k a t o n á k a t m e g t á m a d t á k . A Duna melletti szegénység védelmére Kalocsára 
és Patajra erősí tést küldött . 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 márc. Fasc. 1. A. 66. 

(Külső címzés:) Méltosságos Fű Generalis Marschallus Károlyi Sándor 
Nekem Nagy J ó Uramnak eő Nagyságának a lázatossan í rám. Vásárhely vei 
ubi. (Gyűrűspecsét töredéke.) 

Méltosságos Generalis, nekem jó Uram. 
Nekem írot mássodik rendbeli méltosságos levelit Nagyságodnak mai na

pon a láza tossan vettem, én csak gyarló egésségel birok. Nem tudom, k i infor
m á l t a Nagyságodat az Bácskasságon való paraszt rácok levágatása i rán t , az 
való, hogy az fegyvert viselő rácokon kívül többet vagdaltak le hatvanig való-
nit , de az mind részeg lévén, hánya t homlok dorongokkal, vasvellákkal nekiek 
m e n v é n az ka tonáknak , úgy estek el ugyanazon faluban, egy aszszony ember 
... I t a l 1 az k i áldakat(?) volna, a z u t á n tör téne t szerint lőt ték meg, az vőlegény
nek is megesset az lakodalom, mert ugyanaznap levágták. Ha sok parasztem
bert s zán t szándékkal vágni kellet volna, ezernél is többet v á g h a t t a k volna, de 
az hol nem fegyverkeztek, mind megmaradtak, jóllehet hogy resolvál tam vala 
megint, hogy az mely paraszt rácok ottan vadnak, elbocsássam, (sic!) de mivel 
eljövetelem u t á n Bugyiszk 2 nevű falura (az hol német salvgarda volt), r e á 
ü tö t t ek az rácok, semmit sem gondolván az salgvardával , t i zenket tő t az embe
rekben levágtak, azér t én is ezeket megta r tóz ta tom, sőt m é g t a l ám az salag-
v a r d á t is elhozatom, kerestessék fel a Commendantot, ezen tolvaj r ácoka t , 
minthogy az hol salagvarda vagyon, az ollyatén embereket b á n t a n i nem sza
bad, mire való így a salagvard. Hogy azér t tovább is az Duna mellet való 
szegénység bá torságossan megmaradhasson és az kalocsai hajdúság is, az k i 
fegyvert fogván vala, oda alá volt, job kedvel legyen, comenderoztam Pataj és 
Kalocsa tá jára Cseplész J á n o s és Nagy Pé te r U r a m é k a t , ahoz magam ezerem-
ből aplicálván egy companiát , lesznek mindenes tű i vagy százan ottan, amint az 
fű kigytin, akkor szükséges leszen egy regimentei megszapor í tan i és így egész-
szen elfogódik útja az eb r ácnak az fel való csapdozástul . 

Ezel maradok Nagyságodnak alázatos szolgája 
Berthóty István m. p. 

Kecskemét Die 24. Márt i i 1707. 
P. S. Elvégezvén levelemet, veszem két rendbeli méltosságos levelét Nagy

ságodnak. Magamnak is az volt szándékom, hogy Egerben külgyem, amint 
hogy az H o r v á t h T a m á s Uram compániája odamenvén, el késsérhedi . Nekem 
Egerből ollyan tarackot küldöttek, hogy ha kancsal pa t t an tyús t nem adnak 
hozzá, h a s z n á t nem vehetem, ezért visszaküldöttem. 



1/ A kipontozott részeknél a szavakat, vagy szórészeket elolvasni nem tudtam. Berthóti István 
írása talán a legolvashatatlanabb a kor minden levélírója között. 
2/ Nem tudtam azonosítani. 

342. 

K o v á c s h á z a m e l l e t t i t á b o r , 1707. m á r c i u s 25. Károlyi Sándor t á m o 
gató levele Kecskemét részére, a Consilium Oeconomicumhoz címezve. Mivel a 
várostól a Koháry-részjószág u t á n neki j á ró cenzust tavaly Szigyártó I s tván 
fiskális inspector is megvette a kecskemétiektől , a Consilium Oeconomicum 
ezt az összeget számí t sa be a város által kibérelni szándékozó dézsma á renda-
összegébe. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. Károlyiak levelei. 

(Külső címzés vízzel leöntve, alig olvasható:) Illustrissimis, Reverendissi-
mis Perillustribus et Generosis Dominis N . N . Inclyt i Consilii Oeconomici 
Praesidi, coeterisque Consiliariis Suae Serenitatis Principalis ac nc non Confo-
ederatorum Regni Hungá r i áé Statuum etc. Dominis mih i obligatissimis. Besz
terce. (Kis gyűrűspecséttel .) 

Illustrissimi Reverendissimi Perillustres 
ac Generosi Domini mihi Obligatissimi Colendissimi. 

Levelem exhibeáló nyavalyás Kecskeméti Lakosok az szokott esztendőbéli 
d é z m a á rendá lás véget előt teni 1 pract icálások szerént ezen mostan folyó esz
tendőre is végezni s Kegyelmetekkel megedgyezni szándékozván, minthogy 
azon Kecskemét i Lakosokhoz annek előtte is igaz jussom volt az Méltóságos 
Kohár i Famíl ia u tán , s ezen mostani fegyverkezésünknek a lka lmatosságáva l 
is Kegyelmes U r u n k eő Nagysága annak szabad possessiojában roborálván, 
e sz tendőnkén t szokott taxájokat admins i t rá l t ák is, hanem az e lmúl t esztendő
ben Nemzetes Vitézlő Szigyártó Is tván Fiscalis Inspector Uram, tudós nem 
levén benne, azon t a x á n a k perceptiojában m a g á t immitá l ta , s magamat is 
egészszen kelletvén excontentá ln ia , 2 lá tom nyavalyásoknak nagy injur iá l ta tá-
sokat Szigyártó I s tván Uram által, k i t qu ie tan t iákka l fognak Kegyelmetek 
előtt edoceálni. Azért Kegyelmeteket akartam nagy becsülettel requi rá lnom, és 
k é r n e m is, föllyeb nevezett Lakosoknak lött rövidcségét illendő consideratio-
ban venni, és specificált Inspector Uram által helytelenül desumál t taxabeli 
administratiot az qu ie tan t iák szerént ezen mostani esztendőbeli d é z m á n a k 
arendatoria summájában acceptálni ne terheltessék, hogy továb is h a z á n k n a k 
hadd maradhassanak és lehessenek hasznossabb lakossi. Kirül válaszolását 
Kegyelmeteknek nagy becsülettel az midőn várom, maradok 

Earundem Dominationum Vestrarum servus obligatissimus 
Alexander Károlyi m. p. 

I n Castris ad Kovácsháza positis 25. Márt i i 1707. 



P. S. Az rosnyai decisio szerént az sa lé t rom főzetésnek folyta tására Ramo-
csaházi György Uramat inspectorságra interducálván, j ava l l anám, ha az Incly-
t u m Consilium instructioját eő Kegyelmének t r ansmi t t á lná . 

1/ E szó lehet, előbbeni is. 
2/ T. i. Kecskemétnek. 

343. 

Szeged, 1707. m á r c i u s 26. A szegedi provisoratus nyugtája a halasiak 
részére, hogy 1705. és 1706. évi porciójukra 401 rénes forintot és 27 1/2 pénz t 
befizettek. 
Eredeti. MOL G. 25. RSzL III. 2. a. 

Quietantia. 
Négyszáz és egy német forintokrul, 27 1/2 pínzrül , mellyet az Halassiak 

közönsígessen i t t az Eö Felsige Provisoratum hoz (sic!) az eö rejájok vettet ké t 
esztendőbéli portiojokra, úgy mind anno 705. et 706. igazán és minden defectu-
son kívül, beszolgál ta t tanak. Mellynek nagyob bizonyságára adgyuk ezen quie-
t a n t i á n k a t t i sz tünk t pecsétyével megerőssí tvén. Actum Zegedini die 26. Már t i i 
1707. 

Idest 401 fl. 27 1/d.Pr: 
Provisoratum ibidem m. p. 

(Papí rba nyomott gyűrűspecsét.) 

344. 

K e c s k e m é t , 1707. m á r c i u s 27. Kecskemét bírái és lakosai Károlyi Sán
dorhoz. Felsorolják, hogy a szolgáltatásokkal agyonterhelt város mié r t nem 
tudja a Ber thót i I s tván brigadéros által követelt 480 hajdút kiállí tani. Kér ik a 
tábornokot , segítsen e t e rhük elengedésében, vagy csökkentésében. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It.Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 márc. Fasc. 1. A. 69. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Urunknak, Kegyel
mes U r u n k eő Fejedelemsége és az Nemes Magyar Országi Confederált Nemes 
S tá tusok egyik Sena to rának , Mezei Generalis Commendojának, Tekintetes 
Nemes S z a t m á r Vármege Eörökös Feő I spányának (Titulus cum pleno hono
re) Nagy J ó Kegyelmes Földes Urunknak eő Nagyságának jobbágyi engedel
mességgel s nagy a lázatossan í ránk. Vásárhely vei ibi ubi. 

Méltóság(sid) Generalis, nagy jó Kegyelmes Földes Urunk! 
Nagyságod kegyelmes védelmező szárnyai alatt a lázatos jobbágyi enge

delmességgel a k a r v á n megmaradnunk, Nemzetes és Vitézlő Verebélyi P é t e r 
Kap i t ány Urunkal eő Kegyelmével tellyes tehecségünk szerén t munká lkod-



tunk, m u n k á l k o d u n k most is éjjel nappal azon, hogy a Nemes Ország szolgá
l a t tyá ra k íván ta tó s r eánk imponál t ka tonaságnak kiál l í tásában micsoda mó-
dott t a l á lha t t unk volna. De az mint Isten s ember lát tya, ha csak az szegénység 
gyalog mind k i nem hajtatik az Városból, nemhogy 80-80 személlyekből álló 6 
zászlóallya seregeket (melynek szegény helyünk éppeb á l lapot tyában is hajdút 
sem adtunk soha, szerét nem tehe t tünk) , á l l í tha tnánk k i , de m é g csak 50 
személyeket sem ál l í tha tunk egy-egy zászló alá, mivel az sok nyomorúság, 
e rőnk fölött való terhel te tés , két ízben 462 hajdúknak kiállítása, az el lenségnek 
p raedá lása s fegyver és futás szegény helyünknek lakosit annyira elszélesztet te 
s megfogyatkoztatta, hogy az 6 zászlók alá k ívánta tó 480 személyeknél az 
egész Város lakosi is alig t a l á l t a tnak többen, az min t fellyebb ír t Nemzetes 
Vitézlő Verebélyi P é t e r Kapi tány Urunk eő Kegyelme parancsola t tyára , ugyan 
az eő Kegyelme praesent iá jában kemény és soros(sic!) hi te l te tés mellett (az 
szegénységnek mind személyének s mind javacskáink a r á n t a r á n t lett consc-
riptiojából m i n e m ű fogyatkozott á l lapat ta l legyünk), mél tóz ta t ik nagy jó Ke
gyelmes Urunk Nagyságod tapasztalni. De ezek így lévén is, Tekintetes Briga
déros Berthothy Is tván Uram eő Kegyelme ezzel semmit nem gondolván, 
jól lehet lá t tya tehete t lenségünket , mindazonál ta l csakugyan (kemény paran-
csolatt alatt), k ívánnya az 80-80 személyekbűi álló 6 zászlóallya ka tonaságot t , 
úgy, hogyha pro die 28. praesentis mensis Márt i i az parancsolt 6 zászló alá 
k íván ta tó 480 személyekből tű lünk kiál l í thatat lan ka tonaságot k i nem állíty-
tyuk, minnyáj junkat , az k ik szegény Helyünknek közterhet visellyük, az Te
kintetes U r n á k h a t a l m á b a n adottak lévén, arról nem tehe tünk , az Isten tehett 
az hol nincs, és hanem ha nagy jó Kegyelmes Urunk Nagyságod az t ű lünk 
k iá l í tha ta t lan 6 zászlóallya ka tonaság , s z á m á n a k relaxatiojával mél tóz ta t ik 
a láza tos jobbágyit consolálni, lehetetlen lévén subsis tá lnunk, szegény helyün
ket pusz t án kelletik hadnunk. 

Minekokáér t nagy jó Kegyelmes Urunk Nagyságod kegyes lábaihoz jobbá
gyi engedelmességgel borulván, Nagyságodat az nagy Isten szere lméér t is nagy 
a láza tossan kérjük, mél tóztassék természet i kegyes grat iája szerint minket, 
nyomorult s ügyefogyott a lázatos jobbágyit, kegyes könyörülő szemekkel meg
tekinteni és ezen pusz tu lásunka t s végső romlásunka t causalható á l lapotunk
ban is p á r t u n k a t fogván, velünk minden jót tenni s kegyes védelmező szárnya i 
alatt maga és az Nemes Ország k ívánta tó szolgálat tyára megtartani. Kiér t az 
Szent U r Isten is nagy jó Kegyelmes Urunkat, Nagyságodnak megálgya, m i is 
t a r tozó jobbágyi engedelmességünk szerént a láza tossan megszolgálni, és 
Nagyságod szerencsés életéért s boldog előmenetel iért szünte len I s t e n ü n k e t 
imádn i el nem mulattyuk, és maradunk 

Nagy jó Kegyelmes Földes Urunk, Nagyságod kegyes válaszszát óhajtó 
a láza tos jobbágyi 

Kecskeméti Bírák és lakosok 
közönségessen. 

Raptim Kecskemetini die 27. Márti i Anno 1707. 



K e c s k e m é t , 1707. ápr i l i s 3-dika u t á n . Kecskemét lakosainak beadvá
nya Pest-Pilis-Solt vármegyéhez. Beszámolnak a várost é r t rác t ámadás ró l , 
rettenetes pusztulásukról emberben és anyagiakban egyaránt . Segítséget, gyá-
mol í tás t kérnek. 

Eredeti. MOL G. 25. RSzL III. 1. b. 

(Címzés:) Tekintetes Nemes Pest Pilis és Solt uniál t Vármegyéhez, eő 
Nagyságokhoz s eő Kegyelmekhez nyújtandó alázatos instant iá ja az belől meg
ír t Instansoknak. 

Tekintetes Nemes Vármegye! 
Alázatos szolgálatunk ajánlása u tán . Hogy az U r Isten Nagyság toka t s 

Kegyelmeteket k ívánta sok jókkal álgya meg s minden szomorú vál tozásiul 
oltalmazza, a láza tossan kívánnyuk. Siralmas és tű lünk soha meg nem gyászol
ha tó e se tünke t szomorú és megsephet(sicl) szívvel kelletik Nagyságtok s Ke
gyelmetek színe s tekinteti eleiben nagy alázatossan ter jesztenünk, mellynek 
a lka lmatosságával tö r t én t ká ra inka t (kiket nyelv s száj k i nem mondhat s 
penna le nem í rha t t ) , elhalgatván, avagy csak emlícsük az öldöklő fegyver á l ta l 
á r t a t l anu l megeöleteteknek, halálos sebben fetregőknek, (sic!) és az halá lná l is 
keservessebb fogságra vitetteteknek tű lünk feljegyeztetett számát , az min t 
rendben vehet tük, az megölete t tek legalább vadnak háromszázeötvenen, halá
los sebben fetrengők száznegyvenket ten, az keserves rabságban s í ránkozók 
ké t százan lehetnek; kikkel is szegény Helyünknek mind Tanács és véneink és 
közlakos inknak eleje s színe, mind pedig az meg is maradtaknak minden java 
s tehecsége és ér téke elfogyatván, s háza ink tűzzel megemész te tvén , csak 
elmondhattyuk szívünk keserűségével, hogy Kecskemét (az k i sokaknak volt 
menedékhelye s táplálója), minden valóságátul megüres í te te t t lévén, m á r csak 
nevel neveztethetik Kecskemétnek, úgy annyira , hogy az mi kevesen az 
veszedelem közt megmaradtunk is: az kik ezelőtt másokkal jót t e h e t t ü n k és az 
Nemes Ország k íván ta tó szolgálat tyában is sokak felett succurá l tunk, m á r 
m á s o k r a szorulni ké te len í t t e t tünk is, hanem ha Nagyságtok s Kegyelmetek 
hozzánk j á ru landó szép dexter i tássa s assistentiája és interpositioja ál ta l Ke
gyelmes Vezérlő Fejedelem Kegyelmes Urunk eő Fejedelemsége és az Nemes 
Ország szegény Helyünkben mezítelen megmaradott szegénység o l t amazásá ra 
valamelly remediumott mél tózta t ik mutatni s állítani, az szükségnek és az 
ellenségtül való félelemnek miatta lehetettlen szegény Helyünkben továb való 
m e g m a r a d á s u n k , mivel az mint az kegyetlen ellenségtül szabadult a tyánkf ia i 
relatiojokból ér tyük, az megdühödöt t el lenségnek tellyes és eltökéllett szándé
ka az, hogy ujjobban r o n t á s u n k r a felljöjjön s végképpen eltörüllyön s puszt í -
cson, mellytül nem kevéssé félvén s ret tegvén, Nagyságtokat s Kegyelmeteket 
nagy a láza tossan kérjük, mél tóztassék illy keserves á l l apa tunka t kegyes kö
nyörülő szemekkel megtekintvén, és veszedelemben forgó sorsunkat az felsőb 
mél tóságok előtt detegálni s p á r t u n k a t fogván, consolationkra valami jó t t 
tenni, és siralmas fogságban kesergő rab atyánkfiai szabadulásukban is bölcs 



elméje szerént valamelly utat feltalálván, szabadulásukat Istenre tekintve 
munká lkodn i . Kiér t az Szent U r Isten is megálgya Nagyságtoka t s Kegyelme
teket, s m i is a lázatos kötelességünk szerént é le tünk fottáig a láza tossan meg
hálá lni igyeközzük és maradunk 

Nagyságtok s Kegyelmetek 
alázatos szolgái 

e lpusz t í t ta to t t Kecskemét Városa megkeseredett lakosi közönségessen. 

346. 

K e c s k e m é t , 1707. á p r i l i s 4. Bárkányi J á n o s ferences gvárdián I I . Rá
kóczi Ferenc fejedelemhez. Kecskemét pusztulásáról . 2500 ember esett el a nép 
közül. A t rgédia okai a tisztek voltak, akik kivit ték a ka tonaságot a városból, 
csak 40-50 hajdú maradt i t t . Ellenségei őt is halá l ra üldözik. 
Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

Serenissime Princeps. Domine Domine Domine Clementissime. 
Siralmas ese tünknek nyomorúságos romlásá t a láza t ta l jelentenem ezen 

é r d e m e m felet léveő Kegyelmemnek. M i 3. praesentis valóban megromlánk , 
úgy hogy J e r e m i á s n a k s i ra lmát i t ten kellene eléhoznom, mé l t án is, mert oda 
vadnak véneink, t anácsadó bíráink, idegenekre jutottanak kincseink. Rabság
ra h u z a t t a t á n a k nemesseink, szüzeink, eözvegyink. Harmadfé l ezernél több 
esset el a' nép közül, vigyáztalan és magok kincseket kereső tiszteinknek 
gondviselet lensége miatt . Kiket mature admoneá l t am pro vigil i dexteritate, de 
magoknak elmenetelekkel securi tást , nekünk romlás t szerzének. 50 vagy 40 
hajdúnál több i t t nem maradván . Az egy Verebéli Pé te r U r a m n á l i t t m á s nem 
lévén, k i is mindeni tű l megfosztatot, hozzánk szaladván, és kevés ka tonaságra , 
úgy min t ö t re kapván, fecit quae erant militis, eő Kegyelmének mél tó respec-
tusban vétessen mind maga viselése, mind é rdemes cselekedete. É n is addig 
nyomorgattatom ezen az helyen tisztemben való maradásommal , hogy ellensé-
gim kezekre kelletik kerülnöm. Az könyveim is tilalmaztatnak, Fejedelmi 
Mél tóságának kéziben hogy soha ne jussonak. Ittílje meg salamoni bölcs elmé
jével, ez mi tü l származik . Magok nem cselekszik, m á s n a k a' jó t -is ir igylik. 
Hogyha m á r az nagy kegyelmű imádandó Isteni Felség régi dücsőséges eleinek 
mél tóságos székére ül te t te az én Kegyelmes Uramat, kiben fiúrúl fiúra örökös-
sen megtarcsa, imádom Istenemet mindennapi szent á ldozatomban. Oh melly 
buzgóságossan jelen lettem volna, ha legkissebb parancsolat t já t vettem volna 
az én Kegyelmemnek, patientia. De ezt az m i in jur iánkat nem kell szem 
behunyva el tűrni . Most í r t am Brigaderus 1 Uram után , k i innét mindenes tű i 
elköltözött, semmi mili t iát i t t nem hagyván, népet külgyön, m á s k é n t egy hé t r e 
rajtunk j ű n e k és praedái leszünk az ellenségnek. Kiért is ez a város futásra 
indul, mihelt halottait eltemeti. Semmije nem maradván . Ebbül m i n e m ű rom
lása nem(sic!) következik édes Nemze tünknek , megítélhet i minden. His me 



Serenissimae gratiae commendans. Eiusdem sempiterno foederis junctus. Ma-
neo 

Denotus Capellanus 
Frater Joannes B(árkányi) m. p. 

Kecskemét 1707. 4. Április. 

1/ Berthóti István. 

347. 

K e c s k e m é t , 1707. á p r i l i s 5. Kecskemét város lakosságának levele Káro
lyi Sándorhoz: leírják a rác t á m a d á s következtében szenvedett súlyos személyi 
veszteségeiket és anyagi kára ikat . 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 ápr. Fasc. 1. A. 3.1 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Urunknak, Kegyel
mes Vezérlő Fejedelem Urunk ő Nagysága Mezei Marsal lusának, Tiszán tú l 
Levő Földnek Fő Generalis commendansának és Nemes S z a t m á r Vármegyé
nek örökös Fő I spánnyának (Titulus cum pleno dignitatis honore), Nagy jó 
Kegyelmes Földes Urunknak alázatossan. Ibi Ubi . 

Méltóságos Fő Generalis, érdemünk felett való Kegyelmes Földes Urunk. 
Alázatos jobbágyi hívséggel tar tozó engedelmességünket ajánlyuk Nagysá

godnak. Gyászos esetünket , mellyet a kegyetlen rác eskü t t ellenség die 3. 
praesentis Április vára t lanul fejünkre hozott, siralmassan kellet ikNagyságod-
nak meg í rnunk , akik kegyetlenségek betöltésére praedá t hányván m i n d e n ü n k 
ből, edgyarán t az áros törökökkel és görögökkel iffjak, vének, szüzek és 
kisdedek tűzzel s vassal emészte t tek és rabságra nagyobb része 
h a m u v á len kevés számban meg m á r jedzésben tehet
t ü k halálos sebben levők 142 200 vadnak, azok is (amint 
ér tyük, pogány tak. Ezen keserves veszedelmünk u t án , m é g akik nyomo
rúságban habozunk, lehetetlennek tartyuk m e g m a r a d á s u n k a t , e lő t tünk hor
dozván azon ellenség által végsőképpen elpusztult sok helységek szomorú 
példáit . Ahoz képest mint te rmésze t szerént való Kegyelmes Urunkhoz, Nagy
ságodhoz nagy a láza tossan folyamodunk, keserves ese tünk mél tó könyörüle-
tességben vévén, mint és hol? lehessen éle tünk megta r tása , módot muta tn i 
kegyeimessen méltóztassék. Mivel sem a mezőben jövendőre való ve temé-
nyünk, sem az k i testi t áp lá lásunkra való életünk, az nagy éhség bennün
ket szorongat, mindezekben nagy alázatossan kivál tképpen esedezünk Nagy
ságodnak, azon siralmas rabságra vitetteket (nagyobb részre iffjakat és szűze
ket), ne engedgye Nagyságod örökre pogány kézre ju t ta tn i , hanem te rmésze t 
szerén t va- szerént megszámlálásokban(sic!) módot szerzeni 
Kiér t hogy az U r Isten szerencséssen vezé szándékában tegye boldoggá, 
a láza tos Maradván 



Nagyságodnak 
Engedelmességgel szolgáló 
alázatos Jobbágyi 

Kecskeméti kevés számban megmaradott Lakosok és többire megkesere
dett özvedgyek 's á rvák . 

(Károlyi kancelláriáján rávezetve:) 
1707. 5. Április. Kecskemét Várossának siránkozó levele az rác ellenségtől 

megromlásokról . 
Ibidem Die 5. Április 1707. 

1/ A levél papírja beázás következtében kb. negyedében szétmállott, s az írás olvashatatlanná 
vált. Ezeket a részeket pontozással jelöltük. 

348. 

K e c s k e m é t , 1707. á p r i l i s 17. A város bírái és t anácsa Darvas Jánoshoz , 
Pest-Pilis-Solt megye alispánjához. A rácok által elhurcolt polgár társa ik kisza
bad í tása ügyében levelet í r t ak a szegedi parancsnoknak, válaszát máso la tban 
megküldik . Kérik közbenjárását szabadulásuk érdekében, hogy legalább po
gány kézre ne adják őket. 

Eredeti. MOL G. 25. RSzL III. 2. b. 

(Külső címzés:) Perillustri ac Generoso Domino Joanni Darvas, Inclyto-
rum Comitatuum Pest, Pilis et Solt articulariter uni torum Ordinario Vice 
Comiti (Titulus cum pleno honore) Domino et Fautor nobis collendissimo. 
Kőrös. Ibi Ubi . (A város papírba nyomott kerek pecsétjével.) 

Tekintetes nagy jó Urunknak, Kegyelmeteknek. 
Ajánlyuk ta r tozó kötelességgel való alázatos szolgálatunkat , a minapiban 

i t t levő hadaknak Comendansa, Nemzetes Vitézlő Szadai J á n o s Kapi tány 
U r u n k ő Kegyelme engedelméből Szegedi Commendans U r k ívánságára kül
dö t tük vala szegény rabul elvitetett atyánkfiai specificatiojával, azok öszve-
gyűjtése végett, (de leginkább, hogy az pogány kézre őket j u t t a tn i ne engedné) , 
instáló levelünket. Melyre m i n e m ű választ, abban includált speciíicatioval 
edgyüt t , küldött légyen, az U r n á k a lázatossan in paribus megküldöt tük . Mely
hez képest , mint nagy jó Fautor Urunknak, a lázatossan r e m é n k e d ü n k az 
U r n á k , siralmas ese tünke t és kimondhatatlan kárval lás inkat mél tó respectus-
ban vévén, szegény rab atyánkfiai szabadulásokban bölcs elméje szerént men
től h a m a r á b b való jó utat és módot feltalálni méltóztassék. Isten előtt kedves 
dolgot cselekszik, m i is pedig alázatos szolgálatunkal meghálálni igyekezzük. 
Kecskeméten Die 17. Április 1707. 

M a r a d v á n nagy jó Urunknak Kegyelmednek alázatos kész szolgái 
Kecskeméti Bírák és Tanács. 



P.S. Becsületes Dömötör Gergely atyánkfia megérkezvén Dömsödrül , ott 
való lakosok relatiojábul beszélli, hogy feles német te l edgyüt t .... B u d á r a 
sajkás 1 

1/ A boríték felnyitásakor a papírral együtt néhány szót is levágtak. 

349. 

N á n d o r f e h é r v á r , 1707. j ú l i u s 24. Pápa i Gáspár levele gróf Esz te rház i 
Antalhoz bizonyos Magyarországon lévő török kereskedők ügyében és a velük 
kapcsolatos problémákról . 
Eredeti. OSzK Kt Fol. Hung. 1389/6. Pag. 426. 

Méltóságos Generalis Gróff Ur, nagy jó Kegyelmes Uram. 
Alázatosan adom Nagyságod értésére, hogy az Méltóságos N á n d o r Fej ér

vári Szerdár eő Nagysága ottan ottan moles tá l ta tván az törökországi kereske
dő rendek tű i az magyarok ellen való panaszszal, insinualtattya Nagyságodnak 
á l t a l am (mellyet Urunk eő Felségének is megí r tam) , hogy az Hatalmas Török 
császár birodalmából való, akar minemű nemzettségből álló kereskedő embe
rek legyenek Magyar Országban, mindeneknek publicaltassa Nagyságod, hogy 
m e n t ü l h a m a r á b Török Országra viszszajönni el ne mulassák, ez leven az 
Méltóságos Szerdár ő Nagysága i rán tok való parancsolattya. Assecuralhatom 
penig Nagyságodat , hogy az Szerdár ő Nagysága ezt cselekeszi az magyarok
hoz való jó affectiojábol, minthogy az Hatalmas Császár igen megindult vala az 
kecskemét i casuson1 az németek ellen; kihez képest el akarja t ávoz ta tn i az 
Szerdár ő Nagysága, hogy az magyar nemzet ellen az Fényes P o r t á n az i l ly 
kereskedő rendek legkissebb dologban is az disgustusra okot ne adgyanak. 

Levelemet m u t a t ó A l i Agát penig Sahin Tricsko tá rsával bocsá to t ta el az 
Méltóságos Szerdár , maga passusát is adván nekik ily dologban, hogy ennek 
előtte 18 holnapokkal menvén k i Magyar Országra Tömösvári Ha l i l nevű török 
kereskedő, Fejérvári Hajvász és Radivoj rác kereskedő társaival , k ik is m á s 
törökök pénzével menvén kereskedelmi, jóllehet portékájukat e la t ták , de mégis 
Magyar Országról bé nem akarnak jönni, P á p á n hallatik, vagyis Bot tyán uram 
körül létek. Kihez képest i t t Fejérváron lévő káros kereskedők magok képiben 
ezpediálván fenemlí tet t A l i Agát Sahin Tricskoval, hogy őket felkeressék, és ad 
reddendam rationem ide az török törvényre hozván, nolentes volentes jus t i f i -
cá l ta thassák . Hogy azér t dolgokban jobban el járhassanak, mél tóz tassék Nagy
ságod maga passusá t adni nekiek, hogy mint adóssal szabadosan bánhas sanak , 
és ha nem a k a r n á n a k is, fogva is adigálhassák az törvényre való jövetelre. 

2 I rha tom Nagyságodnak bizonyossan, hogy az Száva -Dráva mellyéki és 
egész szerémségi rácokat a k a r v á n egybengyűjteni az bródi, eszéki és az péter-
váradíni Commendánsok : igaz, hogy Eszék tájára gyülekeztenek vala is öszve, 
de ily hír érvén őket, hogy az francia ellen a k a r n á k vinni: mind egyik eloszlot-



tanak, és most m á r mindenfelé executióval keresik és gyűjtenék öszve; de úgy 
sem mehetnek semmire, mind az erdőket vet ték az nyakokban. 

Az német követet várják ide, hogy új h a t á r t csináljanak, malecontentusok 
lévén az törökök az mostani ha tá r ra l . 

Ezzel Nagyságodat etc. 
Nándor -Albae , 24. Jul i i 1707. 

Pápai Gáspár m. p. 

1/ 1707. április 3-dikán 3000 rác megrohanta és feldúlta Kecskemét városát, sok lakost megöltek, 
de legyilkoltak 52 török kereskedőt is, ami diplomáciai konfliktushoz vezetett az isztambuli és 
bécsi udvar között. RPir II. 274. s köv. 
2/ A levélnek ez a bekezdése az aláírásig bezárólag kiadva: AR IX. 390. 

350. 

N a g y k ő r ö s , 1707. augusztus 8. Jenéi Is tván Kecskemét város b í rá inak 
és t anácsának . Kéri, hogy a dicális conscriptió néhány elmaradt a d a t á t küldjék 
meg, így a prédikátoré t és kántoré t . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. It. Levelek. 

(Külső címzés:) Becsülletes Kecskemét Várassa Bí rá inak és T a n á t t s á n a k , 
J ó a k a r ó Szomszéd U r a i m é k n a k eő kegyelmeknek tar tozó bőcsűlettel . 

Jóakaró Uraiméknak ajánlván Kegyelmeteknek szolgálatomat. 
Isten békességes állapottal és örvendetes h í reknek hallásával áldgya meg 

Kegyelmeteket, kívánom. Mivel m á r az egész Nemes Vármegyebéli conscriptió 
véghez ment és dicatioja is most csakhamar végeződik; arra való nízve Nemze
tes Vitézlő Magocsi Mihály Uram ő Kegyelmétől lett int imatiom szerint kelle
t i k Kegyelmeteket praesentibus becsülettel requiralnom; elhi tetvén magunkal, 
hogy sok rendbeli levelünk és í r ásunkra a becsülletes Váras az maga jövedel
m é t eddig rendben vette és consignalta, s úgy ha valamellyek a lakossak kőzzűl 
elmaradtak volna is, nevezetessen Tisztelendő Praedicator Mester és Cantor 
Uramnak facultassi is res tá lnak: Kérem azér t Kegyelmedet becsülettel , v i 
gyázván maga k á r á n a k el távoztatására , ne terhel tessék hova h a m a r á b hoz
zám ál ta l küldeni, hogy az i t t esett ká roknak (s ha ott is t ö r t én t volna mostan), 
conscriptiojával edgyüt t küldhessem fel emlí te t t Dicator Uramnak ő Kegyel
mének , hogy amiatt rövidség ne következzék. Ezzel Isten tá rcsa és él tesse jó 
egésségben Kegyelmedet. Maradván sub dato Kőrőssini die 8. Augusti 1707. 

Kegyelmeteknek igaz jóakaró szolgája 
Jenéi István m. p. 

(A külső lapra rávezetve:) 
P. S. Ha valami bizonyos hírei lísznek Kegyelmeteknek, azokról is ne 

terhel tessék tudósí tani . 



K e c s k e m é t , 1707. augusztus 12. Kecskemét város lakosai Károlyi Sán
dorhoz. Fé lnek az ellenség megújuló támadásá tó l , amelyet elköltözéssel meg
előzni nem tudnak. Különben is csak a lakosok csekély részének van vonómar
hája, s felsőbb parancs nélkül nem bontakozhatnak ki , mert nem tudják, hova 
lehetne menniök? 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 aug. Fasc. 1. A. 61. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Urunknak, Kegyel
mes U r u n k ő Fölsége és az Confoederált Magyar Országi Statusok Hadai 
Generalis Marschal lussának, belső Senatorának , Tiszán túl való Föld Genera
lis Fő Commendojának, és Nemes Sza tmár Vármegye örökös Fő I spánnyának . 
E r d e m ü n k fölött való nagy jó Kegyelmes Földes Urunknak a láza tossan í ránk . 
Ib i Ubi . (Papírba nyomott pecsét nyoma.) 

Méltóságos Generalis, érdemünk felett való Kegyelmes Földes Urunk. 

M i n t az eddig t a r tó változó nyomorúságokban sok rendben tö r t én t ese
t ü n k n e k elfelejthetetlen példái forognak előt tünk, mind az következhető na-
gyob veszede lmünknek i r tóztató félelmi újulnak érzékenséginkben; mivel az 
véde lmező hadaknak eltávozásával (kiben Isten u t á n bátorságossab megmara
d á s u n k a t helyhezte tnénk) , az környül vevő el lenséginknek bá torsága nevelke
dik. Kiknek ellent állani erőt lenségünk elégtelen, hirtelen k íván ta tó futásun-
kal, vagy helyünkbül való kimozdulásunkal megelőzni lehetetlen. Sok rendbéli 
fe lpraedá l ta tásunk miat t (a mint Nagyságod Méltósága előt tudva vagyon), 
megfosz ta tván vonómarháinktu l , úgy hogy könnyen megszámlálha tó , a kik
nek közülünk légyen a lka lmatossága az fejére várandó veszedelmének eltávoz
t a t á s á r a . É s ha sz intén tehe tségünkben volna is? lehetetlen az Méltóságok 
parancsolattya kívül, majd Országot fel lázzasztanunk, nem lévén feltalált 
utunk, mely Ország szegletire kellessék magunkat vennünk, bátorságosb meg
m a r a d á s kedvéért . 

Ez okokra nézve Nagyságos Méltóságához, mint é r d e m ü n k felett való 
Kegyelmes Földes Urunkhoz, és Isten u t á n erős bizodalmunkhoz nagy engedel
mességgel merész lűnk folyamodni. Kérvén nagy alázatossan, együgyű kevés 
s z á m b a n lévő szegény jobbágyit (a kiknek többire csak t e s tünk és le lkünk 
maradott a sok kárval lás ink között), mél tóztassék védelmező kegyelmességé
ben venni, s I s ten tű i adatott bölcs ítéleti szerént , m e g m a r a d á s u n k véget t oly 
hasznos módot feltalálni, mellyel az veszedelmek szélvészei közöt é le tünk 
m e g t a r t v á n , igaz kötelességünk Nagyságodhoz fennmaradgyon, és Isten u t á n 
Nagyságod szárnyai alatt lehessen védelmezésünk, a min t hogy Nagyságod 
kegyelmes grat ia jában magunkat ajánlván, a lázatossan választ vá runk , és 
maradunk 

Nagyságodnak tar tozó engedelmességgel való alázatos jobbágyi 
Kecskemét Városa Lakosi 
közönségessen. 

Kecskemét Die 12. Augusti 1707. 



K e c s k e m é t , 1707. augusztus 25. Kecskemét bírái és t anácsa Szemere 
László brigadéroshoz. Megkapták parancsát , hogy az ellenség közeledése miat t 
el kell hagyni a várost Kőrössel és Cegléddel együtt . Azonban a lakosság 
felének sincs vonómarhája . Ezenkívül biztos kíséretet kérnek, nehogy az ellen
ség u t á n u k jőve, veszedelembe kerüljenek. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AzRa Ser. I . 1707 aug. Fasc. 1. A. 61. 

(Külső címzés:) Tekintetes Nemzetes és Vitézlő Szemere László Urunk
nak, Kegyelmes Fejedelmünk ő Fölsége Hadai Brigaderossának, és edgy Ne
mes Eze ré Fő Colonellussának (Titulus cum pleno honore), Bizodalmas nagy jó 
Urunknak alázatossan íránk. Cegléd vei ibi ubi. (Papírba nyomott pecsét helye.) 

Tekintetes nagy jó Urunknak Kegyelmednek. 
Ajánlyuk kötelességgel való alázatos kész szolgála tunkat . Ceglédi és Körö

si Szomszéd Ura ink communicatiojából értyük, hogy az ellenségnek közelítésé
hez képest Helységünkből való kibontakozásokat parancsolta volna a Tekinte
tes Ur , melly is micsoda modali tással lészen, a Tekintetes Ura t a láza tossan 
kérjük, az i rán t n é k ü n k is bölcs opinioját adni méltóztassék, miképpen szalvál-
hassa m a g á t ezen megnyomorodott szegénység, mivel (amint a Tekintetes 
U r n á i nyilván constál), felének sincs közülünk vonómarhája, akiknek pedig 
Isten m é g eddig megmarasz tván , módot adott is az felrakodásra, micsoda 
securi tással indulhassunk, mert az ellenségnek u t á n n u n k jövetelét t ö r t énhe tő 
nagy veszedelmünktül igen tartunk, s az I s tenér t is kérjük a Tekintetes Urat , 
abbeli secur i t ásunk i rán t provideálni méltóztassék, bízzuk is magunkat ez 
i r án t a Tekintetes U r védelmező grat iajában. Kegyes választ várván , mara
dunk 

a Tekintetes U r n á k alázatos kész szolgái 
Kecskeméti Bírák és Tanács. 

Kecskeméten Die 25. Augusti 1707. 
P. S. M i t írjon Nemzetes Varga Miklós Szolga Bíró uram, in ipsis genuinis 

paribus a Tekintetes U r n á k a lázatossan megküldöt tük . 1 

1/ Ma már nincs mellékelve. 

353. 

G y ö n g y ö s , 1707. szeptember 3. Bárkányi J á n o s levele I I . Rákóczi Fe
renc fejedelemhez. Az életére törő ellenségei miat t i m m á r ötödször volt kény
telen Kecskemétről e lmenekülni . Védelmet kér a fejedelemtől. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimae Maiestati Domino Domino Francisco Secun
do Rákóczy, Dei Gratia Sacri Romani Imperii et Transylvaniae Principi, Parti
um Regni Hungá r i áé Domino, Siculorum Comiti. Nec non Confoederatorum 



Regni Hungá r i áé Statuum Duci etc. etc. Domino Domino meo Clementissimo. 
(Papírba nyomott ovális a lakú pecsét.) 

Serenissima Maiestas, Domine Domine Clementissime. 
Fölséged Méltóságát, hogy ezen alázatos bötűcskéimmel meglá toga tn i me

részle t tem, erre nem a vakmerőség, de ösztönzött a' képtelen és implacabile 
odium inimicorum, k ik á r t a t l an életem és vérem ellen felfegyverkezvén, vé rem 
szomjúhozzák és vesztemre já rnak , elannira, hogy kincseket sem szánnják 
bérül kiontani, csak elevenen úgy a' Budai, vagy Szegedi és P é t e r Váradi 
Commendans Generálisok egykének kezében ejthessenek. Annak u t á n n a a' 
Szent Bertalan késire vezetnek, (sic!) Ezen gyűlőséges istentelen s z á n d é k n a k 
oka Felségedhez való fldelitásom, és kicsindedségétűl való hűséges szolgál
atom. Kihez képest, hogy ne sim victima eorundem, nékem lakóhelyembűi m á r 
ötödször kénszer í t e t t em non sine summo discrimine vitae bontakoznom, és 
nyomorúságos exiliumot magamra vállalnom. Holott egy kis férgecske is ins-
t inctu naturali éltét, min t lehet, oltalmazza. Foljamottam azér t nagy bizodal-
massan Felséged protectionalis védelmező szárnjai alá, ut sub velamento ala
r u m granduim protegerer. Másként véremmel á r t a t l anu l áldoznom, ö römökre 
eskü t t el lenségimnek. (sic!) Az mint ezen incusabul 1 nyi lvánságossan Felséged 
ál tal é r the t i dolgom hitelesben. Mitévő legyek, függ m i n d e n n e m ű disposition! 
Fölséged minden igaz híveit védelmező gratiajátúl és kegyelmes dispositiojátúl. 
K i t is a láza tossan quuantocius elvárok, az én Fölséges Kegyelmemtül . Kiben 
Isten u t á n minden éltető reménységem vagyon Fölségednek boldogításátúl . 
Servet Deus Serenissimam Maiestatem in defensionem clientum suorum et i n 
glóriám Gentis Suae. Cuius cum advolverem pedibus Eiusdem Maiestatis Vest
rae Serenissimae. 

Maneo aeternum devotus capellanus et servulus 
Fráter Joannes B.2 exulus 
minimus m. p. 

Gyöngyösini 1707. 3. Septembris. 

1/ Nincs a levél meUett. 
2/ Bárkányi János mindig így írta alá leveleit, de a kézirás az övé. 

354. 

Heves, 1707. szeptember 11. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemhez. Tájékoztatás t ad a katonai helyzetről: elsősorban a rácok gyüle
kezéséről, valamint az egyéb harchelyekről, katonai intézkedéseiről. 
Eredeti, sajátkezű írás. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

Felséges Fejedelem, Nekem Nagy jó Kegyelmes Uram. 
Az P u s z t á r a lement hadaktul mindeddig semmi bizonyos informatiom. Az 

rá tzo t úgy hallom, hogy Szabatkához gyülekezet volt, de m á r nem tudom, az 
mieink rajta mentenek-e? vagy sem, mindazál ta l mivel az néme t penig szere-



dán Szegedhez érkezet , úgy hiszem, eddig ezek1 is Csongrádon lesznek, az hova 
élést is kü ldö t tem elejékben. Hanem ezen órában érkezik Dobosi Uram levele 
együt t Krucsai J á n o s Fő S t ráza Mestere levelével, k i t Felségednek a láza tossan 
includálok, 2 s gondolván, hogy még azon ellenség olly hamar visza nem tér t , 
vagy hogy nem is mehet szaporán az sok praedátul . Azért azonnal parancsol
t am expressusom által Csongrádra, hogy Kárándi , Bik László mennjenek elei
ben, az töb hadak innét maradván , m á r nem tudom, mint engedi az üdő, 
minthogy Csongrád is jó köz föld ide. 

Az fölső ellenségrül Méltóságos Generalis Esz te rház Antal Uram, nem 
két lem, Felségedet bővön informálta, hogy gyalogját Leopold alat hagyván, az 
lovassá Posony fele nyomult. Kire nézve Szemere Uramot Bessenyei, Szent 
Miklósi ezeréivel elégségesnek látom itten maradni, holot nem, az Bonééval 
augeálom, az többit feltött szándékra nézve által viszem, onnat is mindenkor 
succurá lhatok. É n oda fel is nem mesze levén, csak az Isten ebben akadály t ne 
vetne, had próbá lha tnánk . Az flintákot is felküldöttem s Ber thót i I s tván Uram 
kezében inviá l tam. Öcsém Palocsai György Meli t in nevű kap i t án t exequál ta t -
ta, Norvald és Ollyüs regimentjeit Erdélybe elindította, maga bizony igen 
gyengén maradó t , mindazál ta l , ha csak most ezen rá t z ság arra nem fordult, 
á l t a lmenvén , az min t lehet, orvosolni igyekezem. Erdélyben Draguly ezeré 
miben legyen, nem tudhatom, úgy hallom, felessen lőt tének. E l lenségünkre 
való-e? nem tudhatom. Ezzel Felséged kegyelmességében ajánlván magamot, 
maradok 

Felségednek alázatos szolgája 
Károlyi Sándor, 

Heves 11. Septembris 1707. 
P. S. E napokban Felségednek alázatosson í r t am vala Szűcs Farkas és 

Rósa I s tván felől, hogy m á r fogva volnának, minthogy kapi tányok min t meg
lőtt dolgot, úgy ír t vala magamnak, kirül levele extál, azomban az éjei jővén 
hozzám, jelenti, hogy még kézre nem kerí thet te , hanem it ten körül vadnak, de 
az dologban semmit nem tudnak. É n azonnal életére, fejére parancsoltam s 
e lküldöt tem. 

1/ T. i. a Pusztára, a Duna-Tisza köze Kecskeméttől délre eső részére küldött kuruc csapatok. 
(Bár a forrásokban „puszta" néven szerepel igen gyakran a Körös-Maros köze is.) 
2/ Nincs mellékelve. 

355. 

Heves, 1707. szeptember 13. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemhez. Főleg a rácokkal kapcsolatos hírekről ír, valamint Rabutin Sze
gednél való átkeléséről . 

Eredeti, végig sajátkezű írással. OSzK Kt FH 1389/6. Pag. 211-212. Hozzá tartozik a 
pag. 210. található térkép, Károlyi rajza. 



Felséges Fejedelem, Nekem Nagy jó Kegyelmes Uram. 
Az hadak mindeddig oda le az P u s z t á n 1 forogván, mostan é rkez tének 

Csongrádhoz. K i k is sohul semmi gyülekezetit nem halván az rácságnak , 
jobbára haszontalan fáradoztanak, hanem három vagy négy Csata béli(sid) 
r ác ra hol húszra , hol harmincra akadván, azokban fojtogattanak le(sic!) és 
fogdosztanak el, k ik vallyák, hogy erőszakosson is haj to t ták eőket, de csak 
resolvál ták magokat, hogy nem mennek, készebbek felagattatni magokat, 
min t Erdélyre menni. Az minthogy még vasá rnap Szegednél helyben levén 
Rabutin szekérrel körül sáncolva, semmi Tisza-Duna közi rác mellette nem 
volt. Az hígya m á r az Maros torkolaton készen volt, s úgy hiszem, eddig ál ta l is 
kült, h á r o m s négy órát foglalván magába általkelése, s azon hígyábul collimá-
lom az Maros mellet való igyekezetit Erdélyre, kinek megvigyázására P ikó 
Derne m á r á l t a lment egynéhányad magával , az töb hadat ide felyeb vonván, 
hogyha Debrecennek nem talál menni, az felső ellenségre lehessek reflexióval. 
Csak bizonyos hadat fogok Krucsai helyébe ál ta lbocsátani vigyázójul azon 
földre, az többi innét hagyom Felséged továb való dispositiojáig, Pekri Uramat 
penig szünte len tudósí tom. Krucsai János , mint hallom, emberül viselte ma
gát, de az gyalognak nem resis tá lhatván, az hadat nem t a r t óz t a tha t t a , magá 
val ló esvén, rabul marat, kirül actu írok Rabutinnak, nem tudom, vagyon-e? 
oly rab, k i t Felséged gratiájábul ér te adha tnánk . Nem sok katonája eset el, 
hanem tisztei rabok. Marhá t eleget hajtőt az Sár ré té mellől, 2 kivel békével 
elment, mivel az Csongrádnál levő hadnak későn eshetet hírivei, az vásárhelyi
ek t u d t á k meg, nem izentek nekik. Már Rabutin azon rácban ha bíznék, de 
ezzel az nyereségei mind Török Országra oszlik most az, nehezen hiszem, hogy 
csak mi t is vehessen maga mellé benne. Ezzel Felséged kegyelmességibe ajánl
ván magamot, maradok Felségednek alázatos szolgája 

Károlyi Sándor. 
Heves die 13. Septembris 1707. 

1/ A Duna-Tisza közének Kecskeméttől délre eső része, a Bácskaság északi részével. 
2/ T. i. a rác. 

356. 

P o r o s z l ó , 1707. szeptember 15. Károlyi Sándor levele I I . Rákóczi Fe
renc fejedelemnek. A vármegyék mellé adott katonai karhatalom visszaélései
ről hozzá eddig nem érkezet t panasz. Az ellenség á tkel t a Tiszán s a Maros 
mellett M a k ó n a k indult. Katonai intézkedései. Öt ezredet hagy Katáknál, a 
kecskemét iek közül a megnevezetteket felhívatja. 

Eredeti, sajátkezű írás. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

Poroszló 15. Septembris 1707. 



Felséges Fejedelem, Nekem Nagy jó Kegyelmes Uram. 
Adjutantom által írot levelemre való Felséged válaszát ta r tozó a láza tos 

engedelmességei vévén, telles tehetségemel fogok is azon igyekeznem, hogy 
továb ollyanokkal Felséged ne terheltessék. Ezekben is ha legkissebben Felsé
gedet meg ta lá l t am bán tanom, szokot kegyessége szerint való engedelmet 
a lázatosságal várok. 

Az Nemes Vármegyék mellé rendeltetet ass i s ten t iának excesussirul Felsé
ges Uram, m é g eddig ellőttem m a g á t senki sem insinuál ta , m á s k é n t Felséged 
eleibe való panaszá t az ollyanok satisfactio tétellel e l t ávoz ta t t am volna. Tiszán 
nem remén lem excedál tanak volna, mivel az viceispánok lévén commandójok, 
facultást adtam, hogy ha k i excedál, azt is bünte thesse és az t isztét is arestom 
allá vetethesse. Tiszán inné t penig m é g Méltóságos Fő Generalis U r a m eő 
Excellentiája adta k i minden Vármegyékre, melyről information! sincsen s 
Vármegye sem jöt egy is felém, de ha jön, kész leszek Felséged kegyelmes 
parancso la t t j ának eleget tennem, az alat is in t imálom az Felséged kegyelmes 
parancsola t t já t minden Vármegyében lévőknek. 

Az ellenségrül bizonyossan í rha tom Felségednek, tegnapel lőt t á l t a lmen t 
az Tiszán és indult az Maros mellet Makónak egyenessen. Az nyelvek úgy 
vallyák, hogy az lippai szorosokot tisztítatt ja, nem lehetetlen, de nehezen 
hiszem, ha csak az Török Földére által nem megyén Lippának s onnat Dobra 
fele, hanem inkáb hiszem, hogy Aradtul Jenőnek , 1 H a l m á g y n a k fordul az 
Kajánon be az Barontis nyomára . K i t én expressusom által ezennel küldök 
Méltóságos Generalis Pekri Uramhoz, megparancsoltam, hogy Káránd i vagy 
1000 lóval menyen u t t ánna , az míg haszná t láttja, de úgy, ha kenyeret kaphat, 
m á r elválik. Az töb hadat ide várom, úgy mint Bik László, Boné, Nyúzó ezerét , 
i nné t az Sár ré té mellé fordítom, hogy ha Felséged fogja kegyeimessen valamer
re fordulni, (sic!) h a m a r é b érhessék, az alat azt az földet is az futastul csende
sí thessék. 

I nné t Szemere Uramot maga, Bessenyei, az Nemes Jász , Gunderfindel és 
S ü t t e r 2 ezeréivel hagyom Katáknál, 8 megí rván Méltóságos Generalis Anta l 
Uramnak, hogy ha szükség leszen reája, t ehá t parancsollyon, azonnal fognak 
menni. 

En penig a lázatos engedelmességei vá rván az Felséged dispositioját (mivel 
az el lőt teniek ezzel mind vá l toz ta t tanak) , egészlen ahoz alkalmaztatni maga
mot el nem mulatom, s maradok 

Felségednek a lázatos szolgája 
Károlyi Sándor. 

Rátz Felséges Uram, Szeged alá jöt hozzá 6 zászlóval, circiter 150. 
(Külön cédulán:) 
P.S. Levelem végzése u t t á n veszem Nagyságodnak újab kegyelmes vála

szát . Dolhai Uram i rán t való kegyelmes resolutióját a lázatosságal veszem. 
Kecskemét iekre Nagyságod parancsolattja szerint mindgyárás t expediálok s 
az denominá l t aka t felcitálom. Az Szegedi Comendans küldőt levelet Barkóczi 
Uramnak bizonyos dologban győi, tápéi emberek által, k ik Nagyságod t á b o r á r a 



is e lmennének , de én nem eresztettem, továb bocsássam-e? várok Nagyságod 
dispositiojátul. 

1/ Borosjenő. 
2/ Sőtér Tamás. 
3/ Nagykáta, Szentlőrinckáta, Szentmártonkáta. 

357. 

S á r o s p a t a k , 1707. o k t ó b e r 16. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem gróf Ber
csényi Miklóshoz utasít ja a há rom város instantiáját , amelyben azt kérik, hogy 
mivel az á l t a luk kiállított compániák reguláris ezredekbe soroztattak be. zsold
juka t is onnan kapják, s ne őket zaklassák fizetésükért. 

Eredeti MOL G. 19. RSzL II. 2. i. Protocolla instantiarum. 1707 október. 

162. Kecskeméti , kőrössi és ceglédi lakossok Felségednek a láza tossan de-
tegállyák. Mivel Nemes Ország végezésébűl és Felséged tecésébül azon Helysé
gekbűi álló compániák reguláris ezerben appl icál ta t tak, s azoknak Ország 
Cassájábul fizetéseket s ruháza t tyoka t Felséged s az Ország de te rminá l t , (sic!) 
Mindazonál ta l ezen compániák jó reménség alatt való várakozásoka t e l tű rn i 
nem aka rván , rendkívül zakla t tyák őket, k ívánván há rom hóra való fizetése
ket és mundér jokat . Ahoz képpest Felségednek a láza tossan r eménkednek , 
mél tóz tassék abbéli ajánlót kegyelmességét reájok terjeszteni, s elégtelen s 
költségtelen sorsokat méltó tekintetben venni. 

Die 16. Resolutio Sáros Patak. 
Méltosságos Gróff Székessi Bercsényi Miklós Fő Generalis és Locumte-

nens Úrhoz recurrá l lyanak az Instansok, ő kegyelme tészen rendelés t mind
azokban, az mellyeket k ívánnak. 

358. 

G y ö n g y ö s , 1707. november 1. Bárkányi J á n o s ferences levele I I . Rákóc
zi Ferenc fejedelemhez. Ellenségei miat t nem mehet haza, i t t pedig semmi 
el lá tása nincs. Segítséget kér. A fejedelem 9 akó bort utal k i s zámára . 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimo Dei Gratia Imperi i ac Transylvaniae Principi 
Francisco Secundo Rákóczy. Part ium Regni Hungá r i áé Domino. Siculorum 
Comiti . Nec non Confoederatorum Statuum Hungá r i áé Duci et Domino Domi
no meo Naturaliter Clementissimo. Szerencsini. (Papírba nyomott ovális pe
csét.) 



Serenissima Maiestas Domine Domine Clementissime. 

Minapi a lázatos í rásomban clementissima reverentia jelentem számkive
t é s e m n e k keserves nyomorúságát . Kinek orvoslását b íz tam egyedül Fölséged 
szép kegyelmességére. De tudom, az publicum a privatumot postponállja. É s az 
országos gondok feledékenségben keverik a' csekély dolgokat. Kérem a láza t ta l , 
vegye mél tó respectusban szegény hívséges régi k á p l á n n á n a k dolgát, bizonyos 
tíz hé t tü l fogva semmi provisiom nincs. Kiért is zőmbőlődő gazdám komor 
kedvű hozzám. Eddig elfordultam volna Fölségednek udvar lására , de lovaimat 
leküldvén, mindeddig fel nem küldet te t tenek, terhes életem erőt lensége nem 
biztat, hogy mehessek anni földre. Lakóhelyem is tilalmas, mivel most is actu 
az Klaustromban keresztettem ellenséges emberem fegyveressé által , az min t 
Pater Vicariusom írja. Egyedül Fölségeden áll életem meg ta r t á sa . Mivel mul-
tiplicati sunt inimici mei, qui persequntur me gratis. Alázat ta l el is vá rom 
Fölséged grat ional issát . Cunctor arbiter Deus, seruet Serenitatem Suam, Nes-
toreos in annos, corde procor. Eiusdem 

Serenissimae Maiestatis Vestrae humillimus et minimus capellanus 
Fráter Joannes B. m. p. 

Gyöngyösini 1707. 1. Novembris. 
Mivel i t t feles borai vadnak Felségednek, egy kis commissio ál ta l ké rem 

azokban is részel tetni méltóztasson. K i t t centuplici foenore megjutalmaz om
nium bonorum largitor Deus. 

(Oldalt:) 9 akó bort ex praefectura. (?) 

359. 

Szeged, 1707. november 4. Joannes Michael Lenckhardt nyugtája Ha
las mezőváros részére, hogy 370 oszt rák mérő búzá t a szegedi é le lemtárba 
beszáll í tott . 

Eredeti. MOL G. 25. RSzL III. 2. a. 

Quietantia. 
Super 331 metretis austriacis t r i t ic i , quod Oppidum Halass anno 1706. et 

super 39 metretis t r i t i c i quod anno 1707, in toto dictis duobus annis super 
trecentis septuaginta metretis frumenti, quae mentionatum Oppidum in Suae 
Maiestatis Sacratissimae Officium Annonarium Segediense administra vit . 
Supra quibus hanc quietantiam sigillo et manus supscriptione(sicí) muni tam 
dedi. Datum Segedini 4. Novembris 707. 

Id est 370 metretae austriacae t r i t ic i . 
Joannes Michael Lenckhardt. 

(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét . 



Heves, 1707. november 7. Csala Sándor Károlyi Sándornak . A megye e 
hé ten szénát , fát és konyhára valókat szállít Hevesre. Egy szegedi ember 
hírel te, hogy Tápénál rácok gyűltek össze. A városokra akarnak ütni . Szent
miklósi J á n o s a Jászságot felültette és Nagykőrösre vitte. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 nov. Fasc. 1. A. 28. 

(Külső címzés:) Méltosságos Mezei Marschallus Generalis Károlyi Sándor 
Uramnak, é rdemem felett való Nagy jó Uramnak eő Nagyságának a lázatos
san. (Gyűrűspecsét töredéke.) 

Méltosságos Generalis, érdemem felett való Nagy jó Uram. 
De 31. praeteriti Károllybúl nékem írott Nagyságod levelét a láza tos köte

lességgel vettem. Valamiben tudhatok Nagyságodnak szolgálnom, kötelessé
gem szerint el nem mulatom. Nemes Heves Vármegyei Tiszt Ura imékka l mind 
szénábul és fábul, s úgy m á s cul inarékrúl t é t e t t em dispositiott, mellyekett e' 
hé ten fogják is Hevesre adminis t rá lni . I t t valóban rosz hírek valának, úgy 
referá l ta némelly szegedi ember, hogy az rácság Tápénál öszvegyűlvén, az 
Várossokra szándékozna jőni, melly hí rekre való nézve Szent Miklósi J á n o s 
U r a m a' Jászságo t t felszedvén, lovas kocsikon Kőrösre vitette ezelőtt harmad
nappal; elválik, m i lesz belőle. További Nagyságod grat ia jában ajálván maga
matt . Kívánom, az U r Isten éltesse Nagyságodat t kedves friss jó egésségben 
sokáig szerencséssen. Maradok is 

Nagyságodnak alázatos szolgája 
Csala Sándor m. p. 

Heves 7. Novembris 1707. 

361. 

N a g y k á r o l y , 1707. november 9. Károlyi Sándor Kecskemét vá rosának : 
az évi t a x á t rézpénzben nem hajlandó felvenni, mivel azt tőle nem fogadják el. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. Károlyiak levelei. 

(Külső címzés:) Kecskeméti B í ráknak és Lakosoknak, engedelmes jobbá
gyimnak adassék. Kecskemét . (Kis gyűrűspecsét.) 

(Rávezetve:) Praesentate die 10. Januarii Anno 1708. Méltóságos Genera
lis Károlyi Sándor Uram az censust nem veszi fel verespénzűi . 

Adgyon Isten menden jótt. 
Almási Mihálynak írott leveletekben látom, hogy k ívánná tok tudni, hogy 

ha az esztendőbeli adott és cenzust rézpénzül felveszem-é, vagy sem, én az 
m o n e t á b a n válasz tás t nem tennék az ónodi determinatio szerént , csak mások 
is observálván, vennék el éntülem, de minthogy nemcsak éntü lem, de ország
szerte m á r mindenü t anyira nyaka szakatt, hogy nem többet, de csak po l tu rá t 
sem kelthetni el benne, hogy én is injur iámmal felvehessem, magatok sem 



kívánhat tyá tok , s tudom is, hogy nem kívánnyátok, m á s k é n t is m é g a meddig 
bocsi vala is az rézmone tának , esz tendőnként adminis t rá lván adótokat , nem 
két lem, mostan is m á r t e rminussá közelgetvén fogyatkozás nélkül fogjátok 
Almási Mihál lynak letenni, kiért én is adandó a lka lmatosságokban valamint 
eddig, úgy ennek u t á n n a is benneteket manuteneá l lak . Ezzel Isten maraszszon 
szerencséssen. Károlyban die 9. Novembris 1707. 

Jó uratok Károlyi Sándor. 

362. 

S á r o s p a t a k , 1707. november 16. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem gróf 
Bercsényi Miklóshoz utasítja a há rom város beadványát , amelyben az ismétel
ten fenyegető r ác t á m a d á s ellen védelmül 5 kompánia gyalogságot kérnek . 
Eredeti: Egykor Cegléd mezőváros lt. 
Másolat: Hornyik János másolata. BKmL Kecskemét v. Ita. XV. 9. 167. téka. 1700-tól. 

(A kérvény külső címzése:) Az Felséges Erdélyi és Vezérlő Magyar Országi 
Fejedelemhez, I I . Rákóczy Ferenc Urunkhoz (tittulus), N e k ü n k t e rmésze t sze
r é n t való Kegyelmes Urunkhoz, eő Felségéhez. Alázatos In s t an t i ánk . Belől 
meg í r t Lakosoknak. 

Felséges Vezérlő Fejedelem, természet szerént való Kegyelmes Urunk. 
Jól lehet Felséged rajtunk fenn ta r tó kegyelmességéhez ez e lmúl t felső 

napokban is m e g m a r a d á s u n k végett a lázatossan folyamodni merész l e t t ünk 
vala; mindazoná l ta l mostani nyomorult sorsunk s á l l apo tunknak szaporodó 
félelmes és kétséges voltával ujobban kénte len í t t e tünk azon Felséged kegyel
mességét nagy buzgósággal k ívánnunk. Ugyanis esett é r tésünkre , hogy Felsé
gedet az bácskasági rác, és m á s szomszédságos ellenségek ellenségeskedő szán
d é k á n a k lemondásárúi , s a szerént az Tisza s Duna közinek, és kivál tképpen e 
nyomorult Város inknak bátorságos békességérűl, és hadak nélkül meglehető 
subsis tant iájárúl , nem tudgyuk mikén t és mi okra nézve, assecurá l ták vala; 
holott, a mint kezdet i tűi fogva, úgy azulta is a megnevezett ellenség cselekede
tivei, és h á r o m s négy rendbéli felcsapásával és kártételével ellenkezőt bizonyí
tott , és mai napig is e l lenünk törő szándékával (a mint Halasi jó szomszéd 
Ura ink hiteles relatiójábúl Pé te rváradgyánál való gyülekezését é r tyük) , végső 
r o m l á s u n k a t szomjúhozza. Főképpen fülében esvén minden hadaknak innen 
való felcommendéroztatások, e mi romlott helyeinknek végső elpusztulásával , 
a szomszéd Vármegyéknek következő félelmekre és t apasz ta lha tó ká rokra . 
Annakokáé r t Felséged előtt nagy alázatossan r eménkedünk , ha eddig való 
hívségéért és szolgálat tyáér t a fenn emlí te t t darab föld és helységink megér
demlik Felséged kegyelmességét (mellyben soha, s most sem kéte lkedünk) , 
mél tóz tassék Felséged ebben megmutatni, és e nagy Ínségben lévő helyeinkre 
é le tünk m e g t a r t á s á r a öt compánia gyalogságot kegyeimessen rendelni, ne ha
gyassunk resolutioja szerént (minthogy bizonyára a sok futás és kárval lás ink 



miatt , úgy m u n k á n k n a k az félelem miatt való e lmulatásával nagyob részre 
semmissé le t tünk, és a szánkban való falatunk is nincsen), a Tekintetes Com-
missa r ia tus tú l in te r teneá l ta tn i kegyeimessen parancsollyon; avagy más , Felsé
gednek tetcő móddal oltalmaztatni: másként , ha Isten és Felséged kegyeimes
sen nem protegál , deciarái t ügyefogyott sorsunk miatt utolsó végünk veszede
lem. Melly sirelmas k ívánságunkra a lázatossan elvárván Felséged kegyelmes 
vigasztaló válaszát , maradunk 

Felségednek mél ta t l an jobbágy hívei 
Kecskeméti, Körösi és Ceglédi 
megnyomorodott Lakosok.1 

(Rávezetve a fejedelmi döntés:) 
163. Méltóságos Gróff Székessi Bercsényi Miklós Fő Generalis és Locum-

tenens Úrhoz recurrá l lyanak az Instansok, eő Kegyelme tészen rendelés t 
mindazokban, a mellyeket k ívánnak. Datum in Castro nostro Saáros Patak die 
16a Novembris Anno 1707. 

F. P. Rákóczi m. p. 
Franciscus Aszalay m. p. 

1/ A kérvénynek megvan a kivonata is: MOL G. 19. RSzL II. 2. i. Protocolla instantiarum. 1707 
október. 163. sz. 

363. 

G y ö n g y ö s , 1707. november 20. Móra Ferenc Károlyi Sándornak . A 60 
pá r cs izmát a városbeli (Kecskemét) szegénység elkészítette, kéri á r á n a k meg
tér í tését . Tavaly a ser téseket nem tudta megszerezni, de most lehetősége volna 
rá . Csak arra kéri Károlyit, hogy Kecskeméten fizessen, s a ser tések felhajtásá
hoz adjon kíséretet , mert rossz a közbiztonság. 

Ereded. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 nov. Fasc. 2. B. 6. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károli Sándor Uramnak ő Nagysá
gának , Felséges Fejedelem Fölső Vadászi Rákóczi Ferenc ő Fölsége Mezei 
Hadainak egyik Fő Generalis Commendojának etc. nékem Kegyelmes Uram
nak ő Nagyságának í rám kötelességembűi. Ibi ubi. (Vörös viaszba nyomott 
gyűrűspecsét .) 

Méltóságos Generalis, nekem Kegyelmes Uram. 
Istennek bőu áldását kívánom Nagyságodra. 

A k a r á m Excellent iájának in t imálnom, hogy amely 60 pá r c s i zmának meg
szerzését Excellentiája commissiojábúl, Literat i J á n o s és Almási Mihály Ura i 
m é k helyünkbeli szegénységnek parancsol ták, abban híven munká lkodván , 
m á r i m numero emlí te t Almási Mihály Uramnak ass ignál tam. Azokon kivel 1 

pedig 6 pár t , valamely sós hallal egyűt, Excellentiájának a szegénység jóaka ra -
tyábúl küldőt. Továb is Excellentiája kegyelmes grat ia jában ajánlya szegény 
helységünk magá t , és valamiben méltosztat ik parancsolni, mindenekben hív 



szolgálatyát ígíri. Alázatossan pedig suplicál Excellentiája előt, hogy méltosz-
tassék megtekinteni mostani szegénységét, és te rmésze t szerint való könyörü
letességet m u t a t v á n , agya parancsolatyát , hogy azon 60 p á r cs izmáér t t é tessen 
satisfactiót Almási Mihály Uram, mely kegyelmes grat iáját Excel lent iá jának 
Istennek ajánlót buzgó imádsága által megszolgálni el nem mulatya a szegény
ség. É n is a láza tossan követem Nagyságod úri mél tóságát , hogy parancso
la t tyá t az elmúlt télen az ser tés m a r h á k n a k megszerzésében végben nem 
vihettem, utaim meggátolván. Mostan azért , ha mél tósz ta t ik Nagyságod pa
rancsolni, lehet módom a megszerzésekben, csak Almási Mihály Uram tudósí-
cson Excellentiája parancsolatyárúl . Kérem pedig a láza tossan Nagyságodat , 
ha lehetséges, é re tük való satisfactiót té tesse Kecskeméten és ne Hevesen, 
mivel az ú ton hordozni veszedelmes az utakra vigyázók miat. Az felhajtás i r án t 
fá ra t ságom ígíretem szerint nem szánom, de í t í lném jobnak lenni, ha Kecske
m é t e n Excellentiája ass is tent iá t rendelne, hogy az ú tban ká r t ne va l lanánk. 
Ezzel kívánom, Isten boldogul éltesse Excellentiáját, ajálván magamat továb 
való kegyelmes grat iajában. 

Maradok Gyöngyösön 20. Novembris 1707. 
Excel lent iá jának érdemtelen szolgája 

Mora Ferenc m. p. 
1/ azaz: kívül. 

364. 

G y ö n g y ö s , 1707. november 25. Bárkányi J ános ferences levele I I . Rá
kóczi Ferenc fejedelemhez. 1. Felséged grat ionalissát jóllehet vette, mindazá l 
tal Körösi Uram követvén a' Pharao kulcsárának példáját, semmit nem adott 
néki . 2. A borok Ónodba vitettettenek, nincsen is egyéb bor ottan, hanem 
Méltóságos Erdődiné Aszonyom eő Nagysága borai, abból vá rna contentumot. 
3. Örömes t udvarlott volna Felségednek, de lábai fájdalmi miat nem lehet s 
a lka lmatossági sincsen. 4. A rácok egy pá te r t elfogván, elevenen e lbocsátot ták 
ugyan, de a' lovakat és a szerszámokat elvittenek, (sic!) a kocsist is holteleve
nen h a t t á k . 1 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Serenissimo Dei Gratia Sacri Romani Imperi i et Transyl-
vaniae Principi Francisco Secundo Rákóczy, Partium Regni H u n g á r i á é Domi
no, Siculorum Comiti. Ac Confoederatorum Regni H u n g á r i á é Statuum Duci, 
Domino Domino meo Clementissimo. I n Sáros Patak. (Papírba nyomott ovális 
pecsét.) 

Serenissima Principalis Maiestas. Domine Domine Clementissime. 
Ventura Comitia ut Divinis defluant auspiciis, corde procor. Patakino 11. 

labentis, 24. eiusdem mensis percepi qua par fidelitatis animi devotione Maies
tatis Vestrae ad me datas grationales. Verum Generosus Dominus Kőrösy, 2 



non quod effectuasset Serenitatis impér ium et collationem benignam. Sed 
pincernam Pharaonis initatur, et mei indigni oblitus, velut ille Josephi: usque 
modo n i l mih i misisse profiteor. Vina autem Serenitatis Vestrae hinc Onodium 
sunt vecta, ante quam recipissem benignam resolutionem Serenitatis Vestrae. 
Retardatio enim l i t terarum causa vit mihi hoc detrimentum. Neque sunt hic 
alia vina, nisi confiscata Illustrissimae Comitissae Erdődianae . Ex quibus 
condigna contentatio posset fieri, si Suae Serenitati et Domino Praefecto 
placitum foret. Lübens adfuissem cupitae praesentiae Serenitatis Vestrae, 
verum ingenue fateor, me inhabilem ad itinerandum esse, propter excessivos 
dolores pedum. Occasioneque careo. Nam remisi equos ad paustrum, pro iuua-
mine ibide degentium. Cum capitales hostes rasciani, dubio procul me i n 
captivitatem redigere volentes, insidias struentes, unum ex Patribus intercipi-
pientes despolientes omnibus equis, et habenis acceptis, vivum quidem Patrem 
dimiserunt. Aurigam despoliantes et verberibus affîcientes semimortuum reli-
querunt. Si ego incidissem insidiantium manibus, haud dimissentum. Sed 
Globiciano furori statuissent, et infignationis eiusdem fuissem poenas. Sicque 
victima fuissem fidelitatis. Innumeros enim in me saeuientes cogor sustinere 
hostes. Si sic placet Divinae Maiestati. Fiat mi l l i fluua voluntas eius, sicut in 
coelo, hic et i n terra. Parcendum velit proliscitati Serenitas Vestra. Cuius cum 
me advolverem pedibus, longaeuitatem imperii desiderando 

Eiusdem Serenitatis Maiestatis Vestrae maneo humillimus capellanus 
Frater Joannes m. p. 

Gyöngyösini 1707. 25. Novembris. 

1/ Regesztaként a fejedelmi kancellárián a levél szélére rávezetett tartalmi kivonatot közöljük. 
2/ Kőrösy György udvari főkomornyik. 

365. 

Kassa, 1707. december 3 1 . Gróf Bercsényi Miklós Ber thót i I s tván bead
v á n y á r a úgy dönt, hogy Kecskemétnek k i kell ál l í tania a második compán iá t is. 

Egykorú másolat. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . Irregestrata, 
Kiadás: RT II. 218-219. 

366. 

G y ö n g y ö s , 1708. f e b r u á r 17. Almásy Mihály inspector nyugtája 1000 
rénes forintról, amelyet Kecskemét városától adó fejében Károlyi Sándor ré
szére felvett. 

Eredeti. BKmL Kecskemét u. Ita. Károlyiak levelei. 



Anno 1708. die 17. Februarii. Méltóságos Generalis Károlyi Sándor U r a m 
eö Nagysága parancsola t tyábúl az Kecskeméti Lakosok adajában pro Anno 
1707. proxime praeterito Szabó György Kecskeméti Nótá r ius Uramtu l eö Ke
gyeimétül vettem fel jó folyó ezüst pénzül f i . rh . 1000, azaz Ezer rhen. forinto
kat. Mellyekrül az Kecskeméti Lakosok praesentibus qu ie tá l t a tnak . Datum 
Gyöngyös Anno et die ut supra. 

Prae t i tu lá l t Méltóságos U r hevesi jószágának inspectera 
Almásy Mihály m. p. 

(Kis gyűrűspecsét .) 
(Hátlapon:) Pro Anno 1707. Méltóságos Károlyi Sándor U r eö Nagysága 

inspectora Almásy Mihály quietantiaja a taxarul. 

367. 

N a g y k á r o l y i t á b o r , 1708. f e b r u á r 23. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem a 
Consilium Oeconomicumnak. Azt a 800 tal lér t és 100 magyar forintot, amit 
Kecskemét városa Koháry jus címén eddig fizetett évente, ezentúl nem a fiscus 
kapja, hanem Barkóczy Györgyné Koháry Judit. 

Egykorú másolat. BKmL Kecskemét v. Ita. Károlyiak levelei. 

(Külső címzés:) Spectabili ac Magnifico Admodum Reverendi et Generosis 
N . N . Praesidi, Caeterisque Nostri ac Confoederati Regni Hungá r i áé Statuum 
et Ordinum Consili Oeconomici Administrationis Epperiessiensis Assessoribus 
etc. Fidelibus Nobis syncere dilectis. 

Spectabiles, Magnifiée, Admodi Reuerende et Generosi, 
Fidèles Nobis syncere dilecti. 

Salutem et gratiae nostrae ducalis benignam propensionem. Akar tuk Ke
gyelmeteknek in t imálnunk, hogy a melly ugyan Koháry jus u t á n 800 tallérig, 
és ugyan m á s rendbeli 100 forintig való proventus szokot Kecskeméten annu-
at im obveniálni, ahoz Kegyelmetek kezét ennek u t á n n a ne tá rcsa , hanem 
engedgye azon felől emié te t t U r i Aszonynak. Ide mindazál ta l nem ér te t ik azon 
Kecskemétben lévő, és Koháry Is tvánt illető m á s rendbéli proventus, úgy az 
praediumok arendálássá tu l való jövedelem, mellyeket ennek u t á n a is Kegyel
metek az Fiscus s z á m á r a reservállya. Caeterum Eosdem féliciter valere deside-
ramus. Datum in Castris Károly die 23. Februarii Anno 1708. 

Franciscus Rákóczi m. p. 
Stehpanus Krucsay m. p. 

1/ Károlyi Sándor anyósa volt. 
2/ Azaz: közét. 
3/ L. a Consilium Oeconomicum 1708. március 14-diki rendeletét Kecskeméthez. 



Heves, 1708. f e b r u á r 26. Almási Mihály inspector Kecskemét b í rá inak 
és lakosainak: Móra Ferenc ser téseket hajtott fel Károlyi Sándor s zámára , 
ezér t a cenzusból 400 rénes forintot fizessenek k i neki. 

Eredeti. BKmL Kecskemét u. Ita. Károlyiak levelei. 

Ezen parancsolatomat lá tván Kecskeméti Bírák és Lakosok, minthogy 
Mora Ferenc Uram ö Kegyelme Méltóságos Generalis Károlyi Sándor U r a m ő 
Nagysága s z á m á r a bizonyos számú sertéseket hajtott ide fel, azoknak á r á b a n 
adgyon Kegyelmetek maga censusának defalcatiojában eml í te t t Mora Ferenc 
Uramnak mennél hamarab f i . rh. 400, azaz Négyszáz rhenensis forintokat 
már i á s pénzbűi, de úgy, hogy minden már iás t 12 pol turában számlállyon. Ezen 
levelemet Kegyelmetek megta r tván , az Kegyelmetek adajában azon 400 forin
tok accep tá l ta tnak . Külömben sem cselekedvén. Datum Heves 26. Februarii 
1708. 

Hevesi Jószág Inspectora Almási Mihály. (Kis gyűrűspecséttel .) 
(U. o. megvan ezen iratnak a másola ta is, s ezen a következő záradékok 

vannak:) 
Qvod praesens pá r vidimatum cum suo originali in omnibus punctis ac 

clausulis conforme sit, praesentibus attestamur. Michael Szlovenicz m. p. 
(A hát lapon:) 
Beöcsülletes Bírák Ura imék eö Kegyelmek die 7. Márt i i attanak rh . 300, 

az az há romszáz rhenes forintokat elegy belegy pénzűi, melleykrűl is eö Ke
gyelmeket quietalom. 

Mora Ferenc. 

369. 

Eper jes , 1708. m á r c i u s 14. A Consilium Oeconomicum értesí t i Kecske
m é t városát , hogy a Koháry jus u t á n já ró 800 tallér és 100 for in t jövedelmet 
ezu tán Károlyi Sándorné Barkóczy Krisztina részére fizessék. A Koháry Ist
ván t illető és pusz ták bérlete u t á n já ró jövedelmet ezután is a fiscusnak tartoz
nak fizetni. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. Károlyiak levelei. 

(Külső címzés:) Prudentibus ac Circumspectis N : N : Judici Primario et 
Juratis Civibus Oppidi Kecskemét etc. Nobis observandissimis. Kecskemét . 
(Klobusiczky Ferenc elnök és Izdenczy Már ton tanácsos ovális alalkú, papírföl-
zetű pecsétjével.) 

(A há t l ap r a rávezetve:) 
Ezen levelet Kegyelmed Almási Uram külgye meg bizonyos emberé tű i és 

recepissét kérjen. 
Erős Gábor m. p. 

(Más kézzel:) 



Anno 1708. die 21 . Márti i perceptae. Kecskemetini. 

Circumspecti ac Agiles, Nobis honorandi. 
Salutem et omnem felicitatem. Kegyelmes Urunk eő Felsége m i t méltóz

tassék m i n é k ü n k parancsolni, ezen i t t accludált eö Felsége kegyelmes paran-
csola t tyának valóságos mássábul 1 bőven megér the t i Kegyelmetek. Kire való 
nézve annak effektuatiójára praesentibus serio parancsollyuk Kegyelmetek
nek, hogy az melly 800 tallérig Kohári jus u tán , és ugyan m á s rendbéli 100 
forint ig való proventus szokot Kegyelmetektül annuatim obveniálni, azt á 
modo imposterum Méltóságos General Marshál Károlyi Sándor U r házas tá r sá 
nak, Tekén te tes Nagyságos Barkóczy Krist ina Aszonynak, vagy arra rendelen
dő emberének, minden továb való kérdés nélkől adminis t rá ln i ell ne mulassa 
Kegyelmetek, mindazontá l ta l azon Kecskemétben lévő, Koháry I s tván t illető 
m á s rendbéli proventus, úgy az praedium árendabél i jövedelem is ide nem 
ér te t tvén , azokat ezen eő Felsége parancsolattya tenora szerint ennek u t á n n a 
is pro Fisco adminis t rá l lya Kegyelmetek. I n reliquo benne valeant. Epperies 
die 14. Márt i i Anno 1708. 

Eaurundem(s ic í ) benevoli 
Nos Praeses Inclyt i Consilii Oeconomici, ejusdemque et Adminis t ra t ions 

Epperiesiensis Assessores. 

1/ L. a nagykárolyi táborban 1708. február 23-án kelt fejedelmi rendelkezés másolatát. 

370. 

K e c s k e m é t , 1708. m á j u s 11. Sőtér T a m á s ezereskapi tány I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemhez. Egy megbízható szegedi emberétől , Móra Ferenctől h í r t 
kapott a néme tek és rácok készülődéséről és t ámadás i tervéről. E föld védelmé
re segítséget kér. 

Ereded. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Felséges választot t Erdlyi és Vezérlő Magyar Országi 
Fejedelemnek, második Rákóczy Ferenc Urunknak (Titulus.) N é k e m t e r m é 
szet szerént való Kegyelmes Uramnak í rám engedelmességgel és nagy sietség
gel. Eger. Ibi ubi. (Gyűrűspecsét.) (A fejedelmi kancel lár ián rávezetve:) Jam 
est relatio. 

Felséges Fejedelem, természet szerént való Kegyelmes Uram! 
Ajánlom tar tozó engedelmességgel való igaz hívségemet Felségednek. 

Ezen estvéli kilenc órakor eskü t t e l lenségünknek m i n e m ű készülettel való 
igyekezetirűl és ki indulásárul vettem tudósí tását Szegeden lakos, egy igen 
szavahihető jóaka rómnak , ezen accludált levelébül (mellyet nagy engedelmes-
sen megküldö t t em) . 1 Felséged mél tózta t ik megér teni . Jól lehet ugyan nevét 
dissimulállya; de ná l am régi ismeretségben lévő személlyé olly hitelt ád (Mora 
Ferencnek hivattatik), tapasz ta lván ekkoráig hibázás nélkül az á r t a l m a s h í rek 



tudós í t ásában való nagy szorgalmatosságát , ez mostaninak is valóságát két
ségben nem vészem. Ehez képest e' földnek vigyázásában és helységek conser-
vatiojában Felségedhez tar tozó igaz hívségem secundálására k íván ta tó segít
ség felől m i n e m ű kegyelmes dispositiót mél tózta t ik Felséged rendelni, nagy 
a láza tossan elvárván, magamat kegyelmes grat iajában a láza tossan ajánlom és 
maradok 

Felségednek engedelmes híve 
Sőtér Tamás m. p. 

Kecskemét 11. Maji Anno 1708. 

1/ Ma már nincs mellékelve. 

371 . 

N y á r s a p á t puszta , 1708. m á j u s 16. Szentmiklósy J á n o s levele I I . Rá
kóczi Ferenc fejedelemnek. Rabutin hada Szegedről Pé t e rvá rad felé indult . 
E z é r t Sőtér T a m á s ezerével a Bácskaságra szere tnének egy akciót indí tani , 
mert a sok rongyos, szegény katona zsákmányra vágyik. 
Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Felséges Erdélyi és Magyar Országi Választót Vezérlő 
Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Ferenc (Titulus) etc. etc. nekem jó Kegyel
mes Uramnak Eő Felségének adassék becsülettel és a lázatossan. Daróc 1 vei ibi 
ubi. (Papírba nyomott gyűrűspecsét.) 

Felséges Fejedelem, Nékem Jó Kegyelmes Uram! 
Szin tén ezen órában érkezet in persona hozzám Nemzetes Vitézlő Sőtér 

T a m á s Colonellus Uram eő Kegyelme. Olly véggel, hogy bizonyos csongrádi 
pos tá tu l é r t e t t e volna a Szegedre érkezet t Rabutin megoszlot h a d á n a k az 
e lmúl t hétfőn Pé t e r Vára fele indulását . Amely is nem ezen a földön, hanem 
m á s bátorságossabb földre fogja venni ú t tyá t . Annak okkáér t , ha Felséged 
kegyes gratiaja azt engedné, hogy Nemzetes Vitézlő Sőtér T a m á s Kap i t ány 
Urammal együt unanimi virtute ezen füst alat a Bácskaságra excursiot tehet
nénk; reménlem, hogy igen jóikor és alkalmatos időben eshe tnék meg a dolog. 
Amelly ú t n a k szerencsés efectuatiojára Egerben most arestomban lévő Szűcs 
Farkas , Rósa Is tvány és Kelemeny Mihál u r a i m é k n a k a láza tossan k é r e m 
szabadul lásokat . Amellyeknél ezen a földön job kalandozók nem ta l á l t a tnak . 
Azér t Felségedet a lázatossan kérem, Rác Országra régen szomjúhozó sok sze
gény rongyos katona szerencséjére nézve mél tóztassék ezen jó kalauz, m á r 
megsanyarodot hadnagyokat mellém kegyeimessen elbocsátani, hogy mind a 
szegény vitézlő rendnek nyeresége, s mind pedig ezen Kősségnek 2 nagyob 
secur i tássa lehessen. Felséged ez i ránt való kegyes válaszát a láza tossan elvá
rom. Kívánván, ez csekély í rásom talállya Felségedet virágzó fris jó egésség
ben. Raptim in Praedio Nyárs Apatiensi. Die 16. mensis Maji Anno 1708. 



Felséged alázatos szolgája 
Szent Miklósy János m. p. 

1/ Tibolddaróc, Borsod m. 
2/ Nyílván Kecskemétről, ill. a három városról van szó. 

372. 

G y ö n g y ö s , 1708. m á j u s 24. Almásy Mihály t i sz t ta r tó nyugtája a kecske
mét i ek ál ta l Károlyi Sándornak fizetett cenzusbeli há t ra lékos részlet á tvételé
ről. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. Károlyiak levelei. 

(Kecskeméten rávezetve.) Pro Anno 1708. Méltóságos Generalis Károlyi 
Sándor Földes U r n á k tar tozó adója restant iá járul 200 rhen. f. és 100 magyar 
forintrúl való quietantia. 

Hogy az Kecskeméti Lakosok Bede Albert Uram eő Kegyelme adószedő 
b í róságában 1707. esztendőbéli adóban Méltóságos Generalis Károlyi Sándor 
Uram eő Excellentiája s z á m á r a admin is t rá l t ak kezemhez két száz rhenes 
forintokat, és pro honorario száz magyari forintokat, id est f. rh . 200, i tem f. 
ung. 100, praesentibus recognoscálom és quietalom eő kegyelmeteket. 

Datum Gyöngjös 24. Maji 1708. 
Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Uram eő Excellentiája hevesi jószá

g á n a k inspectora 
Almásy Mihály m. p. (Pecsét.) 

F. rh . 200. 
F. ung. 100. 

373. 

E g r i m e z ő n l é v ő t á b o r , 1708. j ú n i u s 8. I I . Rákóczi Ferenc passusa 
h á r o m kecskemét i görög kereskedőnek, hogy az ország egész te rü le tén szaba
don kereskedhetnek, s ebben a hadak nem akadályozhat ják őket. 

Eredeti. BKmL Kecskemét város lt. Görög keleti egyház iratai II. cs. 

Nos Franciscus I I . Dei gratia Sacri Romani Imperi i et Transylvaniae 
Princeps Rákóczy, Partium Regni Hungár i áé Dominus, Siculorum Cornes et 
Pater Patriae, pro Libertate Confoederati Regni Hungá r i áé Statuum, nec non 
Munkacsiensis et Makovicziensis Dux, Comes Perpetuus de Saaros, Dominus 
haereditarius in Saáros Patak, Tokaj, Regéc, Ecsed, Somlyó, Lednice, Sze
rencs, Ónod ette. Universis et singulis Exercituum Nostrorum Generalibus 
Campi Marschallis, eorundemque locumtenentibus, Generalibus Vigi l iarum 
Praefectis, nec nonn Militiae Nostrae tarn Equestris, quam Pedestris Ordinis 
cujuscumque fanden Nationis Regiminum Supremis et Vice Colonellis, Capita-



neis, Ductoribus, Vexilliferis, Vigil iarum Magistris Decurionibus, coeterisque 
Mili t ibus Nostris Gregariis, Cunctis i tem aliis quorum min i rum interest, aut 
quoquo modo interesse potest, praesentes hasce Nostras visuris, lecturis, aut 
legi audituris, in fidelitate Nostrae constitutis Salutem Principalisque gratiae 
Nostrae propensionem. Passusunk exhibeáló kecskeméti Görög Companiabeli 
ugyan Kecskeméten lakó Görög Miskának, Görög Demeternek és Görög Kiró
nak kegyelmesen megengedtük, hogy hűségünk alatt lévő akármely helyekben 
az szabad kereskedést folytathassák, adhassanak, vehessenek. Kihez képest 
felyül megnevezett lovas és gyalog hadi fő és vice tiszteinknek direkctiojok alat 
lévő köz hadainknak, úgy más , akármely rendbeli h íveinknek serio és kemé
nyen parancsollyuk, megnevezett kereskedőknek alá s fel j á r á sokban s kelé
sekben nemtsak szabadosan és békével bocsássák és bocsá t tassák m i n d e n ü t t , 
hanem személyekben is háborgatni , véllek levő javaikban megkáros í tan i , az 
adásban és vevésben (depositis inter im ubique deponendis) meggátolni , vagy 
megakadá lyoz ta tn i semmiképpen ne merészeilyenek. Külömben valakik ezen 
Kegyelmes Passualis Parancsolatunk tenora ellen cselekdeni comperiá l ta t -
nak, Edictuminkban expressált kemény bün te tés t t s animadversionkat mago
kon fogják tapasztalni. Praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Da tum 
Castris Nostris ad Campum Agriensem positis. Die octava mensis Junii Anno 
millesimo spetingentesimo octavo. 

F. Rákóczi m. p. 
Franciscus Aszalay m. p. 

(Papírfölzetű nagy fejedelmi pecsét.) 
(Lap alján:) Görög Miska, Demeter és Kiro Kereskedők Passusa. 

374. 

T á l l y a , 1708. j ú n i u s 17. P in t é r Már ton feljegyzése a Szlovenics Mihály 
kecskemét i harmincados által az egri káp ta lanná l letett 500 forint pénznemei 
ről. 

Eredeti. MOL G. 29. RSzL V. 3. f. 

Memóriáié 
az Nemes Egri Kápta lan Praefectussa, Tiszteletes Baranyay Is tván Kano

nok U r a m recognitiója szerint Nemes Egri Kápt lanná l az kecskeméti harmin
cadból Szlovenitz Mihály által pro tut ior i conservatione letétetet , vagyis külde
tet 500 forintokról. 

1-mo. Jól lehet emiéte t recognitio sonal 500 forintokról ezüs tpénzül régi 
valor szerint, mindazál ta l a mint subscribált recognitioját l á t t a m és olvastam 
Nemes Heves Vármegye szolgabírójának, és egri postamester Antal D e á k 
Uramnak és egyéb emberséges embereknek emiéte t Baranyay uram kezénél, 
amidőn azon pénz, úgymint 500 forint, azon 1000 forintal, mellyet exolvált 
Szlovenits Mihály az Nemes Káp ta l annak az Tekintetes Oeconomicom Consi
l ium comissiojából, melly 1000 forintról való quietantia ná l am vagyon, insimul 



az 1500 forint számlá i ta to t volna és olvastatot fel, t a lá l ta to t csak 1467 forint
nak és 9 pénznek. 

2-do. Azért noha in fixo kellene ottan lenni az Nemes Káp ta l anná l 467 
forintnak és 9 pénznek, de mivel a mint sok i n s t an t i ámra és az Urak requisi-
tiójára is éppen i n procinctu itineris lévén, Egerből k iadásá t azon pénznek 
resolvál ta az Nemes Kápta lan , kezdettem volt számlálni azon pénzt , sok speci-
esű lévén; nehezen fog kitelni annyira is, mivel in particulari szólván, a min t 
t a lá l t a to t azon pénz közöt két bavariai, vagyis rostélyos 20 poturás , k i t sokan 
csak 12 pol turában is vöttenek, az Nemes Kápta lan embere, Baranyay Uram 
fél ta l lérban le té te tnek lenni mondván, számlál ta t ik in flór. 1"80, m á r i t t is az 
praespecificált summából hiba esik in den. 60. Amennyire azé r t p rocedá l tam 
azon letöt pénznek számlálássában, specificatióját is imé felteszem. 

Talá l ta t ik spanyol és hollandiai tallér közte nro. 56., oroszlányos és med-
vés ta l lá r nro. 14, insimul tallér nro. 70, mely tallérok az Nemes K á p t a l a n b a n 
s z á m l á l t a t t a n a k in flor. 2" 10, teszen flór. 147".--. 

Mindazál ta l az keresztes és hollandiai ta l lér t az botokban 38 garasban 
elvévén, bizvást accrescálhat minden il ly tallér u t án pénz nro. 7, 56 ta l lér u t á n 
lészen accrescentia flor. 3"92. 

Talá l ta t ik 64 devalvatus forint, számlálva 3 már iásba , azaz flor. 1"02, a 
min t a tájján indifferenter úgy folyt, facit flor. 65"28. 

I tem keresztes féltallér és sasos nro. 3, számlá l t a tván flor. 1"05 = flor. 
3" 15. 

Egyéb apró moneta ta lá l ta t ik ad flor. 3"45. 
Az emié te t bevariai 2 félforintos számlái ta to t ad flor, 1"80. 
így számlá lván eddig facit flor. 220"68. 
Az res idui tássa a pénznek tallérol és forintosul vagyon letéve, 2 rhenes 

forintokban számlá lván császár, francia és coloniai tal lért , de mivel azok közöt 
observá l tam ollyan imperialis városnak tallérjait circiter négyet, az kinek egy 
felől vagyon az császár képe egész s ta turájával kirajszolva, az m á s felől sas, 
noha az Nemes Kápta lan tu l ugyan két rhenes forintban énnékem kel percipi
á lnom, i n erogatione penig, ha defectus esik, jóllehet annyiban kellene erogálni, 
mivel emberséges emberek is úgy ítélték, nem tévén külömbözést az császár 
tallérjaiban, se coloniai ta l lérokban az Imperialis tallér, annak u t á n n a 
suppleá l ta tha t ik a kitől eset a defectus. 

Ahoz képest a láza tossan instálok, mél tóztassék az Tekén te tes Oeconomi
cum Consilium assignálni valakinek azon pénzből hung. flor. 460. és Perceptor 
U r a m által at tól véte tni quie tant iá t , hogy az kecskeméti harmincadnak Nemes 
Egr i Káp ta l anban Egerben letett proventusából percipiáltatot . Mél tóz ta tván 
í ra tn i commissiót poroszlai harmincados úrnak , hogy azon commissió és Bara
nyay Praefectus Uram recognitiója mellet, mellyeket az assignatoriusnak ka-
zéhez venni szükséges: kikérvén emiétet Baranyay és Kondor Kanonok Urék-
tól, és per consequens az Nemes Kápta lantól azon pénzt , abból tőlcse k i és 
olvassa, a mennyire lehet secundum praescriptum specificum valorem az 460 
forintokat; az többit ad rationem meo tá rcsa meg. É n azon pénz t minden 



t ehecségemmel igyekeztem elhozni, a mint felét fel is olvastam, de épen csak 
magam m a r a d v á n az Társaságtól , nem merész le t tem magamat is és az pénz t 
is kockázta tn i , esvén sok fosztogatások, de az Nemes Káp ta l an emberei, emié
tet Kondor és Baranyay Uramék , offerálták magokat, el nem költik azon 
pénzt , k i fogják adni, a midőn requi rá l ta tn i fognak az Tekén te tes Consilium 
részéről az Nemes Káp ta l an és per consequens eö Kegyelmek. Ezen memoria-
lis is e lküldet te the t ik pro directione poroszlai harmincados uramnak. Tállya 
17. Juni i 1708. 

Pintér Márton m. p. 
1708. 

1/ Egy szó olvashatatlan. 

375. 

K e c s k e m é t , 1708. j ú n i u s 24. Sőtér T a m á s ezereskapi tány I I . Rákóczi 
Ferenchez. Aradról 30 kuruc rabot küldtek hozzá, csere céljából. Egyú t t a l 
mellékel Prauntstorff szegedi főtiszt levelét a csere feltételeiről. In tézkedésé t 
kéri, hogy válaszolni tudjon. 
Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Felséges Magyar Országi Vezérlő és Erdélyi Válasz to t t 
Fejedelem, Második Rákóczi Ferenc (Titulus) te rmésze t sze rén t való nagy jó 
Kegyelmes Uramnak tar tozó alázatos kötelességgel í rám. Ib i Ubi . (Gyűrűspe
csét.) 

Felséges Vezérlő Fejedelem, természet szerént való Nagy Kegyelmes Uram! 
Tar tozó alázatos kötelességem szerént k íván tam Felségednek a láza tossan 

megí rnom, hogy ezen órában érkezvén hozzám aradi rabságbúi szabadult nro. 
30 rab atyánkfiai . K i k közül Tekénte tes Krucsai J á n o s Oberster Uram Nemes 
Ezeréből h á r m a vicehadnagy volt, 25 pedig gregarius, de sz intén amidőn hoz
zám jöt tek , edgy ezen gregariusok közül megholt, ezekkel edgyüt t vagyon 
Tekintetes Deák Ferenc Uram ő Kegyelme seregdeákja is. Mellyek is hozván 
Szegedi Commendans levelét magokkal, akinek is m i légyen kívánsága, ex 
acclusis originalibus Felséged mél tózta t ik bölcsen megér teni . Mivel pedig az 
k ívánt néme t és rác raboknak elbocsát tására nem énnékem vagyon concredál-
va, ahoz képest Felségedet a lázatossan kérem, mél tóztassék kegyeimessen 
parancsolni, hogy ezeknek felváltásokban tö r ténhe tő deffectus miat t ne t a l á m 
az ott lévő több keresztyén rab feleinknek ú t tya szabadulásoknak, ne praeclu-
dál tassék, és nálok lévő ebbéli csekély creditumom is továbra is fennmaradhas
son. Ezzel magamat Felséged kegyelmes grat iajában ajánlom és maradok 

Felségednek engedelmes alázatos szolgája és híve 
Sőtér Tamás m. p. 

Ex castris ad Kecskemét Die 24. Junii Anno 1708. 



P.S. Ugyan Tekintetes Krucsai Uram ezeréből edgy zászlótar tó is vagyon 
közöttök. 

(Mellékelve a szegedi parancsnok levele:) 
(Külső címzés:) Perillustri ac Generoso Domino Thomae Sőtér (pleno et 

competenti cum titulo) Domino mihi observandissimo. Kecskemét . 

In absentia Domini Thomae Sőtér aperiat has literas per tunc constitutus Commen
dans Kecskemetiensis vei Agri. (Gyűrűspecsét.) 

Perillustris ac Generose Domine mihi observande. 
Salutem et l icitorum servitiorum commendatione praemissa. Ex nupernis 

meis de dato 8. currentis ad Dominationem Vestram transmissis Uteris procul 
dubio intellegerit captivorum ab utrinque eliberationem me admaturare velle. 
Quum autem j a m Aradino certi hungari captivi, t rès ductores, unus vexillifer, 
unus scriba, 25 gregariis, hue transmissi sint, quos ego ad Praetitulatae Domi-
nationi Vestrae indubitatam fidem et parolám absque ulla tergiversatione pro 
dimittendis nostris i ta etiam nationalis militiae nostrae captivis transmitten-
dos esse volui, ea qvidem conditione, ut ex praedictis 3 ductoribus pro Inclyt i 
Regiminis Hajsteriani Leutinantio captivo Lerchner, similiter Martonossiensi 
Ductore Brodgyan duos selectos computare piacebit et retinere tertius ductor 
una cum vexillifero ulteriori committetur dispositioni, donee simile officiales 
captivi redimenti erunt, seu simile officiales captivi redimendi erunt, seu ad 
mentem Cartelae secundum portiones juxta qualitatem et quantitatem permu-
tar i possunt. Pro 25 gregariis totidem capita desiderantur. Hinc Vestram 
dominationem Praetitulatam condecenter requiro, piacebit desideratos dictos 
captivos nostras ac etiam alios nationales bona quoque securitate per judices 
locorum intactos mih i restituere et manumittere pari numero. Pro Scriba Mal i 
Stephan regario(sicî) acceptabitur. Dum interea resolutionem Dominationis 
Vestrae praetitulatae praestolor, permaneo 

Praetitulatae Dominsationis Vestrae ad servitia paratus 
L . Fh. á Prauntstorff m. p. 

Segedini 20. Junii 1708. 
P. S. Ex inclusa specificatione1 uterius intellectura est Dominationes Vest-

ras nomina captivorum rascianorum Marusianorum transmittendorum reliqvi 
compleno restituerentur numero. 

1/ Nincs mellékelve. 

376. 

G y ö n g y ö s , 1708. j ú l i u s 24. Almásy Mihály prefektus a kecskemét i bírák
nak. A 26-diki körösi terminusra nem tud lemenni, de valószínű, hogy a gyűlést 
a megye elhalasztja. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. Levelek. 



(Külső címzés:) Kecskeméti Bírák U r a i m é k n a k eő kegyelmeknek adassék . 
Ibidem. (Gyűrűspecsét.) 

Ajánlom kegyelmeteknek kész szolgálatomat. 
Noha meg í r t am volt, hogy pro 26. praesentis az körösi terminusra lemé

nek, de az Nemes Vármegye dolgaiban való sok foglalatosságim miat t lehetet
len lemennem, az mely prókátor t is magammal akartam vinni , mostani dolog 
idején nem akar házá tu l meszsze távozni. Abban is bizontalan vagyok, s tál-é 
azon terminus, azér t le nem mentem, hanem szolgabíró Erdős Mihály Uram
nak í r t am, disponállya Darvas J á n o s Uramat, hogy az terminust differállya, 
r eménlem, el is halasztya, kirül Kegyelmetek tudósí tásá t e lvárom. Kívánván i n 
reliquo Isten éltesse Kegyelmeteket. Datum Gyöngyös 24. Jul i i 1708. 

Kegyelmetek kész szolgája 
Almásy Mihály m. p. 

(Rávezetve:) Nemzetes Vitézlő Almási Mihály Praefectus Uram ír, hogy le 
nem jöhet ő Kegyelme a terminusra. Exhibitae Die 26. Jul i i 1708. 

377. 

Kalocsa , 1708. szeptember 5. Cseplész J ános kapi tány tanúságlevele 
arról , hogy Mikházi András kalocsai plébános mindig hazafias m a g a t a r t á s t 
t anús í to t t s óvta és segí tet te a körzet lakosságát. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

Fölséges Fejedelem Természet szerint való 
Jó Kegyelmes Uramnak eő Fölségének. 

Ajánlom mindenkori alázatosságal való szolgálatomat, és hogy Isten a 
Fölséges Fejedelmet álgya szerencsés előmenetellel édes N e m z e t ü n k örömére , 
k ívánom. Felséges Uram, miolta Isten édes N e m z e t ü n k n e k igaz ügye mellett a 
fegyvert oldalára adta, job részént Fölséged kegyelmes parancsola t tyábúl hűsé
ges alázatossan(sicí) legtöbbet ezen a tájjon voltam szorgalmatos vigyázassál . 
Legtöbször penig minden jó dolgokban edgyet é r tén Tiszteletes Mikházi And
rás Plebanus Urammal eő Kegyelmével, leggyakrabban az ő Kegyelme serény 
vigyázása s édes Nemze tünkhöz való szeretet i tűl ind í t ta tván , adot hír t , ezen 
nyomorult föld nyomorult lakosit mindedégés most is úgy takargattya, m i n t jó 
emberhez i l l ik . Miolta penig ismeretségiben vagyok eő Kegyelmének, bizonsá-
gom a' J ó Isten, hogy édes Nemzetünkhöz semmi színeskedést eő Kegyelmében 
nem tapasztaltam, a' melyrúl merek jó lelkemismeretivel biztonságot tönni . 

E n penig maradok életem fogytáig Felségednek, t e rmésze t szerint J ó 
Kegyelmes Uramnak kegyelmes grat ia jában megmaradni kívánó a láza tos 
szolgája 

Cseplész János m. p. 
(Gyűrűspecsét.) 
Datum Kalocsa die 5. Septembris 1708. 



Heves, 1708. szeptember 11. Károlyi Sándor Kecskemét városához. 
Verespénzt nem fogad el a cenzus fejében. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. Károlyiak levelei. 

(Külső címzés:) Kecskemét Városa Bírájának és Lakossinak adassék kö
zönségessen. Kecskemét . (Kis gyűrűspecsét.) 

(Kecskeméten rávezetve:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Földes 
U r u n k nem acceptállya az veress gra icárokat a cenzusban. Exhibitae 17. Sep
tembris 1708. 

Adgyon Isten minden jott. 
Megemlékezvén minapi leveletekben lött kérdéstekrűl , ha tudni i l l ik az réz 

grajcár pénz t acceptálom-e? az taxában, vagy sem, ez a lka lmatossággal kíván
tam ér tés tekre adnom, hogy igenis én mind eddig, mind most kész volnék veres 
mone t áu l is vennem, de mivel az melly folyása eredett vala is Ország determi-
natioja szerént , az lakosoknak nyughatatlan elmélkedése ujobban meggátol ta , 
és azalatt is csak az vala az lakosoknak fundamentuma, hogy az melly ollyan 
moneta m é g rajtok maradott vala az előttenyi(sicí) cursussábul , azt az Vitézlő 
Rendnek nyakába tudhassák , a' minthogy úgy is lött, hogy az Vitézlő Rend 
s z á m á r a bevette a Commissariatus, m á r most az hadtul senki nem acceptállya, 
kihez képest magatokra t ámasz tom, illendő volna-é inkáb igaz obvenialando 
censustokban olly kedvetlen monetáu l fizetnetek. Kire nézve lá tván ezen pa
rancsolatomat, azon legyetek, hogy jó pénzűi t axá toka t hova h a m a r á b exolvály-
lyátok, kirül vá lasz tókat sietséggel el is várván . Hevesen 11. Septembris Anno 
1708. 

Jóakaró uratok Károlyi Sándor. 
Emellett hogy ezen kevés juhaim i t t Hevesen szaporodha tnának , vagy 

t izenkét jó kosokat szereznétek, az á r á t az t axában acceptálom, s ugyan vagy 
négy s z a m á r t juhokhoz valótt . 

379. 

Szeged, 1708. o k t ó b e r 4. A szegedi provizorátus igazolja, hogy Halas 
városa 26 mérő búzá t és 20 mérő á rpá t beszolgáltatot t . 

Ereded. MOL G. 25. RSzL III. 2. a. 

Quietantia. 
Huszonhat austriai mérce búzárul és húsz mérce á rpáru l . K i t t az Halassi-

ak közönségessen, in sortem contributionis ide Császár és Király U r u n k eő 
Felsége részére beszolgál ta t tanak, arrul quietályuk eő Kegyelmeket t i s z tünk 
szokot pöcséte allatt. Szegedini die 4. Octobris 708. 

Pr. Provisoratum ibidem m. p. 
(Papírba nyomott gyűrűspecsét.) 



G y ö n g y ö s , 1708. o k t ó b e r 5. Szőke Ferenc levele I I . Rákóczi Ferenc 
fejedelemhez. A Pest megyei portál is hajdúk a Duna berkeiben bujkálnak, a 
h á r o m városiak a Tiszántú l ra szöktek. Egyál ta lán a portál is hajdúk minden 
megyéből megszöktek. 

Ereded. MOL G. 19. RSzL IL 2. e/A. 

(Külső címzés:) Az Fölséges Magyar és Erdély Országi Vezérlő Fejedelem
nek, Fölső Vadászi Rákóczi Ferenc etc. Nagy Kegyelmes Uramnak eő Felségé
nek í r ám alázatossan. 

Felséges Fejedelem, Nagy Kegyelmes Uram. 
Hogy Isten Főlségedet sokáig éltesse, kívánom. Fölséges Uram, Méltósá

gos Locumtenens és Feő Generalis Uram eő Excellentiája parancso la tyá t vet
tem. Kiben eő Excellentiája parancsolta vala, hogy r eg imen tünk csopor tozta tá-
sa i r án t való dificultásokat i t t közeleb Fölségednek demons t r á l t am volna, de 
minthogy Fölséged innét távozván, az r eg imen tünk részivel én is fölcommen-
d é r o z t a t t a m . Mindazál ta l a lázatossan levelemben Fölségednek k í v á n t a m de
mons t r á lnom. 

Fölséges Uram, Nemes Pest Vármegyébül álló portalis hajdúk felessen az 
Duna berkeire magokat recipiálták, s ott lappanganak előre há t ra , némelly 
hellységbeliek penig tiszteink előtt hajdúkat el tagadván, tudva magok hellysé-
gekben lappangta tyák , az D u n á n is mentenek á l ta lmenvén, magokat recipiál
t á k az holdult hellyekre. Nemes Heves Vármegyében is felesset lappangtattak, 
Nemes Borsod Vármegyébül vi t tem föl az munderunggal Hatvanig való haj-
dutt, az k ik Óbester Uram mellől, mikor Újvárban ment, és annak előt te a 
munderung mellől mind elszöktenek munderossan, m á r adott volt restan-
tia(sic!) Fölséges Uram, eöt tvenig való, kiket fogadót volt Vice Ispány U r a m 
Szent Lőrinc napjára s t a tuá l t a t tn i , de mindeddig sem s t a tuá l t a t t a . Kire nézve 
a láza tossan Fölségednek demonstrá lom, kegyeimessen azon praespecificált 
Nemes Vármegyéknek Fölséged parancsolván, r eg imen tünk számosodván, 
hasznossabban had szolgálhassunk. Fölséged kegyelmességében holtomig ma
gamat ajánlván, maradok 

Fölségednek a láza tos híve, szolgája 
Szőke Ferenc m. p. 

Gyöngyös 5. Octobris 1708. 

381 . 

K e c s k e m é t , 1708. o k t ó b e r 9. A város vezetői Nagykőrös b í rá inak és 
t anácsának . Ér tes í t ik őket a rácok és németek járásról újabban szerzett híreik
ről. 

Ereded. MOL G. 25. RSzL III. 2. b. 



(Külső cemzés:) Becsülletes Kőresi Bírák és Tanács , Szomszéd jóaka ró 
Urainknak ő Kegyelmeknek í ránk tar tozó becsűllettel. Kőresre. 

Jóakaró Szomszéd Urainknak Kegyelmeteknek. 
Ajánlyuk ta r tozó becsülettel való kész szolgálatunkat . Szemben lévén az 

tegnapi é rkeze t t szegedi ember, az honné t jövő több görögökkel egyenlőképpen 
beszélli, hogy az elmúlt pén teken há rom hajó is várandó volt. Halason is volt 
tegnap 15 rá tz kenyérér t és abrakér t , s imulál ták útt jokat, mintha lefelé Sza-
batka felé mentenek volna, alí tván, hogy Isáknál felyeb nem voltak, s onné t 
t é r t é n e k viszsza, de annak hitelt nem adhatni. Az is confl rmál ta t ik Szegedről, 
hogy Péterváradgyátó l megindult volna 7 hajó németség, kinek az e lmúl t 
v a s á r n a p hal la ték híre. Mostani szüret i szükségünkre nézve abroncsra valóér t 
kü ldö t tünk vala Szent Györgyre, 1 azon embereink is megérkezvén, l á t t ak egy 
csoport lovas rácokat , E s ő 2 felé t a r t o t t á k a ló száját, igen nagy szerencsére 
marattanak meg embereink, az berekben 3 olly közel j á r v á n hozzájok az ellen
ség, szemeikkel l á t t ák a' midőn mellettek elmentenek; de az félelem miat t meg 
nem számlá lha t t ák , menyin lehettenek; hol vettetenek füstét, m é g sehonné t 
sem é r t e t t ü k meg, ha Kegyelmeteknek ennél jobb hírei érkeztének, vagy ha
sonló á r ta lmasok , adgya ér tésünkre . Ezzel maradunk Kegyelmeteknek jóaka ró 
szomszédi 

Kecskeméti Bírák és Tanács. 

Ibidem 9. Octobris 1708. 

1/ Tatárszentgyörgy. 
2/ Esső, puszta Tatárszentgyörgytől északra, előbb Gyón, ma Dabas része. 
3/ Kétes olvasatú szó. 

382. 

T a s n á d i t á b o r , 1708. november 7. Károlyi Sándor Kecskemét városá
hoz a taksa megfizetéséről. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. It. Károlyiak levelei. 

(Külső címzés:) Ez levelem adassék Kecskemét Várossá Bí rá inak és La-
kossainak közönségessen etc. Kecskemét. (Kis gyűrűspecsét.) 

(Címlapra rávezetve, hogy a falusi és városi bírák 100 forint bün te t é s 
terhe mellett azonnal továbbítsák a levelet.) 

(Kecskemétiek rá í r ták:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor jó Földes 
U r u n k ő Excellentiája a census végett ír. Exhibitae Die 29. Novembris 1708. 

Adgyon Isten minden jót. 
Noha nem kétlem, embereim által eddig is h í re teké essett az jövő Szent 

András napjára kifizetendő taksa pénznek megszerzése, e lkészétetése mind
azál ta l naponkén t közelgetvén az terminus, hogy készületlen ne ta lá l tassa tok, 
akartalak ez levelem által magam is meginteni, hogy a' szokot t a k s á t akkorra 
olly készen tárcsátok, hogy leküldendő embereim híjában ne jár janak, edcers-



mind letehessétek. Kirül való válaszatokat elvárom. Maradván . Datum in 
castris ad Tasnád positis die 7. Novembris Anno. 1708. 

J ó Uratok 
Károlyi Sándor. 

P. S. Sz in tén az midőn levelemet hozzátok expediálni a k a r á m vala, ve
szem Almási Mihály Inspectorom leveléét, melyben az Város dolgát az jövendő 
censusnak letétele i r án t írja, én magam is jól tudom, hogy in Anno 1706. 
Szyár tó I s t v á n n a k résziben rézpénzül az t axá t letet ték, a a z u t á n az enyimet is 
ezüs tpénzül kellett contentalniok, de ha magokban szál lanak, fe l ta lá lhat tyák 
azt, hogy inkáb magok tökélletlenségnek, mintsem egyébnek tulajdoníthaty-
tyák, mert aká rk i urgeál ta , tudván az én jussomat s Felséges Urunk kegyelmes 
resolutióját, nem kellett volna semmit is adni, de hogy l á t t a t t a k az rézpénzel az 
Fiscust megelégí thetni , alattomban kívánták az én jussomat annihi lálni , mind
azál ta l én azt nem tekintvén, Felséges Urunknak megjelentetem, hogy ha 
nem egyszersmind is, per partes annuatim impor tá l tassék az fiscalis census-
ban. T udvá n penig m á r tavalyi esztendőben küldött Felséges Urunk kegyelmes 
commissiojábul jussomnak valóságát, többrül több commisiokat ne vár janak, 
az enyimet sohová ne administrál lyák, az terminusra t a rcsák készszen, mert 
abban bizonyos legyen az Város 1 kétcer m á s o k n a k leteszi is, én megve
szem, kirül az Város ... ú t t a l is bizonyos 

1/ A kipontozott részeknél a papír kiszakadt. 

383. 

B u d a , 1708. december 5. Imre Jánosnak , a labanc Pest-Pilis-Solt me-
. gye a l ispánjának levele a há rom város bíráihoz, tanácsaihoz és lakosaihoz: 

tér jenek vissza a koronás uralkodó hűségére, megbízot ta ikat küldjék be a budai 
parancsnokhoz, ellenkező esetben pusztulás vár rájuk. 

Eredeti. MOL G. 25. RSzL III. 2. a. 

(Külső címzés:) Bizodalmas Ceglédi, Kőrössy és Kecskemét i Bí ráknak , 
Tanács inak és közönségessen az Lakossinak in competentibus ajánlom szolgál
atomat. 

M á r edgynéhány rendben í ra to t t s küldetet t Kegyelmeteknek kézihez in tő 
s védelmező levél arra a' végre, hogy Kegyelmetek elsőben a Fölséges Fölkent 
Koronás Király Urunk eő Fölsége ájtatosságához ragaskodván, (sic!) maga 
kötelességét m e n t ü l előbb megmutatni szorgalmataskodgyék. Másodszor pe
diglen kedves véreit, gyermekeit, rokonit, szerencséit , jószágát , edgy szóval 
m i n d e n n e m ű jószágát ne kockásztassa, és Fölséges Koronás Király U r u n k eő 
Fölsége híveinek sok rendbéli intéseket , (az mellyek is í r a tva s kiküldetve 
Kegyelmeteknél jól cons tá lha tnak) , meg ne vesse, s most méglen Kegyelmetek 
kegyelmét várván, t aná lha t is, maga meghit embereit ide bé az Méltóságos 
Generalis Urunk eő Excellentiájához ik ta tván, béholdulni Kegyelmetek mes-



terkedgyék, hogy úgy anná l is bá t rabban maga fészkeiben Kegyelmetek meg
maradhasson, körösztény lélekkel javaslom. Melljet ha Kegyelmetek nem cse-
lekedend, s ellenkező szível lészen, s m a g á t Kegyelmetek nem fogja alkalmasz-
tatni , s ellenben pedig ha m i olljas éri, az k i t maga Kegyelmetek sem remínle-
ne, Kegyelmeteken fog tör ténni , m a g á n a k tulajdonícsák. Budae 5. Decembris 
1708. 

Kegyelmeiknek in competentibus jóakarója s viceispánnya 
Imre János m. p. 

P. S. Ezen includált ugyan Méltóságos Budai Generalis Urunk eő Excel
lentiája levelének folyásábul írott , s Kegyelmetekhez intézett(sicí) szándékjá t 
jobban megér the t i Kegyelmetek. 1 

1/ Ma már nincs a levél mellett. 

384. 

K ó k a , 1708. december 9. Sőtér T a m á s ezereskapi tány pár tolólag ter
jeszti fel I I . Rákóczi Ferenc fejedelemhez az ezredében szolgáló kecskemét i 
ka tonáskodók kérését , melyben maguk és családjuk részére mindenféle teher 
alól felmentést kérnek. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Felséges Magyar Országi Vezérlő és Erdély Országi Vá
lasztott Fejedelem második Rákóczy Ferenc Természe t szerint való nagy Ke
gyelmes Uramnak í r ám nagy alázatossággal. Patakon vei ibi ubi. (Gyűrűspe
csét.) 

Felséges Vezérlő Fejedelem, Természet szerint való Nagy Kegyelmes Uram. 
Minemű instantiajok legyen ezen levelem megadó kecskemét i fél katona

embereknek, Felséged mél tózta t ik kegyeimessen megér ten i a láza tos instanti-
ájokat és kívánságokat . Ha azér t Felséged kegyelmessége szerint ítilli helyes
nek instant iá jokat , magam is nagy alázatossággal Felségednek recommendá l -
n á m nyavaljásokatt , mivel igen jó katonaemberek, hogy az bírói pálca a lá 1 

vé te tődnének k i és i m m u n i t á l t a t n á n a k m i n d e n n e m ű contributioktul mind 
magok személlyekben s mind penig házoknak cselédeik, (sic!) az kiknek va
gyon, mely abéli Felséged kegyelmességét magam is nagy alázat tossággal kívá
nom Felségednek mind igaz híve megszolgálnom. 

Ezel pedig Felséged nagy kegyelmességében magamat ajánlom és mara
dok Felségednek, min t Természe t szerint való nagy Kegyelmes Uramnak 
a láza tos híve 

Sőtér Tamás m. p. 

Kókán die 9. Decembris Anno 1708. 

1/ Sic! Nyílván tollhiba, helyesen: alól. 



K e c s k e m é t , d á t . n é l k . 1 Kecskemét város beadványa Pest-Pilis-Solt vár
megyéhez. Panaszt emelnek a harmincadot bérlő Karácsony Sándor ellen. 
Miu tán a város m á r ötödik éve nem szántot t , nem vetett, élelemhez a környe
ző, főleg felsőbb részből jövő parasztoktól jutottak, akik viszont bort vásárol
tak. Karácsony Sándor ezektől oly magas vámot szedett, hogy végülis elmarad
tak, ami a városnak nagy k á r á r a van. Ezenkívül Karácsony m a g a t a r t á s a 
a r rogáns , fenyegető. Jogorvoslatot kérnek. 

Eredeti. MOL G. 25. III. 1. b. 

(Címzés:) A Tekénte tes Nemes Pest Pilis és Solt unialt Vármegyékhez, 
min t bizodalmas P a t r ó n u s Urainkhoz Eő Nagyságokhoz eő Kegyelmekhez 
a láza tos memorialissok a belől megír t lakosoknak. 

Tekintetes Nemes Vármegye. Bizodalmas Patrónus Uraink! 
lmo . Jól constál Nagyságtok s Kegyelmetek előtt, m á r sok üdőtől fogva 

mind az sok postírungbéli mil i t ia miatt, mind kivál tképpen az rác el lenségnek 
t o r k á b a n való helyhezte t te tésünkhöz képest való nagy nyomorúságunk, k ik 
közöt t nem utolsó nagy s képtelen nyomorúságunk exurgál abból, melyet 
n a p o n k é n t szegény romlott Varasunkon mostan actu elkövet Görög Arendator 
Karácsony Sándor, aki m á r eöt esztendőktűi fogva semmi szán tá s t és t a k a r á s t 
az el lenség miat t nem tehetvén, é le tünket sem táplá lha tnék , ha az felsőbb 
szomszédságbeliek magokat jobban eoconomizálhatván, k ik borért , k ik m á s 
egyéb szükségekre nézve mind életünkre, s mind a mil i t ia in te r ten t io já ra 
nézve való jóka t vagy eladni, vagy bora inkér t cserélni nem hordottak volna, de 
m á r eml í te t t Arendator kévánván minden szekértől 4 Már iás Garasokat, va
gyis minden forint u t á n 10 pénzeket , annyira désistait az szegénység, hogy 
m á r nem is mernek jőni hozzánk. Melly csak a Varasunk prae judic iumára 
vagyon unice minden várasok és faluk felett. 

2do. In t e t t e tvén i l ly rendeletlenségéről böcsülletesen, publice, piac hallá
s á r a el meri kiál tani: hogy sem Felséges Fejedelem, sem Bíró, sem Tanács nem 
parancsol, neki a harmincad pénzen vett u rasága . 2 

3tio. Soha nem volt in usu, hogy ex propria allodiatura tarn inter Nobiles, 
quam Rusticos az eladó jószágától ordinariam et mediam i n duplo tricesimam 
prae tendá ln i , contra Leges Patriae 1574. art. 25. , 1596. art. 56. etc. É s 
akarmelly accident iákat m á s harmincadokon szoktak adni, azokat duplán , 
t r ip lán nagy ízetlenül praetendál lya az szegénységen. 

4to. Ezen cselekedetit Egerben Promotora Generalis Vass Sándor U r a m 
eleibe ter jeszte t tük Nótá r iusunk által, nagy fenyegetései vagyon ellene, sőt 
esküvéssel is pecsétli, hogy valaholott módgyát ejtheti, é le tének végére j á r . 
Melly úgy kéván ta tván , az inquisitiobol k i fog teceni. 

Nem tehe t tyük k i egészlen mindazokat az nékünk nagy á r t a l m u n k a t és 
felettéb való szükségünket causáló emiéte t t Arendator miat t való nyomorúsá
gunkat, mert az bizonyos dolog: hogy annyéra e lédegenedtenek az szükséges 
na tu ra l ékka l szegény helységünket bővítő vidékiek, hogy aki ezen Arendator-



nak idejében egyszer hoz, mászszor nem kévánkozik hozni. Más városban, 
vagy csak kissebb faluban semmi jurisdictioját nem tartya, csak egészlen 
minket kénoz, és ront, holott semmi oeconomiánk máig sem lehet, csak más tó l 
kell v á r n u n k és így ebből következő nagy szükségünket , sőt pusz tu l á sunka t 
r eménlhe t tyük . 

Kérjük azért , min t bizodalmas jó Urainkat Nagyságtokat Kegyelmeteket, 
ott, az holott i l lendőbnek í tél tethet ik ezen szükséges és m a r a d á s u n k a t néző 
dolog, mél tóz tassék Nagyságtok Kegyelmetek orvosolni. Miért Isten is megál-
gya Nagyság toka t Kegyelmeteket. M i is tőlünk kitelhető jókban a láza tossan 
szolgálnunk el nem mulattyuk. Elvárván kegyes resolutióját. 

Maradunk Nagyság toknak Kegyelmeteknek köteles szolgái 
Kecskeméti Bírák és Tanács 
közönségessen. 

1/ Karácsony Sándor,1708-tól bérelte a kecskeméti harmincadot, a város pedig 1705-től számítot
ta földmívelésének lehetetlenné válását. így a beadvány keltét 1709-re tehetjük. 
2/ Ez részben igaz volt, mert Karácsony Sándor volt az egyetlen, aki készpénzzel tudott fizetni a 
harmincadbérletért, a kuruc államnak pedig égetően szüksége volt készpénzre, s ezért nyflván 
elnézte, hogy a bérlő minden eszközzel igyekszik visszanyerni a bérleti díjat. 

386. 

Heves, 1709. j a n u á r 30. Károlyi Sándor elismervénye, hogy Kecskemét 
városa megfizette az 1708. évre já ró cenzust. 

Eredeti, csak az aláírás sajátkezű. BKmL Kecskemét v. Ita. Károlyiak levelei. 

(Hát lapon:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Földes Urunk pro Anno 
1708. quietál az szokott t axánk letételérül. 

Recognoscalom per praesentes, hogy Kecskemét Városa Tóth Mihály Feő 
bí róságában pro Anno 1708. obveniáló szokott taxáját, úgy mint nyolc száz 
ta l lérokat , minden tal lér t computa lván per f l . ren. 2, azaz két rhenes forintok
ban, ugyan pro honorario száz magyar forintokat plenarie administralta, in 
toto no. 1600. id est tizen hat száz rhenes, és száz magyar forintokat, kirül az említet 
Város vigore praesentium qvietaltatik. Datum Heves die 30. Januarii 1709. 

Id est f. rh. 1600. 
f. hung. 100. 

Károlyi Sándor. 
(Kis gyűrűspecsét.) 

387. 

Eper je s , 1709. j a n u á r 31. Karácsony Sándor ellennyugtája a kecskemét i 
ha rmincadbér le t első negyedévi összegéről, 5120 magyar forintról. 



Contra quietantia super ungaricalibus florenis quinque mille centum v i -
gint i , per me infrascriptum Tricesimae Kecskemetiensis arendatorem, ad ra t i -
onem arendae ad Perceptoratum Inclytae Administrationis Epperiessiensis, 
manibus Perillustri Domini Nicolai Horváth , nec plus, nec minus administra
tis. Epperjessini die 31. januarii anno 1709. 

I d est ungaricales florenus 5120" - d. 
Alexander Karátoson m. p. 

(Gyűrűspecsét.) 
(A hát lapon:) 1709. Alexander Karácsony pro prima angaria. 

388. 

Eger , 1709. f e b r u á r 23. Karácson Sándor kecskeméti harmincadbér lő 
panaszbeadványa Bercséni Miklóshoz. A neki j á ró rézmennyiséget , amely réz-
polturákból áll, nem akar ják á tadni . Az ál ta la bérelt kecskemét i harmincadon 
a fejedelem és Bercsényi engedélyével sok rezet visznek k i és abá t hoznak be, 
ami az ő bevételét lényegesen csökkenti . Abát ő is tudna száll í tani minden 
mennyiségben. 

Eredeti. MOL G. 24. RSzL II. 6. 

(Külső címzés:) Méltóságos Gróff Székesi Bercsiny Miklós Magyar Országi 
Fő Generál is és Locumtenens Jó Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának aláza
tossan adassék. Kassa vei ibi, ubi. (Gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis és Locumtenens, Jó Kegyelmes Uram! 
Alázatossan a k a r á m az én Kegyelmes Uramnak t u d t á r a adnom, kifűzet-

vén az Tekintetes Oeconomicum Consiliumnak háron anga r i áma t , plenarie 
exsolvál tam. Ide Egerbe érkezvén ollyan végei, hogy Nacságod ineált contrac-
tussom szerint az monetábúl való rezet kezemhez vegyem, (sic!) de mivel 
mindeddig sem szál l í tot ták ide, s az ki t ide szál l í tot tak is, Nacságod kegyelmes 
dispositiója nélkül kézhez nem adgyák, addig méglen Nacságod nem paran
csollya. (Sic!) 

É n ugyan alkalmas abáka t ide Egerben szál l í tot tam, többet is adminis t rá l -
tam volna, de nem tudom, micsoda színű abáka t kíván Nacságod Kegyelmes 
Uram. Azér t mél tóztassék specificatiót men tü l h a m a r é b nékem lekűldeni, had 
tudgyam magamat mihez tartanom. 

Emlékez t e t em pediglen nagy alázatossan az én Kegyelmes Uramat, Kas
sán lé temben ins t á l t am vala az én Kegyelmes Uramnak, m i n e m ű injuriám 
légyen az kecskeméti harmincadnak á randá lásában , mellyet az Tekintetes 
Oeconomicum Consilium arendatoria levelébül, kivált i n sexto puncto, kiben 
nékem nem utolsó kárval lásom, (sic!) Isten ójon Kegyelmes Uram, valamelly 
abák m e g á r u l t a t t a k az Ország szükségére ante in i tum contractum, hogy a t tú l 
legkisebbet is kíványak, vagy csak emlíkezetben is vegyek, hanem az mellyeket 



annak u t á n n a béhoztanak, s mind az rezet kivittenek, kikrűl recognit ióim 
vadnak, mé l t án k ívánhatom, hogy acceptál tassék tű lem az velem ineál t cont-
ractussa szerint, kiben egyedül várom az én Kegyelmes Uram grat iáját . 

Mostan is ujobban Muszy Zidó Felséges Urunk parancsolattya mellet 
circiter 24.000 vég abáka t behozván, annak is abája harmincad nélkül, n é k e m 
nem kicsin in jur iámmal szállítattak(sic!) be Egerben, pediglen Kegyelmes 
Uram, mindezek orvoslásban vetet ügyének a lázatossan fogok ins tá lnom az én 
Kegyelmes Uram előtt, circa finem mart i i a láza tossan megkeresvén Nacságo-
dat: egyszersmind, ha fog tetceni, ujobban is kész leszek concludálnom az én 
Kegyelmes Urammal ollyan véggel, hogy nem más , hanem magam szállícsak 
elegendő abát , kinek harmincadgyáér t Felséges Urunk sem fog bús í ta tn i . 

Pro informatione pediglen kér tem Wass Sándor Commissár ius Uramat eö 
Kegyelmét , az Tekintetes Oeconomicum Consilium velem ineált cont rac tussá-
nak páriáját küldgye meg Nacságodnak Kegyelmes Uramnak, kibűl bőven 
megér the t i az én Kegyelmes Uram, ha nincsen-e injuriám, hollót sem az 
filialist nem asequalhattam az ineált contractus u tán , sem pediglen az melly 
abáka t , a min t feleb í rám, harmincad nélkül beszáll í tották, tű lem nem accep-
tá l t a to t t s nekem pediglen obligatoriám szerint plenarie meg kellet fizetnem, 
bölcs í téletire hagyom mindezeket az én Kegyelmes Uramnak. Méltóságos 
grat iá já t jó válaszával együt t a lázatossan elvárom és maradok 

Nacságodnak Jó Kegyelmes Uramnak alázatos szolgája 
Káratszon Sándor m. p. 

Actum Agriae die 23. Februarii Anno 1709. 

389. 

Eger , 1709. f e b r u á r 23. Wass Sándor commissár ius Bercsényi Miklós
hoz. Mél tányosnak ta lá l ta Karácson Sándor sérelmét, mert szerinte a kecske
mét i harmincad csak 7-8000, legfeljebb 10.000 forintot jövedelmezet t , Kará 
cson pedig 20.000 forintot fizetett ér te . 
Eredeti. MOL G. 24. RSzL II. 6. — Régi jelzet: MOL Missiles. — Említi: Takács, 
Közteherviselés 80. 

(Külső címzés:) Méltóságos Gróff Székesi Bercsényi Miklós Magyar Orszá
gi Fő Generál is és Locumtenens jó Kegyelmes Uramnak eő N a g y s á g á n a k 
a láza tosan adassék. Kassa vei ubi ibi. (Fekete viaszba nyomott gyűrűspecsét .) 

Méltóságos Generalis Locumtenens, nekem jó Kegyelmes Uram! 
Isten szerencsés boldog hoszszú élettel Hazánk , N e m z e t ü n k szolgalat jára 

dolgaiban boldogícsa az én Kegyelmes Uramat, a lázatossan kívánom. Kecske
mét i harmincadnak arendá tora , Karácson Sándor megérkezvén Eperjesrűl 
h á r o m angár iá já t plenarie exolválván, kirül való quietant iá já t meghozta, je
len té Nagyságod méltóságos parancsolatját , hogy az Tekén te tes Oeconomicum 
Consiliumnak véle ineált á renda tor ia con t rac tusának páriáját hova h a m a r é b 



Nagyságodnak megküldeném, mellyet az én Kegyelmes Uramnak kötelesen 
k í v á n t a m megküldeném; kibül az Tekintetes Oeconomicum Consilium véle 
való végezését bőven megér the t i Nagyságod. Hogy penig t apasz ta lha tó képen 
Kegyelmes U r a m t u t t á r a légyen Nagyságodnak, miól tá túl fogvást a Nemes 
Ország és Felséges Urunk keze alá deveniált azon kecskeméti harmincad, 
esz tendőnkin t jó, ha hét s nyolc, vagy legfellyeb tízezer forintokat impor tá l t , 
nagyobb h a s z n á t lá tván Felséges Urunknak benne, arra való nézve inducá l tuk 
volt Karácson Sándor t megarendálására , mely dolog véget továb is az én 
Kegyelmes Urammal Nagyságoddal kíván a láza tosan concludálni az eml í te t t 
harmincad végett , ha csak obtineálhatja Nagyságod kegyelmességébűl, vala
mely bizonyos bál abáka t is admins i t rá l t á to t t Karácson Sándor, kirűl semmi 
prancsolat já t nem lá tván Nagyságodnak, minthogy többet is kíván administ-
rálni , m i t parancsollyon Nagyságod felűle, comissárius kezében admin is t rá l -
tassék-é, avagy Nagyságod s z á m á r a külömb tar tassék , a r rú l való dispositióját 
a láza tossan Nagyságodtúl elvárom, és maradok, m é g Isten éltet, 

Nagyságodnak jó Kegyelmes Uramnak alázatos szolgája 
Wass Sándor m. p. 

Agriae die 23. Februarii Anno 1709. 

390. 

M a k ó i r é v , 1709; f e b r u á r 26. Teleki Mihály és Pápa i J á n o s levele I I . 
Rákóczi Ferenc fejedelemnek. Támogat ják Sőtér T a m á s kérését Csongrád 
adományozása i ránt . Ezenkívül a kis- és nagykunok súlyos helyzete miatt , 
mivel igen elfogytak, másrész t lakóhelyeiken nem lakhatnak, kér ik dicájok 
elengedését . 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. — Régi jelzet: MOL Missiiis. — Említi: Takács, 
Közteherviselés 241. 

(Külső címzés:) Felséges I I . Rákóczi Ferenc Fejedelem ette. Kegyelmes 
Urunknak eő Felségének alázatossan. (Gyűrűspecsét.) 

Kegyelmes Urunk! 
Tekintetes Nemzetes Vitézlő Sőtér T a m á s Óbester Uramot ő kegyelmét 

Felséged előtt r ecommendá lnunk nem kívántat ik, mert eddég is Felséged és az 
Nemes Haza szolgálattya mellett maga jó viselését gyakran megmutatta, s 
mostani mel le t tünk való dícsíretes és hasznos szolgálattyával is megmutatta, 
melly szerént remélyük, ő kegyelme mellett való a lázatos i n s t an t i ánk Felséged 
előtt nem leszen foganatlan, kihezképest mivel Felséged azon kegyelmességére 
m a g á t é rdemessé töt te , Csongrádot mél tóztassék Felséged ő kegyelmének 
conferálni, fizetése is nem lévén, melly mellett subsis tá lhatna, azzal kegyelme
sen consolállya Felséged, nem lévén mostan is senki kezénél azon hellység, azt 
tovább való hűséges szolgálattyával is fogja Felségedtül demereáln i . Ez mel
lett, mivel az Kis és Nagy Kunok igen elfogytanak, és a' k ik megvannak is, 



magok lakóhellyeket nem lakhat tyák, kénszer í t te tvén cselédgyeket egy s m á s 
hellyekben recipiálni, azt Felséged kegyeimessen tudhattya, melly hasznos 
szolgái a' Nemes Országnak, nekünk ins inuál ták magokat, hogy ezen a láza tos 
ins tánt iá jokat Felségednek megjelenésük, reájok obveniáló dicájokat méltóz
tassék Felséged kegyelmesen condonálni, melyre való kegyelmes conde-
scendioját Felségednek, ő kegyelmek is magok igaz szolgálat tyokkal demere-
állyák a lázatossan. Ajánlyuk az Szent Isten ol ta lmába Felségedet és maradunk 

Felségednek Kegyelmes Urunknak alázatos hívei, szolgái 
Teleki Mihálly 
Pápai János m. p. 

Az Makói Révnél 26. Februarii 1709. 

391 . 

N a g y k ő r ö s , 1709. m á r c i u s 3. Cseplész J ános kiskun vicekapi tány kéré
se I I . Rákóczi Ferenchez. A fejedelem m á r megígér te Sári puszta felének és 
Mantelek egészének adományozását , most erre collationalis kiál l í tását kéri . 
Ezen kívül kéri megnemesí tésé t , s armál is adományozását . Sok költségei miat t 
a m á r a m a r o s i sóaknákról bizonyos számú kősó leszáll í tására harmincadmen
tességet kér. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL IL 2. e/A. 

(Külső címzés:) Felséges Vezérlő Fejedelem I I . Rákóczi Ferenc etc. etc. 
t e rmésze t szerint jó Kegyelmes Uramnak igen alázatosson. M u n k á t s . (Gynirús-
pecsét.) 

Felséges Vezérlő Fejedelem, természet szerint nagy jó Kegyelmes Uram. 
Hogy Jó I s t enünk Felséges nemzet tséges igaz ügyünk mellett éjjeli s nap

pali szoros m u n k á i t s törődésit boldog véggel coronázza meg, szívessen kívá
nom. Felségednek, jó Kegyelmes Uramnak tapasztalt te rmészet i kegyelmessé
géhez a láza tossan bízván, a lázatossan praesummalam(sic!) edgyügyű í rásom 
ál ta l Felséged kegyes fejedelmi tekinteti eleibe borulnom, lévén m á r informati
on! Méltóságos U r Fő Kapi tány Vay Ádám Uram ő Kegyelmétől, hogy csekély 
személyem s dolgaim i rán t Felséged előtt mél tóz ta to t t volna intercedálni ; hogy 
tudni i l l ik Felségedtől egyszer kegyeimessen conférait Sári nevű praediumnak 
feléről s Mante lekének egészlen, igaz hív szolgála tomnak consideratiojával 
exstáló collationalist mé l tóz ta tnék ujjonnan megerősí t te tni , s nem külömben 
magam személyemet is az igaz nemessek közziben számlálván, aramalissal 
condecorálni , mellyre te t tző válaszszát is ő Kegyelme Felségedtől tapasztalta. 
Minek okáér t mostan is a lázatos edgyűgyüséggel suplicalom Felségedet, mind 
igaz s hívséges régi szolgála tomnak tekin te t ié r t s mind az régul ta t a r t ó bujdo-
sásomban lett számlá lha ta t l an ká ra imra nézve, azon fenemlí tet t s m á r egyszer 
Felséged előtt megfordult instantiatt méltóztassék Fejedelemi kegyelmességé-



bői, k ívánságom szerint consolatiomra kegyeimessen resolválni s effectuáltat-
n i . 1 

Nem külömben az szegény megnyomor í t ta to t t s széledésben levő Kis Kun
s á g n a k azon hűsége, hogy jóllehet igen kevessen volnának, mégis h á r o m jó 
companiakat, mind eddig is többire magok kölcségén s r u h áza t t y án az Nemes 
Ország szorgos szolgálat tyára tartottak s tartanak, Felséged előtt kegyelmes 
consideratioba menvén , a d icáknak és na tu rá l éknak praestát iojátul immuni-
t á l t a s sanak , mivel hellyek és bizonyos lakások nem lévén, sem szán tnak , sem 
vethetnek, és hogy a Nemes Ország szolgálat tyát továbra is örömestebb és 
készebben velünk edgyüt t folytathassák. Melly kegyelmességéért Isten is Fel
ségedet megáldgya s m i is minden részről szüntelen és buzgó könyörgésünkel 
Isten előtt az igaz ügy mellet való Felséged munkáj iér t megjelenni el nem 
mulattyuk. 

Utol lyára, hogyha Felségednek és a Nemes Országnak prae judc iumára 
nem lenne, hogy sok szükségeimet anná l jobban enyhí the tném, mél tóz tassék 
Felséged egy passust adatni, mellynek erejével Máramaros i Aknákból harmin
cad nélkül valamely sót szál l í thatnék, melly Felséged te rmészet i kegyelmessé
gében megnyug ta tván , és holtig való igaz hív szolgálat tyába ajánlván maga
mat, kegyelmes válaszszát a lázatossan elvárom és maradok Kőrös die 3. Már t i i 
Anno 1709. 

Felségednek, jó Kegyelmes Vezérlő Fejedelmemnek mindenkori a láza tos s 
hív szolgája 

Cseplész János Nemes Kis 
Kunságbéli Vice Kapitány m. p. 

11 Az adománylevelet Rákóczi ki is adta, de a váci káptalan 1709. augusztus 29-dikén jelentette a 
fejedelemnek, hogy a beiktatást nem tudta végrehajtani, részben a pesti miatt, részben pedig 
azért, mert a káptalan jegyzőkönyve pecsétjükkel együtt még 1703-ban Győrben maradt. L. alább. 
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Heves, 1709. á p r i l i s 29. Gerdrautt Kristóf el ismervénye a kecskemét iek 
ál tal Károlyi Sándornak hozott ajándékról. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. Károlyiak levelei. 

Méltosságos Generalis Mezei Marechalk Károlyi Sándor eö Exellentiája 
s z á m á r a hosztak az kecskemétiek két hordó bortt és egy szekér szűlűveszűt t 
Hevesre, mellyekről eő Kegyelmiket quietálom. Datum Heves die 29. Április 
Anno 1709. 

Id est 2 hordó bor, egy szekér szűlűveszűtt . 
GerdrauttKristoff m.p. hevesi 
tisztartó. (Pecsét.) 



B o l d o g i m e z ő , 1709. m á j u s 25. Szentpéter i Imre brigadéros levele I I . 
Rákóczi Ferenc fejedelemhez. Az aradi és budai rácok mozgolódása. Sőtér 
T a m á s ezrede eloszlott a városokon, há rom kompániá t pedig lőszerkísérésre 
rendelt. Segítséget kér, valamint fizetést a hadaknak. Kecskeméten és Kőrö
sön felütötte fejét a pestis. 

Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. e/A. 

(Külső címzés:) Felséges Fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Ferenc Kegyel
mes U r u ű a m n a k ő Felséginek alázatossan. Szerencs. (Papírba nyomott gyű
rűspecsét .) 

Felséges Fejedelem, Kegyelmes Uram. 
Hogy merész lem leveleméi Felségedet búsí tanom, a láza tossan követem, 

de közeleb való lé té t t Felségednek ér tvén Méltóságos Generalis Uram ő Excel-
lent iaenál , (sic!) kénte lení te tem. Ez előt való napokban Felségedet az rácság
nak excursiojárul tudós í to t tam, most újoban hallatik az aradi r á cnak készületi 
nagy számban , ma hozák hírül, hogy az D u n á n alá Budára is ment volna tíz 
hajó nép alá, az k i circiter volt volna ezerig való. Sőtér Uram ezre mostani 
confusioval alkalmasint megoszlot az várasokon. K i is vi t ő Kegyelme h á r o m 
companiá t az D u n á n által viendő munitiok kísírésére, én is kiat tam ő Kegyel
méhez h á r m a t , i t t m á r Felséges Uram, töbed magamai nem vagyok circiter 
300, azal akar Buda fele por tázás légyen, akar csak magunk o l t a lmára való 
vigyázás, a láza tossan kérem Felségedet, hogy az br igádához rendeltetett két 
regimentet is lebocsátani parancsollya Felséged, hogy mind az reductio szerint 
való job rendben vétel és valamely fizetés i rán t való dispositio is közö tünk 
lehessen meg. Máskin t Felséges Uram, ily széles és pusz tás földre hogy lehes
sen az vigyázás, ályon Felséged parancsolatyában. Gundelfinger Uram nem 
régen jővén alá, már i s Sőtér Uramhoz nem apl icá l ta tha t tak az seregek, most 
munká lód ik ő Kegyelme öszvegyűjtésekben. Várván mindenekben Felséged 
parancsola tyá t . Isten fris jó egésségben éltesse Felségedet. Boldogi mezőben 
25. Maji 1709. 

Felséged a lázatos szolgája 
Szent Péteri Imre m. p. 

Bizonyosson informál ta tom, még ugyan nem oly nagy mér tékbe , de Kőrö
sön, Kecskeméten az pestis grassalni kezdet. Kihez képest Felséges Uram, ara 
nem örömest por tázunk , m á r Sőtér Uram ezre legyen ott. 
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Eger , 1709. j ú n i u s 16. Telekesy Is tván egri püspök levele I I . Rákóczi 
Ferenc fejedelemhez. Betegsége miatt nem tud megjelenni Sárospa takon . Pa
naszai Viza J á n o s ellen erőszakosságai miatt . A kalocsai plébános volt most 
nála, aki t Viza megfenyegetett, hogy fogva hozatja fel. 



(Külső címzés:) Serenissimo Principi ac Domino Domino Francisco Secun
do Rákóczy Regni Ungariae Domino, et Siculorum Comiti, pro libertate confo-
ederatorum Regni Ungariae Statuum et Ordinum etc. Munkacsiensi et Mako-
viciensi Duci et Domino Domino et Patrono mihi clementissimo. (Gyűrűspe
csét.) 

Felséges Fejedelem, nekem mindenkor nagy jó Kegyelmes Uram. É n ép
pen majd minden erőmtűi hoszas betegségem miat megfoszta tván, csak a 
templomig is a mindennapi functioim végben vitelére nehezzen mehetek. Kér
vén nagy a láza tossan Felségedet, hogy Patakon a Felséged parancsolattya 
szerint nem compareálhatok, ne másnak , hanem erőt lenségemnek mél tóz tas 
sék tulajdonítani . I t t is minden tehetségemmel szegény vármegyénkre , Nem-
zetemre(sicî) s H a z á m n a k , így Felségednek is vékony tehe tségem szerén t na
ponkint szolgálni igyekezem. Öregbíti mindennapi nyava lyámat Tisztelendő 
Viza J ános , a' k i nem elégedvén, hogy a' Dunán tú l való clerust és m á s becsüle
tes H a z á n k Fiait nyughata t lanságáva l felzavarta, az én diocesisemben is min
den dolgokat fel akar gázolni, most captalamomban s consequenter magamban 
kapót , i t Egerben alkalmatlankodik, mindeneket azzal fenyeget, hogy B a k ó 1 

2 I t lévén a' napokban szegén kalocsai plebanus,3 a' kinél töb pap azon 
a' földön m á r alig vagyon, sírva panaszolván, miket fogót szegénre és min t 
fenegeti, hogy fogva felhozattya. I m alázatos memorialist 4 merészel t Felséged
nek nyújtani . Kérem én is nagy alázatossan Felségedet, ne engedgye, hogy 
ennyire uralkodgyék a' jó Viza Uram rajtunk, és aká rmi hamis vád lás inak 
(melyben igen liberális a jó fráter), ne adgyon Felséged hitelt. Azonban nagy 
a láza tossan ké rem Felségedet, hogy elég hoszú és alkalmatlan í rásomér t ne
kem megbocsátani méltóztassék. Isten tárcsa, éltesse és minden dolgiban sze
rencsél tesse Felségedet, tiszta szíbűl kívánom. Agriae 16. Juni i 1709. 

Felségednek legkisseb engedelmes cáplánnya 
Telekesy István m. p. 

P. S. Szegény elpusztult s csaknem utolsó romlásá ra ju tó t V á r m e g y é m n e k 
a láza tos ins tant iá já t mél tóztassék Felséged méltó consideratioban venni, és 
ezen a láza tos követ tyét örvendetes válaszai viszszabocsátani, melyér t az ú r 
Isten megáldgya Felségedet. 

1/ Bakó János váradi nagyprépostról lehet szó. 
2/ Két szó olvashatatlan. 
3/ Mikházi András. 
4/ A kérvény ma már nincs a levél mellett. 
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H a t v a n , 1709. szeptember 3. Karácsony Sándor kecskemét i kereskedő 
és harmincadbér lő beadványa gróf Bercsényi Miklóshoz Tukovics György mar
hakereskedővel t á m a d t bizonyos vitás ügyben a harmincadolás körül. 



(Külső címzés:) Méltóságos Feő Generalis és Locumtenens Bercsényi Mik 
lós Kegyelmes Urunknak eő Excellentiájának a láza tossan adassék. M u r á n y vei 
ubi. (Címeres gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Feő Generalis nékem Kegyelmes Uram. 
Hogy az U r Isten Excellentiáját szegény Magyar H a z á n k n a k conservatio-

j á r a számos esztendőkig szerencséssen éltesse, k ívánom. Hozzám é rdemet l en 
szolgájához i m m á r Excellent iájának két rendbéli küldőt pa rancso la t tyá t vet
tem, mellyben Excellentiája kegyeimessen mél tóz ta to t t parancsolni, hogy azon 
Tukovics György Uram marhá i t , mellyeket az lőrinci contra Egerben kezem
hez hajtott, visszaadgyam. É n Excellentiája kegyelmes parancso la t tyá ra kiad
ni mindenkor kész voltam s vagyok is, de holott mind az u t á tu l fogvást, az 
miolta azok jószág kezemhez hajtatott, eő kegyelmek közül senki feléje sem 
gyött, hanem Excellentiáját búsí t tyák. Azért a láza tossan ké rem Excellentiáját , 
eml í te t t Tukovics Uramnak mél tóztassék Excellentiája parancsolni, hogy azon 
jószágér t külgye bizonyos emberit, az kinek kézihez szám szerint ass ignálhas-
sam, mert én kiadom, mivel e lhaj tásának is oka nem voltam, adgyon számot 
róla, az k i cselekedte. Ezel ajánlom kegyelmes gratiajába Excel lent iá jának 
magamott és kívánom, fris jó egésségben levelem Excellentiáját tanál lya . 

Maradván Excellent iájának alázatos s é rdemet len szolgája 
Kraczon Sándor m. p. 

Hatvan 3. Septembris 1709. 
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H ó d m e z ő v á s á r h e l y , 1709. november 14. Lenthi Pá l lelkipásztor Magó 
Mihálynak, sógorának, Kecskemét város bírájának: a város segítéségét kéri, 
hogy külföldi akadémiák ra mehessen. Meg fogja látogatni , hogy te rvé t szemé
lyesen is előadhassa. 

Eredeti. BKmL Kecskemét u. Ita. Vegyes iratok. 

(Külső címzés:) Nemzetes Magó Mihály Uramnak, a Kecskemét i Keresz
tény Vá ra s sanak Érdemes Bírájának, nékem nagy jóakaró Sógor Uramnak. 
Kecskemét re . (Gyűrűspecést.) 

Ajánlom kész szolgálatomat Kegyelmednek! 
Édes Sógor Uram, a futó a lkalmatossággal is el nem m ú l h a t á m , hogy 

kegyelmedet levelem által meg ne udvar lanám, sok dolgaim között is. Minap 
feltévén magamban, hogy Kegyelmeteket meg lá toga tnám szorgos dolgaim 
erán t , mivel magamtó l elégtelen vagyok az Academiak-ra való felmenetelre, 
mél tó assis tent iáját és succursusát a k a r á m vala Kegyelmeteknek 1 impet rá ln i . 
Mely dolognak k imunká lódásában Kegyelmed, kedves Sógor Uram, legyen 
m u n k á s ; mert máshoz illyen confidenter nem folyamodhatom, rövid időn, ha 
Isten engedi, kegyelmeteket meg fogom látogatni , s felveendő dolgaimat explá-



nálni , addig is, míglen a lenne, Kegyelmetek at tyafiságossan e dolgot előmoz
dí tani mél tóztassék, Istennek te t tző dologban fáradoz Kegyelmed. Semmi uj-

' sággal mostan kegyelmednek nem kedveskedhetem; hanem imé küldök egy 
száraz kecsegét, égye kegyelmed jó egésségel. Az U r n á k o l ta lmában ajánlom 
kegyelmedet minden szerelmessivel edgyütt . Kegyelmed igaz attyafia m í g él, 
marad 

Lenthi Pál, a Mező Vásárhelyi 
Lelki Tanító ms. 

Datae ibidem Anni currentis 1709. XIV. Novembris. 

1/ Sic! Helyesen Kegyelmetektől. 
2/ Manuscriptum, vagyis saját kézírásával. 
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F ü z e s a b o n y , 1710. j a n u á r 11. Nagy Gábor el ismervénye 1600 r énes és 
100 magyar forintról, amelyet Kecskemét városa Károlyi Sándor részére az 
1709. évi cenzus fejében á tadot t . 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. Károlyiak levelei. 

(Hát lapon:) Nemzetes Nagy Gábor Uram Méltóságos Generalis Károlyi 
Sándor U r a m eö Excellentiája adajáról pro anno 1709. quietál . 

Recognoscálom per praesentes, hogy Ketskemét város Fő Bírája Mago 
Mihály Fő Bíróságában pro anno 1709 obveniáló szokot taxáját , úgymint nyolc 
ta l lérokat , minden tal lér t computá lván per florenos rh . 2, az az két rh . forin
tokban, ugyan pro honorario 100 magyar forintokat az az száz, plenarie i n toto 
r. f i . 1600, az az Tizenhat száz r. forintokat és száz magyar forintokat, ugyan
azon városnak betsületes Tanács Társátul , Demeter Gergely Uramtu l és Nótá
riusa, Muraközi Sámuel Uramtul levál tam Méltóságos Fő Generalis Károlyi 
Sándor U r a m eö Nagysága prancsolat tyábul . Melyrül is eő kegyelmét quietá-
lom. Actum Füzes Abony Die 11. Januarii Anno 1710. 

General Adjutant Nagy Gábor m. p. (Pecsét.) 

398. 

( C e g l é d , 1710. f e b r u á r 23. u t á n . ) 1 Cegléd lakosságának kérvénye I I . 
Rákóczi Ferenc fejedelemhez. Miu tán a városukban tar tózkodó kuruc tábor 
el látásval bebizonyítot ták hazafiságukat , most mentességet ké rnek az újabb 
terhek alól, mert a város elpusztult, a nép éhhalá l ra fog j u t n i . 

Ereded. Néhai Pastinszky Miklós tulajdonában, 1975. Dömös. 



(Külső címzés:) Felséges Vezérlő Fejedelem Természe t szerint való jó 
Kegyelmes Urunkhoz ő Felségéhez alázatos Instantiaja belől megír t Ins t án -
soknak. 

Felséges Vezérlő Fejedelem, Természet szerint való jó Kegyelmes Urunk. 
Hogy Felségedet utolsó Pusz tu lás ra ju tó t ígyőnknek egészlen valö declará-

lásával te rhe lnénk, a láza tossan elkerőllyűk, mint hogy Felséged maga kegyes 
szemeivel l á t t a megromlot Hejségűnknek romlót és Pusztult sorsá t s álla-
pot tyát , minekokáér t a lázatossan fojamodtunk Felséged kegyelmes tekinteti 
eleibe a lázatos In s t an t i ánk által , emlékeztetvén Felségedet edeeri kegyelmes 
résolutiojára, nem kűlőmben igaz Hűségünkkel is contes ta lván mid(sic!) a 
tehetségig igaz Hazaf iuságunkat , a midőn rajtunk megfordult Felséged Tábo
ra; arra való sok kőltekedesinket tekintetben vévén, a sok ehel halo özvegyért, 
Árváér t s a nagy Istennek kínszenvedéseért s Szent vére kiomlásáért , míltóz-
tassék Felséged a tőlőnk k ívánta tó Hadak inter tent io jára r eánk l imi ta l t victu-
aleknak administrat iojátol és egyéb Terheknek viselésétől b e n n ü n k e t kegyel
mesen immunitalni , hogy a nagy ínségtől viseltetvén, ezen mindené tő l meg-
fosztatot nép kételeni tessék Téli futásra menni, hanem hogy a Felséged 
kegyelmes Protectioja alat, had maradhasson, a sok éhező Árva mezilen(sicí) 
özvegy nép Imádkozván Felséged szerencséssen való boldogulásáért éjei napal, 
m a r a d v á n Felségednak szívőnk szakadva kegyelmes válaszát váró igaz 

Hív Jobbagyi s szolgái 
Ceglédi megromlot Lakossok 
közőnségessen. 

1/ Rákóczi tábora a romhányi ütközet után 1710. feburár 19-23. közt tartózkodott Cegléden. A 
kérvény tehát az ezt követő napokban keletkezett. 
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S z a b a d s z á l l á s i t á b o r , 1710. j ú l i u s 11 . Korda Mihály nyugtája 300 
rénes forintról, melyet Kecskemét városától a Károlyi Sándornak já ró cenzus 
fejében felvett. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. Károlyiak levelei. 

Praesentibus recognoscalom, hogy Kecskeméten lakozó Kencses Mihály és 
Muraközi Sámuel Ura iméktó l Benei Tó 1 mellett lévő Táborban, ugyan Kecske
m é t Városa annualis censussanak defalcatiojában percipiál tam, mellyel Méltó
ságos Fő Generalis Károlyi Sándor U r eő Excellentiájának tartoznak, h á r o m 
száz rhénens i s forintokat, i . e. Rf. 300 Szabadszállási Táborban 11. Jul i i Anno 
1710. 

Korda Mihály Fs. (?) 
(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

1/ Ma: Ladánybene. 



K e c s k e m é t , 1710. j ú l i u s 17. Kecskemét város Károlyi Sándornak . Véde
keznek a gyanúsí tás ellen, mintha k i a k a r n á k já t szan i élelemszállí tási kötele
zet tségüket . Az összegyűjtött 1638 kenyeret a fejedelem pa rancsá r a Szolnokra 
kellett száll í taniuk. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1710 júl. Fasc. 2. B. 1. 

(Külső címzés:) Méltóságos Feldt Marschal Károlyi Sándor Urunknak, 
Felséges Vezérlő Fejedelem Kegyelmes Urunk és Tekintetes Confoederalt Ma
gyar Statusok edgyik Sena torának , Tiszán túl való Földt Fő Commendojának , 
és S z a t m á r Vármegye örökös Fő I spánnyának (Titulus), é r d e m ü n k felett való 
jó Kegyelmes Földes Urunknak ő Excellentiájának a lázatos kötelességek 
í ránk . Ib i ubi. (Papírfelzetű pecsét nyoma.) 

Méltóságos Generalis, 
érdemünk felett való jó Kegyelmes Urunknak Excellentiádnak. 

Ajánlyuk tar tozó engedelmességgel való mindenkori a lázatos kész szolgá
latunkat. Tasi táborrul die 15. praesentis emaná l t Excellentiád mél tóságos úri 
levelelét a lázatos kötelességgel vet tük, melybűi szomorúan kel é r t e n ü n k Excel
lent iád e l lenünk való neheztellését, hogy tudnii l l ik kétfelé sán t iká lván , Szol
nokba az t ábor ra való provisio administrationak színe alatt, a t áborban pedig 
amoda valóval m e n t v é n magunkat, sem ide, sem oda nem admin i s t r á lnánk . 
Ojjon Isten b e n n ü n k e t Kegyelmes Urunk, hogy ily fraudulenter a k a r n á n k az 
Nemes Haza szolgálat tyában procedálnunk, sőt mind ekoráig e rőnk felett is 
igyekeztük s ennek u t á n n a is, ta r tozó alázatos kötelességünk szerént a tehet-

I ségig el sem mulattyuk praes tá lni az praes tá landókat , amint hogy Excel lent iák 
mél tóságos parancso la t tyára nézve, m á r öszve is szed tünk volt 1638 kenyere
ket, kiket a tábor felé akartunk indít tani , de érkezvén recenter Tekintetes 
Udvari Kapi tány Urunk és Tekintetes Csala Sándor Uram parancsolattya 
(mellyeket Excel lent iádnak a lázatossan t r ansmi t t á l tunk) , ezek mellett Tekin
tetes Csajági J á n o s Brigadéros Urunké , egyenlő tenorral Felséges U r u n k pa
rancsolat tyából , nem külömben Nemzetes Erdős Mihály szolgabíró uram re-
partitioja is, azér t is nem merészelvén elhalgatni, fenírt 1638 kenyereket 
Szolnokhoz küldöt tük. Actu is munká lódván többeknek öszveszerzésében, 
azon leszünk, menné l h a m a r á b amennyi kitelhetik, a tábor felé megind í thas 
suk. Excel len t iádnak a lázatossan instálván, ebbéli neheztel lését letenni és 
minket elébbeni kegyelmes grat iajában megtartani mél tóztassék. Kíványuk is, 
Isten sokáig éltesse Excel lent iádat és maradunk 

Excel len t iádnak tar tozó engedelmességgel való a lázatos jobbágyi 
Kecskeméti Bírák és Lakosok 
közönségessen. 

Ibidem die 17. Jul i i 1710. 



K e c s k e m é t , 1710. j ú l i u s 24. Kecskemét városa Károlyi Sándorhoz. A 
200 p á r csizma megszerzésében munká lkodnak , de i t t csak delicsizma van, 
ami drága . A kenyérsütésben is fáradoznak. 

Eredeti. MOL P: 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1710 júl. Fasc. 2. B. 31. 

(Külső címzés: min t a város július 17-diki levelén.) 

Méltóságos Generalis, 
érdemünk felett való jó Kegyelmes Földes Urunknak, Excellentiádnak. 
Ajánlyuk ta r tozó jobbágyi engedelmességgel való mindenkori a láza tos 

kész szolgála tunkat . Excellentiád méltóságos parancsolattya szerént az 200 
p á r c s i zmáknak megszerzésében fáradozván, egyebet kordován cs izmáknál 
nem ta lá l tunk varasunkban, circiter 140 pár t , de azokat külömben 6-6 már i 
ásná l pár já t meg nem vehetni, felettébb d r á g á n a k ítélvén m u n d é r c s i zmáknak 
megvenni, hogyha valamely olcsóbbakhoz j u t h a t n á n k , azér t embereinket Sze
gedre expediál tuk, rövid lévén a terminus késöllöt s za t tyánoka t venni és 
helységünkbeli mesteremberek által megmunká lod ta tn i ; casu quo embereink 
ott sem ta lá lnak, ezeket megvegyük és elküldgyük-é? az i r án t Excel lent iád 
mél tóságos parancsola t tyá t a lázatossan elvárjuk. Profuntkenyeret nro 
1200zat küldöt tünk, többeknek is sü t te tésekben actu fáradozunk. 30 fejérke
nyeret, az k ívánt 8 p á r kordován és 4 pár közönséges cszimákkal edgyüt t 
e lküldöt tük. Ezzel Excellentiád kegyelmes védelmező grat iájába ajánlván ma
gunkat, maradunk 

Excel len t iádnak tar tozó engedelmességgel való aláztos jobbágyi 
Kecskeméti Bírák és Lakosok 
közönségessen. 

Kecskemét , die 24. Jul i i 1710. 

402. 

Szeged, 1710. augusztus 20. Szeged város főbírájának levele Károlyi 
Sándorhoz . Nem tudnak Szolnok építéséhez m u n k á s o k a t küldeni. M á r egyszr 
fizettek ennek megvá l tásá ra 200 forintot, de Esz te rházy Antal i smét sürget i 
őket. Segítségét kérik. 

Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1710 aug. Fasc. 2. B. 52. 

(Külső címzés:) Excellentissimo Domino Domino Alexandro Károlyi Comi
t i de Nagy Károly, Serenissimi Principis Francisci Rákóczi de Felső Vadász ac 
Inclyt i Regni Confoederati Statuum Exercituum Generali Campi Mareshallo, 
Inclyt i Comitatus Szakmariensis Suppremo ac Perpetuo Comiti Domino Domi
no et Patrono nobis clementissimo. Ibi ubi. (Papírba nyomott kis kerek pecsét.) 



Excellentissime Domine Comes Domine et Patrone Gratiosissime. 
Ad innatam Excellentiae Vestrae gratiam et propensam qua gratia erga 

afflictos justaeque postulantes fertur benignitatem humill ima hocce memoriali 
afflictissima ci vitas nostra Szegediensis recurrere necessitatur. Minthogy az 
e lmúl t napokban Kecskemét tájékán armádiájával Excellerrtiája lévén: szüksé-
gessképpen mint szegény helységünknek egyik oszlopát szólgála tunkal Excel
lentiáját k íván ta to t t volna megkeresnünk. De az szegedi commendans urunk 
p a r t i t á t akkor tájban kiküldvén (ollyan conditio val): hogy v^lahon parasztem
bert k ivál tképpen arra az tá jékára menni ta lá l ta tnak , mindgyárás t min t ellen
sége vága tassék és hozzája behoszatassék. így h á t r a m a r a d á s u n k lett Excellen
tiája udvar lásában; hanem inkáb kérjük a lázatossan Excellentiáját, res tsé
günknek tulajdonítani ne terheltessék: inkáb parancsolván, mindenkori 
kötelességei való szolgála túnkat Excel lent iának tehecségünk szerén t megmu
ta tn i el nem mulattyuk. Vélnénk, t ud t á r a lészen Excel lent iának, az e lmúl t 
napokban Méltóságos Generális Fraknói Gróf Es terház i Anta l eő Excellentiája 
parancsola t tyábúl manuá l i s laboratorokat tű lünk az szolnoki praesidiumhoz 
kérni é r t e t tük ; hogy pediglen kézi munkásoka t admin is t rá lnánk , lehehetetlen, 
mert az mely kevéss szegénység az templom mellet megvonyódott , b izonyára 
igen kevéss, vadnak ugyan, kinek az bíró nem parancsolhat; arrul pediglen az 
szegénység nem tehet. Mindazonál ta l (altissimo Suea Excellentiae comittimus 
ingenio), minthogy sub tormento lévén, semmiképpen az i t t lévő szegedi com
mendans meg nem engedte, hanem Méltóságos Generális Es te rház i Anta l eő 
Excellentiájával, Szentmiklósi J á n o s akkori szolnoki commendans urunk előt, 
200 idest kétszáz rhenes forintokban megalkudván, melly 200 rhenes forinto
kat quietantiis acceptis egy pénzig Szentmiklósi urunk kéziben beadtuk. Lát
ván eő Excellentiája kötelességgel való szolgála tunkat és engedelmességünket , 
ígérvén m a g á t Excellentiája, mind pediglen Szentmiklósi commendans urunk, 
k ivál tképpen az kézi munkások tú l az szolnoki praesidiumhoz eximál b e n n ü n 
ket. Most pediglen br igadérus Csajági J á n o s urunk Szolnokban érkezvén, uj-
jobban (de sokkal sulyossabban), az kézi munkásoka t imponál ta , mellyet lehe
tetlen az szegénységtűi viseltetvén, hogy lefizethesse; ha csak Exce l len t iának 
kegyelmes, szegénységhez való szeretete meg nem segít bennünke t : és szegény 
helységünktül azon impositionak relaxatiojával segíteni; minthogy az szegény 
helység k i nem vonnya m a g á t (ha loppa is), (sic!) szolnoki praesidiumhoz való 
szolgála t tyukat tehecségünk szerént segíteni naturalibus. Proinde ad Excel-
lentissimam Dominationem Vestram humillimo hocce memoriali recurrimus, 
qui i n confiniis existentes, per continuos excursionum strepitus, conde-
scensionibus mi l i ta r ium ordinum saepius expositi fuissemus, si gratia et pro-
tectio Excellentissimae Dominationis Vestrae miseram comunitatem nostram 
non conservaset. Ideoque defacto etiam exinnata Sua Clementia certum quod-
piam remedium ratione relaxationis manualium laboratór ium consequi valea-
mus. Quam gratiam Suae Excellentissimae Dominationis Vestrae demereri 
haud recusabimus. 

Szegedini 20. Augusti 1710. 



Gratam et benignam praestolaturi rationem Excellentiae Vestrae humil l i -
m i servi et subditi 

Judex Primarius Civitatis 
Szegediensis ej usque Jurati . 

403. 

O n g a i t á b o r , 1710. szeptember 15. Balogh Gáspár commissár ius I I . 
Rákóczi Ferenc fejedelemhez. A Kecskemét és Kőrös által küldöt t cs izmák és 
pokrócok á ra körüli vitáról, valamint a fízetéshes szükséges pénz e lőteremtésé
ről. 

Ereded. OSzK Kt FH 1389/16. Pag. 62. 

Fölséges Vezérlő Fejedelem Kegyelmes Urunk. 
Kecskemét városa 198 pár csismát küldőt, párját egy ta l lérban kívánva, 

hogy acceptályam. Mellyek közét fekete volt 44 pár, azokat Csarir 1 uramnak 
attam, 63 pá r t sá rgá t , veressel edgyüt, Fölséged továb való kegyelmes disposi-
tiojáig kezemnél tartok; 35 pá r t veresset Méltóságos Locumtenens U r a m Eő 
Excellentiája parancsola t tyábúl attam Eő Excellentiája dragonos regimenti
nek erga refusionem; 56 pár t visszaküldöttem, mert mind roszszak voltak s 
mind igen kicsinek. Az megtartottakat pediglen 25 garasba acceptá l tam, mert 
többet nem is érnek. Pokrócot Kecskemét városa 40 küldőt, Körős városa 29, 
pár ját 8 már iáson, azok megér ik azt a pínszt, anynyirúl is qu ie t á l t am eő 
kegyelmeket. Ezekrú l Fölséged kegyeimessen mi t parancsol, kinek adgyam, 
minthogy Csarir uramnak nem kívánta tnak , i m m á r Fölséged kegyelmes pa
rancso la t tyá t fogom várni . Tiszántúl való Nemes Vármegyéknek és városok
nak offerált p ínzek 18.000 rénes forintokra extendál ta t ik , m é g Fölséges 
Urunk, 4574 rénes forintoknál és 12 pínznél többet Ötvös Miklós uram be nem 
küldőt. Res tá lnak m é g Nemes Bereg Vármegye pínzin kívül, ennek oblatioja az 
töb nemes vármegyék közöt nem levén föltéve: 13.425 rénes forintokkal és 88 
pínzel, ha csak Fölséged kegyelmes parancsolatyábúl m á s szükségre nem fize
tek. 

Fölséges Urunk, Csarir uram regimentinek ezen 44 pá r csismakot impu-
tá ln i foghatom-é, mindhogy az én cassambúl megyén k i az ára , vagy pediglen 
Fölséged mund í rba adattya, Fölséged kegyelmes dispositiojában ál. Ezeknek az 
á rok m é l t á n ugyan imputá l t a tha tnék , mindhogy ugis Darvas uram közel 900 
elkészítet bőröket adatot azon regiment csismajok elkészítésire. Az U r Isten 
Fölségedet édes nemze tünk boldogulására éltesse számos esztendeig szeren-
esés á landó fris jó egéségben. 

Fölségednek legkissebbik alázatos szolgája, igaz híve 
Balogh Gáspár. 

Ongai táborban 15. Septembris 1710. 

1/ Chariére, francia colonellus a kuruc hadseregben. 



L a c h á z a , 1711. j a n u á r 13. Lacházi Nagy Pé t e r bizonyítványa a Mikházi 
András kalocsai plébánostól öt évvel azelőtt a hadak ál tal elvitt ser tések ügyé
ről. 

Eredeti. BKmL Dunapataj mezőváros lt. 

É n alól megír t adom t u t t á r a mindeneknek, az kiknek i l l ik , ez levelemnek 
rendiben, hogy ezelőtt ötödik esztendőben, menvén Pataira edgy compánia 
ka tonával , s ott lévén m á r annak előtte valamelly hajtott ser tések, mellyeket 
észre vévén az katonaság, hogy csak mi e lőt tünk hajtottanak k i az Várasbul , s 
az k a t o n á k viszszahajtották; melly ser téseket annak előtte mind fejérpénzen 
attak s vet ték, akinek kellet, de mivel az ka tonáknak verespénzel fizetett 
Rákóczi Urunk, csak verespénzen vehet ték s vet ték is, de m á r akkor csak 25 
vagy 30 ser tés volt, a többit annak előtte mind fejérpénzen ela t ták, az k a t o n á k 
vettenek meg bennek 11, id est tizenedgyet verespénzen, amellyek penig meg
maradtak, hozzám bejővén Logo névű tót, ezt mondván : ha az parasztok is ez 
m a r a d é k ser tés t megveszik, felit fejér, felit verespénzül mind odaadgyák, ami 
penig nagyobb, engem az ka tonák ingerlettek arra, hogy mindenes tü l hajcsuk 
el, mivel ezek nem az Pá te ré , hanem Pé t e r Vári sertések, ebben is P á t e r 
Uramnak kedvezvén, nem engedtem pénz nélkül elhajtatni. Kalocsai P á t e r 
Uramnak ugyanakkor én magam is attam m a r h á t s ő Kegyelme is verespénzel 
fizetett énnékem, min t akkor az Országban folyó pénzel. Mellynek nagyobb 
erősségére adom ezen recognitiomat, pecsétemmel corroboraiván. Lacházán 
Anno 1711. die 13. Januarii. 

Laczházi Nagy Péter. 
(Gyűrűspecsét.) 
(Hát lapon:) Mikházi András Kalocsai Plebanust sör tések kereseti i r án t 

való levelek. 

405. 

N a g y k ő r ö s , 1711. szeptember 4. Kőrös bírái és t anácsa Kecskemét 
városához. A két város küldöttei bécsi ú t jának előkészítése. 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. PV. 1525. (1703-1704. évi kot.) 44. sz. Az irat tévedésből 
kerülhetett ide. 

Kecskeméten rávezetve: Körösi Ura imék az bécsi ú t felől való con(ferenc-
tia?) véget t í rnak. Exhibitae die 4. Spetembris 1711. 

(Külső címzés:) Becsülletes Kecskemét Várása Bírá inak s T a n á t t s á n a k , 
j óaka ró Szomszéd Urainknak eő Kegyelmeknek adassék becsülettel . Kecske
mét . (A város papírba nyomott pecsétjével.) 



Szolgálunk sok jókat kívánván Kegyelmeteknek. 
Minthogy bizonyos akadályunk érkezet, tegnapi í r á sunk szerint emberein

ket Kegyelmetekhez által nem küldhet tük, mellyről becsülettel követ tyük Ke
gyelmeteket, elhi t tük, maga között Kegyelmetek az u t azás i ránt , mikor, m i 
módon és k i t fog elbocsátani, s edgyütt-e az Inspectorral, vagy külön, discurrál-
ván megha tá roz ta . Mellyet ha véghez v i t t volna Kegyelmetek, ne te rhe l tessék 
i rás á l ta l tudtunkra adni, ha penig m é g hallasztotta volna az discursust, holna
pi napon idejin (megér tvén per expressum), ál tal küldeni el nem mulat tyuk 
Kegyelmetekhez. Maradván in reliquo Kőrös 4. mensis Septembris 711. 

Kegyelmeteknek jóakaró szomszédi 
Kőrössi Bírák és Tanáts. 





RESÜMEE 

Unter den ungarischen Unabhaengigkeitsbewegungen verdient der Frei
heitskrieg von 1703 bis 1711, dessen Füh re r Franz Rákóczi I I . war, besondere 
Aufmerksamkeit. Den Ausgang des fast 8 Jahre lang dauernden Kampfes 
determinierten nicht nur die internationalen Verhäl tnisse, sondern auch die 
Wirtschaftslage des Landes und die Tragfähigkeit der Bevölkerung. 

A m Anfang des X V I I I . Jahrhunderts war Kecskemét die wirkliche Zentra
le des Donau-Theiss-Zwischenstromlands. Es ist nicht nur die am dichtesten 
bevölker te Siedlung dieser Region, sondern auch der wichtigste wirtschaftliche 
Faktor. Seine noch immer bedeutenden Herden, Gestüte , Wein- und Getreide
ernte wurden sowohl von dem Freiheitskampf als auch von der Armee des 
Keisers in Evidenz geführt, während ihrer Operationen haben sie sogar seine 
Reserven aufgebraucht. 

Seine Beziehung mi t den anderen Komitaten und Regionen v e r s t ä r k t e n 
sich sehr. Während des Freiheitskampfes wurde Kecskemét eine wichtige 
Basis des Handels mi t dem Türkischen Reich. 

Die Standt und ihre Umgebung trugen zu dem Feldzug von Rákóczi i m 
Jahre 1705, sogar zu mehreren mil i tär ischen Unternehmen der Kuruzen un
mittelbar bei. Kecskemét hatte eine bedeutende Rolle bei der Verpflegung der 
Armee und der Ausführung mehrerer Operationen. 

Da Alexander Károlyi vorübergehend der grösste Grundherr in der Stadt 
wurde, stand Kecskemét mi t einigen Gliedern des engeren Generalstabs des 
Freiheitskampfes i n s tändiger Beziehung. 

Die hier angegebenen reichlichen Archivdaten helfen auf mehreren Gebi
eten, ein exakteres Bild von einer unserer bedeutendsten Freiheitsbewegungen 
zu bekommen. 

Das Ortsnamens- und Namensregister von dem ganzen Archivgut kann 
man i m II.-en Band finden. 
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